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1 Texte Grec.

1.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs.

1.1.1 4. — 1. ΠΕΛΑΓΙΟΥ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΤΑΥΤΗΣ ΚΑΙ

ΙΕΡΑΣ ΤΕΧΝΗΣ.

Transcrit sur M, f. 62 v. ;— Collationné sur A, f. 222 v. ;— sur K (copie de

M ? ) f. 72 v. ;— sur Lc, p. 49. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne (cod.

med. gr., 51 et 52, dériνes de M).

1. Οἱ µὲν προγενέστεροι καὶ ἐρασταὶ καὶ ἀνάπλεοι ϕιλόσοφοι
1

ἔφησαν ὅτι

πᾶσα τέχνη ἕνεκεν τοῦ τέλους αὐτῆς ἐπινοεῖται τῷ ϐίῳ · οἷον ἡ τεκτονικὴ µία

οὖσα διὰ τοῦτό ἐστιν ἵνα ποιήσῃ ϑρόνον ἢ
2

κιϐωτὸν ἢ πλοῖον ἀπὸ µιᾶς ϕύσεως

τοῦ ξυλίνου. Οὐκοῦν καὶ ἡ
3

ϐαφικὴ τέχνη ἕνεκεν τούτου ἐπενοήθη, ἵνα ϐαϕήν

τινα καὶ ποιότητα ποιήσῃ, ὃ καὶ τέλος τῆς τέχνης ἐστίν. Καὶ λοιπὸν χϱὴ γινώσ-

κειν (f. 63 r.) ὅτι ὀρθῶς ἀναφέρεται παϱὰ τῶν ἀρχαίων λεγόντων · « ὁ χαλκὸς οὐ

ϐάπτει, ἀλλὰ ϐάπτεται · καὶ ὅταν ϐαϕῇ, ϐάπτει. » ∆ιὰ τοῦτο καὶ ὁµοίως πᾶσαι

αἱ γραφαὶ καµατεύονται τὸν χαλκὸν,
4

ἵνα ϐαϕῇ · ἐὰν γὰϱ ϐαϕῇ, τότε ϐάπτει,

καὶ ἐὰν οὐ ϐαϕῆ, οὐ δύναται ϐάψαι, ὡς εἴρηται. ∆ιὰ τοῦτο παρακελεύονται τὸν

χαλκὸν ἄσκιον γενέσθαι,
5

ἵνα τὴν σκιὰν αὐτοῦ ἀποβαλλόµενος δύναται δέξασ-

ϑαι τὴν
6

ϐαϕήν · σκιὰν δὲ χαλκοῦ νόησον, τὴν παϱ’ αὐτοῦ ἐνγινοµένην ἐν

τῷ
7

ἀργύρῳ µελανίαν · οἶδας γὰϱ ὅτι ὁ χαλκὸς οἰκονοµηθεὶς καὶ ἐπιβληθεὶς
8

τῷ ἀργύρῳ µελανοῖ αὐτὸν ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν.
9

Ταύτην οὖν τὴν µελάνωσιν τὴν

γενοµένην ἐν τῷ ἀργύρῳ σκιὰν αἱ γραφαὶ λέγουσιν · καὶ τούτου ἕνεκεν δεῖ οἰ-

κονοµεῖσθαι τὸν χαλκὸν, ἕως µηκέτι δύναται ποιεῖν µελανίαν, ἐπιβαλλόµενος

ἐν τῷ ἀργύρῳ.

2. Οὕτως δεῖ οἰκονοµεῖσϑαι τὸν χαλκὸν, ἤγουν τὸν ϕυσικὸν χϱυσὸν, ἕως

ἂν µηδεµίαν µελάνωσιν ἐµποιῇ ἐν τῷ ἀϱγύϱῳ · διὰ τοῦτο γὰϱ καὶ ∆ηµόκϱιτος

ἔλεγεν · « ∆οκίµαϹε τὸν χαλκὸν εἰ γέγονεν
10

ἄσκιος · ἐὰν γὰϱ µὴ γένηται ὁ

χαλκὸς ἄσκιος, µὴ µέµψῃ τὸν χαλκὸν, ἀλλὰ σεαυτὸν µέµψαι.
11

»

1. Réd. de A : ἀνάµπλεοι µαϑηµάτων καϑ’ ἑαυτων ϕιλ. ὄντες ϕάσκουσιν ὅτι. — ἀν. τῶν

µαϑηµάτων Lc.

2. µία ο. τῶν τεχνῶν Lc.

3. ξύλου Lc.

4. κατακαµ. A Lc.

5. πάντες παϱακελ. Lc.

6. δύναται] δύνατε A ; δύναιτο Lc. F. l. δύνηται.

7. Lignes verticales, en guise de guillemets, alternativement sur les marges intérieure et

extérieure de Lc, jusqu’à la fin de notre §3.

8. ἐν τῶ s. de l’argent puis καὶ τοῦ ὕδατος ἡ µελανία A ; ἐν τῷ ἀϱγύϱω (en toutes lettres)

καὶ τῷ ὕδατι Lc.

9. Réd. de Lc : καὶ πάντες αὐτὴντὴν µελ.

10. Cp. p. 46, l. 1.

11. Après µέµψαι] ἐπεὶ µὴ καλῶς ᾠκονοµήσας Lc (d’après A).
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3. Οἰκονοµεῖται δ’ ὁ χαλκὸς διὰ τοῦ ϑείου ὕδατος Ϲυµούµενος καὶ λειού-

µενος καὶ ὀπτώµενος καὶ πλυνόµενος. » Πλύνεται δὲ, ϕησὶν, ἕως ὅλως ὁ ἰὸς

αὐτοῦ ἐξέλϑῃ. Καὶ ἔνθεν µνήσθητι τῶν ϕιλοσόφων εἰπόντων
12 · « Μετὰ τὴν τοῦ

χαλκοῦ ἐξίωσιν καὶ µελάνωσιν καὶ ἐς ὕστερον λεύκωσιν,
13

τότε ἔσται ϐεβαία

ξάνθωσις · ἓξ ἐπιβολὰς γινοµένας νόησον.
14

Γίνεται οὖν ἴωσις εἰς τοῦ ϑείου

ὕδατος · ἐξίωσις δὲ, ἐν τῇ ἀποπλύσει · µελάνωσις δὲ, ὅταν πϱὸ τῆς ἀποπλύσεως

ὁ χρυσόλιθος µιγῇ · ἐξίσχνωσις δὲ, ὅταν ἐν τῷ χρυσολίθῳ λειωϑῇ · λεύκωσις

δὲ, ὅταν µετὰ
15

τοῦ κουφολίθου ἀναλείωσιν ξηραίνεται · ξάνθωσις δὲ γίνεται

ὅταν
16

τὰ δυνάµενα ξανθῶσαι προσπλακῇ καὶ (f. 63 v.) τοῖς µικροῖς ϐολβίτοις

ἐντεθῇ · αὗται αἱ ἓξ µεταβολαὶ γίνονται ἐν τῷ χαλκῷ, ἵνα ϐαϕῇ
17

· καὶ ἐὰν µὴ

γένωνται πᾶσαι, οὐδὲν γίνεται · ὡς ἐὰν µὴ γίνηται ὁ
18

χαλκὸς ἄσκιος ξανθὸς,

οὐδὲν γίνεται.

4. Πϱῶτον οὖν ϐάπτει καὶ µεταϐάλλει καὶ κόπτει τὸν χαλκόν
19 · καὶ οὕτως

διὰ τοῦ ϑείου ὕδατος ποιεῖ τελείαν ἴωσιν. Τελείαν ἴωσιν
20

νόησον τὴν ἐν τῇ

Ϲύµῃ χϱύσωσιν · ταύτην γὰϱ καὶ αἰνιττόµενος ὁ
21

ἀϱχαῖος ἔλεγεν · « Οἷον

χϱυσὸν ὁ ποιῶν ποιεῖ · ὁ δὲ µὴ ποιῶν, οὐδὲν ποιεῖ.
22

῞Οταν ἴδῃς τὴν τελείαν

χϱύσωσιν ἐν τῷ ϑείῳ τότε νόησον
23

τελείαν ἴωσιν πεποίηκας, οὐ µόνον κατὰ τὴν

ἐπιϕανείαν τοῦ ϑείου ἐξανϑοῦσαν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ ϐάϑει. » Σηµείωσις οὖν ἐστιν

ἀϱχοµένης
24

ἰώσεως · ἡ δὲ ἐντὸς γενοµένη ἴωσις αὕτη ἐστιν ἡ ἀληϑινὴ ἴωσις,

ἥτις καὶ ἰὸς χϱυσοῦ διηϱµηνεύϑη · ἐὰν < δὲ > µὴ αὕτη ἴωσις γένηται, οὐδὲν

γίνεται. Σκόπει οὖν ἵνα ἐν τῷ ϐάϑει γένηται · εἰ δὲ µή γε, οὐδὲν
25

γίνεται ἴωσις,

ἥτις καὶ ξάνϑωσις εἴϱηται µάλιστα τῷ ϕιλοσόϕῳ λέγοντι · « Λαϐὼν πυϱίτην,

οἰκονόµει ἕως ξανϑὸς γένηται, » πυϱίτην καλῶν τὸν χαλκὸν διὰ τὸ ἔµπυϱον τῆς

ϕύσεως · ὅτι οὕτω δεῖ γενέσϑαι
26

αὐτὸν, ἵνα τελεία ἴωσις γένηται.

5. Καὶ οὕτως µέτελθε ἐπὶ τὴν ἐξίωσιν, σηµειούµενος κἀνταῦθα πάλιν,
27

«

ἕως οὗ γένηται ἐξίωσις. » ῎Εσται πρῶτον ἡ µελάνωσις, καὶ τότε παρακολουθή-

σει ἡ ἐξίωσις. Λαϐὼν τοίνυν χρυσόλιθον µέρος ἓν, µαγνησίαν µέϱη γʹ, λείωσον

12. ὅλος ὁ ἰὸς Lc.

13. ἴωσιν καὶ ἐξίωσιν Lc.

14. ἓξ ἐπιϐολὰς] ἐξ ὑποϐολῆς γινοµένη · νοήσον A Lc. F. l. ἓξ µεταϐολὰς. Cp. l. 22. — A mg.

Une main.

15. µετὰ τὴν τοῦ κουϕ. ἀν. ἀναξηϱανϑῇ Lc.

16. ἀναλείωσιν] ἀνα puis le signe figurant l’idée de τϱίψις ou de λείωσις MK. — κωϕολίϑου

MK.

17. αὗται γὰϱ A Lc.

18. καὶ ἕως ἂν Lc. — πᾶσαι οὐδὲν — µὴ γίνηται om. A ; hab. Lc.

19. F. l. ϐάπτε ... µετάϐαλλε τ ... κόπτε et ποιεῖς.

20. ποιῆ MK.

21. τὴν ἐν τῇ σήψει καὶ Ϲύµῃ χϱ. Lc.

22. ὁ ἀϱχ. ϕιλόσοϕος Lc. — ὁ ποιῶν ἰὸν χϱ. π. Lc.

23. ὅταν δὲ A Lc. —νόησον ὅτι A Lc.

24. οὐ µόνον γὰϱ ἐξάνϑωσεν Lc.

25. εἰ] ἡ M. — Réd. de Lc : ἐὰν δὲ µὴ γίνηται ἰώσις, ἥτις καὶ ἰὸς χϱυσοῦ καὶ ξανϑ. εἴϱ. οὐδὲν

γίνεται. ∆ιὸ καὶ ὁ ϕιλόσοϕος ἔλεγε.

26. καλεῖ A Lc. — οὕτω δὲ δεῖ Lc.

27. καὶ οὕτως µέτελϑε] µετὰ δὲ ταῦτα, ἔϱχου Lc.
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χωϱὶς παντὸς ὑγϱοῦ · λείωσον δὲ ἕως
28

περιπλακῶσιν ἄλληλα καὶ συµµιγῶ-

σιν αἱ οὐσίαι. Καὶ µηκέτι τοῦ ϑείου
29

τοῦ λευκοῦ ϕαίνεται · γίνεται δὲ πάνυ

µέλαν ὡς τὸ γραφικὸν µέλαν. Τοῦτο ἔασον ἡµέρας γʹ, καὶ ϐαλὼν τότε ἐν τῷ

κολύµβῳ, ἐπίβαλλε τοῦ
30

Ϲωµοῦ τοῦ εἰωθότος πλύνειν, καὶ ἀναλείου, καὶ ἀπό-

πλυνον, καὶ ὄψει τοῦ ϑείου περιτρέχοντος. Καὶ πῶς (f. 64 r.) οἰκονοµεῖται ;

καὶ πῶς ἄκαυστον
31

ἔχει ϕύσιν ; τὸν χαλκὸν πυϱίτην καλῶν τὴν µόλιβδον τοῦ

ϑείου
32

ἀπύρου · ἐτήσιον δὲ τὸν χρυσολίθον ἀπόπλυνον, ἕως οὗ, ϕησὶν, ὁ ἰὸς

αὐτοῦ ἐξέλϑῃ. Καὶ οὕτως ἀπέρχεται µηδὲν, τοῦ χαλκοῦ ἀποµένοντος
33

ἐν τῇ

µολίϐδῳ. Αὕτη µεγάλη κάθαρσις καλεῖται · αὕτη ὁµοῦ καλεῖται ἐξίωσις καὶ

µελάνωσις · µελάνωσις δὲ διὰ τὸ µελαινόµενον τῆς κράσεως, ἐξίωσις δὲ, διὰ

τὴν ἀπὸ τοῦ ἰοῦ ἔξοδον καὶ ἀπόλυσιν,
34

ἣν καὶ ἀπόπλυσιν λέγουσιν. Ταύτην

οὖν δεξάµενος ἐν ἄγγεσιν,
35

ἔα καταστῆναι. Καί ἀφυλίσας τοῦ Ϲωµοῦ, ξήρα-

νον τὴν ὑποστάθµην,
36

ταύτην εὑρήσεις ὡς γραφικὸν µέλαν. Τοῦτο τϱίϐε ἕως

οὗ γένηται ξανθὸν τέλειον. Τοῦτο ἐπίστρεψον καὶ ἐπίχεε ἐκ τῆς ῥητῆς µέϱη
37

δʹ, τῆς ξανθῆς µέρος αʹ, τῆς µολίβδου µέρος αʹ · καὶ νοτίασον µικρὸν,
38

ἕως

γένηται πηλός · καὶ λείωσον ἕως ἀϕαντωϑῇ ἡ µόλιβδος. Καὶ κούφισον καὶ ὡς

πηλὸν ἀπόθου ἐν ἡλίῳ · καὶ ἔα ξηραίνεσθαι, ποτίϹων κατὰ µικρὸν, ἕως οὗ ἡ

µόλιβδος ἀναλωϑῇ, καὶ ἔα ξηρανθῆναι
39 · ἔνθεν ἐπιβαλοῦ ϑεωρίαν.

40

6. ῾Ο δὲ ἀρχαῖος Ζώσιµος ἔλεγεν. Μίαν τάξιν οἶδα ἐγὼ, δύο δὲ ἔϱγα ἔχουσαν

· µίαν µὲν, ἵνα ῥεύσῃ διὰ τῆς ῥητῆς, καὶ δεύτερον,
41

ἵνα ξηρανθῇ ἡ ὑγρότης

τῆς µολύβδου. Οὕτω καὶ νῦν ποίησον,
42

ξηραίνων · καὶ οὕτως ἐπίβαλλε τοῦ

κουφολίθου τὸ ἶσον, καὶ λείωσον
43

ὄξει τῷ διὰ τοῦ γερανίου, ἕως ἂν λευκανθῇ

· ἕως οὗ γένηται λευκὸν.
44

Βλέπε οὖν µὴ ἀκηδιάσῃς ἐν τῷ καιϱῷ τῆς λευκώ-

σεως · ἀκηδία γὰϱ
45

γίνεται διὰ τὸ µὴ ϐλέπειν τὸ κάλλος ἐκεῖνο, ὅτι διὰ τῆς

λευκώσεως
46

ταύτης ἄσκιος ὁ χαλκὸς γίνεται, ἀποβαλὼν πᾶσαν τὴν αὐτοῦ

28. Le signe du cinabre au-dessus de µαγνησίαν M ; καὶ µαγνησίας καὶ κινναϐάϱεως Lc.

29. µηκέτι] µὴ τὶ (l. µή τι) A Lc. — ϕαίνηται Lc.

30. Réd. de A Lc : ἐπίϐαλλε τὸν Ϲωµὸν τοῦ ἰωϑέντος, καὶ ἀναλύων, καὶ τϱίϐων, καὶ πλύνων,

καὶ ἀποπλύνων, ὄψει τὸ ϑεῖον πεϱιτϱέχον.

31. Réd. de Lc (d’après A corrigé) : καὶ πῶς ἄκ. ἔ. ϕ. καὶ πῶς ἔχει τὸν χαλκὸν πυϱίτην ;

πυϱίτην δὲ καλεῖ τὸν µόλ. τοῦ ϑείου · ἀποπλύνον δὲ, ϕησὶ, τὸν χαλκὸν, ἕως οὗ ὁ ἰός α. ἐ.

32. F. l. χαλκοπυϱίτην.

33. ὑποµένοντος A Lc.

34. καὶ ἀπόλουσιν A ; om. Lc.

35. ἣν καὶ ἀπόλουσιν καὶ ἀπόπλυνσιν A Lc. — ταύτην] ταῦτα A Lc.

36. τὸν Ϲωµὸν Lc.

37. ἐπίστϱεψον] ἐπίϱϱιψον A Lc. — ῥητῆς] ῥυτῆς Lc. Cp. 3, 6, 2 et 7, 5.

38. τῆς µολ. µ. αʹ om. A ; hab. Lc. — νοτίασον] ἀνάδευσον A Lc. F. l. νότισον.

39. καταµικϱὸν M.

40. ἐπιϐάλλει A Lc.

41. ῥυτῆς Lc. Cp. 3, 7, 5. — δευτέϱα A ; δευτέϱαν δὲ Lc.

42. τοῦ µολ. εἰς κένωσιν · (εἰς ἀκένοσιν A) καὶ οὕτως ἐπιϐ. A Lc.

43. κωϕολίϑου MK ici et plus loin.

44. ἕως οὗ ... ] ἤγουν ἕως γέν. λ. A ; ἤγουν ἕως οὗ ... Lc. — ἕως οὗ γ. λ.] Glose marginale

insérée dans le texte ?

45. Βλέπε ... ] Cp. 3, 6, 20. — γὰϱ] δὲ A Lc.

46. ἐπιϐλέπειν A Lc.
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γεώδη ὑπερουσίαν καὶ παχύτητα τοῦ σώµατος. ᾿Εὰν οὖν λευκανθῇ ὁ χαλκὸς

ἄσκιος, πνευµατικὸς γίνεται, καὶ λοιπὸν οὐδὲν ἄλλο λείπει, οὐδὲν ὑστερεῖ · εἰ

µὴ µόνον ἵνα ξηρανθῇ καὶ λευκανθῇ. ῟Ωδε νόησον · πάντα
47

χεόµενα πάν- (f.

64 v.) τα ἀποβάλλει · καὶ οὐδὲν µένει, εἰ µὴ ὁ χϱυσὸς καὶ ὁ µόλυβδος καὶ ὁ

ἐτήσιος λίθος ὃ καλεῖται χρυσόλιθος.
48

Γλυκάνας οὖν τὸ ξηϱίον, καὶ ξηράνας,

στῆσον καὶ ἐξίσασον τὸ ξηϱίον τοῦ χαλκάνθου µέϱη γʹ, µαγνησίας µέρος αʹ,

χαλκοῦ µέρος αʹ, ἐξίσου
49

τὸ ξηϱίον µέρος αʹ · λείωσον ὁµοῦ ποτίϹων ἐν ἡλίῳ

ἀπὸ τοῦ ὄξους τοῦ λευκοῦ ἡµέρας Ϲʹ · καὶ ὕστερον ξηράνας, κατάθου ἐν ϐολβί-

τοις, καὶ ἔασον ὀπτᾶσθαι ἡµέρας δύο ἢ τϱεῖς, καὶ ἐξενέγκας, εὑρήσεις ϐαφέντα

τὸν χϱυσὸν, πυϱϱὸν ὡς τὸ αἷµα. Αὕτη ἐστὶν κιννάβαρις
50

τῶν ϕιλοσόφων καὶ

χαλκὸς ἄσκιος ξανθός. ῟Ωδε µνήσθητι ὡς ἔλεγεν
51

ὁ ἀρχαῖος · « ῾Ο χαλκὸς

ἄσκιος γενόµενος πᾶν σῶµα ϐάπτει. » ∆ιὰ τοῦτο
52

καὶ ὁ ϕιλόσοφος εἶπεν · «

Τί ὑµῖν καὶ τῇ πολλῇ ὕλῃ, ἑνὸς ὄντος τοῦ ϕυσικοῦ, καὶ µιᾶς ϕύσεως νικώσης

τὸ πᾶν ; » Νοῶµεν ὃτι « ϕυσικοῦ
53

» λέγει τοῦ κατὰ ϕύσιν χρυσοῦ · οὗτος γὰϱ

ὁ κατὰ ϕύσιν χϱυσὸς νικᾷ τὸ πᾶν τῶν ὑποκειµένων σωµάτων, οἷον ἀλειφόµε-

νος κατὰ σίδηρον ἢ χαλκὸν νικᾷ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτῶν καταφαινόµενος τὸν
54

κατα ϕύσιν χϱυσόν.

8. Οὕτως οὖν διαλυόµενος διὰ τοῦ ϑείου ὕδατος, Ϲυµούµενος ὡς ἡ
55

Ϲύµη

τοῦ ἄρτου, εἶτα καὶ τοῦ χρυσολίθου ἐξίσου συνλειουµένου
56 · καὶ τοῦ µὲν ὕδα-

τος ἀπολυοµένου κατὰ ϕύσιν αὐτοῦ διὰ τῆς ῥεύσεως,
57

καὶ τοῦ χρυσολίθου

λαµβανοµένου µετὰ τῆς ἐπιπλοκῆς τοῦ ϕυσικοῦ.
58

Ζώσιµος · « ῾Ο ϕυσικὸς

χϱυσὸς πνεύµατος γενόµενος διὰ τοὺ χρυσολίθου
59

κατὰ ϕύσιν ϐάπτει. » Καὶ

ὅτι καὶ ὁ ἄργυρος, ἐὰν διαλύσωµεν
60

διὰ τοῦ ϑείου ὕδατος καὶ πνευµατικῶς

ποιήσωµεν διὰ τοῦ χρυσολίθου,
61

ϐάπτει τὸν χαλκὸν λευκὸν · τοῦτο γὰϱ καὶ

δι’ ἑτέϱων ἔλεγεν · αἱ γὰϱ δύο ϐαφαὶ οὐδενὶ διαφέρουσιν ἀλλήλων, ἀλλὰ χρώ-

µατι µόνον, τουτέστι
62

µίαν µὲν καὶ τὴν αὐτὴν ἔχοντα οἰκονοµίαν, ἐϕ’ ἧς καὶ

διὰ τοῦ ϑείου ὕδατος πρῶτον λειούµενα, ὕστερον δὲ διὰ τοῦ χρυσολίθου πνευ-

47. εἰ µὴ µόνον — µένει (l. suiv.) om. A, hab. Lc. — νόησον ὅτι π. τὰ χ. Lc.

48. ὃς καλ. Lc. — Le signe du cinabre sur χϱυσολ. M ; à la suite A.

49. ἐξίσου] ἐξίωσον A ; om. Lc.

50. πυϱὸν MAK.

51. ὡς ἔλ. ὁ ἀϱχαῖος] τί ἔλ. ὁ ἀ. ϕιλόσοϕος ; Lc.

52. Réd. de Lc : διὸ καὶ παϱακατιὼν ἔλεγεν ὁ αὐτός.

53. τοῦ ϕυσ. λέγει, ἤγουν τοῦ κ. ϕ. χϱ. A Lc.

54. νικᾷ ... ] Réd. de A Lc : νικᾷ τὴν ϕύσιν ϕαίνων αὐτὸν signe de l’or. — ϕαίνι (l. ϕαίνοι) ἂν

A.

55. διαλειούµενος A Lc. — καὶ Ϲυµ. Lc.

56. Le s. du cinabre sur χϱυσολ. M. — Réd. de Lc : Τοῦ χϱυσολ. καταλαµϐανοµένου καὶ ἐξ

ἴσου συλλ., καὶ τοῦ ὕδ. ἀπολλυµένου κατὰ τὴν ϕύσιν αὐτοῦ.

57. ἀπολειωµένου A. — καταϕύσιν MK ici et plus loin.

58. καταλαµϐ. Lc. — Le s. de l’or sur ϕυσικοῦ M. — Après ce mot Lc aj. τὸ µυστήϱιον

οἰκονοµεῖται.

59. ῾Ο Ζώσ. δέ ϕησιν Lc. — ὁ ϕυσικὸς om. A Lc. — πνς M ; πνικὸς A Lc, f. mel.

60. ϐάπτεται A.

61. πνικὸν A Lc, f. mel.

62. Réd. de Lc : τουτέστι καταϐαϕῇ · καὶ γὰϱ τὰ δύο σώµατα διὰ τ. ϑ. ὕ. τὸ πϱῶτον ... γενόµενα

διαϕ. τῷ χϱ. µόνον.
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µατικὸν ξηϱίον γενό- (f. 65 r.) µενον · διαφέρουσι δὲ τῷ χρώµατι, ὅτι ἕκαστον

αὐτῶν κατὰ τὴν ἰδίαν ϕύσιν ϐάπτει · ὁ µὲν χϱυσὸς, χϱυσὸν, ὁ δὲ ἄργυρος
63

τὸν

ἄργυρον. Οὐκ ἀκούεις τὸν ἀρχαιότατον λέγοντα · « ῾Ο σπείϱων σῖτον,
64

σῖτον

γεννᾷ καὶ ϑερίζει, καὶ ὁ χϱυσὸς χϱυσὸν γεννᾷ · ὁµοίως καὶ ἄργυρος ἄργυρον

γεννᾷ. »

9. ∆ιὰ τοῦτο καὶ ὧδε ὁ ἀρχαῖος ἔλεγεν · « Χρησόµεθα τοῖς ϕυσίκοῖς.
65

»

῎Εστι δὲ ἀναγκαῖον εἰδέναι ὅτι ὁ µὲν χϱυσὸς ϕυσικῶς ϐάπτει,
66

οὐ χωϱὶς τοῦ

πρότερον διαλυθῆναι αὐτὸν διὰ τοῦ ϑείου ὕδατος, καὶ ὕστερον πνευµατωθῆναι

διὰ τοῦ χρυσολίθου · κατὰ ϕύσιν γὰϱ καὶ
67

στερεὸν σῶµα καλούµενος · δεῖ τε

πρῶτον διαλυθῆναι, καὶ ὕστερον
68

πνευµατωθῆναι · καὶ οὕτως παντὸς ϕυσι-

κοῦ ϐάπτει. Τὰ γὰϱ ἄλλα
69

δύο κατὰ τὴν ἰδίαν ϕύσιν ϕευκτὰ καὶ καυστὰ ἐν

τῷ πυϱὶ ἀναλίσκονται · ὅϑεν ὁ ἀρχαῖος Ζώσιµος ἔλεγεν · « ῞Οτι γὰϱ αὐτὸ τὸ
70

µυστήριον τὸ τῆς χρυσοβαφῆς · σώµατα ὄντα πνεῦµα γίνεται, ἵνα ἐν
71

ταῖς

καταγραφαῖς πνευµατικῶς ϐάψῃ, καὶ µὴ ἐπενέγκῃ ἐπισταθµίαν
72 · στερεὰ

γὰϱ ὄντα, ϐάπτειν οὐ δύνανται, ἐὰν µὴ πρῶτον λεπτυνθῇ καὶ
73

πνευµατωθῇ.

Λεπτύνει µὲν αὐτὰ πρῶτον τὸ ϑεῖον ὕδωϱ · πνευµατοῖ δὲ ὕστερον ὁ χρυσόλιθος.

Οὐκοῦν σηµειωσώµεθα ὅτι, δύο ϐαϕῶν ὄντων
74

κατὰ τὴν τῶν δύο σωµάτων

ἰδίοτητα, τὰ ἄλλα ὡς µεσιτεύουσι
75

µεταλαµβάνοντα τὴν ϐαϕὴν καὶ µεταδι-

δοῦντα · µεταλαµβάνοντα µὲν, τὰ διαλύοντα καὶ πνευµατοῦντα, µεταδιδοῦντα

δὲ, τὰ χεόµενα αὐτὴν
76

διὰ τοῦ χωνευτηρίου. Καὶ χϱὴ λοιπὸν σηµειώσασθαι

ὅτι, ὥσπερ
77

ἀλειφόµενος χϱυσὸς, ἢ ἄργυρος, ἢ σίδηρος, ἢ χαλκὸς οὐ κρατεῖ,

ἐὰν µὴ τοῖς Ϲωµοῖς προστυφθῇ οὕτως οὔτε νῦν ὧδε κρατεῖ, οὔτε χϱυσὸς, οὔτε

ἄργυρος, ἐὰν µὴ προστυφθῇ, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ ξηϱίον ποτίζειν
78

δυνάµενον

ἀποστυφθῇ ἐν Ϲωµῷ, ἵνα τὴν στύψιν ἡ ϐαϕὴ εἰσ- (f. 65 v.) κρίνουσα
79

καὶ

63. ὁ µὲν χϱυσὸς — ϑεϱίϹει (l. 10) om. A Lc.

64. F. l. τῶν ἀϱχαιοτάτων λεγόντων. — Cp. 1, 13, 8 ; 13 bis, 6 ; 3, 16, 6.

65. ὁ ἀϱχ. ϕιλόσοϕος ἐϐόα λέγων Lc.

66. δὲ] F. l. γὰϱ. — χϱησύµ., χϱησόµεϑα A ; χϱησώµεϑα, χϱυσώµετα Lc. — Réd. de Lc : ὁ µὲν

ϕυσικὸς χϱυσὸς ϐάπτει · ὁ δὲ µὴ ϕυσικὸς οὐ ϐάπτει, χωϱὶς ...

67. γὰϱ] δὲ A Lc.

68. δεῖται Lc, f. mel.

69. F. l. πάντα ϕυσικῶς ϐάπτει.

70. Réd. de A : ὅϑεν ὁ ἀ. Ζ. ἔλεγεν · ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ ξηϱίον ποτιϹώµενον (sic) δυνάµενον

ἀποστύϕειν ἐν τοῖς Ϲωµοῖς, ἵνα ἐν τῆ σύψη (l. σήψει) ϐαϕῆ ἐν τοῖς Ϲωµοῖς, καὶ αὐτὸ τὸ µυστήϱιον

... Réd. de Lc : ὅϑεν καὶ ὁ ἀ. Ζ. ἔλεγεν ὅτι καὶ αὐτοῦ τοῦ µυστηϱίου τοῦ τῆς καταϐαϕῆς τὰ

σώµατα γίνονται πνεύµατα.

71. πνεύµατα A.

72. καταγϱαϕαῖς πνευµατικῶς] καταβαφαῖς τοῦ πνεύµατος A Lc. — ϐάψωσι Lc. — ἐπὶ στα-

ϑµίαν M. — M. mg. : ὦ κα (lire ὧ καλόν ! ).

73. λεπτυνϑῇ καὶ πνευµατωϑῇ] Le pluriel dans Lc.

74. ὄντων] οὐσῶν Lc.

75. ὡς µεσιτεύοντα µεταλαµϐάνουσι τ. ϐ. καὶ µεταδιδοῦσιν Lc.

76. µεταδιδοῦσι δὲ τοῖς χεοµένοις διὰ τοῦ χων. Lc.

77. Καὶ χϱ. λ. σηµ.] ∆ιὸ χϱὴ σηµ. Lc.

78. ποτίϹειν δυν. οὐδὲν ἔσται ἐὰν µὴ τοῖς Ϲωµοῖς ἀποστ. ἵνα ... Lc.

79. ἐν ἡλίω (en toutes lettres ; lire χϱυσῷ? ) εἰσκϱίν. A.
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διαδύνασα εἰς ϐάθος, στύψῃ καὶ κϱατήσῃ ἐκεῖ κατὰ
80

ϐάθος τοῦ σώµατος,

διαλυοµένου τοῦ ξηϱίου. ∆ιὰ τοῦτο ἡ ϕύσις
81

τῇ ϕύσει τέρπεται. » Καὶ τὰ ἑξῆς.

10. Νόησον γὰϱ ταῦτα καὶ ἐπὶ τοῦ σώµατος λαµβανόµενα,
82

καὶ ἐπὶ τοῦ

ϑείου ὕδατος, καὶ ἐπὶ τοῦ χρυσολίθου, καὶ ἐπὶ τῶν στυϕόντων Ϲωµῶν. Ἆϱα

γὰϱ οὐ χαίρει ἡ ϕύσις τοῦ σώµατος ; χαίρει τῇ ϕύσει
83

τοῦ ὕδατος τρεφοµένη

καὶ παχυνοµένη καὶ αὐξανοµένη. Ἆϱα οὐ τέρπεται καὶ λαµπρύνεται ὁ χαλκὸς,

ἀτεϱπὴς καὶ ἀλαµπὴς ὢν τῇ οὐσίᾳ τῆς τεϱπνῆς καὶ λαµπροτάτης τοῦ ϑείου

ὕδατος ϕύσεως ; Ἆϱα οὐ νικᾶται ἡ ϕύσις τοῦ παχυτέρου καὶ γεωδεστέρου σώ-

µατος ὑπὸ τῆς ϕύσεως τοῦ χρυσολίθου, πνευµατικῆς καὶ ἀερώδους οὔσης
84

;

Ἆϱα οὐ κρατεῖται τοῖς στύφουσι Ϲωµοῖς ὡς ἀλειφόµενος χϱυσὸς καὶ ἄργυρος

ἐν σιδήϱῳ ἢ χαλκῷ ; Ταῦτα πᾶσι κοινῶς δεῖ ὁµολογεῖν ὅτι,
85

εἰ µὴ στυϕϑῇ

σίδηρος ἢ χαλκὸς ἀλειφόµενος, χϱυσὸς ἢ ἄργυρος οὐ
86

κρατεῖ, ἐπειδ’ ἂν δὲ

στυϕϑῇ, τότε ἀλειϕϑῇ, τότε κρατεῖ δυνάµει τοῦ
87

στύφοντος.
88

11. Ἀλλ’ ἐϱεῖ τις πϱὸς αὐτὸν ταῦτα · εἰ χϱυσὸς ἢ ἄργυρος ὡς
89

δύο ϐαϕῶν

ποιητικὰ ποιεῖται ξηϱία, πῶς παρακολουθήσει ἴωσις καὶ ἐξίωσις καὶ ἐξίσχνω-

σις καὶ µελάνωσις, εἶϑ’ οὕτως ὕστερον λεύκωσις ; Τότε ἔσται ϐεβαία ξάνθωσις

κατὰ τὰ προδιαγραφέντα. Καὶ λέγοµεν ὅτι πάντα παρακολουθεῖ δυνάµει κατὰ

ἀµφοτέρων ταῖς ϐαφαῖς. ᾿Επειδὴ γὰϱ εἴρηται ὅτι ἴωσις καλεῖται ἡ ἐν τῷ ϑείῳ

ὕδατι διάλυσις,
90

δυνάµει παρακολουθεῖ ἐν τῷ ὕδατι καὶ ἡ ἐξίωσις, καὶ ἡ ἐξίσ-

χνωσις, καὶ ἡ µέλανσις, καὶ ἡ λεύκωσις µετὰ τὸ γενέσθαι, ὕστερον ϐεβαία
91

ξάνθωσις, οὐ µόνον δυνάµει, ἀλλὰ καὶ ἐνεργείᾳ, ἅπαντα παρακολουθεῖ πϱὸ

τοῦ γενέσθαι λευκὸν τὸν χϱυσὸν, ὕστερον δὲ ϐεβαία ξάνθωσις, ἕως ὁ πνευµα-

τικὸς τέλειος ἀποτελεσθῇ καὶ συνυπακούσηται.
92

Καὶ αὖθις ὀρθῶς ἔϕη λέγων

ὁ ϕιλόσοφος · « ῏Ω ϕύσεις οὐρανίαι ϕύσε- (f. 66 r.) ων
93

δηµιουργοί, » τϱόπῳ

γὰϱ δηµιουργίας αἱ δύο ϕύσεις τῶν ϑείων, κατά τε τὸ ὕγϱον τῆς κράσεως,

κατά τε τὸ ξηϱὸν τῆς
94

οὐσίας τὰς γεώδεις ϕύσεις τῶν σωµάτων πνευµατικὰς

καὶ ϐαφικὰς
95

ἐδηµιούργησαν. Οὐράνιαι γὰϱ αἱ ϕύσεις τῶν ϑείων τούτων οὐχ

ἑρµηνεύονται ὡς δυνάµεναι αἱρεῖσθαι. ∆ιὸ καὶ ἑξῆς λέγει · « Οὐδὲν ὑπολέλειπ-

80. διαδύνουσα A Lc. — στύψει καὶ κϱατήσει MK.

81. καταϐάϑους MK. — διαλειωµένου A Lc (Lc a eu διαλυοµένου). — ἡ ϕύσις τὴν ϕύσιν κϱατεῖ

καὶ τέϱπει A Lc.

82. Ταῦτα δὲ πάντα νόησον Lc. — λαµϐάνεσϑαι Lc.

83. τῷ σώµατι Lc. — χαίϱει δὲ τῇ ϕ. Lc.

84. ϕύσεως — γεωδεστέϱου om. A ; hab. Lc.

85. Réd. de Lc : Ταῦτα κοινῶς πάντας ὁµολ. δεῖ.

86. Réd. de Lc : ὁ σίδ. ἀλ. ἢ ὁ χαλκὸς χϱυσῷ ἢ ἀϱγύϱῳ ... — Réd. de Lc : οὐ κϱ. ἡ ϕύσις,

τουτέστιν οὐ νικᾶται — σώµατος (comme plus haut) ; variante analogue dans A.

87. δὲ om. A ; hab. Lc. — τότε ἀλ.] καὶ ἀλ. Lc. — δυνάµει] ἡ δύναµις Lc.

88. κινναϐάϱεως (en signe) τοῦ στύϕ. A.

89. πϱὸς αὐτὸν] πϱὸς ἡµᾶς Lc. — ὁ χϱ. ἢ ὁ ἄϱγ. τῶν δ. ϐ. ὄντα ποιητ. καὶ ποιοῦσι ξηϱία Lc.

90. ἐπ. — ὅτι] εἴϱηται γὰϱ ὅτι Lc.

91. ὕστεϱον] ξηϱίον A Lc, f. mel.

92. συναπακούσῃ Lc.

93. ὀϱϑῶς om. A. ; hab. Lc. — Cp. Démocrite, §14 (ci-dessus, p. 46).

94. Le signe de la magnésie sur κϱάσεως M ; κϱάσεως τῆς µαγ νησίας ALc (τῆς om. A).

95. Le signe du cinabre sur οὐσίας M ; τῆς µαγνησίας A Lc (τῆς om. A).
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ται,
96

οὐδὲν ὑστερεῖ, πλὴν τῆς νεφέλης καὶ τοῦ ὕδατος ἡ ἄρσις, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν

« οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ τὸ προσδοκώµενον, » ἔϕη · « ἄλλη τὸ λικµησθῆναι τὸ σῶµα,

ὡς ἡ νεφέλη τοῦ ὕδατος,
97

καὶ ἀρθῆναι πάλιν τὸ ὕδωϱ ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ

ἐπιστοιχείου τὸ πᾶν.

12. Ἄρσις δὲ ἑρµηνεύεται ὁ κουφισµὸς, ἄνϑ’ ὧν αἴρεται καὶ κουφίζεται
98

ἡ τοῦ ὕδατος ἐπίχυσις ἐκ τῆς τοῦ σώµατος συµπλοκῆς · ἐν ἐπιµνήσει δὲ ποιῆ-

σαι ἀρκεσθῶµεν τῇ ϑυείᾳ καὶ τῷ δοίδυκι ἐπὶ τῶν
99

δύο ϐαϕῶν · ἐπὶ δὲ τοῦ

χαλκοῦ ἐπὶ τῇ χρήσει τοῦ ϕιαλοβωµοῦ.
100

Καὶ ὅτι πεϱὶ τούτου Ζώσιµος ἔλεγεν.

Καὶ ὅτι δένδρον ϕυτουργούµενον,
101

ϕυτὸν ποτιζόµενον, καὶ ὑπὸ πλήθους

ὕδατος σηπόµενον,
102

καὶ διὰ τῆς τοῦ ἀέρος ὑγρότητός τε καὶ ϑερµότητος

αὐξανόµενον ἀνθοφορεῖ,
103

καὶ τῇ πολλῇ γλυκύτητι καὶ τῇ ποιότητι τῆς ϕύ-

σεως καρποφορεῖ.
104

E
EE

1.1.2 4. — 2. ᾿ΟΣΤΑΝΟΥ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ ΠΡΟΣ ΠΕΤΑΣΙΟΝ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΙΕ-

ΡΑΣ ΤΑΥΤΗΣ ΚΑΙ ΘΕΙΑΣ ΤΕΧΝΗΣ.
105

Transcrit sur M, f. 66 r. — Collationné sur A, f. 79 v. ;— sur K, f. 75 v. ;—

sur Lc, p. 229. — Contenu aussi dans Laur., f. 88 v. et dans le ms. de Vienne
dit Codex medicus gr., 51, f. 40 v.

1. Τῆς ϕύσεως τὸ ἄτϱεπτον ἐν µικϱῷ ὕδατι τέϱπεται
106 · αἱ κϱάσεις

107
γὰϱ

αὐτὸ τέϱπουσιν τῆς ὑϕεστώσης ὑποστάσεως · διὰ γὰϱ τοῦ ἐϱασµίου καὶ ϑείου

ὕδατος τούτου πᾶν νόσηµα ϑεϱαπεύεται. ᾿Οϕϑαλµοὶ
108

ϐλέπουσι τυϕλῶν, ὦτα

ἀκούουσι κωϕῶν, µογιλάλοι τϱανῶς λαλοῦσιν.
109

96. αἱϱεῖσϑαι] αἰ ῥήσται A. Lire αἴϱεσϑαι. — ὁ ϕιλόσοϕος λέγει Lc. — Cp. Démocrite, ci-

dessus, p. 53.

97. ἄλλη] ἀλλ’ ἡ A ; ἀλλ’ ἢ Lc. F. l. ἀλλ’ εἰ.

98. Le texte de notre §12 complète et rectifie celui de 3, 2, 3. — ἀνϑῶν MA.

99. ἐν ἐπιµν.] ἀν’ ὑποµονέστατα τούτων δεῖ π. A. Réd. de Lc : ἐν ὑποµνήσει δὲ καὶ ὑποµονῇ

τοῦτο δεῖ ποιῆσαι · ἀϱκεσϑ. οὖν τῇ ϑυΐᾳ ... — ϑυΐα MAK.

100. τῇ χϱ. — καὶ ὅτι om. A. Cp. 3, 2, 3.

101. πεϱὶ δὲ τοῦ χαλκοῦ ὁ Ζ. ἔλ. ὅτι ...

102. ὐδάτων AK Lc.

103. Réd. de Lc : αὐξανόµενον · ἀνϑοϕοϱεῖ δὲ ποικίλως ἀεί ποτε καὶ τῇ π. γλ.

104. τέλος τοῦ Πελαγίου add. Lc.

105. Titre, sans nom d’auteur, dans A : πεϱὶ τῆς ϑείας τέχνης : dans Lc : πεϱὶ τοῦ ϑείου

ὕδατος. — ἄτϱεπτον] Lambécius (Bibliotheca cæsarea, pars 2 libri 6, p. 169, pense que ce

terme sert ici à désigner l’or.

106. Après ὕδατι] signe du mercure A ; τῆς ὑδϱαϱγύϱου Lc.

107. τϱέπεται, τϱέπουσι A Lc, mel. (M. B.).
108. τοῦτο τὸ νόσ. ϑεϱ. A. — Après ϑεϱαπεύεται, Lc omet le reste de notre §1 et tout le §2.

109. µογγιλάλαις γλώσσαις (lire µογίλαλοι γλῶσσαι ? ) τϱ. λαλ. A.
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2. ῎Εστι δὲ εἰκότως ἡ σκευὴ τοῦ ϑείου ὕδατος τοιαύτη. Λαϐὼν ὠὰ δρυί-

νου ὄϕεως ἐν αὐγούστῳ µηνὶ ἐν ὄϱεσι διατρίβοντος ᾿Ολυµπίου
110

(f. 66 v.)

ἢ Λιβάνου ἢ Ταύρου, πϱοσϕάτων ὄντων, ἔκχεον ἐν ὑελίνῳ
111

ἀγγείῳ λίτραν

µίαν · ἐπιβαλὼν ἐν αὐτῷ ὕδατι ϑείῳ, ἤγουν ϑερµοῦ,
112

ἀνάγαγε ἐν οὐρανίᾳ

ϑεῖον ἄπυρον τετρακὶς, ἄχρις αὐτοῦ πορφυρόχροος
113

γένηται ἡ ἀνάλειψις τοῦ

ἐλαίου. Λαϐὼν ἀµίαντου γ° ιγʹ, αἵµατος
114

κογχύλης γ° ϑʹ, ὠὰ χρυσοπτέρων

ἱεϱάκων γ° εʹ, εὑρισκοµένων πλησίον
115

τῶν κέδρων τοῦ Λιβάνου ἐν τῷ ὄϱει

· ταῦτα λειοτριβήσας τὰ εἴδη ἐν ϑυείᾳ λιθίνῃ τὴν ἀµίαντον καὶ τὴν κογχύλην

καὶ τὰ ὠὰ, ἕως ἂν
116

ἑνωθῶσιν ὁµοῦ πάντα · καὶ µετὰ ταῦτα ἐν ὑελίνῳ ἄµβικι

ἐξωράϊσον
117

ἑπτάκις, καὶ ἀπόθες. Ἀνάγαγε τὸ πρῶτον σύνθεµα µετὰ τοῦ δευ-

τέρου,
118

καὶ λείου ἐν τρισὶν ἡµέραις · καὶ µετὰ τὴν τελείωσιν, ἐπίβαλλε
119

ἐν

ὑελίνῳ < ἀγγείῳ > πάντα ὁµοῦ λειωθέντα · καὶ ϑάψον ἐν ὕδατι
120

ϑαλασσίῳ

ἡµέραν α` · καὶ ἐτελέσθη τὸ ϑεῖον ὕδωϱ.
121

3. Τοῦτο τὸ ὕδωϱ τὰ νεκρὰ ἀνιστᾷ καὶ τὰ Ϲῶντα νεκροῖ,
122

τὰ σκοτεινὰ
123

ϕωτίζει καὶ τὰ ϕωτεινὰ σκοτίζει, ὕδωϱ ϑαλάσσιον δράσσεται, καὶ τὸ
124

πῦϱ

ἀπολύει · καὶ ταῦτα διὰ µικρᾶς σταγόνος τὰ µολιβδοειδῆ χρυσοειδῆ ἐργάζεται,

συνεργοῦντος τοῦ τῇ ἀοϱάτῳ καὶ παντοδυνάµῳ δυνάµει
125

καὶ σοϕίᾳ χρησα-

µένου, καὶ ἐκ µὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὰ σύµπαντα καὶ
126

ἀχθῆναι καὶ γενέσθαι

καὶ µορφοῦσθαι κελεύσαντος · ᾧ καὶ κράτος
127

νέµειν δεῖ αὐτῷ τῷ µόνῳ, καὶ

καθολικῷ καὶ ἀληθινῷ Θεῷ, σὺν τῷ Ϲωαρχικῷ τῆς ἡµετέρας Ϲωῆς καὶ σωτηρίας

Χϱιστῷ ᾿Ιήσου, σὺν τῷ
128

νοεϱῷ καὶ ἡγεµονικῷ Θείῷ Πνεύµατι, δόξα, µεγαλο-

110. ὠὰ gratté dans M, omis dans K, restitué par A. — Signe du mercure sur ὄϕεως M ; après

ce mot dans A. — Signe du cinabre sur διατϱιϐ. M. — ᾿Ολύµπου A, mel.

111. ἔχε A. F. l. ἔγχεε.

112. ἐπίϐαλε εἰς αὐτὸ (l. αὐτῶ? ) ὕδατι ϑεϱµὸν A.

113. F. l. ἐν οὐϱάνῳ.

114. ἀνάλιψις M ; ἀνάλυψης A. — F. l. ἀνάληψις. — γ° γʹ A.

115. ὠὰ (comme p. précéd., l. 16). — χϱυσοπτεϱύγων A.

116. τὴν ἀµ. — τὰ ὠὰ. Ces mots semblent être une interpolation. — ὠὰ] gratté M, laissé en

blanc K, restitué par A.

117. ἄµϐικι] ἄϐυκη et au-dessus, en rouge ; ἀγγεῖον A (1
re

main). — ἐξοϱάϊσον A.

118. M mg. : ω
δ

et un point en regard de cette ligne et de la suivante. — Mα sur δευτέϱου en

rouge M.

119. λείου] signe de λείου et de τϱίψον M ; τϱίψον A ; espace blanc K. Lecture conj. — ἴωσιν

sur τελείωσιν A.

120. ϑάψον αὐτὸ εἰς ὕδ. νυχϑήµεϱον αʹ A.

121. ἐτελεύϑη M.

122. νεκϱὰ] νενεκϱωµένα A. — Sur ἀνιστᾶ, le signe Mα M ; le signe de l’or A. — τὰ Ϲωντανὰ A.

— νεκϱοῖ] νεκϱὰ M; νεκϱεῖ A.

123. Sur νεκϱὰ (pour νεκϱοῖ), sur ϕωτίϹει et sur σκοτίϹει, le signe du cinabre M.

124. ὕδωϱ ϑαλάσσιον] τῶν puis le signe de ϑαλάσσιον MK ; καὶ τῶν ὑδάτων Lc. — Réd. de A :

τὸ ὕδωϱ τὸ (l. τῷ) δϱάσαντι τὰ πάντα συνεϱγοῦντος τῇ τοῦ ἀοϱάτου καὶ παντοδυνάµου ϑεοῦ ·
δυνάµει etc.

125. Lc omet tout ce qui suit le mot ἐϱγάϹεται.

126. ὄντως M.

127. ἀχϑ. καὶ µοϱϕωϑῆναι.

128. ὑµετίϱας K.
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πρέπεια εἰς τοὺς
129

ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων · ἀµήν.

E
EE

1.1.3 4. — 3. ΙΩΑΝΝΟΥ ΑΡΧΙΕΡΕΩΣ ΤΟΥ ΕΝ ΕΒΕΙΓΙΑ, ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ

ΤΕΧΝΗΣ.
130

Transcrit sur A, f. 243 r. — Collationné sur A, f. 140 v. (= A
2
) jusqu’à

ἐξυδϱαϱγυϱώσεως, texte biffé (ci-dessus, p. 131, l. 8) ;— sur Lc, page 91.

Nos §§1 à 9 sont, à part les premiers mots (Μετασκεψώµεϑα καὶ ἴδωµεν ἢ

ϕιλοσοϕίσωµέν τι µᾶλλον ὁϱιϹόµενοι, ὡς ἄϱα ... ), une reproduction textuelle

de la partie du traité de Zosime sur la Vertu et l’Interprétation (3, 6) comprise

entre le §15 et la fin. Nous supprimons ici ce texte dont les principales

variantes ont été données dans Zosime, p. 130 et suiv.

10. (f. 247 r.) Ἀλλ’ ἵνα δαψιλέστερα τὰ ῥεύµατα ἔχοιµεν καϑὰ
131

ἀποϱίαι

τῆς σεληνιακῆς ῥεύσεως γίνονται · πορεύου κατὰ τὸ σπήλαιον
132

τοῦ ᾿Οστά-

νου, καὶ ὅϱα τῶν ὑδάτων τὰ ἀγγεῖα εἰς πλῆθος αὐτῷ
133

παρασκευασθέντα καὶ

ποτίµου ὕδατος πληρώσας · ἢ πϱὸς τὰ ῥεύµατα τοῦ Νείλου πορευθεὶς, ποίησον

κατὰ τὸ γεγραµµένον, ὡς προσηγόρευσεν ὁ ῾Εϱµῆς λέγων · « Τὸ ἀπὸ τῆς σελη-

νιακῆς ἀποϱίας ἐκπίπτον,
134

ποῦ εὑρίσκεται καὶ ποῦ οἰκονοµεῖται, καὶ πῶς

ἄκαυστον ἔχει ϕύσιν, παϱ’ ἐµοὶ εὑρήσεις καὶ Ἀγαθοδαίµονι · τότε γὰϱ ἀπο-

ϱιῶν τοσοῦτον
135

γινόµενον εὑρίσκεται [τὸ] ἐκπεσεῖν ἐν τοῖς ὑποδεχοµένοις

δοχείοις, ἄκαυστον
136

ϕύσιν ἔχων ξανθὴν ὡς στίγµα χρυσοῦν · τοῖς γὰϱ γλυ-

κέοις καὶ ποτίµοις
137

ὕδασιν γλυκανθὲν, πᾶν τὸ ἀλλότριον ἐκφυσᾷ. Ἀνϑ’ ὧν

καὶ εἴρηται
138

τὸ χρυσάνθιµον, χρυσόλιθον, χρυσοκογχύλιον, χρυσοζώµιον,

καὶ εἴ τι ἄλλο διὰ χϱυσὸν, καὶ πεϱὶ χϱυσόν · τοιοῦτον ὄνοµα ὁ πυρίτης ἐστὶν,

ὅστις καλῶς λίθος λευκανθεὶς κατὰ τὸ ϑεῖον ὕδωϱ, ἐκφυσᾶται καὶ
139

ξανθοῦ-

ται, οὕτως ἐλευθεροῦται. Καὶ ἀποξηραινόµενος ἰὸς χϱυσὸς ἑρµηνεύεται
140 ·

ὃν καὶ ὁ ποιῶν ἰὸν ποιεῖ, ὁ δὲ µὴ ποιῶν οὐδὲν ποιεῖ.
141

129. ϑ. πν. δ. µεγαλοπϱ. om. A.

130. ἐνεϐειγία A ; ἐνευειγεία A
2
; ἐν ᾿Εϐειγίᾳ K Lc.

131. ῥεύµατα] F. l. ῥήµατα (M. B.). — κατὰ ἀπόῤῥοιαν Lc. — Cp. 3, 6, 9.

132. γίνωνται A ; γινέσϑωσαν Lc. — ποϱ. δὲ Lc.

133. αὐτῷ add. Lc.

134. ἀποϱϱίας A ; ἀποϱϱοίας Lc.

135. τότε — γινόµενον] τὸ γὰϱ ἀπὀῤῥέον πολὺ γενόµενον Lc.

136. τὸ om. Lc.

137. ἔχον Lc. — Cp. 3, 6, 2 et 10.

138. ἀνϑῶν A. Réd. de Lc : ∆ιὸ καὶ εἴϱ. χϱυσόλιϑος, χϱυσάνϑιον, χϱυσοκογχ., χϱυσοϹ. καὶ εἴ

τινι ἄλλῳ ὀνόµατι διὰ χϱυσὸν κ. π. χϱ. τοιούτῳ ὁ πυϱ. καλεῖται.

139. καλὸς Lc.

140. A mg. : Une main. — ὁ ἰὸς Lc.

141. Cp. 3, 8, 3, p. 42, l. 17.
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11. Τοῦτο ἀπέκϱυψαν πᾶσαι αἱ γϱαϕαὶ, καὶ διὰ µόνης τῆς ἐκστϱοϕης
142

ἐδογµάτισαν, ὡς ἔλεγον · « ῎Εκστϱεψον αὐτοῦ τὴν ϕύσιν, καὶ εὑϱήσεις
143

τὸ

Ϲητούµενον · ἡ γὰϱ ϕύσις ἔνδον κέκϱυπται, τοῦτο γὰϱ ϕύσιν ἔχει.
144

Καὶ

ὅτε ϐούλει κα- (f. 247 v.) τεϱγάσασϑαι, µέτελϑε διὰ πάσης στηλογϱαϕίας ἢ

ὡς αὐτὸ ∆ηµόκϱιτος στηλιτεύει · καὶ διάσκεψον ὅτι τὸν ἰὸν λαµϐάνων, ποτὲ

µὲν ἐν στυπτηϱίᾳ πϱοσπλέκει, ποτὲ δὲ ὤχϱαν,
145

ποτέ δὲ ἐλύδϱιον, ἄλλοτε

ἄλλως ἐπιτηδεύων, διανοίγων τὸν νοῦν.
146

῞Οτι δὲ αὐτὸς δύναµιν ἔχει λυτικὴν

ὁ ἰὸς, ὃς ϐιαϹόµενος ἢ λύεται ἢ εἰσκϱίνει
147

καὶ διαδύνει ἐν τῷ κινναϐάϱει,

ἐπεὶ µηδὲν ἐπιϐάλλεσϑαι, διὰ τὸ [δὴ]
148

πνεῦµα γίνεσϑαι · καὶ ἐντεῦϑεν τῆς

σϕοδϱότητος τοῦ πυϱὸς ἀποστϱέϕεται,
149

µὴ ϕϑάνων εἰς ϐάϑος τῆς καϱδίας

τοῦ χωνευµένου σώµατος. Καὶ ἵνα ὡς διὰ µιᾶς στήλης ἔχοιµεν τὴν ὑπόµνησιν,

οὕτως διασκεπτέον ὑπὲϱ
150

ϕύσιν. Λαϐὼν ῥᾶ ποντικὸν, λείωσον οἴνῳ ἀµιναίῳ

σκληϱῳ, καὶ ποίησον
151

πάχος κηϱωτῆς · καὶ δέξαι πέταλα µένης, κατέϱγασον

καὶ ποίησον ὀνυχόπαχον, ἢ καὶ τούτων ἰσχνότεϱον, καὶ χϱίσον τὸ ἥµισυ · καὶ

ἐπίϑες ἐν καινῷ ἀγγείῷ · καὶ πεϱιπηλώσας πάντοϑεν, καὶ καῦσον ἁπλῶς ἕως

καταπίῃ τὸ ϕάϱµακον · καὶ οὕτω ποίησον καὶ πϱὸς τὸ ἄλλο ἥµισυ, ἕως ἂν

ἀϱαιώσῃ τὰ πέταλα · καὶ ὕστεϱον χώνευε.
152

12. Τοιοῦτον δὲ καὶ Πέρσαις διηγούµενός ϕησιν · οὗτος δὲ ὁ ἀνὴϱ ἰδίᾳ

σοϕίᾳ ἐτελέυτησεν, εἴδεσι δὲ κεχρηµένος ἔξωθεν ἔχριε τὰς οὐσίας καὶ πυϱὸν

εἰσέκρινεν · οὕτως δέ ϕησιν ἔϑος Πέρσαις ποιεῖν. ∆ιὸ καὶ ἐν πάσαις
153

ταῖς

στηλογραφίαις δι’ ἐπιχρίσεως καταβάπτειν παραδίδωσι τοῖς
154

πολλοῖς, δια-

ϕεύγων, ἐµποιεῖ καὶ τὰς ἀποτυχίας · πολλάκις γὰϱ καὶ πλείονος ὄντος τοῦ ϕαϱ-

(f. 248 r.) µάκου διὰ τὸ µὴ τελεῖσθαι [διὰ] τὰς ἐπιχρίσεις τὴν ἰδίαν ἐνέργειαν

οὐκ ἐτέλεσεν. Εἴποµεν γὰϱ ὅτι διὰ τοῦ
155

ϕυσητῆρος ἀναπεµπόµενος τὸ πῦϱ

µετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος, ἀναλίσκει τὸ πνεῦµα, καὶ ἐντεῦθεν οὐκ ἐνεργεῖ.

13. Κέχρηται δὲ καὶ αὐτὸ ὁ ᾿Οστάνης ἐπὶ τέλει τῆς αὐτοῦ
156

πραγµατείας

λέγων · « ᾿Εµβάπτειν δὲ τὰ πέταλα τοῖς Ϲωµοῖς, καὶ οὕτω
157

ἐπιχρίειν τὸ ϕάρ-

142. Ταῦτα δὲ ἀπ. Lc.

143. ἔκστϱεψον ... ] Cp. 3, 29, 22.

144. τοῦτο ... ] ταύτην γὰϱ τὴν ϕ. ἔχει Lc.

145. εἰς ὤχ ... εἰς ἐλ. Lc.

146. καὶ ἄλλοτε ἐπιτηδεύει, καὶ διανοίγει Lc.

147. ὃς add. Lc.

148. κινναϐάϱει] signe du cinabre A ; χϱυσῷ Lc. — ἐπεὶ ... ] διὸ µηδὲν ἐπιϐ. δεῖ Lc. — τὸ δὴ]

δὴ om. Lc. F. l. τοδὶ.

149. ἀποστϱέϕεσϑαι, µὴ ϕϑάνον Lc.

150. ἔχοµεν Lc, f. mel. — ὑπὲϱ ϕύσιν] F. l. εἴπεϱ ϕησὶν. — διασκεπταίων A ; διασκεψώµεϑα ὡς

ϕιλόσοϕός ϕησι Lc.

151. ἀµινέω A ; ἀµυνέῳ Lc. — Réd. de Lc : καὶ ποίησον πάχος κηϱωτῆς ὀνυχόπαχον, ἢ καὶ

ὀνύχων ἰσχνότεϱον, καὶ χϱίσον τὸ ἥµισυ τῶν πετάλων τῶν ἐξ ἀϱγύϱου καὶ ἐπίϑες ἐν καινῷ

ἀγγείῳ.

152. ἂν add. Lc.

153. πυϱῶν Lc, f. mel.

154. τοῖς] τῆς A.

155. εἴπωµεν A.

156. αὐτὸ] αὐτῷ τῷ τϱόπῳ Lc.

157. δὲ] F. l. δεῖ.
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µακον · οὕτω γὰϱ, ϕησὶν, εὐχερῶς δέξεται τὴν ϐαϕήν. » ῾Υµῖν δὲ λέγω πάλιν

οἷς ἔξεστιν κατασκεπτοµένοις ἐπίµνησιν ποιῆσαι,
158

ὅτι χρυσοχόοι πάντες, καὶ

ὅσοι χρωΐζουσιν ἐπίστανται τὸν χϱυσὸν διὰ χαλκάνθου, καὶ ἅλατος, καὶ ὤχρας,

[καὶ] ἑτέϱως ἕτεροι τοῦτο ἐπιτηδεύουσιν,
159

τὰς δὲ καθάρσεις < ποιοῦσιν > τοῦ

χρυσοῦ διὰ τῶν προγεγραµµένων, καὶ διὰ µυϱίων ἑτέϱων ἐπὶ πασώντος λειού-

µενοι, ἔτι σκευῶν
160

τινων εὐκοσµίαν παραθάπτουσιν, καὶ αὐτῶν ῥιπιζοµένων

τῶν εἰδῶν,
161

ἐκµύζωσι τὰ εἴδη · πᾶσαν ὅ ϑεια (sic) ἐγκειµένην κατὰ ϐάθος

αὐτῶν δι’ ὧν
162

ἔστι στοχάσασθαι τὴν ϕυσικὴν συµπάθειαν.

14. Φυσικῶς ὥσπερ ὁ µαγνήτης ἕλκει πϱὸς ἑαυτὸν τὸν σίδηρον,
163

οὕτω

καὶ τὰ χαλκάνϑη ταῦτα ϕυσικῶς ἕλκουσι ἑαυτὸν πᾶσαν χυτὸν
164

παραµυζίαν

ἐν τῷ χϱυσῷ προγενοµένην · καὶ ὥσπερ λέγουσιν τὴν ἱερατικὴν λίθον µέλαι-

ναν τινὰ ὄντα ϕυσικοὺς καταπρακτικοὺς ποιεῖ τοῦς
165

ϕοροῦντας αὐτὸν, οὕτω

ϕυσικῶς ὁρῶµεν ἐνεργοῦντα καὶ τὰ δίυγρα πάντα (f. 248 v.) καὶ τὸ στυπτηριῶ-

δες πϱὸς τοὺς ἀλείφοντας τὸν χϱυσὸν
166

καὶ τὸν ὀρθίκιον ὃ λέγεται ϑενακὰρ

καὶ νίτρον καὶ τὰ ὅµοια πϱὸς ἓν
167

τούτων ἢ καὶ δύο µιγνύµενα ὡς ἐνεϱγῶν

ϕυσικῶς τὴν ἰδίαν αὐτῶν
168

δύναµιν κατὰ πετάλων ἐπιχριοµένων.
169

15. ῎Εδοξε τοῖς ἀρχαίοις καὶ διὰ τῶν λιπαρῶν ποιεῖν τὰς ἐπιχρίσεις τῶν

πετάλων ὡς ἐπὶ τῶν λεκίθων τῶν ὠῶν. Καὶ αἰνίττεται
170

διὰ κικίνου ἐλαίου καὶ

δι’ οὔϱων ἀφθόρων, ἁλῶν, στυπτικὴν
171

ἐχόντων δύναµιν. ᾿Εδογµατίσθην δὲ

καὶ πλειότατον, πλέον τὸ λευκὸν ὄξος καὶ ἀκϱιϐὸν καθαρὸν δριµύτατον εἶναι

· Καὶ διαιρετικῶν τῶν
172

σωµάτων ϕασὶν, καὶ παροξυνοµένων διὰ τὸ στυπ-

τηριῶδες · καὶ χαλκάνϑῳ συνλειούµενα, ὡς γλυκὺ πάχος καὶ κηϱωτῆς λαµβά-

νουσιν
173

σύστασιν, ἀνάγουσαν τὰς οἰκείας δυνάµεις µεϑ’ ὧν πάντα καλῶς

οἰκονοµοῦνται.

16. ∆εῖ ϕϱοντίϹειν τὰς λοχείας, ἵνα µὴ ἐκτϱώσῃ · ῞Ωσπεϱ γὰϱ
174

< τὰ >

158. οἷς add. Lc.

159. ἐπιτηδεύειν Lc.

160. ἑτέϱων add. Lc. — ἐπιπάσσοντες λειοῦν Lc. — ἔτι δὲ καὶ Lc.

161. παϱαϑάπτειν Lc.

162. Réd. de Lc : ἐκµύϹειν. Τὰ εἴδη, δι’ ὧν ἔστι στοχάϹεσϑαι πᾶσαν τὴν ϕυσικὴν συµπάϑειαν

ἐγκειµένην κατὰ τὸ ϐάϑος αὐτῶν ϕυσικῶς. ῞Ωσπεϱ γὰϱ ὁ µαγν.

163. A mg. : σῆ. — µαγνίτης mss.

164. καὶ add. Lc. — ἑαυτὰ Lc. χυτὴν Lc. — χϱυσῷ en signe A. — ἐν τῷ χϱ. πϱογ. om. Lc. —

πϱογγενοµένη A.

165. F. l. ϕυσικῶς. — καὶ πϱακτικοὺς Lc. — ποιεῖν Lc.

166. καὶ τὸ στυπτηϱιῶδες] καὶ add. Lc.

167. τὸ ὀϱϑ. Lc.

168. ἐνεϱγοῦντα ϕυσικῶς κατὰ τὴν ἰδίαν ... Lc.

169. ἐπιχϱιοµένων Lc. — ἔδοξε δὲ τοῖς ἀϱχαίοις ... Lc.

170. διὸ καὶ αἰνίττεται Lc.

171. στυπτικῶν A. — τῶν ἁλῶν] τῶν ἄλλων Lc. — ἐδογµατίστην A ; ἐδογµατίσϑη δὲ πλέον τ. λ.

Lc.

172. καὶ ἀκϱιϐὸν] glose insérée dans le texte ? Om. Lc. — καὶ διαιϱετικὸν τῶν σωµ. καὶ

παϱοξυνόµενον Lc.

173. F. l. συλλειούµενοι. — γλυκέος Lc, f. mel.

174. ∆εῖ δὲ ϕϱ. Lc. Cp. 3, 29, 23 et 7, 5. — Réd. de Lc : ὥσπεϱ γ. τὰ ἐκτϱ. ἄµοιϱα γίν. τ. ἐ. ϕ.

17



τῆς σαϱκὸς ἐκτϱώµατα ἄδωστα ( ? ) γίνονται τοῦ ἐνκοσµίου ϕωτὸς διὰ
175

τὸ

ἀτέλεστον · καὶ παϱὰ καιϱὸν τῆς κυοϕοϱίας ἀποτελεστεύειν καὶ ἐκπίπτειν τῆς

σαϱκὸς, τοῦτο γεννᾶται τὴν ποίησιν ταύτην, µὴ τελεσιουϱγούµενον, κατὰ τῶν

οἰκείων λόγων ὡς ἀτέλεστα, οὐ δύναται τελεῖν τὴν ἐπηγγελµένην γϱαϕήν. Καὶ

ὥσπεϱ τὰ ἀστϱόπληκτα κατά τινα τοῦ
176

ἀέϱος ἀταξίαν ϕυτά τινα καὶ σπέϱµατα

ἀνεµόϕϑοϱα γίνονται, λυουµένας
177

τῶν εὐϕοϱιῶν αὐτῶν, οὕτω πολλάκις κατὰ

τὴν ποιωτικὴν συµϐαίνει.
178

Εἴδη καὶ τὰ πϱῶτα µί- (f. 249 r.) ξας καλῶς

γίνεσϑαι, ἀλλὰ κατὰ
179

πϱόϑεσιν ἢ λεῖψιν τῶν ἐναντίων, τὴν συµπλοκὴν εἰ µὴ

τὰς χϱίσεις ἀναλόγως γίνεσϑαι. ∆εῖ πάντα τοίνυν ϕυλαττόµενον τὸν µὲν τῆς
180

κυοϕοϱίας καιϱὸν µὴ ἔλαττον τῶν ἐννέα µηνῶν, ἐπεὶ ὡς ἔκτϱωµα συµϐήσεται

· τὸ δὲ τῆς ὀπτήσεως κατὰ πάντα [κατὰ] τὰ πέταλα µὴ ἔλαττον ὡϱῶν ἐννέα · ὁ

τῆς κυοϕοϱίας γὰϱ τϱόπος καὶ οὕτως
181

ἐστίν.
182

17. Τὸν δὲ κατὰ τὴν ἄσκησιν τοῦ ϕιαλοβωµοῦ καιϱὸν συγκρίνει κατὰ
183

τὴν ταριχείαν. ᾿Επιθεώρησαι γὰϱ ὅτι τϱεῖς τρόποι εἰσὶν τῆς ἐργασίας, εἰ µὲν ὅτι

τῆς συγκράσεως · πρῶτος τρόπος (καὶ κατανοήσεις µου), ἔχειν
184

καταφυρώ-

µενα καὶ Ϲυµούµενα ὡς ἐπὶ τεύχωος ( ? ) καὶ ἀλεύρου · ὥσπερ
185

γὰϱ τὸ ὑγϱὸν

οὐ κατὰ τὰ µέτρα τινὰ αἰθάλεται, ἀλλὰ καθόσον ἡ χϱεία
186

ἐπιζητεῖ, οὕτω καὶ

ἐπὶ τοῦ συνθέµατος ὀπὴν ἔχει τὸ ὀστράκινον ἄγγος
187

καλύπτον τὴν ϕιάλην

τὴν ἐπὶ τὴν κηροπακίδα, ἵνα περιβλέπων εἰ
188

ἐλευκάνϑη, ἢ ἐξανθώθη · εἰ δὲ

ὀπῇ τοῦ ὀστρακίνου ἐπιπωµάζεται ϕιάλην
189

ἐτέϱα, ἵνα µὴ δι’ αὐτῆς ἐκπνέῃ,

καὶ τὸ καρκινοειδὲς αὐτοῦ ἐκφύγῃ, ὅ ἐστιν µονοήµερον. ᾿Εὰν γὰϱ ἄλλη ἡ ἕψη-

σις, καὶ ἄλλη ἡ ὄπτησις, δύο καµίνων χϱεία, πρῶτον ϕανῶν, ληκυθίων, ἔπειτα

κηροτακίδων, ἢ πηξάδων, ἢ ϐούκλων. ᾿Εὰν δὲ καρκινοειδὲς ἡ ὀµοία αὐτῶν

ἑψηθῆναι,
190

ἐπιτιθέντα κηροτακίδων, ἐκτείνοντα δὲ ποιοῦν ὡς ἄρρευστον.

διὰ τὸ παϱὰ τ. κ. τ. κυοϕ. ἀποϐάλλεσϑαι, οὕτω γίνεται καὶ κατὰ τὴν ποίησιν ταύτην, µὴ τελεσ.

γὰϱ τὸ µυστήϱιον κατὰ τὸν οἰκεῖον λόγον, ὡς ἀτέλεστον.

175. ἄδωστα] F. l. ἄδωϱα.

176. γϱαϕήν] F. l. ϐαϕήν. Cp. ci-dessus, p. 258, l. 21, note.

177. λυόµενα Lc.

178. ποιοτικὴν A. — Réd. de Lc : οὕτω συµϐαίνει πολλ. κατὰ τὴν ποιητικὴν ταύτην ἐνέϱγειαν.

179. Εἴδη ... ] Réd. de Lc : ∆ιὸ καὶ τῶν πϱώτων καλῶς µιγνυµένων, καὶ µὴ κατὸ πϱόσϑεσιν

ἤ λεῖψιν τ. ἐν. συντεϑειµένων, συµπλοκῆς δὲ καὶ τῶν χϱήσεων ἀναλόγως γινοµένων, τὸ πᾶν εἰς

πέϱας ἀποϐήσεται.

180. ϕυλαττόµενος A. — Réd. de Lc : δεῖ τοίνυν ἀεὶ ϕυλάττειν τὸν τ. κ. κ. — A mg. : une croix

bouclée, puis : ὧδε πϱόσεχε κείµενον λόγον.

181. ὁ] ἡ A. — οὗτος A.

182. ἐστιν] dernier mot dans Lc, puis : τέλος τοῦ ᾿Ιωάννου ἀϱχιεϱέως. — Les 4 pages suivantes

sont restées blanches.

183. τὸ δὲ A. — συγκϱίνη A. F. l. σύγκϱινε.

184. F. l. ἔχει.

185. τεύχωος] F. l. τεύχεος, (pour τεύχους) la huche (M. B.).
186. F. l. αἰϑαλοῦται.

187. ἐπὶ τοῦ συνϑήµατος — ὡς ἄϱϱευστον] même texte, mais plus correct, 3, 7, 5 (= *).
188. F. l. πεϱιϐλέπωµεν.

189. Lire ἡ δὲ ὀπὴ, comme *. — Lire ϕιαλῇ ἑτέϱᾳ, comme *.
190. F. l. πυξίδων.
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E
EE

1.1.4 4. — 4. ΑΙΝΙΓΜΑ ΤΟΥ ΦΙΛΟΣΟΦΙΚΟΥ ΛΙΘΟΥ ΕΡΜΟΥ ΚΑΙ ΑΓΑ-

ΘΟ∆ΑΙΜΟΝΟΣ.

Fragment donné sous ces deux noms dans le ms. A, f. 234 r., mais extrait
de Stephanus, leçon 6, t. 2, p. 225-230, éd. Ideler. — Cp. les Oracula Sibyllina,

l. 1, vers 141-146, éd. Alexandre (1869), texte avec trad. lat., p. 32, notes, p.

345.

᾿Εννέα γϱάµµατ’ ἔχω · τετϱασύλλαϐός εἰµι · νόει µε ·

αἱ τϱεῖς [γὰϱ] αἱ πϱῶται δύο γϱάµµατ’ ἔχουσιν ἑκάστη ·
ἡ λοιπὴ δὲ τὰ λοιπά · καὶ εἰσὶν ἄϕωνα τὰ πέντε,

τοῦ παντὸς δ’ ἀϱιϑµοῦ ἑκατόνταδές εἰσι δὶς ὀκτὼ,

καὶ τϱεῖς, τϱισδεκάδες καὶ τέσσαϱες · γνοὺς δὲ τίς εἰµι,

οὐκ ἀµύητος ἔσῃ ϑείης παϱ’ ἐµοίγε σοϕίης.
191

E
EE

1.1.5 4. — 5. Agathodémon, Hermès et divers Oracle d’Orphée.

Transcrit sur A, f. 262 r. — Contenu aussi dans Laur., n° 38, f. 245 v. —

Toutes les variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales.

ΑΓΑΘΟ∆ΑΙΜΩΝ ΕΙΣ ΤΟΝ ΧΡΗΣΜΟΝ ΟΡΦΕΩΣ ΣΥΝΑΓΩΓΗ ΚΑΙ ΥΠΟΜΝΗΜΑ

Ἀγαϑοδαίµων ᾿Οσιϱίδει χαίϱειν.

1. ῎Ηδη σοι τοῦτο τέταϱτον ϐιϐλίον γϱάϕω ἐκ τοῦ ἀϱχαίου χϱησµοῦ · σὺ δ’

ἂν συνιῇς, ἤγουν ἂν συνετοὺς ὑποκϱίναι, ἤγουν αὐτὸς ἐνταῦϑα
192

πϱὸς ἡµᾶς

τῇδε ὃς πόλει ἠλιϑείης ἐλϑὲ ἀκουόµενος ἀναϕανδὸν, ὅπου ἡµῖν παϱακελεύων

ἔϱχεσϑαι ἐν Μέµϕει · ἄγοντά σοι ἐκεῖ ἠλιϑείης, ὑποµνήµατα τοῦ χϱησµοῦ,

τέως δὲ ἕως κατὰ κέλευσιν ὑποϑήσοµαί σοι πάλιν ὑπὸ χϱησµὸν, καὶ τὰς εἰς

αὐτὸν τῶν πολλῶν συναγωγὰς, καὶ οὕτως τὰ ὑποµνήµατα.

2. ῎Ισϑι δὲ, ῎Οσιϱι, ὅτι ὁ χϱησµὸς ἀπὸ τε ξανϑώσεως ἤϱξατο · παϱὰ
193

λοιπὸν τὴν λεύκωσιν, τὴν ξάνϑωσιν οὐκ ἄλειπον εἴϱηκεν · διὰ τί
194

; ὅτι ὁ

191. σοϕίης] ὠϕελείας A Steph. Leçon des Oracula Sibyllina. Cp. Zosime, 3, 6, 13. — Voir

aussi mon essai d’explication de cette énigme (ἀϱσενικὸς < λίϑος ? > et le nombre 1655) dans

le Bulletin de la Société nation. des Antiquaires de France, Sce du 23 nov. 1887. (C. E. R.).
192. συνιοῖς A. — F. l. συνετῶς ὑποκϱίνῃ.

193. F. l. ἀπὸ τῆς ξ. — F. l. παϱαλιπὼν.

194. F. l. ἄλειπτον.
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ἐϱωτὸν πεϱὶ οὗ ἐνεϑύµητον ἤκουσεν. Πϱὸς γὰϱ τὰς διαϑέσεις τοῦ
195

νοῦ τὸν

χϱησµὸν ὑποκϱίνονται. ῾Ο γοῦν ᾿Οϱϕεὺς ἦν ποίησων τὴν λεύκωσιν · οἶδε πάντα

τὰ παϱ’ ἑαυτῷ ἑτοίµατα ὀϱγάνῳ ὕδατα καὶ κηϱοτακίδα,
196

καὶ τὰ µέϱη τῆς

ξανϑώσεως πάσης, λέγω δὴ ὕδατος ϑείου ἀϑίκτου, καὶ τὰ ἄλλα ἔτοιµα : καὶ

µόνον µίξει Ϲητεῖ τοῦ ὐστέϱου σκωϱιδίου.

3. ῞Οπεϱ οὖν ἐζήτει, τοῦ- (f. 262 v.) το ὁ χϱησµὸς ἔδωκεν. ᾿Ενδεὴς
197

οὖν ὁ

χϱησµὸς τῶν µετὰ τῶν σοϕῶν πϱὸς συµπλήρωσιν ἀπεπλήρωσαν αὐτοῦ τὰ λεί-

ποντα · ἀρσενοείτε εἰς τὸν ξανθὸν, καὶ ἄλλοι ἄλλας · τῆς
198

µέντοι λευκώσεως

οὐδεὶς κατηξίωσεν µνηµονεύσας, εἰ µὴ ἐγώ · ἣν καὶ
199

ἔγϱαψα πολλαχῶς, καὶ

πάλιν γϱάϕω, ἀρχόµενος πάλιν ἀπὸ τοῦ χρησµοῦ κατ’ ἐπερώτησιν · ἔχει δὲ

ὧδε ·
᾿Επεὶ [µὲν] δοκεῖς εὐσϑένεσιν δεήσεσιν, Ϲακοϱὲ, λιτάϹῃ πϱὸς τϱοϕοῦ

200

ἰδίου χϱυσοῦ σϑένος, δέλτησιν ἐγχείϱωσε τοὺς ἐµοὺς λόγους.
201

4. Χαλκὸν κεκαυµένον, τούτου καὶ σφόδρα λίαν πλυνθέντος καὶ ἀνακαυ-

ϑέντος, καὶ πάλιν ἔστω, κάθες καλλίστῳ ἀργύρῳ ψήγµα, µύριν ἑκάστην πϱὸς

δύνην, καὶ δ
ον

, καὶ γῆ Σινώπης, καὶ ὄστρακον κάθµις,
202

καὶ χϱυσὸν τῶν Μα-

κεδώνων γαίης, καὶ µύσεως λέγω σοι ἀσιατικοῦ
203 · ξυνειχώνεις · καὶ ἀσπάσω

τὸν χϱυσὸν. Καὶ οὕτως µὲν ὁ ἀρχαίοτατος χϱησµός · κατένεγκαι προσέχων ϐί-

ϐλον ἐδαφιστικὴν µεγάλην. Καὶ ἡ
204

ϐίβλος ὑποµνήµατα παραδίδωσιν ἀζώσις

ϕωνῆς, καὶ ἡ παράδοσις δείξει
205 · καὶ ἡ δείξης ἐµπειρίαν εὐθύαν εὐεργεσίαν

ἐνεπιβολὴν, εἴδησιν µυστικὴν,
206

διὰ τοὺς ϕθόνους, καιϱὸν καὶ καιροὺς, καὶ

σύµπαντα τὰ τῆς τέχνης.

5. Τὸ γοῦν πρῶτον ἔτος τοῦ χρησµοῦ, τὴν τοῦ χαλκοῦ λεύκωσιν τῶν
207

195. F. l. ὅτι ὁ ἐϱωτῶν πεϱὶ οὗ ἐνεϑυµεῖτο ...

196. οἶδε] ἴδε A. — F. l. ἐτοιµᾶτο.

197. ἐν δε εἷς A. — F. l. ἐνδεῆ ο. ὁ χϱησµὸς ... ἀπεπλήϱωσεν (M. B.).
198. λοίποντα A. — F. l. ἀϱσενοῦται. Cp. ci-après, p. suiv., l. 14. — ἄλλας] F. l. ἄλλως.

199. F. l. µνηµονεῦσαι.

200. Voici la rédaction et la disposition du texte dans le ms. (Les lignes superposées que

nous notons a, c, e, ont été écrites à l’encre rouge, vers le même temps.)

a. πϱοσέχειν τὸ δοκεῖν · καλὴν δύναµιν · Ϲητηµάτων

b. ἐπὶ µὲν δοκὲς · ἐν σϑένεσιν · δεήσεσιν ·

c. λίαν πϱέπει ϑάλψιν τοὺς ἰδὴς

d. Ϲακοϱέ. λιτἀϹη · πϱὸς τϱοϕοῦ · ἰδίου

e. δύναµιν τῆς ϐίϐλου. κϱατεῖν

f. χϱυσοῦ σϑένος. δέλτησιν. ἐγχείϱωσε τοὺς ἐµοὺς λόγους ·

« Ce grec barbare semble tiré de quelque papyrus. Il faut le donner tel quel pour ne

pas perdre la dernière trace de son origine. » (M. B.). Le texte des lignes a, c, e pourrait

être une tentative d’interprétation ou de paraphrase des lignes b, d, f, qui elles-mêmes sont

probablement des vers iambiques défigurés (C. E. R.).
201. F. l. ἐγχάϱασσε (M. B.).
202. F. l. καϑµίας.

203. γαίης] Cette forme poétique semblerait indiquer que toute la recette avait été écrite en

vers à l’origine. (M. B.).
204. κατένεγγε A.

205. παϱάδωσιν A. — F. l. ἁϹούσης, de ἅϹειν, vénérer (M. B.). — δείξιν A.

206. F. l. καὶ δείξει ἡ ἐµπειϱία εὐϑεῖαν εὐεϱγ. ἐν ἐπιϐολῇ ...

207. ἔτος] F. l. ἔπος. — F. l. τοῦ κατασταϑέντος, καὶ λειωϑέντος, καὶ ϕϱυχϑέντος µεταϐάλλει.
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κατασταθέντων καὶ λειωθέντων, καὶ ϕρυχθέντα ἕως µεταβάλῃ εἰς τὸν κηϱόν ·
σύγκειται δὲ ὀστοῦν χαλκὸν ἐκ τῶν δʹ σωµάτων, χαλκοῦ, σιδήρου, κασσιτέρου,

µολύβδου, καὶ τῶν (f. 263 r.) οὐσιαστικῶν µετάλλων, καὶ ϑείου λευκοῦ · τάδε

χϱῄϹουσιν µὲν προταριχείας ἀπὸ µηνὸς µεχὶρ ἕως µηνὸς ϕαρµουθὶ ιεʹ ἡµέ-

ϱαι µαʹ, εἶτα πλύσεως, Ϲέσεως, γλυκασµοῦ, ὑλισµοῦ, συσταθµίας, καθάρσεως.

Καθαίροντα δὲ τὰ δʹ σώµατα ἕως ἔχῃς πανταχοῦ, εἶτα µίγνυται σταϑµῷ. ῎Εστι

δὲ ἡ σταθµία · ἐκ χαλκοῦ λίτραι δʹ, σιδήρου λίτρα αʹ, κασσιτέρου λίτραι ϐʹ ,

µολύβδου λίτραι ϐʹ , ὁ µὲν τοῦ χαλκοῦ, λάµβανε ἀργύρου
208

λίτραν αʹ · ἔστι

αὐτοῦ κάτοχος.

6. ῎Εχουσιν δὲ ἐν ταῖς ἄλλαις γραφαῖς καὶ διαφόρους σταθµοὺς,
209

καὶ

µίξεις καὶ ἐργασίας, καὶ αὐτὰς καλὰς καὶ οὐκεῖ κενὰ, οὐδὲ
210

µαταίους. Οἱ

µὲν γὰϱ αὐτῶν ὅλα τὰ σώµατα ὑϕ’ ἓν µιγνύντες ἔχουσιν σκωρίαν ἢ καὶ ἐργά-

Ϲονται · οἱ δ’ ἐπιει καὶ ἑτέϱων ποιοῦσιν, προκαθαίρουσιν
211

γὰϱ τὸν χαλκὸν, ὡς

ἐνδέχεται, καὶ µίσγουσιν τὸν ἄργυρον · εἶτα τὸν σίδηρον ἀρσενώσαντες, ὡς ἐν τῷ

χαλκῷ, καὶ ποιήσαντες ἁπαλὸν, σµίγουσιν · τὸν δὲ κασσίτερον καὶ µόλυβδον

λύσαντες ἐπιβάλλουσιν τὰ µέταλλα καὶ σκορπιστικῇ καµίνῳ, καὶ ϕρύξαντες

οὕτω λείουσιν καὶ πλύνουσιν · καὶ οὕτω µίσγουσιν τὸν σιδηρόχαλκον, ἄλλοι

δὲ τὸν µὲν µόλυβδον · σκορπίζουσι τὰ µέταλλα · τὸν δὲ κασσίτερον,
212

ὀνυχο-

ποιήσαντες µίγµα, καὶ λοιπὸν ϐάλλοντες, τὸν µὲν µόλυβδον λειοῦσιν καὶ τὸν

κασσίτερον ὁµοίως λειοῦσιν, καὶ µίσγουσιν καὶ πλύνουσιν, καθὼς λειοῦται ἔµ-

προσθεν τρυβλίῳ, καὶ τοῖς ἄλλοις.
213

Εἰ µὴ γὰϱ πλυνϑῇ καὶ ἀϱϑῇ ἡ µελανία

ἀπ’ αὐτοῦ, οὐδέν ἐστιν. Αἴρεται δὲ διὰ πλύσεως καὶ Ϲέσεως µετ’ αὐτοῦ, εἷτα

πήξε- (f. 263 v.) ως, εἶτα κατεράσεως, εἶτα σήψεως, εἶτα ἀνασπάσεως.

7. Λοιπὸν ὁ µόλυβδος ἔχων τὰ οὐσιαστικὰ εἴδη ἐκ δευτέρου ϐαλλόµενα εἰς

τὴν ξάνθωσιν µετὰ ἀργύρου, ποτὲ µὲν καὶ σκορπιζόµενα, ποτὲ δὲ συνλειούµενα

καὶ κατασπώµενα, καὶ διὰ τῶν ἄλλων µυϱίων τεχνῶν τῶν ἐν ταῖς γραφαῖς αὐτῶν

γινοµένων · πλατεῖα γάϱ ἐστιν ἡ
214

τέχνη, καὶ ὅλα τὰ µέϱη, καὶ σκωρίδια, καὶ

τὸ καλούµενον ἐξάνθηµα, καὶ ὁ µόλυβδος τοῦ ὀξυϹωµίου καὶ χρυσοζωµίου,

καὶ εἴ τι τοιοῦτον πεϱὶ τούτου στίχου νόει. Τὸ δὲ χρυσοκόλλην καὶ σινώπην,

καὶ καθµίαν, ὡς ἔϕην, µετὰ τοῦ µολύβδου, τὰ οὐσιαστικὰ εἴδη νόει · τὸ µύσι

τὸ ἀσιατικὸν, τὸ ϑεῖον ὕδωϱ δηλοῖ ποτὲ µὲν τὸ µερικὸν, ποτὲ δὲ τὸ καθόλου τὸ

ἄθικτον. Καὶ τὸ µὲν µερικόν ἐστιν τὸ δι’ ἀσβέστου ἔχον πόας καὶ πάντα λειοῦν,

ὀπτὸν τὸ µέρος τῶν ξανθῶν, καὶ σηπτόν · τὸ δὲ καθόλου, ὅταν τὸ σαπὲς ἀνα-

λύσῃς τῷ προταγέντι χαλκῷ, καὶ ἀνασπάσῃς, εἴτε αἰθάλην µετὰ κόµµεως, καὶ

ἔχεις, καὶ περιχέεις µαλάγµατα, ϕησὶν, τὸ αὐτὸ µέρος τῷ εἴδει ξανθωθέντι καὶ

ἀναδειχθέντι,
215

καὶ Ϲέσῃς, καὶ τοῦτο ποιήσας τρίτον, καὶ τοῦτο ἐπιϐάλλῃς.
216

208. ὁ] F. l. ἀπὸ.

209. F. l. ἔχ. δὲ < ἅλλοι. >

210. οὐκεῖ] F. l. οὐχὶ κενὰς.

211. F. l. ἥν καὶ. — F. l. ἐπιεικῆ ἑτέϱως.

212. F. l. τῷ µὲν µολύϐδῳ, ... τῷ δὲ κασσιτέϱῳ.

213. τϱυϐλίως A.

214. γινοµένων] F. l. λεγοµένων. Confusion fréquente dans les mss.

215. τὸ εἴδη A.

216. τϱίτον] F. l. τϱὶς. Confusion fréquente dans A.
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8. ῎Εχουσιν οὖν αἱ ἀρχαῖαι γραφαὶ ποτὲ µὲν καθησµὸν πάντα,
217

ποτὲ δὲ

καὶ συγκεχυµένος, ἅτινα πάντα σοι ὑπογραφήσεται · ἔχει δὲ
218

ὧδε. Λαϐὼν

κύθραν ὠµὴν, ξήρανον ἐν ἡµέρας ιʹ, καὶ λαϐὼν ὤχρας
219

καὶ κυανοῦ ἀνὰ

µέρος αʹ, λείου ὄξει ἀκϱάτῳ · ποιήσας µέλιτος πάχος, χϱίε τὴν κύθραν ἔσω-

ϑεν · καὶ (f. 264 r.) ὄπτα σανδαράχης ἀλῆς, καὶ
220

λαϐὼν ἰὸν χαλκοῦ, λείου

οὔϱῳ ἀφθόρου, καὶ χϱίε πάλιν ἐπάνω τὴν κύθραν · καὶ περιφηµώσας ὄπτα

ἡµέρας γʹ · καὶ ἐξελὼν εὑρήσεις ὡς καγχρία · ταῦτα ἐπίβαλλε ἀργύρῳ, οἱ µὲν

µελανωθέντι, οἱ δὲ οὐ ψυγῆ
221

χϱυσὸν µελάνωσις · ὤχρας µέρος, κασσιτέρου

µέρος προσποιεῖ ἀµφότερα, τὸν αὐτὸν σίδηρον πϱὸς τὸ ἴσον · καὶ µαγνησίᾳ

τὸ αὐτὸ ποιήσεις · καὶ < λαϐὼν > ἥµισυ καὶ ϑεῖον ἄπυρον, καὶ µίγνυε ἀνὰ

µέρος ἥµισυ ἐν χώστϱᾳ ἐπὶ ἡµέρας ϐʹ · εἶτα λείου τοῦτο µετὰ χαλκάνθου, καὶ

κηκήδιν ἀϕϱῷ
222

ἴσα τέως ἡµέρας γʹ, καὶ ὄπτα, καὶ ἐπίβαλλε χϱυσὸν, καὶ

µελανωθήσεται τούτου ἓν ἀργύρου µέρος.
223

E
EE

1.1.6 4. — 6. ΟΤΙ ΣΥΝΘΕΤΟΝ ΚΑΙ ΟΥΧ ΑΠΛΟΥΝ ΤΟ ΕΙ∆ΟΣ, ΚΑΙ ΤΙΣ Η

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ.

Transcrit sur M, f. 96 r. — Collationné sur B, f. 94 r. ;— sur A (copie de

B? ), f. 94 r. ;— sur E, f. 8 r. ;— sur Lb (copie de E? ), page 15. — Chap. 2

de la compilation du Chrétien dans E Lb. — Contenu aussi dans le ms. de
Vienne (cod. med. 51), f. 72 r. — Lb donne une traduction latine de nos §§1, 2,
3, en regard du texte, de la main du copiste.

1. Πότερον ἁπλοῦν ἐστιν ἢ σύνθετον, ἢ µέρους ϕύσεως ἡ τέχνη
224

ἡ παϱὰ

τοῖς διδασκάλοις ϕύσεως καλουµένης ; Φύσει µὲν οὖν ἁπλοῦν
225

χρυσόκολλα

ὦν γένος ἀπλοῦν κατὰ τὸν ἔνθεον ῾Ησίοδον καὶ Ἄρατον,
226

καὶ χρυσέα κε-

ϕαλὴ κατὰ τὸν ϑεσπέσιον ∆ανιὴλ τὸν ϑεηγόρον,
227

καὶ χρύσεον χοϱὸν κατὰ

217. F. l. καϑεσµὸν.

218. F. l. συγκεχυµένως.

219. ὁ µὴν A.

220. F. l. ἅλις.

221. F. l. ἠµὲν ... ἠδὲ οὐ ψυγέντι χϱυσῷ µελανωϑέντι.

222. F. l. κικιδίου ( ? ).

223. τούτου ἐν ἀϱγύϱῳ µέϱος Laur. (Bandini, Catalogue de la Laurentienne, t. 3, col. 355). —

F. l. τούτῳ.

224. σύνϑετον [τὸ εἶδος] ἢ µ. Lb, et mg. : addo τὸ εἶδος. — µέϱους corrigé en µέϱος E,

correction adoptée par Lb. F. l. ἐκ µεϱῶν. — τέχνη ϕύσεως E Lb.

225. καλουµένη AE Lb.

226. χϱυσόκολλα en signe M. — ἁπλοῦς ὁ signe de la chrysocolle corrigé en signe de l’or E ;

ἁπλοῦς ὁ χϱυσὸς Lb, mel. — ὢν BAE Lb (= B etc.). — καὶ γένος E Lb.

227. κατὰ — χϱυσ. χοϱὸν om. E. — χϱύσεος χοϱὸς Lb.
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τὸν τρισµέγιστον ῾Εϱµῆν, οὐκ ἂν ῆ τὸ ἓν τὸ
228

Ϲητούµενον. Τέχνη δὲ πάλιν οὐκ

ἄϱα ἁπλοῦν, οὐδὲ ὡς ἐκ µεϱῶν
229

συνιστάµενον. Εἰ γὰϱ µίαν καὶ τὴν αὐτὴν

οἰκονοµίαν εἶχεν τὰ µέϱη καὶ κατ’ οὐδὲν ἀλλήλων διέφερεν, οὐκ εῖσαν µέϱη

ὅλως. Πᾶν γὰϱ
230

µέρος ϕυσικὸν < ἢ > τεχνικὸν συνεισφέρει τι ξένον καὶ τὸ

ὅλον · καὶ
231

ἄνευ αὐτοῦ τὸ πᾶν ἀτελὲς εὑρεθήσεται, καθὼς ἔστιν σκοπεῖν

ἐπὶ τῶν µοϱίων τοῦ σώµατος, τῶν παϱὰ Γαληνῷ τόπων ἐπονοµαζοµένων
232 ·

ὡς ἔστιν ἀκούειν αὐτοῦ λέγοντος · « Τόπους γὰϱ, ϕησὶν, ὀνοµάζουσιν τὰ µό-

ϱια τοῦ σώµατος. » Ἀνὰ γάϱ τι τῶν µερικωτάτων, ἀτελὲς τὸ πᾶν
233

ὀφθήσεται

σύνθεµα, οἷον λειώσεως τυχὸν ἢ ὀπτήσεως, ἢ καύσεως, ἢ σήψεως τῆς ἐν πρίσ-

µατι, ἢ ϐαλανείῳ, ἢ ὀρνιθέᾳ, ἢ κηρωτακίδι,
234

ἢ < διὰ > τοῦ ἀµβικισµοῦ, ἢ

πυϱὸς γυµνοῦ, ἢ ἐπιδιπλωµάσιος, ἢ Μαϱίας
235

ὑδραργύρου, ἢ ἄλλης τινὸς

οἰκονοµίας αὐτῶν.

2. Εἰ οὖν πᾶν µέϱος ϕυσικὸν, ἢ τεχνιτῶν συνεισϕέϱει τι τὸ ὅλον,
236

χϱεὸν

καὶ ταῦτα τῷ παντί συνεισϕέϱειν. Εἰ γὰϱ σκευάϹουσιν τὰ µέϱη,
237

τὸ παϱάπαν

οὐδὲν ἐν τῇ οἰκονοµίᾳ τῷ πόσῳ · λοιπὸν τὸ πᾶν ἑαυτοῦ
238

διοίσει µόνον, ὡς ἡ

τὸ δίπηχυ δένδϱον γενήσεται τϱίπηχυ, τιϑεµένης
239

τῆς αὐξήσεως. Εἰ δὲ τῶν

µεϱῶν (f. 96 v.) ἕκαστον λυσιτελεῖ τῷ παντὶ,
240

σκοπήσωµεν ἑκάτεϱον τούτων

ὅπως ἔχει πϱὸς ϑάτεϱον. ῾Η µὲν οὖν ὑδϱάϱγυϱος, εἰς τὰ πώµατα τῶν λεϐήτων

ἑαυτὴν ἐωϱοῦσα, τῆς ἰώσεως
241

τὸ πᾶν ἀπεϱγάϹεται. ῾Ως γὰϱ ἡ τῶν Ϲωγϱάϕων

κηϱωτακὶς τὰ χϱώµατα
242

µίγνυσι τοῦ παντὸς ἀποτελεῖ Ϲώου τῆς τέχνης, <

οὕτω > καὶ τῆς µαγνησίας
243

πϱοστιϑεµένης αὐτῇ, τουτέστι τῆς ἀνασπάσεως

τε καὶ ῥεύσεως,
244

καὶ ἐν ταῖς λεκίϑοις, τοῦ ϑείου τοῦ ϑείου µιγέντος, καὶ

228. ῆ] ἢ BA ; εἴη Lb, f. mel. — Renvoi de ῾Εϱµῆν dans E, à cette note marginale : addo ad
sensum, nam sine dubio omissa fuere a scriptore : τὸ ἓν ἔσεται (sic τὸ Ϲητούµενον · ϕύσει δὲ

οὐχ ἁπλοῦν, ἀλλὰ) σύνϑετον ὄν. Lb adopte cette addition en lisant : ἔσται ... οὐχ ἁπλοῦς, ἀλλὰ

σύνϑετος ὤν. — τὸ om. BA.

229. τέχνη (τέχνῃ Lb) δὲ ἄϱα πάλιν οὐχ ἁπλοῦν B etc.

230. διήϕεϱεν M. — εῖσαν] ἦσαν B, etc. F. l. εἴη ἂν. — τὰ (effacé) µέϱη E.

231. ϕυσ. καὶ τεχν. E Lb. — τὸ ὅλον] καὶ αὐτὸ ὅλον A ; εἰς αὐτὸ τὸ ὅλον E Lb.

232. Cp. Galien, Lieux affectés, 1, 1.

233. ἀνὰ] ἄνευ BA. Réd. de E Lb : ἄνευ γάϱ τινος τῶν µ. mel.

234. πϱίσµατα M ; πϱήσµατι BE ;— ὀϱνιϑία BA ; ὀϱνιϑίᾳ E ; ὀϱνιϑείᾳ Lb, qui traduit : stercore
aνium. — κηϱωτακίδι] κηϱοτ. BAE ; Lb corrige cette dernière leçon en κεϱαµίδι et traduit :

νase testaceο. Note marginale : legο κεϱαµίδι, testa.

235. ἀµϐυκισµοῦ M. — ἐπιδιπλ.] ἐπὶ διπλώµατος ὑδϱαϱγύϱου (ὑδϱ. en signe) B etc. — ἢ

Μαϱίας] καϑὸ µαϱία BAE ; κατὰ τὴν Mαϱίαν Lb.

236. τεχνητὸν E Lb, mel. — τῷ ὅλῳ, B etc., mel.

237. χϱεὼν. B etc.

238. τῷ πόσῳ corrigé en τὸ ποσὸν E ; τὸ πόσον Lb.

239. ὡς ἡ] ὡς εἰ B etc., mel.

240. τῆς om. MBA.

241. αἰώϱουσα Lb.

242. κηϱωτακὶς] leçon et note dans Lb, analogues à celles de ci-dessus, (l. 2).

243. µίγνυσι] δείκνυσι B ctc. F. l. µίγνυσα. — ἀτελῆ BAE. — ἀτελῆ τοῦ παντὸς [Ϲώου] τῆς

τέχνης Lb, et en mg. : deleo Ϲώου. — οὕτω add. Lb. — ἡ µαγνησία πϱοστιϑεµένη Lb.

244. ῥεύσεως] Lb mg. : addο ὑδϱαϱγύϱου.
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ϑείου ἀποτελοῦντος
245

τὰς δεχοµένας
246

...

3. Τινὲς δὲ ἄλλως ἐκλαµβάνουσι τὸ ῥητόν. ᾿Επειδὴ γὰϱ, ϕησὶν,
247

ὁ µὲν

῾Εϱµῆς τὰ ϑεῖα λέγει πυρίφλεκτα, ∆ηµοκριτος δὲ τὰ ϑειώδη ϐαπτὰ καὶ ϕευκτὰ,

κατεχόµενα ὑπὸ τῆς συγγενοῦς ὑδραργύρου · ὑδράργυρον δὲ τὸν ᾿Οσίριδος

τάφον ἀποκαλοῦσιν οἱ διδά
248

σκαλοι, τουτέστιν τὴν ἀπὸ τῆς ἑψήσεως νέκρω-

σιν, ἀναγκαῖον τὸ
249

ὑδραργυρισθὲν ὕδωϱ ϑείου ἢ ϑειῶδες ὑγϱὸν ὡς πυρί-

ϕευκτον,
250

ἕως ἂν τῇ ἱππείᾳ προσοµιλήσῃ. Οὐδὲν γὰϱ, ϕησὶν ὁ Ζώσιµος,

ἐτιµήϑη
251

τὸ πᾶν τῆς τέχνης, εἰ µὴ ὁ τῶν ὑγϱῶν κατάλογος.
252

4. Οὐ δεῖ οὖν µετὰ τὴν σῆψιν τι περιεργεῖν ὅλως κατά τινας
253 · πϱὸς οὓς,

ὥς ϕησιν ὁ Πανοπολίτης. Τινὲς δὲ µετὰ τὴν ἴωσιν
254

οὐδὲν περιειργάσαντο,

λέγοντες αὐτὸ ϑεῖον καὶ ὕδωϱ ϑείου καὶ
255

ὑδράργυρον. ῾Ηµεῖς οὖν ἐροῦµεν

· τί δή ποτε οὖν ὁ µέγας Ζωσιµος
256

ἐν τῷ Σ στοιχείῳ τὴν τοιαύτην ἔντασιν

διαλύων ἐκέλευσεν
257

ἐνεχθῆναι τὸν χαλκόν ; « Καὶ ἠνέχθη, ϕησὶν, ὁ χαλκὸς

· καὶ ἦν
258

τέλειος κατὰ πάντα, καὶ ἐπεβλήθη, καὶ οὐκ εἰσέκρινεν. » Καὶ διε-

γείρων
259

αὐτῶν τὴν ϕϱένα, παϱήγα- (f. 97 r.) γεν αὐτοὺς εἰς µέσον τὸν
260

χρυσόκολλον καὶ καταβάψεις, χϱυσὸν καλὼν τὴν ἴωσιν ἥτις λέγεται
261

καὶ

ξάνθωσις · σύνθεµα δὲ τὸ χϱῶµα καὶ τὸ λευκόν · λευκὸν
262

γὰϱ ὡσαύτως κα-

λοῦσιν, ἀλλὰ τὸ τίµιον, χρυσόκολλον. ῞Ωσπερ γὰϱ ἥλιος τῶν τε ὑπερτέρων καὶ

κατωτέρων σϕαιϱῶν ϕωτισµός ἐστιν
263 · ἢ καὶ τῶν µὲν ἀνωτέρων διὰ παντὸς,

τῶν δὲ κατωτέρων ἔσϑ’ ὅτε, διὰ τὸ ϕθάνειν τὸ ἀποσκίασµα τοῦ κώνου τῆς γῆς

ἄχϱι τῆς
264

ἑρµαϊκῆς σφαίρας, τῆς ἰώσεως, ἤτοι ξανθώσεως, τῶν τε προτέρων

καὶ τῶν ὑστέρων τιµιωτέρα ἐστίν.

245. ταῖς] τοῖς AE Lb. — λεκίϑοις] λεκύνϑοις BAE ; λεκύϑοις (f. mel.) corrigé en λεϐήϑοις Lb,

puis au-dessus des mots τοῦ ϑείου — τὰς δεχοµένας et deux fois le signe du soufre : τῷ ϑείῳ

µιγέντι καὶ ϑεῖον ἀποτελοῦντι τὰ δεχόµενα ϑεῖα. Lb mg., avec renvoi à ἀποτελοῦντος : addo
δείκνυσιν ἀτελῆ. — F. l. τοῦ ϑείου τῷ ϑείῳ µιγέντος.

246. τὰς δεχ ... ... ] τὰς δεχοµένας puis deux fois le signe du soufre. MBAE. F. l. ϑειώσεις ?

(M. B.). — M mg. : signe de ὡϱαῖον.

247. ϕησὶν, avec α au-dessus de η Lb, mel.

248. ὀσειϱήδης M. Cp. 2, 4, 42, p. 94.

249. ἀπ’ ἑψήσεως (sic) B ; ἀπ’ ἐσήψεως A ; ἀπὸ σήψεως E Lb ; E mg. : alias ἀπὸ τῆς ἑψήσεως.

250. Signe de ὑδϱάϱγυϱος suivi de ϑὲν M ; même signe suivi de σϑὲν BA ; ὑδϱαϱγυϱωϑὲν E

Lb. — πυϱιϕ. εἶναι E.

251. ἱππ. πϱοσοµ. κόπϱῳ E par corr. Lb.

252. ὑγϱῶν] εἰδῶν B etc.

253. πεϱιεϱγεῖν] Fin de la traduction latine dans Lb.

254. ὡς om. E Lb. — ὁ Πανοπ. ὅτι τινὲς µ. B etc.

255. F. l. λέγοντος αὐτοῦ.

256. οὖν] δὲ E Lb. — µέγας om. B. etc.

257. ἕνστασιν B etc., mel.

258. Renvoi dans Lb (p. 21) à la p. 23 (ci-après p. suiv., l. 1), et réciproquement.

259. ἐπεκλήϑη M.

260. αὐτοὺς] αύτοῖς E par corr. Lb.

261. χϱυσόκολλον] χϱυσὸν Lb. — καὶ τὰς καταϐάψεις E Lb. — καλὸν M.

262. λευκὸν γὰϱ] πεταστὴν γὰϱ Lb.

263. Après ἐστιν] οὕτω καὶ ἐνταῦϑα add. Lb.

264. κώνου] ϐώµου M. (Confusion du κ avec le ϐ et du ν avec le µ.)
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5. Τί δήποτε οὖν ταύτῃ ἄλλην ἐργασίαν ἐπέβαλλεν ; ῞Οτι γὰϱ οὐ πεϱὶ ϕυ-

σικοῦ χρυσοῦ ἐστὶν ὁ λόγος τῶν παλαιῶν, δῆλον ἐξ ὧν ἔφησεν. ῾Ο γὰϱ χϱυσός

τί ἔτι χϱείαν ἔχει ϐαφῆναι ; Τί δὲ προσετίθει
265

λέγων ; « Πολὺ δὲ καί τέλειον

χαλκὸν εὑρόντες ἐν τοῖς ἱεροῖς,
266

οὐ κατέβαψαν, διὰ τὸ ἐξ ὑπαρχῆς ἑτέραν

ἐργασίαν εἶναι · » καὶ ἐτέϱωϑι
267

πάλιν · « Καὶ οὐδαµῶς ἕστηκεν ὁ νοῦς πασῶν

τῶν γϱαϕῶν, εἰ µὴ ἐν τῷ ὀϱγάνῳ τῷ τὸν χαλκὸν ἀνασπῶντι. » Καὶ πεϱὶ τῆς διὰ

τοῦ ὀργάνου ἀνασπάσεως, ὁ αὐτὸς καὶ τοῦτο ϕάσκει πϱὸς τὸ πέρας τῆς τέχνης.

E
EE

1.1.7 4. — 7. ΠΟΙΗΣΙΣ ΜΑΛΛΟΝ ΤΟΥ ΠΑΝΤΟΣ.
268

Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 3 de
la compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Ἀλλ’ ἐπειδὴ τῆς ἀµφοτέρων διαιτήσεως οὐκ ἀϕῃϱέϑη τὸ
269

κάλυµµα,

δίκαιον ἐξ ὑπαρχῆς τὴν ποίησιν τοῦ παντὸς ὑµῖν κόµεως
270

διαγράφειν. Τὸ

ξανθὸν µόριον, λέκιθος ἐζεσµένη, λειοῦται ἀσφαλῶς
271

ἐν τῷ χρυσοκοµίῳ ( ?

) τῆς τέχνης, ὅ ἐστιν οὐκ ἐν ϑυείᾳ καὶ δοίδυκι,
272

ἀλλ’ ἐν ὀργάνοις µασθω-

τοῖς εἰσαγοµένοις εἰς πύρωσιν χρυσοκοµίῳ
273

( ? ) ϑεϱµῷ. Τοῦτο δὲ τὰ ληϕϑέν-

(f. 97 v.) τα συνενοῦνται τοῖς µὴ
274

ληφθεῖσιν ἐν σκιᾷ λειωθέντα. Ταῦτα οὖν

ἑνούµενα δὶς ἀνασπῶνται, καὶ τὸ µένον κάτω πάλιν συσσήπεται τῷ ἄνω, οὐκ

ἐν τοῖς ϑρεπτικοῖς ὀργάνοις τοῖς ἔχουσιν τοὺς κρουνοὺς, ἀλλ’ ἐν τοῖς πολοει-

δέσιν,
275

καὶ τῇ πϱαείᾳ ϑέϱµῃ ἐντὸς ἡµεϱῶν µʹ, πλεῖον ἢ ἔλασσον, ἵνα
276

διὰ

τῆς σήψεως ἀµετάβλητον ϕυλαχθῇ τὸ εἶδος.

2. ῞Ωσπερ γὰϱ ἡ κιννάβαρις ἐν τοῖς λέβησιν ὀπτωµένη πάντοθεν
277

πε-

ϕιµωµένοις οὖσιν ἀναδίδωσιν τὴν ὑδράργυρον, ἥ ἐστιν ὕδωϱ ϑεῖον
278

λευκὸν

265. ἔϕασαν Lb, mel. — πϱοσετίϑει M.

266. πολὺ] πολλοὶ BE Lb, mel.

267. Lb mg. : renvoi à la page 21 (ci-dessus p. précéd., l. 11.). — ἑτέϱοϑι M.

268. Même titre dans la vieille liste du ms. de Saint-Marc, art. 31, précédé du nom d’Agatho-

démon (voir l’Introduction, p. 175). (M. B.) — Titre dans AKE : ποίησις µᾶλλον τοῦ παντὸς λίθου

τῆς ϕιλοσοφίας : dans Lb : ποίησις τοῦ χρυσοῦ, µᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς λίθου τῆς ϕιλοσοφίας.

269. διετήσεως M.

270. κωµαίους M ; κόµεος BA.

271. λέκυνϑος BAK ; λέκυϑος E — Ϲεσµένη M.

272. χϱυσοκοµίῳ] signe de la chrysocolle MBAKE ; E mg. et Lb : ἡλίῳ. Corr. conj. en

χϱυσοκοµίῳ, à cause de τῷ (M. B.).
273. M mg. : signe de ὡϱαῖον. — χϱυσοκοµίῳ] s. de la chrysocolle M BAKE ; ἡλίου Lb. Corr.

conj. (M. B.).
274. τούτῳ B etc.

275. κϱονοὺς M ; καϱποὺς BAE ; κϱονοὺς sur καϱποὺς K.

276. ϑεϱµοῦ E par corr. Lb.

277. ὥσπεϱ γὰϱ ἡ] ἡ γὰϱ B etc. — A mg. : σῆ. — ὀπτουµένη MBAK Lb.

278. τὴν puis le signe de l’argent B. — ἐστιν] M ; τις B etc.
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καὶ ἄργυρος ὄνοµα, ἥ ἐστι ἀποδιδράσκουσα τὰ ἀπολλώνια,
279

« καθάπερ τίς

δάϕνη παρθένος εἰς τὰ πώµατα τῶν λεϐήτων ἑαυτὴν
280

αἰωρεῖ, » ἐπαγόµε-

νον ἑνοῦν µετὰ τὴν καθαίρεσιν τοῦ πυϱὸς εὑρίσκεται
281

καὶ συλλέγεται πυρί-

ϕευκτος οὖσα, οὕτως καὶ ἡ ὑδράργυρος ἡ ἀπὸ
282

τῆς τεχνικῆς κινναβάρεως

τῆς σπάνης, τουτέστι τῆς σπανίως εὑρισκοµένης,
283

τῆς ϕϱυγίας, λέγω δὴ τῆς

ϕριττοµένης ἐτοίµι, τάχα δὲ
284

κυριώτερον τῆς καλουµένης καὶ ϕϱυγίας καὶ

ἀποδιδρασκούσης ῥαδίως οὐ µόνον τὸ πῦϱ, ἀλλὰ καὶ τὴν ἔρευναν τῶν ϕϱενῶν,

αἰθερῶδες
285

πνεῦµα γεγῶσαν. Πϱός τε τὸ ὑπερκείµενον ἡµισφαίριον ἀναδρα-

µοῦσα
286

κάτεισί τε καὶ ἄνεισι, τὸ δραστήριον τούτου ἀποφεύγουσα, ἕως ἂν

τὴν δραπετὶν ὁϱµὴν ἀποθεµένη, τοῦ λοιποῦ σῶφρον γενοµένη · οὐκέτι
287

γενό-

µενον, ἀλλὰ καὶ δυσκάθεκτον καὶ ϑανατῶδες · πεϱὶ οὗ ϕησιν
288

ὁ Ἀπόλλων ἐν

τοῖς χρησµοῖς ·

... καὶ πνεῦµα µελάντεϱον, ὑγϱὸν, ἄχϱαντον.
289

3. Τοῦτο λοιπὸν πη- (f. 98 r.) σσόµενον, πήσσει, καὶ κατεχόµενον, κατέχει

· καὶ τοῦτο ϕάσκουσιν ὡς τὸ πέϱας τῆς τέχνης · ὁ σοϕὸς
290

ἀνακέκϱαγεν

Ζώσιµος · « Πήγνυται δὲ αὐτὴ τῇ ὁµοίᾳ νεϕέλῃ · » καὶ τοῦτό ἐστιν τὸ λεγόµενον

τῷ ϕυσικῷ ϕιλοσόϕῳ · « Τὰ ϑειώδη ϐάπτουσι καὶ ϕεύγουσιν, κατέχονται δὲ

ὑπὸ τοῦ συγγενοῦς ὑδϱαϱγύϱου.
291

Τὸ γὰϱ ϑεῖον λοιπὸν ἕως µιγῇ καὶ τῷ

ϑείῳ ϑεῖον κϱατηϑῇ,
292

καὶ τὸ ὑγϱὸν ὑπὸ τοῦ καταλλήλου ὑγϱοῦ. » ∆ιὰ τοῦτο

Ζώσιµος
293

ἔλεγεν ἐν ϐίϐλῳ κλειδῶν · « Τάχα οὖν ὑπὸ ἄλλης ϕύσεως ἡ
294

νεϕέλη κατέχεται · ἀκόλουϑον ὅτι ἡ ϕύσις τὴν ϕύσιν κϱατεῖ. »

4. Οἱ δὲ ταῦτα ϑεώµενοι, ϕησὶν ὁ ∆ηµόκϱιτος, ἀνακεκϱάγασιν
295

λέγοντες

· « ῏Ω ϕύσεις οὐϱανίων ϕύσεων δηµιουϱγοί
296

! ῏Ω ϕύσεις παµµεγέϑεις ταῖς

µεταϐολαῖς νικῶσαι τὰς ϕύσεις ! » ϕύσεις
297

οὐϱανίους τὰ πολοειδὴ ὄϱγανα

279. λευκὸν] ὕδωϱ Lb. — ὄνοµα] F. l. ὀνοµάϹεται.

280. λεκήϑων M. F. l. ληκύϑων.

281. ἐώϱει M. — ἐπαγόµενον ἑνοῦν (π sur grattage) M ; ἐναγ. οὗν BAK ; ἀναγοµένη οὖν E par

corr. Lb.

282. πυϱίϕλεκτος BAK. — οὕτω πάλιν B etc.

283. σπάνεως E Lb.

284. ϕϱυγοµένης B etc. — ἐτοίµως B ; ἐτοίµης AKE Lb.

285. τὴν ἔϱευναν] τὸν ἐϱευνᾶν M.

286. γεγῶσαν] γεγῶσα BKE ; γεγεῶσα A. F. l. γεγονυῖα.

287. δϱαπήτην E ; δϱαπέτιν Lb. Cp. Introd. de M. Berthelot, p. 217 et 258. — σώϕϱων B etc.

— γένηται E par corr. Lb.

288. γινοµένη E p. corr. Lb.

289. Fragment de vers cité déjà p. 150 et p. 171.

290. ὡς ὁ σ. Ζ. E Lb.

291. ϐάπτει mss.

292. τῷ deux fois le signe de ϑεῖον MBAK ; τὰ deux fois le même signe E ; τὰ ϑειώδη Lb.

293. καὶ τὰ ὑγϱὰ ὑπὸ τῶν καταλλήλων ὑγϱῶν E Lb.

294. ἐν ϐιϐλίῳ τῶν κλ. E Lb.

295. ὡς ϕησὶν B etc.

296. Cp. p. 46, 22. F. l. οὐϱάνιαι (comme p. 260, 14).

297. ϕύσις ... νικῶσα M.
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ὀνοµάϹων, ἐν οἷς τὴν τε σῆψιν εἰϱγάσαντο
298

καὶ τὴν ἄϱσιν τῶν ὑδάτων · οὐ τῶν

πϱώτων ὑδάτων µόνον ϕηµὶ τῶν διχαϹοµένων, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐσχάτων, ἅπεϱ οὐχ

ὑποδέξονται σταϑµοῦ, ἀναγκαῖον µιγνύµενα τοῖς ἀσήπτοις · κἄντε γὰϱ ἴσον
299

ϐάλῃς, ἢ ἔλαττον, ἢ πλεῖον, οὐκ ἀδικηϑήσῃ.
300

5. Κάλλιον · µᾶλλον δὲ, ἧττον ϐαλέσθαι τὸν χαλκὸν τῷ λειποµένῳ συνθέ-

µατι, διὰ τὸ λέγειν ∆ηµόκριτον · « ∆εῖ δὲ ἔχειν αὐτὸν καὶ ὀλίγον ϑεῖον ἄπυρον,

ἵνα διαδύῃ τὸ ϕάρµακον ἐντός · » ὀλίγον εἰπὼν
301

ϑεῖον ἄπυρον ὅ ἐστιν ἄκαυσ-

τον, τουτέστιν τὸν χαλκόν. Καὶ πάλιν ἀεὶ τὸ τέταρτον τοῦ ἀσήµου κατέχειν τὸν

χαλκὸν, ἄσηµον καλῶν τὸν
302

χαλκὸν, διὰ τὸ ἄγνωστον. Χαλκὸν δὲ τὸ πρῶτον

ὕδωϱ τὸ ἔνσκιον καὶ ϕευκτὸν, ἀπὸ µεταφορᾶς τοῦ ἐπισκί- (f. 98 v.) ου χαλκοῦ

· χαλκὸς γὰϱ
303

ἄσκιος οὐδέποτε γίνεται, ὥς ϕησιν ἡ Μαϱία. Χαλκὸς δὲ ἄσ-

κιος
304

γίνεται καλυπτοµένης αὐτοῦ τῆς σκιᾶς, τουτέστιν τῆς ϕυγῆς διὰ τῆς

οἰκονοµίας.

E
EE

1.1.8 4. — 8. ΑΛΛΩΣ. Η ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ.
305

Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap. 4 de
la compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Τινὲς µὲν οὖν οὕτως ἐργασάµενοι εὐδοκίµησαν · ἄλλοι δὲ τὸ πᾶν Ϲέσαντες

ἢ ὀπτήσαντες, ἔκλασαν καὶ διεµέρισαν < ὡὰ > σὺν τοῖς ὀστράκοις, ἀφελόµε-

νοι τοὺς ὑµένας, καὶ ϐάλοντες ἐν ϑυείᾳ τὸ λευκόν τε καὶ ξανθὸν, ἐλείωσαν,

ἅµα προσθέντες ἐπὶ τοῦ ξανθοῦ καὶ ἄλλην µοῖραν λεκίθου · ἐπὶ δὲ τοῦ λευ-

κοῦ τοὐναντίον, διὰ τὸ λέγειν Ζώσιµον · « ᾿Επὶ µὲν τοῦ λευκοῦ λαµβάνει δύο

µέϱη ἄσβεστον,
306

ἐπὶ δὲ τοῦ ξανθοῦ πάλιν κροκοῦ µέντοι καὶ ἐλύδριον τὸ

διπλάσιον.
307

Εἰ γὰϱ ὀξυτονήσωµεν τοῦ κροκοῦ, καὶ µὴ ϐαρύνοµεν, ὅ ἐστιν

παροξυτονήσοµεν,
308

εὑρήσοµεν σαϕῶς τὸ λεγόµενον. »

2. Εἶτα ποιήσαντες τῇ αὐτῇ συσταθµίᾳ σύνθεµα ὑδάτων τοῖς µασθωτοῖς

ὀργάνοις, λειοῦσιν ἐν ἰγδίῳ καλῶς. Καὶ ποιήσαντες ἐλαίου ἢ οἴνου ἢ Ϲύθου

298. πολυειδῆ B etc. — ὀνοµάϹοντες Lb.

299. σταϑµὸν E Lb. — ἀναγκαίως E Lb.

300. καλλ. ἐστι, µᾶλλον δὲ E Lb.

301. καὶ ϑεῖον ἄπ. B etc.

302. ἀσήµου] ἀϱγύϱου BAKE ; E mg. : ἀσήµου raturé (rature grattée). — M mg. : nrum
(nostrum? ), d’une main du 16

e
siècle.

303. χαλκοῦ om. B etc.

304. χαλκὸς — γίνεται om. BAKE ; restit. E mg.

305. ἡ om. B etc.

306. λαµϐάνειν µέϱη ϐʹ ἀσϐέστου B etc.

307. κϱόκου B etc. — ἐλυδϱίου (ἐλιδ. BAK) B etc.

308. τὸν κϱόκον E Lb.
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πάχος, διχάζουσιν, καὶ χωϱὶς πυϱὸς καταίρουσιν,
309

τοῦ « ἔα κάτω, καὶ γενή-

σεται » µεµνηµένοι. Μετὰ δὲ τὸν τεταγµένον
310

χρόνον, ποιοῦσιν τῶν ὑδάτων

τῶν ἀϑίκτων τὴν ἄρσιν, ἥ ἐστιν
311

κώµαρις σκυθικὴ, καὶ χαλκὸς ἰοποιηθείς.

3. Καὶ µαϱτυϱεῖ αὐτοῖς Πετάσιος, γϱάϕων · « Τινὲς δὲ ἐν τοῖς ὀϱγάνοις ἴωσαν

» ἀντὶ τοῦ « διὰ τῶν ὀϱγάνων ἀνέσπασαν τὸν χαλκόν · » καὶ µίξαντες ἀµϕότεϱα,

λέγω δὴ τὸ σαπὲν πέταλον τῷ µὴ σαπέντι πετάλῳ, καὶ τοῖς ϐολϐίτοις ἀπέδωκαν

(f. 99 r.) πϱὸς δύο ἢ τϱεῖς. Καὶ τοῦ ποϑουµένου ἔτυχον, ὥς ϕησιν, εἴτε οὕτως,

εἴτε ἐκείνως, εἴτε ἄλλως · ἡ πεῖϱα διδασκαλίη. ῎Εϱϱωσο ἐν Κυϱίῳ.
312

E
EE

1.1.9 4. — 9. ΤΙΣ Η ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΑΣΒΕΣΤΟΣ.
313

Transcrit sur M, f. 99 r. — Collationné sur B, f. 98 r. :— sur A, f. 97 r. ;—

sur E, f. 12 r. ;— sur Lb, p. 35. — Chap. 5 de la compilation du Chrétien dans
E Lb.

1. Οὕτως δὲ ὄντος τοῦ πράγµατος καὶ τῆς ϕύσεως αὐτὴν κατεχούσης,
314

ἔλθωµεν ἐπὶ τὴν πολύφηµον ἄσβεστον τῶν ἀρχαίων · αὕτη γὰϱ οὐ καθάπερ ἡ

τῶν λίθων τίτανος ἀσβεστουµένη λευκαίνεται, τοὐναντίον
315

δὲ καὶ µελαίνεται.

Λειωθέντος γὰϱ τοῦ εἴδους, καὶ χωρισθέντος τοῦ ϕυσικοῦ ὑγϱοῦ, ἡ µείνασα

ὕλη κάτωθεν ἐν τῷ πατελλίῳ ὀπτἄται καὶ
316

µελαίνεται, καὶ ὀνοµάζεται ἄσ-

ϐεστος, ἥτις ληφθεῖσα πάλιν, τῇ οἰκείᾳ συνενοῦται ψυχῇ, καὶ τεθεῖσα ἐν ἀσινεῖ

καµίνῳ ἡµέρας ιεʹ ἢ ὥϱας
317

σύµµετρον ἐχούσῃ τὴν ϑέϱµην, αἴρεται ἀπὸ τῆς

τοιαύτης καµίνου
318

καὶ µερίζεται τῶν ἰδίων αἰθαλῶν τῷ ὀϱγάνῳ, καὶ ποιεῖ τὸ

δι’ ἀσβέστου,
319

εἰ εὑρεθῇ λευκὸν τὸ ἀναγόµενον · εἰ δὲ ξανθὸν, ποιεῖ τὸ
320

ἄθικτον. Οὐδὲν γὰϱ διαφέρουσιν ἑαυτῶν τὰ δύο ὑγϱὰ ταῦτα, εἰ µὴ τῷ
321

χρώ-

µατι µόνον · εἰσκρίνουσι γὰϱ ὡς αὕτως, καὶ ϐάπτουσι καὶ κατέχουσιν. ῾Η δὲ

309. κατεϱοῦσι BAK ; καϑαιϱοῦσι E Lb, F. l. κατεϱῶσι.

310. ἔα] ἐὰν M. — Cp. Stephanus, t. 2, p. 247, l. 21 éd. Ideler.

311. ἀϑήκτων M.

312. διδάσκαλος BA Lb ; διδάσκαλος εἴη K E.

313. Titre dans A : ἑτέϱα ποίησις ἀσϐέστου biffé, puis le titre de M. — ἀϱχαίων] παλαιῶν E

Lb. E mg. : alias ἀϱχαίων.

314. αὑτὴν E Lb.

315. ἡ τῶν χαλκιτῶν τίτανος Lb. — ἀσϐέστου (en signe) µένει M ; ἀσϐέστου µένη BA. — corrigé

d’après E mg. et Lb.

316. πατ.] πετάλῳ B etc.

317. ἀσήνη M; ἀσίγη BA. — ἢ ὥϱας om. Lb. — Lb mg. : alias ὥϱας.

318. συµµ.] ἰσόµετϱον E Lb.

319. αἰϑαλῶν αἰϑάλεται E ; αἰϑ. αἰϑάλλεται ἐν τῷ ὀϱγ. Lb.

320. M mg. : signe de ξανϑὸν puis ξανϑὸν en toutes lettres (main du 15
e

siècle). — εἰ δὲ ξ.,

ξανϑὸν ποιεῖ ἄϑικτον. E Lb. — ποιεῖ ἄϑ. B etc.

321. ἄϑηκτον M.
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τοῦ πρώτου πυϱὸς ποσότης δείκνυσιν τὴν αὐτῶν ἑτερότητα, µάλιστα εἰ µιᾶς

ὑπάρχοιεν ὕλης, ξανθῆς ἢ λευκῆς. Φησὶ γὰϱ ῾Εϱµῆς ὅτι ὁ µέγας ϑεὸς χρυσό-

κολλα ἐν πρώτοις πάντα ποιεῖ, ἀντὶ
322

τοῦ · ἡ µεγάλη ϑέϱµη τοῦ πυϱὸς ἐν τῷ

πϱώτῳ ὑδραργυρισµῷ τὸ πᾶν δυνάµει συγκατεργάζεται. ᾿Εὰν γὰϱ µὴ ἐκείνη

πϱώτη ἐργάσηται,
323

ἡ δευτέρα οὐ ϕαίνεται παντελῶς · ἐκείνη γὰϱ καὶ πολλῆς

ἀστοχίας οὐκ ἀµοιρεῖ, οὐ µό- (f. 99 v.) νον ὅτι ϕευκτῶν αἰθαλῶν ἐστὶν µήτηρ,

ἀλλ’ ὅτι
324

καὶ τὸ χϱῶµα τὸ Ϲητούµενον οὐκ ἀεὶ ϕέρει.

E
EE

1.1.10 4. — 10.

Suite du texte précédent. — Une ligne de blanc dans M. — Simple alinéa
dans BA. — Simple point dans E Lb.

Τινὲς µὲν οὖν τὸν ἰὸν χαλκοῦ ἐπὶ τοσοῦτον ἀνάγουσιν ἕως ἂν καὶ τὴν
325

πᾶσαν σχεδὸν σκωϱίαν ταῖς πολλαῖς ἐκµυϹήσεσι δαπανήσωσιν, λειοῦντες
326

καὶ ἐπιϐάλλοντες, καὶ ἀνάγοντες διὰ τὸ λέγειν Ἀγαϑοδαίµονα
327 · λάµϐανε

αἰϑάλας καὶ αἰϑάλας. Εὑϱίσκουσι δὲ οὗτοι τὸ µὲν πϱῶτον,
328

ξανϑὸν, τὸ δὲ

δεύτεϱον, λευκὸν, τὸ δὲ τϱίτον, µέλαν.
329

E
EE

1.1.11 4. — 11. ΑΛΛΗ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΤΗΣ ΑΣΒΕΣΤΟΥ.

Transcrit sur M, f. 99 v. — Collationné sur B, f. 99 r. ;— sur A. f. 97 v. ;—

sur E, f. 13 r. ;— sur Lb, p. 39. — Chap. 6 de la compilation du Chrétien dans
E Lb.

322. ῾Εϱµῆς en signe M (notations alchim. ; Introd., pl. 1, col. 2, l. 7). M mg. : ἕϱµης (de la

main de Bessarion? ) — ὁ ῾Εϱµῆς Lb. — ὅτι om. B etc. — χϱυσόκολλα, en signe] ὁ ἥλιος Lb, f.

mel. (Cp. ci-dessus, p. 156, l. 6 ; p. 175, 14.)

323. ἐϱγάϹηται E ; ἐϱγάϹηται καλῶς Lb.

324. αἰϑαλῶν] αἰ suivi du signe de αἰϑάλαι BA.— Réd. de E : ϕευκτῶν αἰϑαλῶν ἣ ϕύσις ἐστὶ

καὶ µήτηϱ, ἀλλ’ ὅτι ... — Même réd. dans Lc, sauf l’omission de ἣ ϕύσις.

325. ἰὸν om. B etc. — τὸν χαλκὸν Lb.

326. ταῖς biffé E. — ἐκϹυµώσεσι B etc.

327. τὸν Ἀγαϑοδαίµονα E Lb.

328. αἰϑάλας καὶ αἰϑάλας en signe MBAE ; αἰϑάλας καὶ ϑεῖα Lb. Signe douteux.

329. ξανϑὸν] ὕδωϱ ξανϑὸν A.

29



1. ῎Ενιοι δὲ ξανϑὸν ϐαλόντες ὕδωϱ ἐν ταῖς ἰώσεσιν, ἢ λευκὸν κατὰ ϕύσιν

ἅπαξ ἀνασπάσαντες ἠϱκέσϑησαν αἰϑάλαις αἰϑαλῶν, τὴν πϱώτην καὶ
330

τὴν

δευτέϱαν µετὰ τὴν ἴωσιν κϱίναντες. ῎Ελεγεν γὰϱ ὅτι οὐ τὸ πολλάκις ἀνάγεσϑαι

χαϱίϹεται τοῖς ὑγϱοῖς τὸν κάτοχον καὶ τὴν εἴσκϱισιν,
331

ἀλλ’ ἡ τῶν σωµάτων

συµπλοκὴ, καὶ ἡ τῶν ὀϱγάνων ἰδιότης, καὶ ἡ διὰ τῆς κηϱοτακίδος διαϕοϱὰ,

καὶ ἡ ποσότης τῶν ἡµεϱῶν ἐν τῇ σήψει.
332

2. Συµϐαίνει δὲ τὸν ἰόχαλκον ταῖς πολλαῖς αἰϑάλαις µὴ µόνον µελαίνεσϑαι

τῇ τῶν στεϱεῶν σωµάτων χϱοιᾷ ϐαπτόµενον, ἀλλ’ ἔσϑ’ ὅτε καὶ δαπανᾶσϑαι

τελείως. Τοῦτο δὲ οἱ τελέσαντες παϱαχϱῆµα ἑτέϱαις αἰϑάλαις ὁµοχϱώοις τῆς

κινναϐάϱεως συνέµιξαν καὶ ἀπέϑηκαν · ἡ αἰϑάλη τῆς ὑδϱαϱγύϱου αἰϑάλῃ

µιγεῖσα παϱαµονιµώτεϱον τηϱεῖ τὸ
333

ποίηµα τῆς ὑδϱαϱγύϱου · καὶ πάλιν

τάχα οὖν ὑπὸ ἑτέϱας τῆς ϕύσεως
334

νεϕέλης κατέχεται.

E
EE

1.1.12 4. — 12. ΕΤΕΡΑ ΠΟΙΗΣΙΣ ΑΣΒΕΣΤΟΥ.

Suite du texte précédent. — Chap. 7 de la compilation du Chrétien dans E

Lb.

Ἄλλοι δὲ ἄσβεστον µόνην λευκὴν ἐχρήσαντο πϱὸς τὴν σῆ- (f. 100 r.) ψιν
335

· ἀλλ’ ἐπὶ µὲν τοῦ λευκοῦ κοµάρεως ἔβαλλον ὕδατα
336

λευκὰ ὀργανιστὰ, ἐπὶ

δὲ τῶν ξανθῶν ἔβαλλεν ὕδατα ξανϑά · καὶ
337

πέψεως γενοµένης ἡµεϱῶν τϱιῶν

ἀνεκοµίζετο, καὶ προσφάτοις ὁµοειδέσιν
338

προσέπλεκον, ὡς ἐπὶ τῆς πορ-

ϕύρας τὸ τριακοστόδυον ϐάλλοντες.
339

῎Ελεγεν γὰϱ ῾Εϱµῆς ὅτι πορφύραν οἱ

παλαιοὶ καὶ πορφυρόχρωµον
340

λίθον οἶδαν τὸν ἰόχαλκον. ᾿Ιδοὺ γὰϱ ῾Εϱµῆς,

330. ἠϱκέσϑησαν puis le signe de αἰϑάλαι, puis αἰϑάλαις αἰϑαλῶν M; ἠϱκ. le signe, puis

αἰϑαλῶν BA ; ἠϱκ. le signe, puis αἰϑάλαις αἰϑαλῶν E ; E mg. : αἰϑάλαις avec renvoi au signe ;

ἠϱκ. αἰϑάλαις αἰϑαλῶν Lb.

331. χαϱίϹεται om. B etc. — τὸ κάτ. E Lb.

332. κηϱωτ. M.

333. ἡ] ἢ M ; ἡ δὲ E Lb. — A mg. : ϐεβαιότερον (écriture du temps), avec renvoi à παραµο-

νιµώτερον.

334. ποίηµα signe : Π contenant un ν M ;— contenant un η B ;— contenant un ο A ; ποίηµα

sur le signe de A, dans E ; ποίηµα seul dans Lb. — τῆς ϕύσεως om. B etc.

335. ἀσϐέστῳ B etc. — µόνη BA ; µόνῳ E Lb. — λευκὴν en signe M; même signe altéré B

devenu signe de l’or dans AE ; χϱυσοῦ Lb.

336. ἔϐαλον B etc., f. mel.

337. ἔϐαλον B etc., qui om. le signe de ὕδατα.

338. πέψεως] A mg. : χωνόσεως (2
e

main du temps) ; E mg. : alias χωνώσεως. — ἀνεκοµίϹοντο

B etc.

339. τϱιακοστόδιον B etc.

340. F. l. ποϱϕυϱοῦν.

30



πϱὸς τὸν Παύσηριν
341

γϱάϕων, ἔλεγεν ὅτι « ᾿Εὰν εὕϱῃς τὸν πορφυρόχρωµον

λίθον, γίνωσκε ὅτι
342

ἐκεῖνός ἐστιν · ἔχεις δὲ αὐτὸν, ὦ Παύσηϱι, κεχαραγµένον

ἐν τῷ
343

κλειδίῳ · » καίτοι τοῦ ῾Ερµοῦ οὐδαµοῦ ϐαϕὴν λίθων ἢ πορφύρας
344

ποιησαµένου συγγραφὴν, ἀλλὰ καὶ τὸ κλείδιον πεϱὶ τῆς κατὰ δύο
345

συνθέ-

µατα κωµάρεως γέγραπται, ὡς ἀνοικτικῆς τοῦ ἰοῦ δυσχερείας
346 · τῆς µέντοι

ἀσβέστου πολλὴν ϕϱοντίδα πεποίηται.

E
EE

1.1.13 4. — 13. ΑΛΛΩΣ.
347

Suite du texte précédent. — Chap. 8 de la compilation du Chrétien dans E

Lb.

Τινὲς δὲ τὴν ἄσβεστον ὁµοίοις ὕδασι µίξαντες ὡς εἰ ὥϱαν µίαν
348

δια-

νέστησαν καὶ ἀνεκοµίσαντο, ϕάσκοντες ὡς τὸ Μαϱίας µολίβου
349

µονοήµε-

ϱον, εὑρίσκοντες Ζώσιµον λέγοντα · « Ἀλλὰ τὸν τοῦ λίθου
350

χρήσιµον · » καὶ

ταύτην ἡγοῦντο σῆψιν καὶ ἴωσιν. ∆ιότι γράφει
351

∆ηµόκριτος · « Τινὲς δὲ ἐν τοῖς

ὀργάνοις ἴωσαν. » ῝Ον ἑρµηνεύων
352

Πετάσιος ἔφασκεν · « Ἀντὶ τοῦ · διὰ τῶν

ὀϱγάνων ἐποίησαν τὸν ἰόχαλκον · καὶ τοῦτο λαβόντες ὕδωϱ εἵνωσαν ἄλλο ὕδατι

ἀνασπάστῳ,
353

ἐν ᾧ ἦν ἄσβεστος ὀστρακίτης · ὡς αὕτως ἴσον αὐτῷ ϐαλόντες διὰ

τὸ
354

λέγειν τὸν ϕιλόσοφον · « Λάϐε τοῦ ἐν ὑστέροις σου δηλωθησοµένου
355

µέρος ἓν, καὶ χρυσοζωµίου ὃ ἐστιν (f. 100 v.) χρυσάνθιον καὶ χρυσοκογχύλιον.

Τοῦτο γὰϱ ῾Εϱµῆς τὸ ταὐτὸν ἔφησεν ὡς πολυώνυµον
356

ἀγαθόν. Λαϐὼν οὖν

καὶ αὐτοῦ µέρος ἓν, ἐπιβαλὼν ὕδωϱ ϑείου ἀθίκτου
357

καὶ κόµµι ὀλίγον, πᾶν

σῶµα ϐάψεις. » Τῇ δὲ αὐτῇ ἀγωγῇ
358

ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν ὑδάτων ἐχϱῆτο.
359

341. λίϑον en signe MBAE ; χαλκίτην Lb, sur grattage. — οἴδασι B etc. — ἰόχαλκον] χαλκὸν

Lb. — Πάνσηϱιν Lb.

342. τὸν] τὸ M. — Après λίϑον] χαλκάνϑου E, d’une autre main. — λίϑον] χάλκανϑον Lb.

343. ὡς παυσήϱει M ; ὦ Πάνσηϱι Lb.

344. ϐαϕὴν] σαϕῆ B etc. — λίϑων] χαλκάνϑου Lb.

345. κατὰ τα δύο Lb.

346. ἀνοικτικὸν τῆς τοῦ ἰοῦ δυσχεϱείας Lb.

347. Titre dans A : ἄλλως πεϱὶ ἀσϐέστου : dans E Lb : ἄλλως π. τῆς ἀσϐ. ηʹ.

348. A mg. : * τὸ ϐαλόµενον λέγεται τὸ δ
ον

(1
re

main). — ὁµοίως E Lb.

349. ὡς τὸ τοῦ τῆς Μαϱ. µολίϐδου µον. ἐστιν E Lb.

350. τὸ τοῦ λ. χϱ. B etc.

351. διὰ τὸ γϱάϕειν τὸν ∆ηµόκϱιτον E Lb.

352. ὃν] ὃ B etc.

353. τὸ ὕδ. ἥνωσαν ἄλλῳ ὕδ. B etc.

354. ὀστϱακίτης] courbe pointillée sur της dans M. (F. l. ὀστϱάκιτις ? ).

355. σου] σοι B etc.

356. ῾Εϱµῆς en signe MBAE ; ῾Εϱµῆν Lb. — τοῦτ’ αὐτὸν E ; τοῦτ’ αὐτὸ Lb. — ἔϕησαν E Lb.

357. ἐπίϐαλλε Lb. — ὕδ. ἀϑίκτου BA.

358. κώµη M. — καὶ πᾶν ... B etc. — ἀγωγῇ καὶ ἐπ’ ἀµϕοτέϱων B etc.

359. ἐχϱήσατο BA ; ἐχϱήσαντο E Lb.
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E
EE

1.1.14 4. — 14. < ΑΛΛΩΣ.
360

>

Simple alinéa dans BAE. — Chap. 9 de la compilation du Chrétien dans
Lb.

῞Ετεϱοι δὲ τὸν σποδὸν τῶν πϱώτων ὑδάτων ταῖς ἀπ’ αὐτῶν αἰθάλαις
361

ἑνώ-

σαντες ὡς εἰ κ° τῇ γ° ϐαλόντες καὶ προδιχάσαντες, ταύτας ἔβρεχον ὡς ὥϱαν

µίαν, καὶ ἀνεκοµίζοντο ὕδωϱ. Καὶ πάλιν ἑτέραν
362

ϐαλόντες, ἀπέβρεχον καὶ

ἀνεκοµίζοντο. Καὶ τρίτον καὶ σποδῷ
363

µίξαντες, ἀνελάµβανον τὰς αἰθάλας,

καὶ οὕτω ταῖς ὑπολελειµµέναις αἰθάλαις ἔµισγον, λευκαῖς καὶ ξανθαῖς ἢ ἀλ-

λοίαις, τοῦ σταθµοῦ µὴ ϕροντίσαντες · καὶ οὗτοι Ζωσίµῳ τῷ µεγάλῳ ἐξακο-

λουθοῦντες
364

εἰπόντι · « Πάντη γὰϱ ἢ πλεῖον ἢ ἔλαττον, οὐδὲν ἀδικήσεις · ἓν

γάϱ
365

ἐστι τὸ Ϲητούµενον ἀπ’ αἰῶνος, ἡ τῆς ποιήσεως ἀγωγή.
366

»

E
EE

1.1.15 4. — 15. ΑΛΛΩΣ.
367

Suite du texte précédent. — Chap. 9 dans E, 10 dans Lb, de la compilation
du Chrétien.

῎Ενιοι δὲ τὰς σκώριας ἀπέσταζον ὡς ἐπὶ τῆς σαπωναρικῆς ἐργασίας, δεύτε-

ϱον καὶ τρίτον ταύτας ἐν ἡµέϱᾳ µιᾷ ὑπαλλάττεσθαι
368

ὁµοειδέσι καὶ ὁµοχρώοις

ἑνοῦντες ὕδασιν · ἀρκεῖσθαι γὰϱ ἔφασκον τῇ
369

πϱώτῃ ἐξαιθαλώσει.

E
EE

360. Titre dans Lb : ἄλλως · κεϕ. ϑʹ.

361. ἀπ’ αὐτῶν] ἁπάντων E par corr. Lb.

362. τὸ ὕδωϱ B etc.

363. λαϐόντες ἀνέϐϱεχον B etc. — καὶ σποδῷ] τῇ σπ. B etc.

364. Ζωσίµῳ] ∆ηµοκϱίτῳ B etc. — τῷ µεγ. om. BAE. — ἐξακολ. ἐποίουν εἰπόντι E Lb.

365. F. l. ἀδικηϑήσῃ (comme p. 277, 10).

366. Cp. p. 91, 18. — ἡ τῆς ποιήσεως ἀγωγή om. Lb, f. mel. (Titre du morceau suivant ? )

367. ἄλλως om. B ; καὶ ἄλλως A ; καὶ (biffé) ἄλλως κεϕ. ϑʹ (κεϕ. ϑʹ biffé) ἡ τῆς ποιήσεως ἀγωγή

E ; même titre dans Lb qui aj. κεϕ. ιʹ.

368. ὑπαλλάττοντες Lb.

369. ὁµοχϱόοις B etc.
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1.1.16 4. — 16. ΕΤΕΡΩΣ. Η ΠΟΙΗΣΙΣ.
370

Suite du texte précédent. — Chap. 10 dans E, 11 dans Lb, de la compilation
du Chrétien.

Τινὲς δὲ οὐκ ἐν ἡµέϱᾳ µιᾷ µόνον, ἀλλ’ ἐν ἡµέϱαις ἐννέα, διὰ
371

τϱιῶν

ἀποστάϹοντες τῶν ὑγϱῶν τὴν ποσότητα, καὶ πϱοσπλέκοντες τὴν ἴσην καὶ ὁµοίαν

ποσότητα τῶν ὑδάτων, ἐϕύλαττον (101 r.) εἰς
372

καιϱὸν καταϐαϕῆς.

E
EE

1.1.17 4. — 17. ΕΤΕΡΩΣ. Η ΑΓΩΓΗ.
373

Suite du texte précédent. — Chap. 11 dans E, 12 dans Lb, de la compilation
du Chrétien.

Ἄλλοι δὲ οὕτως ἐποίουν · ἀνέσπων ἐκ τϱίτου τὰς αἰϑάλας · καὶ
374

τότε τῷ

ὑπολείµµατι ἔϐαλλον ἐξ αὐτοῦ δύο καὶ τῇ γ°, καὶ
375

εἶχον τὸ ϕάϱµακον.

E
EE

1.1.18 4. — 18. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ ΤΗΣ ΠΟΙΗΣΕΩΣ.

Suite du texte précédent. — Chap. 12 dans E, 13 dans Lb, de la compilation
du Chrétien.

᾿Εγὼ δὲ τοὺς πόνους πάντων ἀποδεξάµενος, ἔλεγον µὴ µάτην εἰρηκέναι

Ζώσιµον Θεοσεβείᾳ γράφοντα · « Μέγας γὰϱ διδάσκαλος
376

πεῖϱα τοῖς ἐχέ-

ϕροσιν ἐκ τῶν ἀναδεικνυµένων, ἀεὶ µηνύουσα τὰ συµφέροντα.
377

Οὗτός ἐστιν

370. Titre dans A : ἑτ. ἡ ποίησις (en rouge), puis : ἤγουν ἀγωγὴ en noir, de la même main. —

Titre dans E : ἑτέϱως ἡ ἀγωγὴ ίʹ (ιʹ biffé).

371. µόνως B.

372. ποιότητα B etc.

373. Titre dans E Lb : ἑτ. ἡ τῆς ποιήσεως ἀγωγή.

374. ἀνέσπων] ἀνέσπον M ; ἀνέσπεσον A (1
er

σ aj. de 2
e

main) ; ἀνέσπασον E ; ἀνέσπαϹον Lb.

Corr. conj.

375. ἔϐαλλεν M ; ἔϐαλον BAE. — ἐξ αὐτοῦ δύο καὶ]. L’espace blanc est après καὶ dans BA ; ἐξ

ἑαυτοῦ (corrigé en ἐξ αὐτῶν) δύο καὶ (καὶ biffé ; om. Lb) τῇ γ°, (sans espace blanc) E Lb. F. l.

δύο κ° τῇ γ°.
376. ϑεοσεϐῆ MBA ; τὸν ϑεοσεϐῆ E Lb. Corr. conj. — γϱάϕοντα biffé E ; om. Lb, et, au-dessus

dans E, seul dans Lb : ὅς ἐστι. — γὰϱ om. AE.

377. ἐν πειϱατοῖς τοῖς ἐχέϕϱοσιν Lb. — µηνύων E Lb.
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ὁ πεϱὶ τῆς ἀσβέστου λόγος τῆς παγκράτου
378

τιτάνου, τῆς ἀηττήτου καὶ µόνης

ἀφελεστάτης, ἣν ὁ εὑϱὼν ἄνωθεν
379

νικήσει µεθόδῳ τὴν ἀνίατον πενίαν νόσον.

῎Εϱϱωσϑε, ϕίλοι καὶ δοῦλοι
380

Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡµῶν.

E
EE

1.1.19 4. — 19. Procédés de Jamblique.
381

Transcrit sur A, f. 266 r. — Toutes les νariantes insérées dans le texte
sont des corrections conjecturales.

1. ΙΑΜΒΛΙΧΟΥ ΚΑΤΑΒΑΦΗ. — ῾Αλὸς καππαδοκικοῦ δραχµαὶ ϐʹ · κινναβά-

ϱεως ἰταλικῆς γ° ἥµισυ · ἀρσενίκου γ° αʹ · χαλκίτεως ὀπτῆς δϱ. ΣΤʹ
382

· σιδήρου

σκόληος, ὅ ἐστιν λεπίδες ὤχρας γϱ. ΣΤʹ. Τινὲς δὲ σιδηροχάλκου ϐάλλουσιν δϱ.

ιϐʹ · σποδίου γ° ἥµισυ · ἰοῦ γ° γʹ · χρυσοκόλλης δϱ. ΣΤʹ · κατµίας ϑρακικῆς

γ° ἥµισυ · λειοτριβήσας ἰδίᾳ, καὶ ὁµοῦ µίξεις · πρόσβαλε µανδραγόρου χυλὸν

ἕως γένηται γλοιοῦ πάχος, καὶ τϱίϐε ἕως ξηρανθῇ · καὶ
383

πρόσβαλε αἷµα

λαγωοῦ ϑαλασσίου, ἕως γένηται πάλιν γλοιοῦ πάχος · καὶ
384

τίθει (f. 266 v.)

ἐν καλάµῳ Ϲῶντι ἐς τὸν τέταρτον κόνδυλον, καὶ ϕιµώσας ἑϱείῳ ῥάκκει, ἔα ἐπὶ

ἡµέρας ιδʹ · καὶ λαϐὼν εὑρήσεις σίδηρον. Τοῦτον
385

τϱίψον µετὰ οἴνου εὐώ-

δους, ἕως γένηται γλοιοῦ πάχος · καὶ ἔχε ἐν κόγχῳ. Εἶτα χωνεύσας τὸ ἴσον

χϱυσὸν καθαρὸν, καὶ ἐπίβαλε τὰ ἐν τῷ κόγχῳ · καὶ χώνευσον ἕως καπνὸν µὴ

ἰσχύῃ, ποιῇ δὲ ὀσµὴν ϑείου · καὶ
386

ἐξελὼν ψύγε.

2. Εἶτα λείωσον · καὶ πρόσβαλε χολὴν ἰχνεύµονος, ἢ ἀλώπηκος,
387

ἢ ἀλεκ-

τρυόνος µελόποδος, καὶ πυρίτου τροχίσκον · ξήρανον ἐν σκιᾷ, καὶ
388

λείωσας

κατάγγισον εἰς ὑέλινον ἄγγος · καὶ τούτῳ εἰς πυξίδα µόλυβδον
389

ἢ κασσί-

τερον ϐάλλων, κατάχωσον εἰς ἱππείαν ἐπὶ ἡµέρας ιεʹ, καὶ λαϐὼν ποίει οὕτως.

᾿Επὶ µὲν ὀξείας λαϐὼν τοῦ ϕαρµάκου τριόβολον ὁλκῆς,
390

καὶ χολὴν καµήλου

378. παγκϱατοῦς BA, mel.

379. τιτάνου en signe M, et au-dessus τϊταν (main du 14
e

siècle ? ) ; τιτάνου en toutes lettres

et sans signe dans Lb. — ἀσϕαλεστάτης B etc., mel.

380. πενίας B etc., mel.

381. ἡ ἁϐλίχου κατὰ ϐαϕῆ A.

382. σιδήϱου] signe de σίδηϱος ou de λίϑος A. Lecture conj. (M. B.). — σκόληος] F. l. σποδίου

(M. B.).
383. γλύου A ici et partout.

384. τίϑη A.

385. ἐϱέω ῥάκκι A.

386. ἰσχυὶ A. — ποιεῖ A.

387. ἢ χνεύµονος A.

388. µελόποδος] F. l. µελπῳδοῦ ? (M. B.). F. l. µελανόποδος ? (C. E. R.).
389. πηξίδα A ici et partout. Corr. conj. (M. B.).
390. ποίε A ici et presque partout.
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τὸ ἴσον, τϱίϐε, καὶ δὸς σησάµου τὸ µέγεθος · ἐὰν δὲ
391

ἀλύπως κοσµῆσαι ἐν

ἡµέραις Ϲʹ · ἐὰν δὲ ἐν ἡµέραις ιʹ, ϕακοῦ τὸ µέγεθος. ᾿Επὶ δὲ ὑποκεχυµένον

ἀνὰ παρακεντήσεως, λειοτριβήσας ἀπὸ τῆς πυξίδος,
392

µικρὸν µετὰ γάλακτος

γυναικείου ἀρρενοτόκου, ἐνχρίων ἐπὶ ἡµέρας
393

Ϲʹ. καὶ µὴ λούων ἐπὶ ἠµέρας

µΣΤʹ.
394

3. ᾿Επὶ δὲ καταϐαϕῆς, ϐάλε κϱόκου, µίσεως ὠµοῦ, χαλκάνϑου, κυανοῦ,
395

ἐλυδϱίου ἀνὰ δϱ. αʹ εἰς τὴν λίτϱαν τοῦ ἀϱγύϱου, ὅταν διαγελάσῃ · Εἶτα τοῦ

ἀναπϱοϹυµίου ( ? ) τοῦ ἀπὸ τῆς πυξίδος, στατῆϱας γʹ · οἱ ἡδὲ
396

γγ° ϐʹ ἥµισυ ·
ἐν δὲ ἀλὸν πάντα ὁµοῦ µίσγεται καὶ [ὑπο] ἐµπάσεται, ἕως

397
ὅτε χοϱτασϑῇ ὁ

ἄϱγυϱος, καὶ µηκέτι ποιῇ. Σηµεῖον δὲ τοῦτο ϕυϱᾶται, καὶ πάλιν καϑήται.

4. (f. 267 r.) ΙΑΜΒΛΙΧΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ. — Λαϐὼν κυθάραν καινὴν, ϑὲς
398

ἐπ’ αὐτὴν ϕιάλην, καὶ ϐάλε ἐν τῇ ϕιάλῃ ὑδραργύρου γ° αʹ ἥµισυ, χαλκοῦ,

κασσιτέρου καθαροῦ ῥερινισµένου γ° αʹ ἥµισυ ἢ ϐʹ, καὶ ἔλαιον ὀλίγον, καὶ

ὑπόκαιε µέχρις ἑνωϑῇ. Εἶτα λαϐὼν, συλλείωσον αὐτοῖς ταῦτα · στυπτηρίας

σχιστῆς γ° αʹ ἥµισυ, µυσίδῃν ὠµὸν γ° αʹ ἥµισυ,
399

ἀρσενίκην γ° αʹ ἥµισυ, καὶ

ϐάλε εἰς λοπάδα καινήν · καὶ ὕδωϱ ϑείου
400

µετὰ κόµεως ὀλίγου συλλειώσας

αὐτοῖς καὶ περιπηλώσας ἀσφαλῶς,
401

ἕψει µαλθακῷ πυϱὶ, µέχρις εἰκάσῃς

συµπεπλεχθῆναι τὸ εἶδος. ῎Επειτα
402

ἄϱας, ϐϱέχε εἰς ὄξος ἅλµην στερεὰν ἐπὶ

ἡµέρας Ϲʹ. Εἶτα ξηράνας λείωσον,
403

καὶ ἐπίβαλε ϑείῳ ἐλαίῳ ϐράσαντι, ἵνα

κηϱώδης γένηται, καὶ εὐθέως
404

πήσεται ὡς λίθος. Τοῦτο πάλιν λείωσον, ὅταν

ξηρανθῇ · συµµιγνύων αὐτῷ λίθου πυρίτου γ° αʹ ἥµισυ, κατµίας ὀστρακίνης,

ἐν δὲ ἄλλῳ,
405

κταµίας ὀλυµπικῆς ἣν χρῶνται οἱ ϐαφεῖς, ἣν καὶ πλακίτην

καλοῦσιν
406 · ὁµοῦ λειώσας, ἐπίβαλε τῷ ἀργύρῳ διαγελάσαντι, µεϑ’ οὗ χορ-

τασθῇ,
407

καὶ ἀποπτύσῃ. Καὶ λαϐὼν τοῦ ἀργύρου τούτου µέρος αʹ, χρυσοῦ

µέϱη γʹ, καὶ νεφέλης τὸ διπλοῦν, ποίει µάλαγµα · καὶ ϐάλε εἰς ὑέλεον ληκύ-

ϑιον, ὑποστρώσας σινωπίδος, καὶ χαλκάνθου ἐξ ἴσου · ὁµοῦ λειώσας, καὶ ποίει

σύµφιµον, ὄπτα νυχθήµερον · καὶ ἐξελὼν, τϱίϐε µετὰ ἐλαίου ῥεφανίνου καὶ

λιθαργύρου λευκῆς · καὶ σφαιροποιήσας κατάσπασον · καὶ οὕτως σύνκρουσον

391. F. l. ἔα δὲ ἀλ. κοιµῆσαι.

392. ἐπὶ δὲ] F. l. ἔπειτα.

393. µικϱὸν] F. l. µῖξον.

394. F. l. καὶ µὴν λούων.

395. µύσεος ὁµοῦ A.

396. F. l. οἰ δὲ.

397. F. l. ἐν δὲ ἄλλῳ (comme plus bas) (M. B.).
398. ἡ ἀµϐλίχου ποίησις A. — F. l. κύϑϱαν.

399. µυσίδην] ici et plus loin. F. l. µυσίδιν (diminutif néogrec de µύσι ou µίσυ? )

400. F. l. ἀϱσενίκιν ici et plus loin (diminutif néogrec ? ).

401. συλείοσας A.

402. εἰκάσῃς] ἡ κάσις A.

403. ὄξος en signe ἅλµην A. F. l. ὀξάλµην αὐστηϱὰν?

404. F. l. ϑεῖον.

405. ἄλλο A.

406. ἢν χϱόνται ἡ ϐαϕῆς A.

407. τὸ ἀϱγ. A. — µεϑ’ οὗ] F. l. µέχϱις οὗ (Cp. p. précéd., l. 11).
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χϱυσὸν εὑρύζον, ἔνκαιε, καὶ ἔσται
408

εὑρύζον.

5. ΧΡΥΣΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ. — Λαϐὼν χαλκὸν καϑαϱὸν ἐϱυϑϱὸν, ποίει λα- (f. 267

v.) µνία ἰσχνὰ, καὶ ἐπίϑες ἐπὶ ἀνϑϱάκων πυϱὸς, ὑπόϕυσον ϕυσητῆϱσι, καὶ

ἔνπασον ἅλας τὸ ἐϱυϑϱὸν καὶ κοινόν · εἶτα ὤχϱας, εἶτα ἅλας · καὶ στϱέψας τὸ

λαµνίον, τὸ αὐτὸ ποίει, καὶ τοῦτο ποίει πολλάκις ὡσεὶ ἀϱέσει, ὡς καὶ διασκοπὲν

τὸ ἔϱγον ϕανῆναι χϱυσόν · τὴν γὰϱ
409

χϱείαν καὶ ἔσωϑεν ἔχει.

6. Λαϐὼν οὖν τούτου τοῦ χρυσοῦ γϱάµµα αʹ, καὶ ἀργύρου πρωτείου ἀραιω-

ϑέντος γράµµατα γʹ, χώνευε καὶ ποίει πέταλα, καὶ χρίσον τοῦ σιδήρου τοῦ ἐκ

τῆς ἑϐϱαϊκῆς πϱάξεως γράµµατα ϐʹ ἄνω καὶ κάτω, καὶ
410

γίνεται ὡς χϱυσὸς

µέλας · καὶ πάλιν χώνευσον · τοῦτο ποίει ἐκ τρίτου, καὶ εὑρίσκεις χϱυσὸν

παροικονούµενον, καὶ ϐαλεῖς τῆς ἀληθείας γ° αʹ,
411

καὶ τοῦ σώµατος < µα-

γνησίας ? > γ° αʹ, καὶ ἔσται εὐρύζον.

7. ΧΡΥΣΟΥ ∆ΙΠΛΩΣΙΣ. — Νεφέλην Ϲέσον ἐλαίῳ ῥεφανίνῳ · εἶτα πῆξον καὶ

λείωσον ἐν ὄξει καὶ στυπτηρίαν σχιστὴν, καὶ ἁλὶ ἐπὶ ἡµέρας
412

Ϲʹ · καὶ γλυκά-

νας, ξήρανον, καὶ ἔχε.

Καὶ λαϐὼν κιννάβαριν, κινναβάρισον ἐλαίῳ ῥεφανίνῳ · εἶτα πῆξον εἰς λη-

κύνθη, καὶ ἀσφαλισάµενος, ϑὲς < ἐν > χώστϱᾳ ὥϱας ΣΤʹ · καὶ
413

πλύνας, ϐάλε

εἰς ϑυείαν καὶ στυπτηρίαν, καὶ ἅλας, καὶ τϱίϐε ἐπὶ ἡµέρας Ϲʹ · καὶ ἀποπλύνας

ὕδατι, γλύκιζε, ξήρανον, καὶ ἔχε.

Καὶ λαϐὼν χϱυσοκόλλαν, οἰκονόµει οὔϱῳ δαµάλεως ἐπὶ ἡµέϱας Ϲʹ. Εἶτα

πυϱὶ κατάϐαπτε εἰς ἔλαιον ῥεϕάνινον ἡµέϱας Ϲʹ ἢ ηʹ. Ζέννυε ἐλαίῳ
414

ῥεϕανίνῳ,

καὶ ἔχε.

Εἶτα λαϐὼν µυσίδην, οἰκονόµει οὔϱῳ ἀφθόρου ἐπὶ ἡµέρας Ϲʹ ἢ καὶ πλείο-

νας, ξηράνας, ἔχε.

Εἶτα λαϐὼν ἀϱσενίκην, λείε καὶ ϐϱέχε ὄξει πάλιν ἡµέϱας Ϲʹ · καὶ
415

Ϲέννυε

τὸν Ϲωµὸν ἐν ᾧ ἐϐϱάχη (f. 268 r.) ἐπὶ πολύ. Εἶτα πλύνας καὶ
416

ἀποσειϱώσας

αὐτῆς τὴν ἀχλὺν, ξήϱανον. Εἶτα λαϐὼν οὖϱον ϐοὸς
417

µεῖναν ἡµέϱας Ϲʹ, καὶ

πλύνας, ξήϱανον, καὶ ἔχε.
418

Εἶτα λαϐὼν χαλκάνϑου µέϱος αʹ, καὶ ϑείου ἀπύϱου µέϱος αʹ, συνλείου καὶ

ὄπτα ἐν χώστϱᾳ < ἢ > ἐν ληκυϑίῳ ἡµέϱαν γʹ, καὶ ἔχε.

8. Εἶϑ’ οὕτως ποίησον µίξιν τῶν εἰδῶν ἢ τῆς νεϕέλης γ° αʹ, κινναϐάϱεως
419

γ° αʹ, χϱυσοκόλλης γ° γ° ϐʹ, µίσεως δϱ. ΣΤʹ γϱάµµα αʹ · τϱίϐε ὁµοῦ µετὰ ὄξους

408. εὕϱυϹον ici et plus loin] F. l. ὄϐϱυϹον.

409. F. l. ὥς σοι ἀϱέσει. — F. l. διασκοπεῖς.

410. ἐυϱαϊκῆς A.

411. F. l. τοῦ ἀληϑοῦς (opposé à παϱοικονούµενον).

412. F. l. στυπτηϱίᾳ σχιστῇ.

413. ληκύνϑη] F. l. ληκύϑι (néogrec ? ).

414. F. l. πυϱϱοκατάϐαπτε. Cp. p. suiv. l. 3 et 5.

415. λείε] F. l. λύε.

416. τὸ Ϲωµό A.

417. οὔϱος A.

418. µίναντα A. — ξήϱαν A.

419. ἢ] F. l. ἤγουν.
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ὀλίγου, ποίει πηλῶδες, καὶ ὄπτα < ἐν > κλιϐάνῳ ἕως διάπυϱον γένηται τὸ ἄγγος

ἐπὶ πολύ · καὶ τούτῳ τῷ ὀπτηϑέντι µίξον ἀϱσενικὴν
420

δϱ. ϐʹ, σανδαϱάχην δϱ.

ϐʹ, κόµµεως δϱ. ϐʹ. ῾Οµοῦ λύε ὕδατι ϑείῳ τῷ
421

διὰ οὔϱου ἡµέϱας Ϲʹ, καὶ ποίει

γλοιῶδες τοῦτο · χϱῶ · καὶ τούτῳ χϱίε
422

τὰ πέταλα, καὶ ἀλλαγήσεται.

9. ᾿Εὰν δὲ αὐτὸ ξηϱίον ϑέλῃς ἔχειν, ξήρανον, καὶ, ὅτε ϐούλει, ἄνες τῷ ὕδατι

τῷ διὰ οὔρου καὶ ϑείου, καὶ χϱίε τὰ πέταλα γενόµενα διὰ τῆς
423

µίξεως τοῦ

χαλκοῦ καὶ ἀργύρου καὶ χρυσοῦ. ῎Εστιν δὲ ἡ µίξις ἥδε
424 · ἀργύρου καθα-

ϱοῦ µέρος αʹ · χαλκοῦ νικαηνοῦ πρωτείου µέρος τὸ ἥµισυ. Μέρισον εἰς ϐʹ τὸν

χαλκὸν, καὶ τὸ ἥµισυ συγχώνευσον γʹ τὸν ἄργυρον,
425

ἵνα καλῶς καταµιγῇ ·
καὶ πεταλίσας πάσον πυϱίτην οἰκονοµηθέντι,

426
ὀξάλµῃ ἡµέρας Ϲʹ καὶ γλυκαν-

ϑέντι, καὶ ὀπτηθέντι ἐµϕίµῳ χώστϱᾳ ἡµέρας ϐοταρίῳ ( ? ), καὶ λαϐὼν χώνευσον,

καὶ πάλιν ϐάλε τὸ ἄλλο µέρος τοῦ χαλκοῦ ὄξει, ἄργυρον καὶ χώνευσον γʹ τῷ

αὐτῷ τϱόπῳ.
427

10. Εἶτα πεταλίσας καὶ πάσας πάλιν τὸν πυϱίτην, ὄπτα νυχθήµερον αʹ · καὶ

συλλειώσας νεφέλην ἰταλικὴν πϱὸ ὀφθαλµῶν, (f. 268 v.) τὸ ἥµισυ,
428

χώνευσον

τοῦτο δεύτερον, καὶ τότε σύνκρουε χϱυσὸν ἴσον, καὶ πεταλίσας,
429

περικατά-

ϐαπτε εἰς τόνδε Ϲωµόν · κρόκον, κνήκου ἄνθος, ἐλυδρίου,
430

κατµίας Ϲωνίτιδος

ἀνὰ µερικὸν αʹ · ὁµοῦ λύει ὄξει αἰγυπτίῳ ἡµέρας Ϲʹ
431

· πυρροκατάβαπτε. Καὶ

τότε λαϐὼν τὸ πέταλον, χϱίε πρῶτον ϕαϱµάκῳ
432

πτεϱῷ · καὶ ξηράνας, ὄπτα

εἰς ἐπίλυχνα χώστρα νυχθήµερα ϐʹ · καὶ
433

ἀνελόµενος, σύνπτυξον τὰ πέταλα

· καὶ λαϐὼν εἰς χώνην, ὑπόφιµον
434

ποιήσας, χώνευσον κλιβάνοις, καὶ εὕροις

ἠλέκτρου ἀσκιάστου.
435

Σουµάϱιον · ἐτησίου µέρος αʹ, κροτήµατος σιδήρου µέρος αʹ, σώµατος µα-

γνησίας µέρος αʹ · τϱίψον ὁµοῦ · ὄπτα ἡµέρας εʹ, καὶ εὑρήσεις µέλαν ὁµιλήϹων

( ? ) · τούτου λαϐὼν µέϱη ϐʹ, ὀρειχάλκου πρωτείου µέϱη ϐʹ, χώνευσον ἕως

καταµιγῇ καλῶς, καὶ γίνεται ἠλέκτρου κρεῖσσον.
436

E
EE

420. τοῦτο τὸ A.

421. F. l. σανδαϱάχιν (néogrec ? ).

422. χϱί A.

423. τὸ ὕδατι τὸ A.

424. µίξεις εἶδε A.

425. F. l. τῷ ἡµίσει. — γʹ] F. l. τϱὶς.

426. F. l. οἰκονοµηϑέντα, γλυκανϑέντα et ὀπτηϑέντα.

427. γʹ] F. l. τϱὶς.

428. F. l. πϱὸς ὀϕϑαλµοὺς (M. B.).
429. A mg. : Ϲωµὸν πυϱὸ καταϐαϕῆς.

430. F. l. πυϱϱοκατάϐαπτε.

431. F. l. ἀνὰ µέϱος αʹ.

432. πυϱοκατάϐαπται A.

433. F. l. ἐπίλυχνον χώστϱαν.

434. λαϐὼν. F. l. ϐαλὼν.

435. ἠλέκτϱου] ἡ λίτϱου A.

436. ἡ λίτϱου κϱείσον A.
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1.1.20 4. — 20. ΚΟΜΑΡΙΟΥ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ ΑΡΧΙΕΡΕΩΣ ∆Ι∆ΑΣΚΟΝΤΟΣ

ΤΗΝ ΚΛΕΟΠΑΤΡΑΝ ΤΗΝ ΘΕΙΑΝ ΚΑΙ ΙΕΡΑΝ ΤΕΧΝΗΝ ΤΟΥ ΛΙ-

ΘΟΥ ΤΗΣ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΣ.
437

Transcrit sur A, f. 74 r. — Collationné sur Lc, p. 1 ;— sur M, f. 40 v. (depuis
le §7) ;— sur l’éd. de Stephanus donnée par Ideler, Physici et medici græci, t.

2, p. 248 (depuis le même §7).

1. Κύριε ὁ ϑεὸς τῶν δυνάµεων, ὁ πάσης κτίσεως δηµιουργὸς, ὁ τῶν οὐ-

ϱανίων καὶ ὑπερουρανίων δηµιουργὸς καὶ τεχνίτης, ὁ µακάριος καὶ ἀεὶ δια-

µένων, ὑµνοῦµεν, εὐλογοῦµεν, αἰνοῦµεν, προσκυνοῦµεν τὸ ὕψος τῆς ϐασι-

λείας σου. Σὺ γὰϱ ὑπάρχεις ἀϱχὴ καὶ τέλος, καὶ σοῦ ὑπακούει
438

πᾶν κτίσµα

ὁϱατὸν καὶ ἀόρατον, ὅτι ἔκτισας αὐτα. ᾿Επεὶ δὲ ὑπουϱγὸς κέκτιται ἡ ἀΐδιος ϐα-

σιλεία σου, ἰκετεύοµέν σε, κύριε πολυέλεε, διὰ τὴν
439

ἄφατον ϕιλανθρωπίαν

σου, ϕώτισον τὸν νοῦν καὶ τὰς καϱδίας ἡµῶν, ὅπως καὶ ἡµεῖς δοξάζειν σε τὸν

µόνον ἀληθινὸν ϑεὸν ἡµῶν, καὶ πατὴϱ τοῦ
440

κυϱίου ἡµῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ

σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαϑῷ καὶ Ϲωοποιῷ σου πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς

αἰῶνας αἰώνων · ἀµήν.

2. (f. 74 v.) Ἀπάρξοµαι ταύτης τῆς ϐίβλου τῆς χρυσικῆς καὶ ἀργυρικῆς
441

γραφίδος τῆς ποιηθείσης παϱὰ Κοµαρίου τοῦ ϕιλοσόφου καὶ
442

Κλεοπάτρας

τῆς σοϕῆς πεϱὶ κρίσεως · ϐίβλος καϑ’ ἡµᾶς οὐχὶ τῆς
443

ὑπὲϱ ἡµῶν ϐίβλου περ-

ιέχουσα τῶν ϕώτων καὶ οὐσιῶν τὰς ἀποδείξεις ἐν ταύτῃ τῇ ϐίϐλῳ διδασκάλου

Κοµαρίου τοῦ ϕιλοσόφου ἀρχιερέως πϱὸς Κλεοπάτραν τὴν σοϕήν.

3. Κοµάριος ὁ ϕιλόσοφος τὴν µυστικὴν ϕιλοσοφίαν τὴν Κλεοπάτραν διδάσ-

κει, ἐπὶ ϑρόνου καθήµενος καὶ [ἐν] τῆς λησευµένης αὐτοῦ τῆς
444

ϕιλοσοφίας

ἀφαψάµενος. ῎Ετι οὖν µυστικὴν τὴν γνῶσιν τοῖς νοήµοσιν
445

σησέν τε καὶ τῇ

χειϱὶ ὑπέδειξεν τὸ πάσας µόνας καὶ διὰ τεσσάϱων
446

τοιχείων γυµνάσας καὶ

ἔλεγεν
447 ·

4. « ᾿Η µὲν γῆ ἐστεϱέωται ἐπάνω τῶν ὑδάτων, τὰ δὲ ὕδατα ἐν ταῖς κοϱυϕαῖς

τῶν ὀϱέων. Λαϐὼν οὖν τὴν γῆν, ὦ Κλεοπάτϱα, τὴν οὖσαν
448

ἐπάνω τῶν ὑδάτων,

καὶ ποίησον σῶµα πνευµατικὸν, τὸ πνεῦµα τοῦ
449

στυπτηϱίου · ταῦτα ἔοικε

437. Titre dans Lc : ῎Εκθεσις ἀνωνύµου τινὸς εἰς τὴν τοῦ Κωµαρίου τοῦ ϕιλοσόφου καὶ ἀρχιε-

ϱέως ϐίβλον τοῦ διδ. κ. τ. λ.

438. σοῦ] σοι Lc.

439. κέκτηται Lc.

440. δοξάϹωµεν Lc. — πατέϱα Lc.

441. ἀπάϱξωµαι τὰ νὺν, ὦ ϕιλόσοϕοι τ. τ. ϐ. Lc.

442. καὶ] F. l. χάϱιν.

443. καὶ πϱὸς Κλεοπάτϱαν τὴν σοϕὴν Lc. — κϱίσεως] F. l. κτίσεως. — ἡ ϐ. δ’ αὕτη κ. ἡ. ἐστιν

οὐχὶ ... Lc. ἐν ταύτῃ ... ] Réd. de Lc : αὕτη δὲ ἡ ϐ. ἐστὶ τοῦ διδασκαλίου.

444. διδάσκων Lc. — καϑ. καὶ τῆς πολλοὺς λανϑανούσης ϕιλ. ἐϕαψ. Lc. — F. l. λησοµένης.

445. ἔτι δὲ καὶ τὴν µ. γν. Lc. — τοῖς νοήµοσιν] τῆς νεύµασιν A Lc. Corr. conj.

446. καὶ ἐν τῇ χ.] Réd. de Lc : διδάξας καὶ εἰπὼν κ. τ. χ. ὑποδείξας ὅτι τὸ πᾶν ἐστι µονὰς.

447. γυµνάσας τὰς ϕϱένας, ταῦτα ἕλεγεν. Lc.

448. λαϐὼν] Il faut λαϐοῦσα.

449. τῷ πνεύµατι Lc, mel.
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τῇ γῇ καὶ τῷ πυϱὶ, τὰ µὲν τὴν ϑεϱµότητα
450

τῷ πυϱὶ, τὰ δὲ ξηϱότητα τῇ γῇ ·
τὰ δὲ ὕδατα ὄντα ἐν ταῖς κοϱυϕαῖς τῶν ὀϱέων ἐοίκασιν τῷ ἀέϱι κατὰ µὲν τὴν

ψυχϱότητα, τῷ ὕδατι κατὰ µὲν
451

τὴν ὐγϱότητα, [τῷ ἀέϱι] καὶ τῷ πυϱί. ᾿Ιδοὺ ἐξ

ἐνὸς µαϱγαϱίτου καὶ ἐνὸς ἄλλου, ἔχεις, ὦ Κλεοπάτϱα, πᾶν ϐαϕεῖον.
452

»

5. Λαβοῦσα ἡ Κλεοπάτρα τὸ ὑπὸ Κοµαρίου γϱαϕὲν, ἤϱξατο παρεµβολὴν

ποιῆσθαι χρήσεων ἑτέϱων ϕιλοσόφων, τοῦ τετραµερεῖν τὴν καλὴν
453

ϕιλο-

σοφίαν, τουτέστιν τὴν ὕλην ἀπὸ τῶν ϕύσεων, ὡς διδαγµένην καὶ
454

εὑρισκο-

µένην, καὶ ἰδέαν τῶν πϱάξεων τῆς διαφορᾶς αὐτῆς · οὕτως καὶ
455

τὴν καλὴν

ϕιλοσοφίαν Ϲητοῦντες, τετραµερεῖν ταύτην εὕροµεν ἢ εὑρήκαµεν
456

ἐκάστου

τὴν γενικὴν τῆς (f. 75 r.) ϕύσεως · πρῶτον ἔχουσα µελάνωσιν,
457

δεύτερον

λεύκωσιν, τρίτον ξάνθωσιν, τέταρτον ἴωσιν · πάλιν δὲ
458

ἕκαστον τῶν εἰρη-

µένων οὐκ ἐκ γενικῆς ἔχων πλὴν ἑαυτοῖς, πάντως εἰ µὴ
459

στοιχείων, ἡµεῖς

κέντρον, δι’ οὗ κατὰ τάξιν προβαίνων · οὕτως καὶ ἐνταῦθα, µεταξὺ µελάνσεως

καὶ λευκώσεως, καὶ ξανθώσεως καὶ ἰώσεως,
460

ἔστιν ἡ ταριχεία καὶ τῶν εἰδῶν

ἡ πλύσις · µεταξὺ λευκώσεως καὶ ξανθώσεως
461

ἔστιν ἡ χρυσοχοωποίησις, καὶ

τοῦ ξανθώσεως καὶ λευκώσεως
462

µέσον δέ ἐστιν ὁ τοῦ συνθήµατος διχασµός.

6. Περατώσης ἡ δι’ ὀργάνου τοῦ µασθωτοῦ οἰκονοµία, ἐπλανώσεως
463

πρῶ-

τον τοῦ χωρισθῆναι τῶν ὑγϱῶν ἀπὸ τῶν σποδῶν, διὰ τοῦ χρόνου τὸ µάκρος ·

καὶ ταριχεία δευτέρα ἡ µίξις τῶν ὐδάτων < καὶ > τοῦ σποδίου
464

ὑγϱοῦ · λύσις

τϱίτη τῶν εἰδῶν ἑπτάκις καέντα ἐν τῷ πυϱὶ ἐν τῇ ἀσκαλωνίτιδι
465

γάστϱᾳ · οἷόν

ἐστι λεύκωσις καὶ ἀποµελανισµὸς τῶν εἰδῶν διὰ τῆς τοῦ πυϱὸς ἐνεργείας · ξάν-

ϑωσις τετάϱτη, ἥτις µιγεῖσα µετὰ τοῖς ἄλλοις
466

ὕδασιν ξανθοῖς ποιεῖται κηϱίων

εἰς ξάνθωσιν, πϱὸς τὸ Ϲητούµενον · χοωποίησις
467

πέµπτη ἀπὸ ξάνθωσιν εἰς

χρύσωσιν ϕέρουσα. Ξάνθωσίς ἐστιν, ὡς πρόκειται, ὁ διχασµὸς τοῦ συνθέµατος

· ἥτις µερισθεῖσα εἰς δύο, καὶ τὸ µὲν ἓν µέρος µίγνυται µετὰ ὑγϱοῖς ξανθοῖς καὶ

λευκοῖς, καὶ πϱὸς
468

ὃ ἐθέλεις χοωποιῆσαι. Πάλιν εἴ τι ἡ σῆψις ἴωσις, σῆψις

450. F. l. τῆς στυπτηϱίας. — κατὰ τὴν ϑεϱµ., puis κατὰ τὴν ξηϱ. Lc.

451. κατὰ δὲ τὴν ὑγϱ. Lc.

452. τὸ παµϐάϕιον Lc.

453. τοῦ τετϱαµ. τ. κ. ϕιλοσοϕίαν κ. τ. λ. Cp. 3, 44, 5 (= *).
454. αὐτὴν τὴν ὕλην τὴν Lc. — διδασκοµένη Lc ; δεδειγµένην *, mel.

455. τὴν ἰδέαν Lc. — F. l. καὶ ἰδεῖν. — τὰς διαϕοϱὰς *, mel. — οὕτω δὲ καὶ ἡµεῖς Lc.

456. ἢ εὑϱήκαµεν om. Lc.

457. ἔχουσαν *, mel. Cp. 3, 29, 2. — καὶ ἥτις πϱῶτον µὲν ἔχε µ. Lc.

458. πάλιν — ἐνταῦϑα (l. 9) om. Lc.

459. πλησίον ἑαυτοῦ *, mel. — ἡµιστόχιον ἡ µεσόκεντϱον *.
460. µεταξὺ δὲ Lc.

461. µεταξὺ δὲ Lc.

462. τοῦ] τούτῶν *.
463. πεϱάτωσις δέ ἐστιν ἡ διὰ τοῦ ὀ. Lc. — ἡ πλανῶσα πάντας ἐν τῷ χωϱίϹεσϑαι τὰ ὑγϱὰ ἀ. τ.

σπ. Lc.

464. σποδιαίου Lc.

465. λύσις τϱίτη ... ] ἡ δὲ τϱίτη, ἡ λύσις τ. εἰδῶν ἡ ἑπτ. καίουσα τὰ εἴδη ἐν τῇ ἀ. γ. Lc.

466. ξάνϑ. τετ.] ἡ δὲ τετ., ἡ ξάνϑ. ἐστιν Lc. — µετὰ τῆς A ; σὺν τοῖς Lc.

467. καὶ ποιοῦσα κηϱίον Lc. — ἡ δὲ πέµπτη ἐστὶν ἡ χοοπ. ἡ ἀπὸ ξανϑώσεως Lc. — ἀπὸ

ξάνϑωσιν] accord néogrec.

468. µετὰ ... ] σὺν τοῖς ὑγϱ. καὶ ξ. Lc. — καὶ πϱὸς ... ] τὸ δὲ ἕτεϱον µέϱος ἐπιϐάλλεται πϱὸς ὃ
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ἴωσις εἰδῶν,
469

τουτέστιν ἴωσις καὶ σῆψις ἡ τελεία τοῦ συνθέµατος ἐκστροφὴ

τῆς
470

χρυσώσεως.

7. ∆εῖ οὖν καὶ ἡµᾶς οὕτως, ὧ ϕίλοι, ποιεῖν ὅτε τὴν τέχνην ταύτην
471

περ-

ικαλλῆ ϐούλεσθε προσεγγίσαι.
472

Βλέπετε τὴν ϕύσιν τῶν ϐοτανῶν πόθεν
473

ἔρχονται. (f. 75 v.) Τὰ µὲν γὰϱ ἐκ τῶν ὀϱέων κατέρχονται, καὶ ἐκ τῆς γῆς

ἐκφύονται, καὶ τὰ µὲν ἐκ κοιλάδων ἀνέρχονται, τὰ δὲ ἐκ πεδίων ἀνάγονται.

Ἀλλὰ ϐλέπετε πῶς ἐγγίζεται αὐτα · ἐν καιροῖς γὰϱ καὶ ἐν ἡµέραις ἰδίαις
474

τρυγήσατε αὐτά · καὶ ἐκλέξασθε ἐκ τῶν νήσων τῆς ϑαλάσσης, καὶ ἐκ τῆς χώ-

ϱας τῆς ἀνωτάτης · καὶ ϐλέπετε τὸν ἀέϱα τὸν διακονοῦντα αὐτοῖς,
475

καὶ τὸν

σῖτον τὸν περικυκλοῦντα < ἵνα > µὴ λυµήνηται, µηδὲ ϑανατώσηται. Βλέπετε

τὸ ϑεῖον ὕδωϱ ποτίζον τὰ αὐτὰ, καὶ τὸν ἀέϱα τὸν
476

κυβερνῶντα αὐτὰ, ἐπειδὴ

ἐσωµατώθησαν ἐν µιᾷ οὐσίᾳ.

8. Ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Οστάνης καὶ οἱ σὺν αὐτῷ εἶπον τῇ Κλεοπάτϱᾳ
477

· « ῎Εν

σοι κέκρυπται ὅλον τὸ µυστήριον τὸ ϕϱικτὸν καὶ παράδοξον. Σαφήνισον ἡµῖν

τηλαυγῶς καὶ πεϱὶ τῶν στοιχείων · εἰπὲ πῶς κατέρχεται
478

τὸ ἀνώτατον πϱὸς

τὸ κατώτατον, καὶ πῶς ἀνέρχεται τὸ κάτω
479

πϱὸς τὸ ἀνώτατον, καὶ πῶς ἐγγίζει

τὸ µέσον πϱὸς τὸ ἀνώτατον ἐλθεῖν
480

καὶ ἑνωθῆναι τὸ µέσον, καὶ τί τὸ στοι-

χεῖον αὐτοῖς · καὶ πῶς κατέρχονται
481

τὰ ὕδατα εὐλογηµένα τοῦ ἐπισκέψασθαι

τοὺς νεκροὺς περικειµένους
482

καὶ πεπεδηµένους καὶ τεθλιµµένους ἐν σκότει

καὶ γνόϕῳ ἐντὸς
483

τοῦ ᾍδου, καὶ πῶς εἰσέρχεται τὸ ϕάρµακον τῆς Ϲωῆς καὶ

ἀφυπνίζει αὐτοὺς ὡς ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι τοῖς κτήτορσιν · καὶ πῶς εἰσέρχον-

ται
484

τὰ νέα ὕδατα, ἐν τῇ ἀϱχῇ τῆς κλίνης, καὶ ἐν τῇ κλίνῃ τικτόµενα,
485

καὶ

Lc.

469. πάλιν εἴ τι] ἔστι δὲ Lc. — εἰδῶν om. Lc.

470. ἰώσει καὶ σήψει ἴωσις Lc.

471. Ici reprennent le ms. M (f. 39 r.) et l’éd. d’Ideler, t. 2, p. 248), où manquent la fin de

Stephanus ainsi que nos §§1 à 6 de Comarius, et où le texte qui va suivre est donné comme la

continuation de Stephanus, 9
e

leçon. (Voir l’Introduction de M. Berthelot, p. 182.) — A mg. :

V. Steph. 9 (main du 16
e

siècle ? ) — Bien que disposant à partir d’ici du ms. de Saint-Marc,

principale base de notre publication, nous continuons à transcrire le ms. A pour le traité

de Comarius. Les variantes de M non admises seront données en note. Nous n’indiquons

celles d’Ideler que lorsqu’elles diffèrent de M. — ∆εῖ οὗν ... ] Réd. de M et d’Ideler : Καὶ ὑµεῖς,

ὦ ϕίλοι, ὅταν τὴν τέχνην ...

472. πεϱικαλλῆ] πεϱιχαϱῶς Lc. — ϐουλόµεϑα Lc. — Après πϱοσεγγίσαι] Lc ajoute : µετὰ δὲ

ταῦτα ἡ Κλεοπάτϱα ἔλεγε πϱὸς τοὺς ϕιλοσόϕους.

473. πόϑεν ἔϱχ. τὰ ϕυτά ; Lc.

474. γὰϱ] F. l. δὲ. — ἐν κ. γὰϱ αὐτῶν Lc.

475. δι ἡ οἰκονῦντα A ; διοικονοῦντα Lc.

476. ϐλέπετε δὲ Lc. — τὸ ποτίϹον Lc.

477. ἀποκϱιϑέντες δὲ οἱ ϕιλόσοϕοι εἶπον πϱὸς τὴν Κλεοπάτϱαν Lc.

478. εἰπὶ δὲ Lc.

479. κατώτατον Lc.

480. πϱὸς τὸ ἀν. καὶ κατώτατον ὥστε ἐλϑεῖν Lc.

481. F. l. τῷ µέσῳ.

482. παϱειµένους M. — τὸν νεκϱὸν πεϱικείµενον Lc.

483. πεπηδηµένον καὶ τεϑλιµµένον Lc. — ἐν σκότῳ M.

484. ἐν τοῖς κητώσιν A. Réd. de Lc : ἐξεγειϱόµενον ἐκ τῶν κοιτόνων (pour κοιτώνων).

485. ἅπεϱ ἐν τῇ ἀϱχῇ M.
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µετὰ τοῦ ϕωτὸς ἐρχόµενα καὶ νεφέλη ϐαστάζει αὐτὰ, καὶ ἐκ ϑαλάσσης ἀνα-

ϐαίνει ἡ νεφέλη ἡ ϐαστάζουσα τὰ ὕδατα, τὰ ἐµφανισθέντα δὲ ϑεω- (f. 76 r.)

ϱοῦντες οἱ ϕιλόσοφοι χαίρονται.
486

9. ῾Η δὲ Κλεοπάτϱα ἔϕη πϱὸς αὐτούς · τὰ ὕδατα εἰσεϱχόµενα ἀϕυπνίϹουσι

τὰ σώµατα καὶ τὰ πνεύµατα ἐγκεκλεισµένα καὶ ἀσϑενῆ ὄντα · πάλιν γὰϱ, ϕησὶν,

ϑλίψιν ὑπέστησαν καὶ πάλιν πεϱικλεισϑήσονται ἐν τῷ ᾍδῃ, καὶ κατὰ µικϱὸν

ἐµϕύονται καὶ ἀναϐαίνουσι καὶ
487

ἐνδύονται ποικίλα χϱώµατα, καὶ ἔνδοξα

καϑάπεϱ τὰ ἄνϑη ἐν τῷ
488

ἔαϱι, καὶ αὐτὸ τὸ ἔαϱ εὐϕϱαίνεται καὶ γάννυται ἐν

τῇ ὡϱαιότητι ἥν
489

πεϱίκεινται.
490

10. ῾Υµῖν δὲ λέγω τοῖς εὖ ϕϱονοῦσι · τὰς ϐοτάνας καὶ τὰ στοιχεῖα καὶ
491

τοὺς λίϑους ὅταν ἐπαίϱητε ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν, ὡϱαῖοι µὲν ϕαίνονται λίαν

καὶ οὐχ ὡϱαῖοι, ἐπειδὴ τὰ πάντα τὸ πῦϱ δοκιµάϹει · ὅταν δὲ ἐνδύσωνται
492

τὴν δόξαν ἐκ τοῦ πυϱὸς καὶ τὴν χϱοιὰν τὴν πεϱιϕανῆ, ἐκεῖ ὁϱάσεις
493

µείϹονες

δόξᾳ κεκϱυµµένῃ, τὸ σπουδαϹόµενον κάλλος, καὶ χοότης µεταϐληϑεῖσα
494

εἰς

ϑεότητα, ὅτι ἐν τῷ πυϱὶ τιϑήνησιν αὐτὰ, ὥσπεϱ τὸ ἔµϐϱυον ὑπὸ τῆς γαστϱὸς

τιϑηνούµενον καταϐϱαχὺ αὔξει. ῞Οτε δὲ πϱοσεγγίσει ὁ µὴν ὁ νενοµισµένος, οὐ

κωλύεται τοῦ µὴ ἐξελϑεῖν. Οὕτως ὑπάϱχει καὶ ἡ τέχνη αὕτη ἡ ἀξιάγαστος ·
τιτϱώσκουσιν αὐτὴν κλύδωνες καὶ κύµατα

495
ἀλλεπάλληλα ἐν τῷ ᾍδει καὶ ἐν

τῷ τάϕῳ ἐν ᾧ κατάκεινται. ῞Οταν δὲ
496

ἀνεωχϑῇ ἡ τάϕος, ἀναϐήσονται αὐτὰ

ἐξ ᾍδου ὡς οἷα ϐϱέϕος ἐκ γαστϱός.
497

Θεωϱήσαντες δὲ
498

οἱ ϕιλόσοϕοι τὸ

κάλλος, οἷα ϕιλόστοϱγος µήτηϱ τὸ τεχϑὲν
499

ἐξ αὐτῆς ϐϱέϕος, τότε Ϲητοῦσι

πῶς ἵνα τιϑηνήσωσιν ὡς ϐϱέϕος, τὴν τέχνην ταύτην ἀντὶ γάλακτος τοῖς ὕδασιν.

Μιµεῖται γὰϱ ἡ τέχνη τὸ ϐϱέϕος (f. 76 v.), ἐπειδὴ καὶ ὡς τὸ ϐϱέϕος µοϱϕοῦται,

καὶ ὅταν τελειωϑῇ
500

ἐν τοῖς πᾶσιν, ἰδοὺ µυστήϱιον ἐσϕϱαγισµένον.
501

11. Ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἐϱῶ ὑµῖν τηλαυγῶς ποῦ κεῖνται τὰ στοιχεῖα καὶ
502

αἱ

486. δὲ om. A ; ἃ Lc.

487. ϕύονται M.

488. ποικ. κ. ἔνδ. χϱώµ. M. — ἄνϑη] ϐάϑη A.

489. ἀέϱι A. — γάννυται] γαλήνηνται A ; ἀγάλλεται Lc.

490. πεϱίκειται Lc.

491. Signe du mercure sur ϐοτάνας M.

492. οὐκ εἰσὶν δὲ ὠϱαῖοι Lc.

493. ὁϱάσεις µείϹ.] ὡϱαϊσµοὶ µείϹ. εἰσι Lc.

494. δόξᾳ ... ] Réd. de Lc : ἐκεῖ δόξα κεκϱυµµένη, τὸ σπουδ. κάλλος ἔχουσα τῆς µεταϐληϑείσης

ὕλης εἰς τὴν ϑεότητα διὰ τὸ πυϱός · ὥσπεϱ γὰϱ τὸ ϐϱέϕος, ἤγουν τὸ ἐµϐϱ. τὸ ὑπὸ τῆς γ.

495. τιτϱ. αὐτὴν] τιτϱ. γὰϱ αὐτῆς τὸ νεκϱὸν Lc.

496. κατάκειται Lc.

497. Réd. de Lc : ἀναϐήσεται ἐκ τοῦ τάϕου ὁ πϱώην νεκϱὸς ὁ ϕυσίϹωος, οἷα ϐϱέϕος ἐκ γαστϱός.

498. δὲ om. M.

499. ϑεωϱήσαντες — καὶ ὅταν] Réd. de Lc : καὶ τότε ϑεωϱοῦσιν οἱ ϕιλ. τὸ κάλλος αὐτοῦ, καὶ

ϑαυµάϹουσι χαίϱοντες · ὥσπεϱ δὲ ϕιλοστ. µ. τὸ τ. ἐ. α. ϐϱ. ἀναϑάλπει καὶ τϱέϕει · οὕτω δὴ καὶ

οἱ ϕιλ. τότε ... Ϲητ. πῶς τιϑηνήσουσι · ὡς ϐϱέϕος τὸν νεκϱὸν αὐτῶν τῇ τέχνῃ, ὡς γάλακτι τοῖς ὕδ.

χϱησάµενοι. Καὶ οὕτως ἡ τ. µιµ. τὸ ϐϱ. µιµ. καὶ µοϱϕ. καὶ ὅταν ...

500. ἐπειδὴ — µοϱϕοῦται M ; µιµύται καὶ µοϱϕ. A.

501. ἐν τούτοις πᾶσιν M.

502. ἀπὸ τοῦ om. Lc.
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ϐοτάναι · ἐν αἰνίγµασι δὲ ἄϱξοµαι τοῦ λέγειν. Ἄνελϑε εἰς τὴν στέγην
503

τὴν

ἀνωτάτην, εἰς τὸ δασὺ ὄϱος ἐν δένδϱοις, καὶ ἰδοὺ πέτϱα ἐν τῇ ἀκϱωϱείᾳ,
504

καὶ

ἐκ τῆς πέτϱας λάϐε ἀϱσένικον, καὶ λεύκαναι ϑείως. Καὶ ἰδοὺ ἐν
505

τῇ µέσῃ τοῦ

ὄϱους κάτωϑεν τοῦ ἀϱσενικοῦ, ἐκεῖ ἐστιν ἡ ὁµόϹυξ αὐτοῦ,
506

ἐν ᾗ ἑνοῦται, µεϑ’

ἧς ἔχει τὴν τέϱψιν. Καὶ χαίϱεται ϕύσις ἐν ϕύσει καὶ
507

ἐκτὸς αὐτοῦ οὐχ ἑνοῦται.

Κάτελϑε εἰς τὴν αἰγυπτιακὴν ϑάλασσαν, καὶ
508

ἀνάγαγε µεϑ’ ἑαυτοῦ ἐκ τῆς

ψάµµου ἐκ τῆς πηγῆς τὸ λεγόµενον νίτϱον.
509

Καὶ ἕνωσον αὐτὰ ἀλλήλοις, καὶ

αὐτὰ ἐξάγει ἔξω τὸ παµϐαϕὲς κάλλος,
510

καὶ ἐκτὸς αὐτοῦ οὐχ ἑνοῦται · µέτϱον

γὰϱ αὐτοῦ ἐστιν ἡ ὁµόϹυξ. ᾿Ιδοὺ
511

ϕύσις τῇ ϕύσει ἀνταποδίδοται, καὶ ὅταν τὰ

πάντα ἰσοµέτϱως συναϑϱοίσῃς, τότε νικῶσιν αἱ ϕύσεις τὰς ϕύσεις καὶ τέϱπονται

ἐν ἀλλήλαις.

12. Βλέπετε, σοϕοὶ, καὶ σύνετε. ᾿Ιδοὺ γὰϱ τὸ πλήϱωµα τῆς τέχνης τῶν
512

συϹευχϑέντων νυµϕίου τε καὶ νύµϕης καὶ γενοµένων ἕν. ᾿Ιδοὺ αἱ ϐοτάναι καὶ

αἱ διαϕοϱαὶ αὐτῶν. ᾿Ιδοὺ εἶπον ὑµῖν πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν, καὶ πάλιν ἐϱῶ ὑµῖν ·
ϐλέπετε καὶ σύνετε, ὅτι ἐκ τῆς ϑαλάσσης ἀνέϱχονται τὰ νέϕη

513
ϐαστάϹοντα τὰ

ὕδατα τὰ εὐλογηµένα, καὶ αὐτὰ ποτίϹουσι τὰς γέας, καὶ
514

ἀναϕύει (f. 77 r.)

τὰ σπέϱµατα καὶ τὰ ἄνϑη. ῾Οµοίως καὶ τὸ ἡµέτεϱον
515

νέϕος ἐξεϱχόµενον ἐκ

τοῦ ἡµετέϱου στοιχείου ϐαστάϹον τὰ ϑεῖα ὕδατα,
516

καὶ ποτίϹον τὰς ϐοτάνας

καὶ τὰ στοιχεῖα, καὶ οὐδενὸς χϱῄϹει ἐκ τῶν ἄλλων γεῶν.

13. ᾿Ιδοὺ τὸ παράδοξον µυστήριον, ἀδελφοὶ, τὸ ἄγνωστον ὅλως, ἰδοὺ ἡ ἀλή-

ϑεια ὑµῖν πεφανέρωται. Βλέπετε πῶς ποτίζετε τὰς γέας ὑµῶν καὶ πῶς τιθηνεῖσθε

τὰ σπέρµατα ὑµῶν, ὅπως καρποφορήσετε ὥριµον
517

καϱπόν. Ἄκουσον τοίνυν

καὶ σύνες καὶ ἀνάκρινον ἀκϱιϐῶς ἐν οἷς λέγω.
518

Λάϐε ἐκ τῶν τεσσάϱων στοι-

χείων ἀρσένικον
519

ἀνώτατον καὶ κατώτατον,
520

ἄσπρον τε καὶ ῥούσιον, ἰσόσ-

503. Réd. de Lc : ἄνελϑε εἰς τὸν ἀνωτατον τόπον, εἰς τὸ δασῶδες ὄϱος, καὶ εὑϱήσεις πέτϱαν,

ὑποκάτω τῶν δένδϱων ἐν τῇ ἀκϱωϱείᾳ ...

504. ἀνωτάτω M.

505. καὶ λεύκανον γὰϱ τοῦ ϑείου A ; λεύκανον αὐτὰ ϑείῳ Lc, f. mel — καὶ ἰδοὺ ... ] ἐν δὲ τῇ

µέσῃ ὁδῷ τοῦ ὄϱους Lc.

506. ἐκεῖ ἐστιν ... ] ἐκεῖ γάϱ ἐστιν ἡ ὁµόϹυγος αὕτη ἐν ἧ ... A ; ἔστιν ἡ ὁµόϹυγος αὐτοῦ σὺν ᾗ

ἑν. καὶ µεϑ’ ἧς ... Lc.

507. καὶ χαίϱεται ... M ; καὶ χαίϱει · ἡ ϕ. γὰϱ ἐν ϕ. ἀναπαύεται, καὶ ἐκτὸς αὐτῆς οὐχ ἑν. Lc.

508. κάτελϑε] καὶ κάτ. A ; εἶτα κάτ. Lc.

509. µετὰ σεαυτοῦ Lc. — καὶ ἐκ τῆς π. Lc. — τοῦ λεγοµένου νίτϱου A.

510. αὐτὰ ... αὐτὰ] αὐτὸ ... αὐτὸ M. — ἐξάγεις A ; ἐξάγαγε Lc. — εἰς τὸ π. κ. Lc.

511. αὐτοῦ om. M. — ἰδοὺ γὰϱ ἡ ϕύσις, ϕησὶν, τῇ ϕ. ἀ. Lc.

512. ϐλέπετε τοίνυν Lc. — σύνετε] δυνατοῖ A ; δυνατοὶ Lc.

513. συνίετε mss.

514. ποτίϹει M ; ἃ (sur καὶ gratté) ποτίϹει Lc.

515. ὅµως M.

516. ϐαστάϹει Lc.

517. καὶ πῶς τιϑ. τὰ σπ. ὑµῶν om. A Lc.

518. Réd. de Lc : ἀκούσατε τ. καὶ σύνετε καὶ ἀνακϱίνατε ἀκϱ. ἃ λέγω. Λάϐετε ...

519. λάϐε ἐκ τῶν τεσσάϱων στοιχείων ... jusqu’à δηµοσιεῦσαι (p. suiv. l. 4). Passage cité sous

le nom de Stephanus, dans le morceau 3, 2, 1 (ci-dessus, p. 114, note sur la ligne 6).

(Variantes de A, f. 8 r. = A
2
.)

520. ἀϱσένικον — ῥούσιον] Tous ces mots au génitif dans A A
2

Lc.
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ταθµα ἄρσεν καὶ ϑῆλυ, ὅπως συζευχθῶσιν
521

ἀλλήλοις. ῞Ωσπερ γὰϱ ἡ ὄρνις ἐν

ϑερµότητι ϑάλπει καὶ τελειοῖ τὰ ὡὰ αὐτῆς, οὕτως καὶ ὑµεῖς ϑάλψατε καὶ λειώ-

σατε καὶ ἐξενέγκαντες καὶ
522

ποτίζοντες ἐν τοῖς ϑείοις ὕδασιν ἐν ἡλίῳ καὶ ἐν

τόποις ἐγκαύστοις, καὶ ὀπτήσατε ἐν πυϱὶ µαλακῷ µετὰ τοῦ παρθενικοῦ γάλακ-

τος καὶ προσέχετε ἐκ τοῦ καπνοῦ · ἐν γὰϱ τῷ ᾍδῃ κατάκλεισον αὐτὰ καὶ πάλιν

ἐξαγαγόντες, ποτίσατε αὐτὰ κρόκον κιλίκιον ἐν ἡλίῳ καὶ ἐν τόποις ἐγκαύστοις

καὶ ὀπτήσατε ἐν πυϱὶ µαλακῷ µετὰ γάλακτος
523

παρθενικοῦ ἐκ τοῦ καπνοῦ,

καὶ ἐν τῷ ᾍδῃ κλείσατε αὐτὰ, καὶ ἐν
524

ἀσφαλείᾳ κινήσατε αὐτὰ µέχρις ἂν

γένηται ἡ κατασκευὴ αὐτῶν
525

στερεωτέρα καὶ οὐκ ἀποδιδράσκουσα ἐκ τοῦ

πυϱός. Καὶ τότε λαϐὼν
526

ἐξ αὐτοῦ καὶ ὅτ’ ἂν ἑνωϑῇ ἡ ψυχὴ, καὶ τὸ πνεῦµα,

καὶ γένωνται
527

ἓν, τότε ἐπίρριψον ἐπὶ σῶµα ἀργύρου, καὶ ἕξεις χϱυσὸν ὃν

οὐκ
528

ἔχουσιν αἱ τῶν ϐασιλέων ἀποθῆκαι.

14. ᾿Ιδοὺ τὸ µυστήϱιον τῶν ϕιλοσόϕων, καὶ πεϱὶ αὐτοῦ ἐξώϱκισαν ὑµῖν οἱ

πατέϱες ἡµῶν τοῦ µὴ ἀποκαλύψαι αὐτὸ καὶ δηµοσιεῦσαι, ϑεῖον
529

ἔχον τὸ

εἶδος, ϑείαν καὶ τὴν ἐνέϱγειαν · ϑεῖον γάϱ ἐστιν, ὅτι ἑνούµενον
530

τῇ ϑεότητι,

ϑείας ἀποτελεῖ τὰς οὐσίας, ἐν ᾧ τὸ πνεῦµα σωµατοῦται, καὶ τὰ ϑνητὰ (f. 77 v.)

ἐµψυχοῦνται, καὶ δεχόµενα τὸ πνεῦµα τὸ
531

ἐξελϑὸν ἐξ αὐτῶν κϱατοῦνται καὶ

κϱατοῦσιν ἄλληλα. ῞Ωσπεϱ γὰϱ τὸ πνεῦµα τὸ σκοτεινὸν τὸ πλῆϱες µαταιότητος

καὶ ἀϑυµίας τὸ κϱατοῦν τὰ
532

σώµατα τοῦ µὴ λευκανϑῆναι καὶ δέξασϑαι τὸ

κάλλος καὶ τὴν χϱοιὰν ἣν ἐνεδύσαντο ἐκ τοῦ δηµιουϱγοῦ (ἀσϑενεῖ γὰϱ τὸ σῶµα

καὶ τὸ πνεῦµα καὶ ἡ ψυχὴ διὰ τὸ σκότος τὸ ἐκτεταµένον).
533

15. ᾿Επ’ ἂν δὲ αὐτὸ τὸ πνεῦµα τὸ σκοτεινὸν καὶ ϐϱωµοῦν ἀποϐληϑείη,
534

ὥστε µὴ ϕανῆναι ὀσµὴν, µήτε τὴν χϱοιὰν τοῦ σκότους, τότε ϕωτίϹεται
535

τὸ

σῶµα, καὶ χαίϱεται ἡ ψυχὴ καὶ τὸ πνεῦµα ὅτε ἀπέδϱα τὸ
536

σκότος ἀπὸ τοῦ

σώµατος · καὶ καλεῖ ἡ ψυχὴ τὸ σῶµα τὸ πεϕωτισµένον. ῎Εγειϱαι ἐξ ᾍδου

καὶ ἀνάστηϑι ἐκ τοῦ τάϕου, καὶ ἐξεγέϱϑητι ἐκ τοῦ σκότους · ἐνδέδυσαι γὰϱ

πνευµάτωσιν καὶ ϑείωσιν, ἐπειδὴ ἔϕϑακεν καὶ ἡ
537

ϕωνὴ τῆς ἀναστάσεως, καὶ

521. ὅπως] ἅπεϱ A ; ὅπεϱ A
2
.

522. λείωσατε] τελειώσατε A A
2
. — τελειώσατε τὸ ἔϱγον ὑµῶν Lc.

523. µετὰ] µετακείµενον M (κείµενον ajouté peut-être par le copiste comme annonçant une

variante.)

524. κιν. αὐτὸ Lc.

525. αὐτοῦ Lc.

526. καὶ οὐκ — πυϱός om. A Lc ; hab. A
2

— ἀπὸ τοῦ πυϱος A
2
. — λάϐε A A

2
; λάϐετε Lc.

527. τὸ σῶµα καὶ τὸ πνεῦµα. Lc. — γίνωνται M.

528. ἀϱγύϱου] S. de la lune et de l’argent avec la finale ης MA A
2

; σελήνης Ideler. — χϱυσὸν]

S. de l’or et du soleil MA A
2
; ἥλιον Ideler.

529. ϑεῖον γὰϱ Lc.

530. ϑείαν ἔχει Lc.

531. δεχόµενον Ideler.

532. σκοτεινοῦν καὶ ϐϱοµοῦν πληϱοῖ Lc.

533. ἐντεταγµένον Lc.

534. οὕτω, ἐπὰν αὐτὸ τὸ πν. τὸ σκοτεινοῦν Lc.

535. σκ. ἔχων A ; σκ. ἔχειν Lc.

536. χαίϱει A Lc, ici et p. suiv., l. 1.

537. πνευµατώσεως καὶ ϑειώσεως A. — ἔϕϑ. καὶ ἡ ϕ.] πέϕηκεν καὶ ϕωνῆ A ; πέϕυκε κaὶ ϕωνὴ

Lc.
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τὸ ϕάϱµακον τῆς Ϲωῆς εἰσῆλϑεν πϱὸς σέ · τὸ γὰϱ πνεῦµα πάλιν εὐϕϱαίνεται

ἐν τῷ σώµατι καὶ ἡ ψυχὴ ἐν ᾧ ἐστιν,
538

καὶ τϱέχει κατεπεῖγον ἐν χαϱᾷ εἰς τὸν

ἀσπασµὸν αὐτοῦ, καὶ ἀσπάϹεται
539

αὐτὸ καὶ οὐ κατακυϱιεύει αὐτοῦ σκότος,

ἐπειδὴ ὑπέστη ϕωτὸς, καὶ οὐκ
540

ἀνέχεται αὐτοῦ χωϱισϑῆναι ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα,

καὶ χαίϱεται ἐν τῷ οἴκῳ
541

αὐτῆς, ὅτι καλύπτουσα αὐτὸ ἐν σκό- (f. 78 r.) τει,

εὗϱεν αὐτὸ πεπλησµένον
542

ϕωτός. Καὶ ἡνώϑη αὐτῷ, ἐπειδὴ ϑεῖον γέγονεν κατ’

αὐτὴν, καὶ οἰκεῖ ἐν αὐτῇ · ἐνεδύσατο γὰϱ ϑεότητος ϕῶς [καὶ ἡνώϑησαν],
543

καὶ

ἀπέδϱα
544

ἀπ’ αὐτοῦ τὸ σκότος, καὶ ἡνώϑησαν πάντες ἐν ἀγάπῃ, τὸ σῶµα καὶ

ἡ ψυχὴ καὶ τὸ πνεῦµα, καὶ γεγόνασιν ἓν ἐν ᾧ κέκϱυπται τὸ µυστήϱιον. ᾿Εν δὲ

τῷ συνεισελϑεῖν αὐτὰ, ἐτελειώϑη τὸ µυστήϱιον, καὶ ἐσϕϱαγίσϑη ὁ
545

οἶκος, καὶ

ἐστάϑη ἀνδϱιὰς πλήϱης ϕωτὸς καὶ ϑεότητος · τὸ γὰϱ πῦϱ
546

αὐτοὺς ἥνωσεν

καὶ µετέϐαλεν καὶ ἐκ τοῦ κόλπου τῆς γαστϱὸς αὐτοῦ
547

ἐξῆλϑεν.

16. ῞Οµως καὶ ἐκ τῆς γαστρὸς τῶν ὑδάτων, καὶ ἐκ τοῦ ἀέρος τοῦ
548

δια-

κονοῦντος αὐτοῖς, καὶ αὐτὸ ἐξήνεγκεν αὐτοὺς ἐκ τοῦ σκότους εἰς ϕῶς,
549

καὶ

ἐκ πένθους εἰς ϕαιδρότητα, καὶ ἐξ ἀσθενείας εἰς ὑγείαν, καὶ ἐκ ϑανάτου εἰς

Ϲωήν · καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς ϑείαν δόξαν πνευµατικὴν, ἣν οὐκ
550

ἐνεδύσκοντο

τὸ πϱὶν, ὅτι ἐν αὐτοῖς κέκρυπται ὅλον τὸ µυστήριον, καὶ
551

ϑεῖον ἀναλλοίωτον

ὑπάρχει · διὰ γὰϱ τῆς ἀνδρείας αὐτῶν συνεισέρχονται
552

ἀλλήλοις τὰ σώµατα,

ἐξερχόµενα ἐκ τῆς γῆς ἐνδύονται ϕῶς καὶ
553

δόξαν ϑεῖαν, ἐπειδὴ ηὐξήθησαν

κατὰ ϕύσιν καὶ ἠλλοιώθησαν τοῖς σχήµασι καὶ ἐξ ὕπνου ἀνέστησαν, καὶ ἐκ τοῦ

ᾍδου ἐξῆλθον. ῾Η γαστὴϱ γὰϱ
554

ἡ τοῦ πυϱὸς ἔτεκεν αὐτοὺς, καὶ ἐξ αὐτῆς

ἐνεδύσαντο δόξαν
555 · (f. 78 v.) καὶ αὕτη ἤνεγκεν εἰς ἑνότητα µίαν, καὶ ἐτε-

538. Dans le ms. M (seul) figurent des signes inscrits en rouge au-dessus de certains mots.

Nous les indiquons. Signe du cinabre sur πνεῦµα. — τὸ γὰϱ πν. χαλκὸν (en signe) A ; τὸ γ.

πν. τοῦ χαλκοῦ Lc. — S. de µόλυϐδος sur σώµατι — S. de l’argent sur ψυχὴ. — S. de l’or sur

ἐν ᾧ. — S. du mercure après ψ., puis ὅς ἐστι καὶ s. de l’or A. — Réd. de Lc : ἡ ψυχὴ δὲ, ἡ

ὑδϱάϱγυϱός ἐστι, καὶ εἰς τὸν χϱυσὸν τϱ., κατεπείγουσα εἰς τ. ἀ. α.

539. ἐν χαϱᾷ om. A.

540. S. de ϑεῖον ἄϑικτον sur ϕωτὸς.

541. ἔτι] ποτε Lc.

542. τοῦτο πεπληϱωµένον A Lc.

543. τὸ ϑείοτατον ϕῶς A.

544. καὶ ἡν. om. A Lc.

545. συνελϑεῖν A. — αὐτῶ A ; αὐτοὺς Lc.

546. οἶκος καὶ ἐπληϱώϑη A. — ἀνδϱίαντας πλήϱοις ϕ. A ; ὁ ἀνδϱιὰς Lc. — ϑειότητος Lc. — S.

de ϑεῖον ἄϑ. sur πῦϱ.

547. ἥνωσεν] ἴωσεν A. — καὶ µετέϐαλε αὐτοὺς Lc. — S. de ἰόχαλκος sur γαστϱὸς. — ὅϑεν αὐτοὶ

ἐξῆλϑον Lc.

548. F. l. ὁµοίως. — Double s. du mercure sur ὑδάτων — καὶ ἐκ τοῦ ἀέϱος om. A.

549. αὐτὸ] αὐτὸς A Lc.

550. καὶ πν. Lc.

551. ἐνεδιδύσκοντο M ; ἐνδύϑησαν A ; ἐνεδύϑησαν πϱότεϱον Lc.

552. συνεϱχ. Lc.

553. καὶ ἐξεϱχ. Lc.

554. Réd. de Lc : ἐξ ἅ. ἐξ. καὶ ἐκ τῆς γαστϱὸς τοῦ πυϱὸς, καὶ ἐξ αὐτῆς ἐνέδ. δόξαν, κ. α. ἤν.

αὐτοὺς.

555. S. de ϑεῖον ἄϑ. sur πυϱὸς.
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λειώθη ἡ εἰκὼν σώµατι καὶ
556

ψυχῇ καὶ πνεύµατι, καὶ ἐγένοντο ἕν. ῾Υπετάγη

γὰϱ τὸ πῦϱ τῷ ὕδατι,
557

καὶ ὁ χοῦς τῷ ἀέϱι. ῾Οµοίως καὶ ὁ ἀὴϱ µετὰ τοῦ πυϱὸς,

καὶ ὁ χοῦς µετὰ
558

τοῦ ὕδατος, καὶ τὸ πῦϱ καὶ τὸ ὕδωϱ µετὰ τοῦ χοὸς, καὶ τὸ

ὕδωϱ µετὰ
559

τοῦ ἀέρος, καὶ ἐγένοντο ἕν. ᾿Εκ γὰϱ ϐοτανῶν καὶ αἰθαλῶν γέγονε

τὸ ἓν,
560

καὶ ἐκ ϕύσεως καὶ ἀπὸ ϑείου ϑεῖον γέγονεν, ἐνθηρεῦον πᾶσαν ϕύ-

σιν καὶ
561

κρατοῦν. ᾿Ιδοὺ ἐκράτησαν αἱ ϕύσεις τὰς ϕύσεις καὶ ἐνίκησαν, καὶ

διὰ
562

τοῦτο ἀλλοιοῦσι τὰς ϕύσεις καὶ τὰ σώµατα, καὶ πάντα ἐκ τῆς ϕύσεως
563

αὐτῶν, ἐπειδὴ εἰσῆλθεν ὁ ϕεύγων εἰς τὸν µὴ ϕεύγοντα, καὶ ὁ κρατῶν εἰς
564

τὸν

µὴ κρατοῦντα, καὶ ἀλλήλοις ἡνώθησαν.

17. Τοῦτο τὸ µυστήϱιον [ὃ] ἐµάϑοµεν, ἀδελϕοὶ, ἐκ ϑεοῦ καὶ ἐκ τοῦ
565

πατϱὸς ἡµῶν Κοµαϱίου τοῦ ἀϱχαίου. ᾿Ιδοὺ εἶπον ὑµῖν, ἀδελϕοὶ, πᾶσαν
566

τὴν

ἀλήϑειαν κεκϱυµµένην παϱὰ πολλῶν σοϕῶν καὶ πϱοϕητῶν.
567

Φασὶν δὲ πϱὸς αὐτὴν οἱ ϕιλόσοϕοι · ἐξέστησας ἡµᾶς, ὦ Κλεοπάτϱα, εἰς ὃ

λελάληκας ἡµῖν · µακαϱία γὰϱ ὑπάϱχει ἥ σε ϐαστάσασα κοιλία.
568

Καὶ πάλιν πϱὸς αὐτοὺς ἔϕη Κλεοπάτρα · « Σώµατα οὐράνια καὶ ϑεῖα
569

µυστήρια ὑπάρχουσι τὰ ὑπ’ ἐµοῦ ὑµῖν ῥηθέντα · ὑπὸ γὰϱ τῆς διαστροφῆς
570

καὶ ἀλλοιώσεως αὐτῶν µεταβάλλουσι τὰς ϕύσεις, καὶ ἐνδύουσιν
571

αὐτῆς δόξαν

ἄγνω- (f. 79 r.) στον καὶ ἐπῃϱµένην, ἣν πρότερον οὐκ εἶχον.

Καί ϕησιν ὁ σοϕός · Εἰπὲ ἡµῖν, ὦ Κλεοπάτϱα, καὶ τοῦτο · διὰ τί γέγϱαπται ·
µυστήϱιον τῆς λαίλαπος σῶµά ἐστιν ἡ τέχνη καὶ τϱοχοῦ

572
δίκην ἄνωϑεν αὐτῆς,

ὥσπεϱ τὸ µυστήϱιον, καὶ ὁ δϱόµος καὶ ὁ πόλος
573

ἄνωϑεν, καὶ οἰκήµατα καὶ

πύϱγοι καὶ παϱεµϐολαὶ ἐνδοξόταται ;

Καί ϕησι Κλεοπάτρα · Καλῶς τεθείκασιν αὐτὴν οἱ ϕιλόσοφοι, ὡς
574

ἐτέϑη

ἐκ τοῦ δηµιουργοῦ καὶ δεσπότου τῶν ἀπάντων. Καὶ ἰδοὺ λέγω
575

ὑµῖν ὅτι ὁ

556. ἡ εἰκὼν] ὁ οἶκος τῷ σώµ. καὶ τῇ ψ. καὶ τῷ πν. Lc.

557. S. de ϑεῖον ἄϑ. sur πῦϱ. — S. du mercure sur ὕδατι et sur ἀέϱι.

558. ὅµως M. — S. de l’Écrevisse sur χοῦς.

559. S. du mercure sur ὕδατος et sur le second ὕδωϱ. — S. du cinabre sur πῦϱ. — S. de

l’Écrevisse sur χοὸς.

560. S. du cinabre sur ἀέϱος et sur αἰϑαλῶν. — ἀέϱος χοὸς Lc.

561. ϕύσεων M. — γεγόνασιν M.

562. καὶ ἴδου Lc.

563. τὰ ἐκ τ. ϕ. Lc.

564. S. du merc. sur ϕεύγων. — εἰς τὸ µὴ ϕεῦγον ... εἰς τὸ µὴ κϱατοῦν Lc. — S. de l’or sur

ϕεύγοντα. — S. de ϑεῖον ἄϑ. sur κϱατῶν.

565. τοῦτο γὰϱ τὸ µυστ. A.

566. κοµεϱίου M; κοµαϱίου (Κωµαϱίου Lc) τοῦ ϕιλοσόϕου καὶ ἀϱχιεϱέως A Lc. — ὑµῖν, κα

πιστεύσατε, ἀδ., τὴν κ. π. ἀλ. A Lc.

567. καὶ συνετῶν πϱοϕητῶν Lc.

568. ϕασὶν] εἶπον Lc.

569. εἰς ἃ λελ. Lc. — ἡµᾶς M. — καὶ µακ. γὰϱ Lc.

570. A mg. : η s. du merc. surmonté de µ.

571. τὰ ὑπ’ ἐµοῦ λαληϑέντα A.

572. εἶτά ϕησιν Lc. — ὁ ϕιλόσοϕος A Lc.

573. σώµατα M ; σῶµα γὰϱ Lc. — ὥσπεϱ γὰϱ A.

574. Réd. de Lc : καὶ οἱ πύϱγοι καὶ αἱ παϱ. ἄνωϑεν αὐτῆς εἰσιν ἐνδοξ.

575. ϕησὶ δὲ ἡ Kλ. A ; om. Lc.
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πόλος ἐκ τῶν τεσσάϱων δραµεῖται, καὶ οὐ µὴ παύσηται.
576

Ταῦτα ἐτάχθησαν

ἐν τῇ γῇ ἡµῶν ταύτῃ τῇ αἰθιοπίδι, ἐξ ἧς λαµβάνονται ϐοτάναι καὶ λίθοι καὶ

σώµατα ϑεῖα, ἅτινα ἔθηκεν ὁ ϑεὸς, καὶ οὐκ ἄνθρωπος · ἐν ἑκάστῳ δὲ ἐνέσπει-

ϱεν ὁ δηµιουργὸς τὴν δύναµιν · τὸ
577

ἓν χλωραίνει, καὶ ἄλλο οὐ χλωραίνει, ἓν

ξηϱὸν, ἓν ὑγϱὸν, ἓν καθεκτικὸν,
578

καὶ ἓν κριτικὸν, ἓν κρατοῦν, καὶ ἓν ἀναχ-

ωροῦν · καὶ ἐν τῷ ἀπαντῆσαι
579

ἀλλήλοις κρατοῦσιν ἄλληλα, καὶ ἐν τῷ ἄλλῳ

σώµατι, χαίρει καὶ ἓν τῷ ἑτέϱῳ καταγλαΐζει. Καὶ γίνεται µία ϕύσις ἡ πάσας

τὰς ϕύσεις
580

ϑηρεύουσα καὶ κρατοῦσα, καὶ αὐτὸ τὸ ἓν νικᾷ πᾶσαν ϕύσιν τὴν

τοῦ πυϱὸς καὶ τοῦ χοὸς, καὶ ἀλλοιοῖ πᾶσαν τὴν δύναµιν αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ
581

λέγω ὑµῖν τὸ πέρας αὐτοῦ, ὅταν τελειοῦται, γίνεται ϕάρµακον ϕονευτὸν
582

ἐν

τῷ σώµατι τρέχον. (f. 79 v.) ῞Ωσπερ γὰϱ εἰσέρχεται ἐν τῷ ἰδίῳ σώµατι
583

καὶ

διέρχεται εἰς τὰ σώµατα · ἐν σήψει γὰϱ καὶ ϑέϱµῃ γίνεται ϕάρµακον τρέχον εἰς

πᾶν σῶµα ἀκωλύτως.
584

E
EE

1.1.21 4. — 21. ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΚΑΙ ΙΕΡΑΣ ΤΕΧΝΗΣ ΤΩΝ ΦΙΛΟ-

ΣΟΦΩΝ.

Ce texte est le même que celui d’Ostanès (4, 2, p. 261,) donné sans nom

d’auteur dans le ms. A, f. 79 v.

E
EE

1.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse.

Transcrit sur A, f. 268 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte
sont des corrections conjecturales.

576. Réd. de Lc : ὁ πόλος ἠµῶν ἐ. τ. τ. µὲν τϱέχει, οὐδέποτε δὲ ἐκπίπτει. Ταῦτα ἐτάχϑησαν ...

— οὐ µὴ πέσηται A. — ἐτέχϑησαν M.

577. ἐν ἑκάστοις Lc.

578. Signe du mercure sur ἓν. Signe Mλ sur οὐ χλωϱαίνει.

579. ἐκκϱιτικὸν Lc. — κϱατούµενον Lc. — ἀπανϑῆσαι ἄλληλα, κϱατ. ἀλλήλοις Lc. — καὶ ἓν ἐν

τῶ ἄλλω σωµατοῖ M.

580. ἐν M. — καταγλαίϹεται Lc. — γίνονται M.

581. αὐτῶν M.

582. ὅταν δὲ ἀλλοιοῦται Lc. — ϕονευτικὸν Lc.

583. διὰ τοῦ σώµατος Lc. — εἰσεϱχ. τῶ ἰδίω χϱώµατι M. — ὅπεϱ εἰσέϱχ. εἰς τὸ ἴδιον σῶµα Lc.

584. Après ἀκωλύτως] A Lc aj. : ἐνταῦϑα γὰϱ (Lc : καὶ ἐνταῦϑα), ἡ τῆς ϕιλοσοϕίας τέχνη

πεπλήϱωται. Puis, dans Lc : τέλος.

46



1. Καὶ εἶπε Κύϱιος πϱὸς Μωϋσῆν · « ᾿Εγὼ ἐξελεξάµην ἐξ ὀνόµατος Βεσελεὴλ

τὸν ἱεϱέα, ἐκ ϕυλῆς ᾿Ιούδα, καὶ ἐϱγάϹεσϑαι τὸν χϱυσὸν, καὶ
585

τὸν ἄϱγυϱον,

καὶ τὸν χαλκὸν, καὶ τὸν σίδηϱον, καὶ πάντα τὰ λιϑουϱγικὰ, καὶ τὰ λεπτουϱγικὰ

ξύλα, καὶ εἶναι κύϱιον πασῶν τῶν τεχνῶν.
586

2. Λαϐὼν ὑδϱάϱγυϱον, καὶ χάλκανϑον, καὶ µυσίδην, ἴσως ὁµοῦ λειώσας

ἀνένεγκαι τὴν αἰϑάλην αὐτοῦ ἀπὸ ὤϱας πϱώτης ἕως ὥϱας
587

δεκάτης · καὶ

ἀποϐαλὼν τὴν ὕλην, ἀνένεγκαι τὴν ὑδϱάϱγυϱον τϱὶς, καὶ
588

πότισον αὐτὴν

οὔϱῳ ἀϕϑόϱου ἡµέϱας Ϲʹ ἐν ἡλίῳ · καὶ ϐάλε εἰς ῥωγὴν,
589

πωµώσας ἅλατι, καὶ

πηλῷ πυϱιµάχῳ, καὶ (f. 269 r.) ϑὲς τὸ ῥωγὴν ἐπὶ κέϕαλα ἐν χύτϱᾳ ἀϑίκτῳ. Καὶ

ποιήσας πέταλα µολύϐδου, καὶ πώµασον τὴν χύτϱαν · καὶ πωµάσας πάντοϑεν

ϐησάλῳ καὶ πηλῷ
590

πυϱιµάχῳ, δὸς ἐµπύϱῳ κόπϱῳ ϐοῶν νυχϑήµεϱον, καὶ

ἔχε ὑδϱάϱγυϱον παγεῖσαν.

3. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ Υ∆ΡΑΡΓΥΡΟΥ. — Λαϐὼν ὑδράργυρον, Ϲέσον ἐλαίῳ ῥε-

ϕανίνῳ · εἶτα πῆξον, καὶ συλλείου σὺν ὄξει καὶ στυπτηρίᾳ σχιστῇ, καὶ ἀλὶ

ἐπὶ ἡµέρας Ϲʹ · καὶ γλυκάνας, ξήρανον καὶ ἔχε.

Καὶ λαϐὼν κιννάϐαϱιν, κινναϐάϱισον ἐλαίῳ ῥεϕανίνῳ εἰς ληκύϑιον, καὶ

ἀσϕαλισάµενος, ϑὲς ἐν χώστϱᾳ ὥϱας ιʹ · καὶ λαϐὼν, πλύνας εἰς ϑυείαν, καὶ

ἐπίϐαλε ὄξος, καὶ στυπτηϱίαν σχιστὴν καὶ ἅλας, καὶ λείωσον ἐπὶ ἡµέϱας Ϲʹ ·
καὶ ἀποπλύνας ὕδατι γλυκεῖ, ξήϱανον καὶ ἔχε.

4. Λαϐὼν ὑδϱάϱγυϱον παγεῖσαν, σανδύκιον, χαλκὸν κεκαυµένον,
591

καὶ

στακτάτον ( ? ) ὄξος, ποίει κατασταλακτὴν, καὶ λαϐὼν ϑεῖον καϑαϱὸν, ἔκϹεσον

µετὰ τῆς κατασταλακτῆς · καὶ λαϐὼν τὸ ὕδωϱ τοῦτο, συνλείωσον τὰ κϱοκὰ τῶν

ὠῶν · καὶ ἀνένεγκαι διὰ τοῦ ἀµϐίκου · Βϱέξας
592

κοµιδῆ, σύµµιξον µετὰ τὸ

ὕδωϱ τοῦτο ἀµϐίκου, καὶ πότιϹε τὰ ξηϱία
593

ἡµέϱας ιʹ · καὶ ὅταν ψυγῇ καλῶς,

ϐάλε εἰς πυξίδα ὑελίνην, καὶ
594

πυϱώσας κακκάϐην, παϱόπτα ἐν αὐτῷ τὸ

ξηϱίον · καὶ ϐλέπῃς τὸ γινόµενον. Εἶτα λαϐὼν τοῦ ξηϱίου ϐʹ, ἐπίϱϱιπτε ἐπὶ γ°
κασσιτέϱου,

595
καὶ ἕξεις ἄϱγυϱον.

5. Λαϐὼν οὖϱον (f. 269 v.) ἄϕϑοϱον πεπηγµένον ὡς λίϑον λευκὸν,
596

καὶ

ὑδϱάϱγυϱον παγεῖσαν, τϱίϐε ὁµοῦ ἕως ἂν καταποϑῇ ὑδϱάϱγυϱος · καὶ λαϐὼν

ἀϕϱοσέληνον, πότισον ἐν ἡλίῳ ἡµέϱας γʹ, καὶ ἔχε ᾠκονοµηµένην.

6. Λαϐὼν ἀϕϱοσέληνον, δῆσον εἰς πανὴν καὶ ἀπόϐϱεξον εἰς ὄξος ἡµέϱαν
597

αʹ · καὶ τϱίϐε ἐν χεϱσίν · ἔασον καϑῆσαι τὴν ὕλην, καὶ σειϱώσας,
598

χύσον τὸ

585. καὶ ἐϱγ.] F. l. ὡς ἐϱγ.

586. πασῶν] πάντων A.

587. ἀνένεγγε A, ici et plus loin.

588. τϱὶς] γʹ A, ici et plus loin.

589. ῥογὴν A partout ; à lire sans doute ῥογίν (ῥογίον).

590. γόµοσον, puis πώµωσον A.

591. Ϲανδύκιον A.

592. ἀνένεγκαι] ἀννεγγε A.

593. κοµίδην A. — ἰαµϐύκου A, ici et plus loin. — F. l. µετὰ τούτου τὸ ὕδωϱ.

594. πηξίδα A. — ὑέλινον A.

595. τοῦ ξηϱίου puis, probablement, le signe de κεϱάτια (A mg. : κε ).

596. οὔϱος A, presque partout. — F. l. ἀϕϑόϱου.

597. F. l. πανίν (néogrec).

598. F. l. καϑίσαι.
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ὄξος · καὶ ξηϱάνας, ϐϱέχε εἰς τὰ λευκὰ τῶν ὠῶν τῶν ἀνεχϑέντων διὰ τοῦ ἀµϐίκου

· καὶ ϐαλὼν εἰς ῥογὴν, ἔχε ἀϕϱοσέληνον.

7. Λαϐὼν ῥινίσµατα χαλκοῦ πυρροῦ καὶ λευκοῦ, καὶ σιδήρου, καὶ
599

κασ-

σιτέρου, ἀρσενίκου, καὶ σανδαρακίου, καὶ ὑδράργυρον παγεῖσαν, καὶ ἅλας

καππαδοκικὸν ἐξ ἴσου, αἷµα τράγου ἢ χοίρου, καὶ ϐαλὼν ἐν χύτϱᾳ ἀϑίκτῳ,

πώµασον καλῶς, καὶ ϐάλε ἐν πυροκόπρῳ ϐοῶν, καὶ ἀνάψας παϱόπτα νυχθή-

µερον, καὶ ἔχε ξηϱίον ἀργύρου.

8. ΕΞΙΩΣΙΣ ΧΑΛΚΟΥ. — Λαϐὼν στυπτηϱίαν σχιστὴν καὶ σάπωνον,
600

καὶ

ὄξος, πύϱωσον τὸν χαλκὸν, καὶ κατάϐαπτε.

9. Λαϐὼν ὑδϱάϱγυϱον παγεῖσαν, λείωσον σὺν ἅλατος ἀµµωνιακοῦ,
601

καὶ

χαλκὸν κεκαυµένον, καὶ χάλκανϑον ἐξ ἴσου · ϐάλε εἰς ῥογὴν, καὶ πωµώσας

καλῶς, καῦσον ἐν ὑγϱῷ κόπϱου ίππείας, ἕως οὗ γένηται
602

οἶνος ἀµιναῖος.

10. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΜΟΛΥΒ∆ΟΧΑΛΚΟΥ. — Λαϐὼν µυσίδην, ϕϱύξον ἐλαίῳ
603

ῥεϕανίνῳ · καὶ οὕτως χϱῶ · ϕϱύγε δὲ ὥϱας γʹ.

11. ῾Η στυπτηϱία σχιστὴ οἰκονοµεῖται · πυϱοῦται καὶ σϐέννυται ὄξει · εἶτα

λειοῦται · πυϱϱοκαταϐάπτεται διστάκις ( ? ).
604

12. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΠΥΡΙΤΟΥ. — ᾿ΕκϹέσας αὐτὸν ἐν ϑαλασσίῳ ὕδατι τϱιϐέντα

ἡµέϱαν αʹ · καὶ ξηϱάνας, οὕτως χϱῶ.

13. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΧΑΛΚΙΤΕΩΣ. — Κόψας αὐτὴν, ἀνάλαβε µετὰ µέλιτι,
605

ὡς ἐµπλαστρῶδες, καὶ ϐαλὼν εἰς λιτρίδιον, πώµασον κατακλείων
606

ὅλον τὸ

χυτρίδιον · καὶ πώµα πηλὸν ἐπιτή- (f. 270 r.) δειον · καὶ ὄπτα
607

ξύλων ἐπάνω-

ϑεν ἐπιβαλὼν ἄνθρακας, ὄπτα δὲ ἐπὶ ὥϱαν καλήν. ῎Επειτα
608

ἄϱας, ξήρανον ·
καὶ πάλιν λειώσας τῇ αὐτῇ ἀγωγῇ εἰς ϑυείαν ἀνάτριψον, καὶ ποίησον µέλιτος

πάχος. Τοῦτο ποίει τϱὶς, καὶ οὕτως χϱῶ.

14. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΠΥΡΙΤΟΥ. — ᾿ΕκϹέσας αὐτὸν ἐν ϑαλασσίῳ ὕδατι τϱιϐέντα

ἡµέϱαν αʹ, καὶ ξηϱάνας οὕτως οἰκονόµησαι εἰς πτάϱησιν ὑδϱαϱγύϱου καὶ εἰς

ὂν ἐὰν ϑέλῃς λευκῶσαι · ϑεῖον ἄπυϱον λειώσας εἰς οὖϱον παιδὸς σὺν ἅλµῃ,

ϑαλασσίῳ ὕδατι, καὶ στυπτηϱίᾳ σχιστῇ, Ϲέσον ἑπτάκις, καὶ ἔασον, καὶ εὑϱήσεις

τὴν ὑδϱάϱγυϱον ὡς ψιµµίϑιον πεπηγυῖαν · καὶ λοιπὸν ἐκ τούτου συνµίσγεις

ὅταν ϑέλῃς, εἰς ὃ ϐούλει ἐπὶ τϱίς · ξηϱάνας, ἔχε.
609

15. ΕΞΙΩΣΙΣ ΧΑΛΚΟΥ. — Λίθον τὸν χρυσίζοντα, καὶ γῆν σαµίαν, καὶ ἅλας

599. πυϱοῦ A.

600. στυπτηϱίαν σχιστὴν] Cp. ci-après, p. 310, l. 19, note. — F. l. σάπωνα (ou σαπώνιον).

601. σὺν pour µετὰ (confusion fréquente dans ce morceau).

602. κόπϱω A.

603. µολυϐδοχάλκου en signe A. — µυσίδην pour µυσίδιν (néogrec).

604. διστάκις] F. l. ἑπτάκις.

605. µετὰ pour σὺν.

606. λιτϱίδιον] F. l. χυτϱίδιον.

607. F. l. πώµασον πηλῷ ἐπιτηδείῳ.

608. F. l. ξύλῳ.

609. ἐπὶ τϱὶς] ἐπὶ τϱίτον A.
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ἄνθιον, καὶ ὀπὸν συκῆς, ποιήσας γλοιοῦ πάχος, χϱίε τὰ πέταλα,
610

καὶ ἐκσω-

µατίζονται.
611

16. Υ∆ΩΡ ΑΝΑΣΠΑΣΤΟΝ. — Λαϐὼν ὠὰ, κλάσον ὅσα ϐούλει, καὶ ἕνωσον δύο

τὰ λευκὰ καὶ δύο τὰ ξανϑά · καὶ ἀναταϱάξας, (f. 270 v.) ἀνάσπα διὰ τοῦ ὀϱγάνου

· καὶ τοῦ µὲν πϱώτου ἔστι τὸ µὲν λευκὸν
612

λέγουσιν ὕδωϱ µικϱὸν ὄµϐϱιον, τὸ

δὲ δεύτεϱον εἴ τις ἔλαιον ῥεϕανίνῳ,
613

τὸ δὲ τϱίτον εἴ τις µελάγχλωϱον κίκινον

λέγουσιν.

17. Υ∆ΑΤΟΣ ΚΑΤΑΣΠΑΣΤΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ. — Λαϐὼν λευκὰ ὠῶν, ϐάλε εἰς τὴν

λίτραν τῶν λευκῶν, ἀσβέστου τῆς ἡµῶν γ° αʹ, καὶ ἀναταράξας, χάλασον ὅλα τὰ

ὠὰ ὅσα ϐούλει, καὶ ἔα ἕως ῥεύσηται κάτω ἡµέρας Ϲʹ,
614

ἀλλὰ δὲ τῇ ἑϐδόµῃ

ἄϱας ἀπὸ µαϹῶν καθαρώκην ( ? ), καὶ σύνθες ἐν ὀϱγάνῳ
615

εἰς ἀπόσταξιν τέ-

χνης, τῷ µὲν ὄξει ἀνὰ µέρος τῶν ὠῶν · καταφίµωσον ἀσφαλῶς, ἕψον, χῶσον εἰς

κόπρον ἱππείαν · καταφίµωσον ἕως ἀποστάξωσιν. Τοῦτό ἐστιν « ὕδωϱ µελάντε-

ϱον ἄχραντον.
616

»

18. ΘΕΙΟΝ ΑΠΥΡΟΝ ΛΕΥΚΟΝ. — Λαϐὼν τῶν ἀποµεινάντων ὠῶν τῶν ἀποσ-

ταξάντων µέρος αʹ, λύε ἅµα ἐν ᾧ τῷ ἀποσταλαχθέντι ὕδατι, καὶ
617

ϐαλὼν εἰς

ϐίκον, ϕίµωσον ἀσφαλῶς, καὶ ἔα ἡµέρας Ϲʹ · καὶ καϑ’ ἑκάστην τάραξον τὸν

ϐίκον · τῇ δὲ ἑϐδόµῃ ἀποσειρώσας τὸ πᾶν εἶδος καθαρὸν,
618

ἔχε · αὐτὸ ξηϱὸν

ὄπτα µαλθακῷ πυϱὶ ὥϱας ΣΤʹ ἢ καὶ πλέον, ἕως ἀναξηρανθῇ. Εἶτα λειώσας πίτυ-

ϱον ἐκ τοῦ ἀποσειρωθέντος εἴδους ἥµισυ
619

ὥϱαν αʹ. Τοῦτο ϐαλὼν εἰς χύτραν

ἣν οἶδας, ἀνάσπα διὰ τοῦ ὀργάνου, καὶ πάλιν λειώσας σὺν τῷ ὕδατι, ἀνάσπα.

Τοῦτο ποίει τϱὶς καὶ ἔχε.
620

19. ΘΕΙΟΥ ΑΠΟ ΛΕΥΚΟΥ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ ΞΑΝΘΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ. — Λαϐὼν τοῦ

πϱογεγϱαµµένου ϑείου ἀπὸ λευκοῦ, τουτέστιν τοῦ ξηϱανϑέντος, ὑγϱοῦ, καὶ

γενοµένου (f. 271 r.) ξηϱίου, καὶ λύε ἀµϕότεϱα [µετὰ] σὺν
621

τῷ πεϱιττεύσαντι

εἴδει ἐκ τοῦ πϱολεχϑέντος ϑείου ἀπύϱου. Λευκὸν ἐπίϐαλε
622

ἐν τῷ ὀϱγάνῳ,

610. γλύου A, ici et partout.

611. ἐξοµατίϹονται A. — Après ce mot vient, dans notre ms., le texte ὕδωϱ ϑαλασσίῳ — τὸ

ὄξος τῶν ἀϱχαίων (déjà publié 1, 3, 8, 9, 10), avec des additions et variantes dont voici les

principales. P. 19, l. 9 : après σποδοκϱάµϐης] ὄξος ἀϱγαλὸν, κυνὸς ὕδωϱ, αἰγὸς ὕδωϱ (νόει

· ἀντὶ γαλ. ὕδ. λέγουσιν). — L. 10 : τὸ δὲ ξ. ὕ. λέγ. om. — L. 13 : ϕασὶν. — διασαπέντα ... ]

διασαπὲν λέγουσι χϱυσοϹ. καὶ ἀϱγ., τὸ ὄξος τῶν κυϱίων. — L. 15 : ἀϱσενικοῦ, καὶ ἔσωϑεν ἔχει

τὸ ὀξῶδες. — L. 17 : ϑείου ἀπ. ὕδ.] ϑεῖον ὕδωϱ.

612. ἔστι puis εἴ τις]. Lire peut-être εἶναι dont le signe aura été confondu avec celui de ἐστι,

changé depuis (l. 4, 5) en εἴ τι ou εἴ τις.

613. ὅϐϱιον A.

614. χάλασον] F. l. κλάσον.

615. F. l. καϑαϱώτατον (M. B.).
616. Cp. 3, 12, 4 ; 19, 3 ; 4, 7, 2.

617. λύε] Voir l. 23, note.

618. ἀποσυϱώσας ici et partout.

619. πήτιϱον A. — F. l. ἡµίσειαν.

620. τϱὶς] γον A.

621. λύε] F. l. λείου (M. B.).
622. εἴδους A.
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καὶ ἀνάσπα · καὶ πάλιν συνλύε ἐν τῷ ἰδίῳ εἴδει,
623

καὶ ἀνάσπα. Τοῦτον ἄϱον

ὅταν παγῇ, καὶ ἔχε χϱυσὸν κάλλιστον.
624

20. ΞΑΝΘΩΣΙΣ Υ∆ΡΑΡΓΥΡΟΥ. — < Λαϐὼν > στυπτηϱίαν ἕως στϱαϕῇ ὡς

οἶδας, καὶ ἐπίϐαλε ἀϱγύϱῳ · τοῦτο κϱύπτε.
625

21. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΑΡΣΕΝΙΚΟΥ. — Τϱίψον νεϕέλην · αὐτὴν ἐπίϐαλε ὀξάλµῃ,

καὶ λειοτϱιϐήσας ὥϱαν καϑ’ ἡµέϱαν ἐπὶ ἡµέϱας ιϐʹ, εἶτα πλύνον ὕδατι γλυκέῳ,

ἕως µηκέτι ἔχῃ ὀσµὴν τοῦ ὄξους, καὶ ξήϱανον. Τοῦτο ποίει ἐπὶ τϱὶς, ὥστε

ταϱῶδες ἀποϐαλεῖν, καὶ οὕτως χϱῶ.
626

22. ΠΥΡΡΟΧΑΛΚΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ. — Λαϐὼν χαλκὸν κύπριον ϑερµέλατον,
627

πυϱὸν ἔλαττον ποιήσας πέταλα, ὑπόστρωσον ἐπάνω καὶ κάτω καθµίαν
628

λευκὴν τϱιπτὴν ἐπιµελῶς τὴν γενοµένην ἐν ∆ελµατίᾳ, ἣν χρῶνται οἱ χαλκουρ-

γοὶ, καὶ πηλώσας χώνευσον ἐπιµελῶς, ἵνα µὴ διαπνεύσῃ, ἡµέραν αʹ · ἀνοίξας

δὲ, εἰ καλῶς ἔχει, χρῆσαι, εἰ δὲ µὴ, ἐκ δευτέρου ἕψει µετὰ καθµίας ὡς ἐπάνω ·
ἐὰν δὲ κάλλιον ἐξέϑῃ ἀπὸ κύπρου ϑερµελάτου µίγνυται τῷ χϱυσίῳ χαλκῷ, κυ-

πρίου τοῦ αἱµατώδους
629

γ° δʹ, κασσιτέρου ἀποβολῆς γ° ΣΤʹ. Μαγνησίαν ἐπί-

ϐαλε τῷ κασσιτέρῳ γ° ϐʹ, καὶ χώνευσον τὸν χαλκόν · ἐπιϐάλλων τὸν κασσίτερον,

καὶ συνκατάµισγε. Εἶτα ἐπίβαλε τὸ σῶµα τῆς µαγνησίας, καὶ συνκατάµισγε ·
ὅταν δὲ ψυγῇ, εὑρήσεις αὐτὸν ϑϱαυστὸν καὶ τϱιπτόν. Τοῦτον λειώσας, ἐπίβαλε

αὐτῷ χαλκίτεως γ°γ° ϐʹ, (f. 271 v.) καὶ ὄπτα ἐν
630

ϐατανίοις πεπηλωµένοις, <

καὶ > εὑρήσεις αὐτὸν πυϱϱὸν ὡς ῥοδινόν. Ἀνάµισγε καλῶς, καὶ ἔχε. Ἀνελό-

µενος οὖν ταῦτα, χώνευσον πϱὸς τὴν δηλουµένην χϱείαν. Λίπηται ἀδιάλυτον

χρόνον τὸ χλωρόν.
631

23. ΧΡΥΣΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ. — Λαϐὼν τὸν ϑηλυκὸν πυϱίτην καὶ τὸν καὶ ἀργυρί-

Ϲοντα,
632

ὃν καὶ σιδηϱίτην λίθον καλοῦσίν τινες, οἰκονόµει ὡς οἶδας, ἵνα
633

ῥεύσῃ. Καὶ εἰ µὲν εἰς χαλκὸν, λευκάνεις αὐτὸν ὡς οἶδας · εἰ δὲ εἰς ἄργυρον,

ξανθώσεις αὐτὸν τῇ ὀπτήσει τοῦ ϑείου τοῦ εἴδας · καὶ ἐπίβαλε αὐτὸν
634

ξανθὸν

τῇ ὕλῃ, καὶ ϐάπτεις αὐτὸν · ἡ γὰϱ ϕύσις < τῇ ϕύσει > τέρπεται.
635

24. ΑΛΛΗ ΠΟΙΗΣΙΣ. ΑΡΣΕΝΙΚΟΥ ΛΕΥΚΩΣΙΣ. — Ἀψινϑίου ἐξ ἴσου σὺν

ὀλίγῳ ὕδατι λειώσας, ἔχε ξηϱίον · καὶ χώνευσον µόνον τὸν χαλκὸν, ἐπίϐαλε,

καὶ γίνεται τϱιπτόν. Τοῦτο λειώσας, ὄπτα σὺν ἰσοστάϑµῳ ἁλατίῳ ὥϱας ϐʹ, καὶ

623. συνλύε] F. l. συλλείου (M. B.).
624. F. l. ἔχεις.

625. ἀϱγύϱῳ] F. l. ὑδϱαϱγύϱῳ (M. B.).
626. ἐπὶ γον A. — F. l. τυϱῶδες.

627. πυϱοχάλκου A.

628. πυϱὸν ἔλαττον] F. l. πυϱι- ou πυϱιλατον, synonyme de ϑεϱµέλατον (M. B.). F. l. πυϱι- οu

πυϱοέλατα (C. E. R.).
629. ἰµατώδους A.

630. αὐτὸ A.

631. λίπειται ἀδιάλοτον A.

632. §23] Cp. Démocrite, Physica et mystica, §5 (p. 44).

633. ὃν] τὸν A.

634. τοῦ εἴδας] F. l. ὡς οἶδας.

635. ὕλῃ] signe de ἅϱγυϱος. F. l. τῷ ἀϱγύϱῳ (M. B.). Lu ὕλῃ d’après le texte de Démocrite (C.
E. R.).
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ἄϱας, εὑϱήσεις ξανϑὸν τοῦτον τϱιπτόν · ἀνακάµψας ταύτῃ τῇ ἀγωγῇ, ἕξεις

χαλκὸν, τοῦ χϱυσοῦ µελαντίου αὐτοῦ µέϱος αʹ καὶ χϱυσοῦ µέϱος αʹ. Γίνεται

ὄϐϱυϹον καλόν.
636

25. ΠΩΣ ∆ΕΙ ΠΟΙΗΣΑΙ ΧΡΥΣΟΝ ∆ΟΚΙΜΟΝ. — Λαϐὼν λίθου µαγνήτου
637

δραχµὰς ϐʹ, κυανοῦ ἀληθινοῦ δϱ. ϐʹ, σµύϱνης δϱ. ηʹ, στυπτηρίας σχιστῆς ἐξω-

τικῆς δϱ. ϐʹ, ἐν ἡλίῳ τϱίψας µετὰ οἴνου λίαν χρηστοῦ.
638

26. ῾Υπάρχουσιν δέ τινες ἀπιστοῦντες τὴν ἐκ τῶν ὑγϱῶν ὠφέλειαν,
639

οὐκ

ἔϱγῳ τὰς ἀποδείξεις ποιοῦντες. Τὴν ἐκ τῶν ὑγϱῶν ὠφέλειαν ἐννόει · ἐχϱῆν δὲ

ποιοῦντας ἐκ τῶν ϑείων ϑαυµάσια, ἣν ἀνιέναι χϱὴ ποιεῖν · ἔστω δὲ ὡς ϕυρά-

σαντα, συνχωνευθῶσιν εἰς κάµινον χρυσοχοϊκὴν, καὶ ϕυσίας ποιου- (f. 272 r.)

µένους τὴν ἀπ’ αὐτῶν ϕύσιν ἐκδέχεσθαι.

27. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΤΗΣ ΘΕΙΟΤΑΤΗΣ ΜΑΓΝΗΣΙΑΣ. — Λειώσας αὐτὴν,
640

ἔµβαλε εἰς Ϲύµην, καὶ ὄπτα. Τοῦτο ποίει ἑπτάκις. Ταύτην χωνεύσας εὕροις ἄρ-

γυρον κάλλιστον. Πάντα µαλάσσει, πάντα λευκαίνει · ἀλλὰ καὶ ὕελον µαλάσσει,

ὥστε καὶ λευκαίνεσθαι αὐτὸν ποιεῖ.

28. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΣΑΝ∆ΑΡΑΧΗΣ. — Λαϐὼν σανδαϱάχην, Ϲέσον αὐτὴν εἰς

οὖϱον ἑπτάκις, καὶ ξηϱάνας ἐν ἡλίῳ, οὕτως χϱῶ.
641

29. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΠΥΡΙΤΟΥ. — Λαϐὼν πυϱίτην τὸν χρυσίζοντα (γεννᾶται δὲ

ἐν τῇ Λιϐύῃ < καὶ ἐν τοῖς > ὄρεσιν τοις κατ’ Αἴγυπτον, µάλιστα ἐν Αὐγάσει

· Αὐγάσεις δέ εἰσιν Τριβουθῆς) · χρυσίζοντα τοῦτον λαϐὼν, οἰκονόµει οὕτως.

Λειώσας αὐτὸν πάνυ ἀπόπλυναι ὀξάλµῃ τϱὶς, καὶ ξήραναι · καὶ λαϐὼν αὐ-

τοῦ µέϱη ϐʹ, καὶ µολύβδου µέρος αʹ.
642

Λύσας τὸν µόλυβδον, σκόρπιζε διὰ τοῦ

πυρίτου · καὶ ὅταν γένηται
643

χνοὺς, ϐαλὼν ἐν ἀγγείῳ ὀστρακίνῳ, καὶ πηλώσας

ἀσφαλῶς, ὄπτα εἱλικτοῖς ϕωσὶν ἡµέρας ϐʹ, καὶ ἀνελόµενος ἔχε. Τοῦτο καλοῦ-

µεν ἄνθος.
644

Τούτου λαϐὼν µέϱη γʹ καὶ τοῦ σατορίου µέρος αʹ, ϑεράπευε

συλλειῶν
645

οἴνῳ αὐστηρῷ ἡµέραν αʹ, καὶ ξηράνας, ἀναλαβὼν, ἔχε.

30. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ. — Λαϐὼν λίϑον τὸν ὠχϱὸν τὸν ψωϱίϹοντα

· (γεννᾶται δὲ παντὶ χϱόαν ἔχων λίϑου ϕϱυγίου, µέγεϑος τοῦ
646

ῥιϹαϱίου τοῦ

ἐλυδϱίου). Τοῦτον λαϐὼν, οἰκονόµει οὕτως. Ἀγγώσας αὐτὸν ἀπόπλυνον ὄξει

τϱίς · καὶ λαϐὼν εἰς ἄγγος ὑέλινον, ἀπόϐϱεχε
647

ἅλµῃ δικαίᾳ ἡµέϱας ϐʹ. Εἶτα

καὶ ἀποσειϱω- (f. 272 v.) σας, ἀπόπλυνον γλυκέῳ ὕδατι πολλάκις. Λαϐὼν

τούτου µέϱη ΣΤʹ καὶ τοῦ αὐτοϱϱύτου
648

µέϱος αʹ, καὶ ξηϱάνας, λαϐὼν, ἔχε.
649

636. ὄϐϱυϹον] ὅχϱηϹον A.

637. δεῖ] δὲ A.

638. ἡλίῳ] signe de l’or et du soleil A. F. l. χϱύσῳ? (M. B.). — F. l. τϱίψον.

639. τινες] Cp. Synésius, §2, p. 57.

640. §27] Reproduit ci-après §41.

641. οὗϱος ἐϹʹ κις.

642. τϱὶς] τϱίτον A.

643. λύσας] F. l. λειώσας.

644. εἱλικτοῖς] F. l. ἀλήκτοις (comme p. 123, l. 6) ?

645. F. l. σατυϱίου.

646. παντὶ] F. l. πάντη.

647. τϱὶς] γον A. — λαϐὼν] F. l. ϐαλὼν. (Confusion fréquente dans les mss.)

648. αὐτοϱίτου A.

649. λαϐὼν] F. l. ἀναλαϐὼν.
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Τοῦτό ἐστιν τὸ καλούµενον χϱυσόλιϑον.

31. < Λαϐὼν > λίϑον τὸν χϱυσίϹοντα, καὶ γῆν σαµίαν, καὶ ἅλας ἄνϑιον,

καὶ ὀπὸν συκῆς, ποιήσας γλοιοῦ πάχος, χϱίε τὰ πέταλα, καὶ ἐκσωµατίϹεται ὁ

χαλκὸς.

31 bis. ΠΕΡΙ ΑΡΓΥΡΟΠΟΙΙΑΣ.
650

32. ΥΛΗ ΧΡΥΣΟΠΟΙΙΑΣ. — Λαϐὼν ὑδϱάϱγυϱον τὴν ἀπὸ κινναϐάϱεως,
651

σῶµα µαγνησίας, χϱυσοκόλλην, ὅ ἐστιν ϐατϱάχιον < καὶ > ἐν τοῖς χλωϱοῖς

λίϑοις εὑϱίσκεται, κλαυδιανὸν, ἀϱσένικον τὸ ξανϑὸν, καϑµίαν, ἀνδϱοδάµαντα,

στυπτηϱίαν σχιστὴν ταπεινωϑεῖσαν, ϑεῖον ἄπυϱον ὅ ἔστιν ἄκαυστον, πυϱίτην,

ὤχϱαν ἀττικὴν, σινώπην ποντικὴν, ϑεῖον
652

ὕδωϱ ἄϑικτον. ᾿Εὰν ἀκούσῃς τοῦ

ἀπὸ µόνου ϑείου · ἐὰν δὲ ἀπολελυµένος
653

τῷ δι’ ἀσϐέστου ϑείῳ, αἰϑάλην,

σῶϱιν ξανϑὸν, χάλκανϑον ξανϑὴν καὶ κιννάϐαϱιν.

33. ΥΛΗ ΖΩΜΩΝ. ΖΩΜΟΙ. — Τὰ δὲ ἐν Ϲωµοῖς ἐστιν ταῦτα · κρόκος
654

κιλίκιος, ἀριστολοχίᾳ, κνήκου ἄνθος, ἐλύδριον, ἄνθος ἀναγάλλιδος τῆς τῶν

κυ- (f. 273 r.) ανέων, κυανὸς, χάλκανθος, κόµµι ἀκάνθης αἰγυπτίας, ὄξος, οὖ-

ϱον ἀφθόριον, ὕδωϱ ϑαλάσσιον, ὕδωϱ ἀσβέστου, ὕδωϱ σποδοκράµβης, ὕδωϱ

ϕέκλης, ὕδωϱ στυπτηρίας, ὕδωϱ νίτρου, ὕδωϱ ἀρσενίκου, ὕδωϱ ϑείου, οὖρον,

γάλακτος ὀνείου, ἀπὸ κυνὸς γάλα. Αὕτη ἡ ὕλη τῆς χρυσοποιΐας, ταῦτά ἐστιν

τὰ ἀλλοιοῦντα τὴν ὕλην · ταῦτα πυρίµαχά εἰσιν · ἐκτὸς τούτων οὐδέν ἐστιν ἀσ-

ϕαλές. ᾿Εὰν ᾖς νοήµων, καὶ ποιήσῃς ὡς γέγραπται, ἔσῃ µακάριος. ᾿Επιβάλλει

χαλκὸν
655

χϱυσῷ · διὰ ταῦτα διὰ τὸ χρυσοκοράλλιον, ποτὲ ἄργυρον διὰ τὸν

χϱυσὸν, ποτὲ χαλκὸν διὰ τὸ ἤλεκτρον, ποτὲ µόλυβδον διὰ τὸν µόλυβδον. Αὕτη

ἡ ὕλη εἰς τὴν χρυσοποιΐαν εἰϱήσϑω.

34. ΥΛΗ ΑΡΓΥΡΟΠΟΙΙΑΣ. — ῎Εστι δὲ ὑδράργυρος ἡ ἀπὸ ἀρσενίκου, ἢ

σανδαράχης, ἢ ψιµµίθεως, ἢ µαγνησίας, ἢ στίµµεως ἰταλικοῦ · ποιήσει εἰς

τοιοῦτον · ὃ ἐὰν ϐούλῃ ἐκστρέψας · ἐὰν χαλκὸν οἰκονοµήσῃς ὡς δέον, ϕέρεις

ἔξω τὴν ϕύσιν. Γῆ χεία, κατµία λευκὴ, γῆ ἀστερίτη, κιµωλία, ἀρσενίκου τὸ

λευκὸν, µίσυ ὀπτὸν, µίσυ ὠµὸν, λιθάργυρος λευκὴ, ψιµµίθιον, νίτρον πυϱϱὸν

ὅ ἐστιν ῥίθεον, ἅλας καππαδοκικὸν,
656

µαγνησίας λευκῆς, ἀφροσέληνον ὑα-

λοῦ, κυανὸς, τίτανος ὀπτή.

35. Ταῦτα παϱὰ τοῦ εἰρηµένου διδασκάλου µεµαθηκὼς ἠσκούµην
657

ὅπως ἀκούσω τὰς ϕύσεις. ῾Η ϕύσις γὰϱ τὴν ϕύσιν νικᾷ, καὶ ἡ ϕύσις τὴν ϕύσιν

κρατεῖ.

36. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΠΥΡΙΤΟΥ.
658

650. §31 bis] Démocrite, §29.

651. λαϐὼν] F. l. λάϐε.

652. ἄκαυστον] αὔκαστον A. — ὤχϱα ἀττικὴ, σινώπη, etc. au nominatif dans A.

653. F. l. ἀπολελυµένον.

654. §33] Cp. Synésius, §5 (ci-dessus, p. 59-60).

655. F. l. ἐπίϐαλλε.

656. ῥίϑεον] Cp. Lexique, p. 11. l. 18.

657. §35] Démocrite, 2, 1, fin du §2. Tαῦτα ἄνϑη κ. τ. λ.

658. §36] Démocrite, §6.
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37. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΠΥΡΙΤΟΥ ΑΡΓΥΡΙΤΟΥ.
659

38. ΘΕΙΟΥ ΜΕΛΑΝΟΣ ΕΝΚΑΥΣΤΟΠΟΙΗΣΙΣ. — Παλαιότατα τῶν ἀπὸ
660

τοῦ ϑείου ὕδατος τὸ ἐν ἀποµείναντι λύει σὺν τῷ ἰδίῳ ὕδατι, τουτέστιν
661

οὔϱῳ

ἀφθόρῳ ἡµέραν αʹ, καὶ πότισον πάλιν ἐλαίῳ κικίνῳ ἕως µέλιτος πάχος, καὶ

ϐάλε εἰς ϐίκον πλατὺν, καὶ εὐρύχωρον ἕως ἡµίσεως, ἵνα
662

ἔχῃ ποῦ καχλά-

σαι ἐν τῇ ϑέϱµῃ. Τοῦτο περιπηλώσας, ἵνα µὴ διαπνεύσῃ,
663

ϐάλε εἰς κύθραν

χείµεντος · καὶ πεϱιπηλώ- (f. 274 r.) σας τὴν χύτραν,
664

ϑὲς ἐν καµίνῳ ὑε-

λουργικῇ εἰς τὰ ἄνω ϕῶτα, ἕως ξῆρον γένηται. Εἶτα ἄϱας, λύε οὔϱῳ ἀφθόρῳ,

καὶ ἀναξηράνας ἔχε µέλαν ἔνκαυστον κίκινον.
665

39. Υ∆ΑΤΟΣ ΞΑΝΘΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ. — < Λαϐὼν > κινναϐάϱεως µέϱη ϐʹ, µίσεως

ὠµοῦ µέϱος αʹ, τουτέστιν τὸν κϱόκον, συνλύε οὔϱῳ ἀϕϑόϱῳ
666

λίτϱαν, τοῦ

ὕδατος χαλκοῦ γ° αʹ · καὶ ἀποσειϱώσας ἐν τῷ αὐτῷ ὕδατι, λύε · καϑαϱίει ·
συνλείωσον τὴν πϱοκειµένην κιννάϐαϱιν καὶ τὸ µίσυ, καὶ ἀνάσπα ὕδωϱ ξανϑόν

· τοῦς ὀποὺς, ἅπαξ γάϱ ...

40. ΛΕΥΚΩΣΙΣ ΜΑΓΝΗΣΙΑΣ. — Λαϐών µαγνησίαν, ἴσον ἁλὸς καππαδο-

κικοῦ, ϐάλε εἰς ἄγγος ὀστράκινον, ἀπὸ ὀψὲ ἕως πϱωΐ. ᾿Εὰν δέ ἐστιν µέλαινα,

καῦσον ἕως ἀναλευκανθῆ, κάλλιον δέ ἐστι εἰς κάµινον ὀπτᾶν αὐτὴν ὑελουρ-

γικήν. Κϱύπτε τοῦτο τὸ µυστήριον, ἔστι γὰϱ τοῦτο τὸ ὅλον τὸ συνέχον τὴν

λεύκωσιν ἑψήσει.

41. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΤΗΣ ΘΕΙΟΤΑΤΗΣ ΜΑΓΝΗΣΙΑΣ.
667

42. ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΣΑΝ∆ΑΡΑΧΗΣ. — Λαϐὼν σανδαράχην τὴν µὴ σιδηροῦ-

σαν, µηδὲ λιθώδη, ἀλλὰ τὴν κιϱϱὰν καὶ αἱµατώδη, λειώσας,
668

ἀκρόπασον · ἡ

ἔκλεκτος ϐληθεῖσα καὶ ῥίνισµα χαλκοῦ οὐκ ἐᾷ ῥέειν
669

αὐτόν.
670

43. ΜΟΛΥΒ∆ΟΝ ΚΑΘΑΡΟΝ ΠΟΙΗΣΑΙ. — < Λαϐὼν > στυπτηϱίαν σχιστὴν

καὶ νίτϱον στύψας µεϑ’ ὕδατος ψυχϱοῦ ὄντος τοῦ ὄξους καὶ ἐκπυϱὶ αὐτὸν, καὶ

γίνεται λευκός.
671

44. ΑΛΛΗ ΠΟΙΗΣΙΣ ΧΑΛΚΟΥ ΚΕΚΑΥΜΕΝΟΥ. — Λαϐὼν σανδαϱάχην καὶ

ϑεῖον ἄπυϱον, κοϱάλλιον καὶ κϱόκον, ϐαλὼν εἰς ἰγδὴν, τϱίϐε ἐπὶ ἡµέϱας µʹ εἰς

οὖϱον παιδὸς ἀϕϑόϱου καὶ µετὰ µʹ ἡµέϱας, ϐάλλεις τὸ ὕδωϱ τῶν κϱόκων, καὶ

τϱίϐεις ἐπὶ ἄλλας ἡµέϱας κʹ, ἕως ὅτε µιγῶσιν καὶ συνγαµήσωσιν τὰ εἴδη καὶ

χαλκοῦ ῥίνισµα. Καὶ µετὰ ταῦτα ϐάλλεις τὸ ϕάϱµακον εἰς ἀγγεῖον ὀστϱάκινον

659. §37] Démocrite, §5.

660. ϑείου ἐνκαυστοποίησις] F. l. ϑ. ἐγκαύστου ποίησις.

661. ἐναποµίναντι A.

662. F. l. πάχους.

663. κοχλάσαι A.

664. χείµεντος] F. l. κείµενον (M. B.).
665. λύε] F. l. λείου (ici et plus loin).

666. συνλύε] F. l. συλλείου.

667. §41] Même texte qu’au §27, sauf quelques variantes sans importance.

668. κιϱϱὰν] κυϱὰν A.

669. ἐᾷ] ἔα A.

670. F. l. αὐτὴν.

671. ἐκπυϱὶ] F. l. ἐκπύϱου. (M. B.). — La suite comme au §30, à partir de λαϐὼν οἰκονόµει.
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χϱισϑὲν πηλῷ καλῶς · καὶ καίεις αὐτὸ χυτϱίδιον εἰς κάµινον ἡµέϱας Ϲʹ. ᾿Εὰν

ἔστιν λευκότεϱον, καῦσον ἄλλας ἡµέϱας γʹ, ἴνα γένηται ξανϑόν.

45. ΧΑΛΚΟΥ ΛΕΥΚΩΣΙΣ. — Λαϐὼν χαλκὸν κύπϱιον, καὶ δεῖ κϱοτεῖν
672

· εἶτα πυϱώσας ϐάπτε ἢ κιµωλίαν ὀξάλµῃ λελειωµένην. Τοῦτο πολλάκις
673

ποίει · καὶ πάλιν πυϱῶν κϱότει, καὶ ἕξεις χαλκὸν λευκὸν, τούτου µέϱος αʹ, καὶ

ἀϱγύϱου µέϱος αʹ. Γίνεται τὸ πᾶν λευκόν.

46. ΑΡΓΥΡΟΥ ∆ΙΠΛΩΣΙΣ. — ᾿Επειδὴ καὶ εἰς τὴν ἱεϱωτάτην ϐίβλον εὑρίσ-

κοµεν ἀναγεγραµµένας ἀργύρου κράσεις διὰ τοῦ κασσιτέρου,
674

ἀναγκαῖον

ἐκθέσθαι τὰ µυστήρια καὶ τὰς καθάρσεις αὐτοῦ, ὅπως ἐν
675

µηδενὶ ἁµάϱτῃς.

Βαλὼν στυπτηϱίαν, καὶ ἅλας καππαδοκικὸν, σύστϱεϕε µετὰ µαγνησίας
676

· καὶ χϱόαν πϱοσδίδωσιν ὅτε τυϱαννικὸς ἥϱος ( ? ) σὺν τῷ ἐλαίῳ,
677

ἐµϐαϕῆ

ποιεῖ αὐτὸν καὶ λιπαϱὸν καὶ ἄνοσµον.

47. ΜΕΛΑΝΩΣΙΣ ΑΡΓΥΡΟΥ. — (f. 275 r.) Λαϐὼν ϑεῖον ἄθικτον, ἕψησον

πυϱὶ µαλθακῷ ἀπὸ ϑαλλίων Ϲʹ · ἀποχέων εἰς οὖρον ἀφθόρου παιδὸς
678

πρόσ-

ϕατον, ἕψον αὐτὸ ἕως οὗ λάϐῃ ϐράσµατα ϐʹ. Εἶτα ϐάλε εἰς ὄξος δριµύτατον,

καὶ ϐάλε εἰς ἀγγεῖον ἕτερον ὄξος, γλοιοῦ πάχος, καὶ δὸς ὀπτηθῆναι νυχθήµε-

ϱον λελειοτριβηµένον δὲ ξανθόν. ᾿Εκ τούτου δὲ ἐπίβαλε ἄργυρον, καὶ γίνεται

δόκιµον.

48. ΚΑΤΑΣΤΑΘΜΟΙ ΧΡΥΣΟΥ. — < Λαϐὼν > στυπτηϱίας σχιστῆς µέϱος αʹ,

ἀµµωνιακοῦ Κανώπης ἣν χϱῶνται οἱ χϱυσοχόοι µέϱος αʹ, χωνευϑέντος τοῦ

χϱυσοῦ, µίσγε.

49. Η ΣΑΝ∆ΑΡΑΧΗ ΟΥΤΩΣ ΟΙΚΟΝΟΜΕΙΤΑΙ. — Λαϐὼν σανδαϱάχην
679

τὴν

µὴ σιδηϱοῦσαν µηδὲ τὴν λιϑώδην, ἀλλὰ τὴν κιϱϱὰν καὶ αἱµατώδη, ταύτης γ° γ°
ιʹ, λειώσας πάνυ καλῶς, ϐάλε ἐν ϕιάλῃ ὑελίνῃ. Εἶτα ϐαλῶν ὄξος δϱιµύτατον κ°
ϐʹ, καὶ ἅλας κοινὸν γ° γ° εʹ, πώµασον τὴν ϕιάλην ἐϱίῳ ῥάκει · ἐπίϑες ϐατάνιον

ἐπίχειµον ( ? ), καὶ
680

ἔασον αὐτὸ ταϱιχεύεσϑαι ἐπὶ ἡµέϱας Ϲʹ. Εἶτα µετάϐαλλε

ἐν λοπάδι, καὶ ὑπόκαιε ὥϱας γʹ. Εἶτα ἀπόξυσον τὴν ἄχλην, καὶ πλύνον ὕδατι
681

γλυκέῳ, καὶ εὑϱήσεις αὐτὸ γινόµενον κιϱϱὸν ὡς αἷµα. Εἶτα ξήϱανον ἐν
682

ἡλίῳ · ϐάλε πάλιν ἐν τῇ ϕιάλῃ. Εἶτα ϐαλὼν οὖϱον ϐοὸς µείναντος
683

ἡµέϱας Ϲʹ,

ἕως σϕοδϱότεϱον γένηται καὶ δϱιµύτεϱον · καὶ οὕτως ἐπίϐαλε τὴν πεπλυµένην

σανδαϱάχην, καὶ ἔασον αὐτὸ ταϱιχεύεσϑαι ἡµέϱας Ϲʹ, ἕως σϕοδϱότεϱον γένηται.

Εἶτα πλύνας ὕδατι γλυκέῳ, ξήϱανον ἐν ἡλίῳ · καὶ ἄϱας, ἔχεις τὰς ἀπαιτουµένας

χϱείας τῶν γινοµένων καταϐαϕῶν.

672. δεῖ κϱοτεῖν] δὴ κϱατεῖν A.

673. ἢ] F. l. εἰς.

674. ἀναγεγϱαµµένα A.

675. ἐνϑέσϑαι A.

676. F. l. Λαϐὼν.

677. ἥϱος] F. l. ἔϱως (M. B.)
678. Ϲʹ] F. l. καὶ (correction qui s’explique par la paléographie).

679. σανδαϱάκη A ici et presque partout. — Cp. les §§28 et 42. — κιϱϱὰν] κηϱὰν A.

680. ἐϱέωϱάκην A. — ἐπίχειµον] F. l. ἐπίϕιµον.

681. ἄχλην] F. l. ἄχνην.

682. κιϱϱὸν] κηϱὸν A.

683. µείναντος] F. l. µεῖναν.
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50. < ΠΕΡΙ > ΤΟΥ ΕΞΙΩΘΕΝΤΟΣ ΧΑΛΚΟΥ. — < Λαϐὼν > ἀνδϱοδάµαντος

*, 684
(f. 275 v.) χϱίσον τὰ πέταλα ἐπάνω καὶ κάτω, καὶ ϕιµώσας ἐκτϱόχιϹε

ὕελον λευκόν.

51. ΧΡΥΣΟΠΟΙΙΑΣ ΖΩΜΟΙ.
685

52. ΧΡΥΣΟΥ ΜΑΛΑΞΙΣ ΩΣΤΕ ΕΝ ΑΥΤῼ ΣΦΡΑΓΙΖΕΙΝ. — < Λαϐὼν > νίτρου

πυρροῦ δϱ. ϐʹ, κινναβάρεως δϱ. γʹ, µίξας, λείωσον ὄξει, καὶ
686

ἐπίβαλε στυπ-

τηρίαν ὀλίγην · καὶ ἔασον ξηρανθῆναι. Καὶ ἔπειτα λειώσας ἀπόθου · καὶ λαϐὼν

χρυσοῦ ἡµιωβόλιον, καὶ ἀρσενίκου χρυσίζοντος δϱ. αʹ, µίξας πάντα, λύε παρα-

χέων κόµµεως καθαροῦ ϐεβρεγµένου ὕδατι
687 · καὶ οὕτως ἀναλαβὼν, σφράγιζε

ὃ ϐούλει, καὶ ἔασον ἐπὶ ἡµέρας ϐʹ, καὶ παγήσεται ἡ σϕϱαγίς.

53. ΧΡΥΣΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΕΠΙ ΤΟΥ ΕΛΑΙΟΥ. — Λαϐὼν λιϑαϱγύϱου δϱ. δʹ,

χϱυσοῦ δϱ. ϐʹ, χαλκοῦ πυϱϱοῦ < ἢ > πυϱϱοχάλκου δϱ. αʹ, στυπτηϱίας δϱ. αʹ,

κατµίας δϱ. αʹ, ἔστω τῷ ἀϱγύϱου καὶ τῷ χϱυσοῦ
688

ῥινίσµατι, καὶ συνκατάµισγε

τὴν λείωσιν ὡς µιοῦση ( ? ). Εἶτα ὅταν
689

κηϱωτῆς πάχος γένηται, τότε τὸ

ἐλύδϱιον καὶ τὸ ἀϱσένικον · εἶτα τὴν κατµίαν (f. 276 r.) καὶ τὴν στυπτηϱίαν

· ϐαλὼν εἰς λοπάδα, καὶ
690

ἐλαϕϱοῖς ἄνϑϱαξιν ἐµϐαῖνον κϱόκου ὠµοῦ ὄξος

τετιµηµένον, οὕτως ποίει.

54. ΚΑΤΑΒΑΦΗ ΧΡΥΣΟΥ. — < Λαϐὼν > µίσιος µεταλλικοῦ µέϱη δʹ, ἐλυ-

δρίου ῥίϹης µέρος αʹ, ταῦτα τϱίψας, µέλιτος πάχος ποιῶν, ταρίχευσαι οὔϱῳ

ἀφθόρου, καὶ ϐάπτε ὕδωϱ ψυχροῦ. Χαλκὸς καεὶς ἑπτάκις, καὶ
691

ἀνακαµφ-

ϑεὶς χϱυσὸς κϱείττων ἐστί. Χϱυσὸς καίεται, καὶ καιόµενος
692

σήπεται, καὶ

σηπόµενος ϐάπτει πᾶν σῶµα.

55. Λαϐὼν σανδαράχην, ϑεῖον, λιθάργυρον, στυπτηρίαν, ἅλας, ὕδωϱ νε-

ϕέλης ἀνὰ µέρος αʹ, λείωσον ἄχρις ἂν καταποθῇ ἡ ὑδράργυρος εἰς ὄξος · καὶ

ξηράνας ἀνένεγκαι αἰθάλας ἄχρις ἂν λευκανθῇ · καὶ ἐπίβαλε ἐκ τοῦ ξηϱίου

τούτου δϱ. αʹ ἐπὶ χαλκὸν κύπριον κεκαθαρµένον, καὶ ἔχε.

56. Λαϐὼν ὑδϱαϱγύϱον µέϱος αʹ, καὶ µυσίδην µέϱος αʹ, µίξον ἀµϕότεϱα

ἕως ὅτου ἑνωϑῶσιν · καὶ εἶϑ’ οὕτως αἰϑάλισον · καὶ λαϐὼν τὴν αἰϑάλην, µίξον

µετὰ τῆς σκωϱίας, καὶ πάλιν αἰϑάλισον, καὶ οὕτως ποίει τϱίς · καὶ µετὰ τὰς γʹ

ἡµέϱας, λάϐε τὴν ἀνελϑοῦσαν ὑδϱάϱγυϱον,
693

καὶ πότισον αὐτὴν εἰς οὖϱον

ἡµέϱας Ϲʹ ἐν ἡλίῳ ϑεϱµῷ. Καὶ εἶϑ’ οὕτως ψύξας, ἔµϐαλε αὐτὴν εἰς ϐῆσσαν,

καὶ ἔµϕϱαξον τὴν ϐῆσσαν µετὰ ἅλατος, καὶ δὸς τὴν ϐῆσσαν εἰς χύτϱαν καὶ ἇς

γένηται τὸ στόµα τῆς
694

χύτϱας ὑποκάτωϑεν µολύϐδου, ἕως ὅτου καλυϕϑῇ ἡ

684. ἀνδϱοδάµαντος] La dose n’est pas indiquée.

685. §51] Démocrite, §25.

686. πυϱοῦ A, ici et partout.

687. λύε] F. l. λείου. — ὕδατος A.

688. στυπτηϱίας] signe commun à στυπτ. et à στυπτ. σχιστή A, ici et dans la suite. — ἔστω] Il

faudrait λείου. — τὸ ἀϱγ. en signe et τὸ χϱυσ. en signe A.

689. λείωσιν] s. de λείωσον A. — F. l. ὡς µειώσῃς.

690. καὶ ἐλαϕϱ. α.] F. l. καίε ἐλαϕ. ἄ.

691. F. l. ὕδατι ψυχϱῷ.

692. F. l. χϱυσοῦ κϱείττων.

693. τϱίς] γον A.

694. ἂς A.
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ϐῆσσα · καὶ πήλωσον τὸ πῶµα τῆς χύτϱας, καὶ ὅτε ψυγῇ καλῶς, ἔµϐαλε αὐτὴν

εἰς πυϱόκοπϱον νυχϑήµεϱον · καὶ εἶϑ’ οὕτως ἐκϐάλας, ἔχε.

57. ΛΥΣΙΣ ΑΜΙΑΝΤΟΥ. — ∆ὸς τὸν ἀµίαντον εἰς χω- (f. 276 v.) νευτῆϱα,
695

καὶ ϐάλε ἐπάνω αὐτοῦ λινέλαιον, ἕως ὅτου ἴδῃς τὸν ἀµίαντον ὡς τὸ πῦϱ · καὶ

οὕτως ἔκϐαλε, καὶ λείωσον καλῶς · καὶ λαϐὼν µαγνησίαν ὀλίγην, καὶ ἅλας

ἀµµωνιακὸν, καὶ νίτϱον ὀλίγον, καὶ τϱίψον µετ’ αὐτοῦ, καὶ χώνευσον, καὶ ϕέϱε

ὕδωϱ ϐαὐϱουκῶ ( ? ), καὶ δὸς ἐκ τοῦ ὕδατος τὸ χωνὴν καὶ τὰ λοιπὰ ξηϱία µετὰ

τοῦ ἀµίαντου · καὶ ϕύσα ἕως ὅτου
696

λυϑῇ · καὶ ἐπίϐαλε µικϱὰ µικϱὰ (sic) ἐκ

τοῦ λειωϑέντος ἅλατος, καὶ ἐξελϑὼν, ἔχε.
697

Καὶ λαϐὼν µαγνησίαν, λεύκανον καὶ πυϱίτην καὶ χαλκὸν κεκαυµένον
698

ἐξ ἴσου, καὶ ὑδϱάϱγυϱον ἀποϑανοῦσαν · καὶ ὅταν ϑελήσῃς, λάϐε σταϑµὸν

ἀϱγυϱίου, καὶ ἐπίϐαλε ἐκ τοῦ ξηϱίου κεκαυµένου ἐπὶ τὸν κασσίτεϱον, καὶ

ἕξεις ἀσήµην ( ? ) λευκήν.
699

58. Λαϐὼν ὑδράργυρον λίτρας γʹ, καὶ ἀρσένικον λίτραν αʹ, καὶ σανδαράχην

λίτραν αʹ, νίτρον ἀλεξανδρινὸν λίτραν αʹ, µίσιος λίτραν αʹ, χαλκάνθου λίτραν

αʹ, καὶ ϐαλὼν ἀµφότερα, λείωσον ἐν ϑυείᾳ ἀσφαλῶς
700 · καὶ ϐαλὼν ἐν χύτϱᾳ

καινῇ, στῆσον εἰς κυθρόποδα, καὶ περιχρίσας πέριξ πηλῷ τετριχωµένῳ, καὶ

ποιήσας τὸ πέριξ τοῦ πώµατος καὶ ἀνὰ δακτύλων δʹ, καὶ γυψώσας τὰ χείλη,

ἵνα στερεώτερον γένηται, ἐπίθες πῶµα ἔχον ἀναφύσητον τὸ ἐπάνω · καὶ περ-

ιπηλώσας ἀσφαλῶς τὰς ἀρµογὰς, ὄπτα ἐλαϕϱῷ ϕωτὶ, τὸ µὲν πρῶτον διὰ τῶν

ϕώτων τῆς κανδήλας νυχθήµερον αʹ, ἐπὶ πρόβασιν ποιῶν τὸ ϕῶς, ἐπίδος διὰ

τῶν ἐπιλυχνίων ἄλλο νυχθήµερον αʹ, καὶ ἔασον ψυγῆναι · καὶ ἀνακαλύψας

πτεϱῷ, ἀναλάµβανε τὸ ἐπικείµενον ἄνω, καὶ ἴδε εἰ λευκοῦται · καὶ ἐξαγαγὼν τὸ

ἀποκαθισµένον, µίξας πάλιν, (f. 277 r.) ϐάλε εἰς ϑυείαν, καὶ λείωσον ἀσφαλῶς,

καὶ ϐάλε εἰς αὐτὴν τὴν χύτραν · καὶ περιπήλωσον ὁµοίως ἀσφαλῶς τὸ πῶµα ·
καὶ δὸς ὀπτᾶσθαι ἐλαϕϱῷ πυϱὶ, πϱὸς ἀνάβασιν διδοὺς τὸ πῦϱ πάλιν νυχθήµε-

ϱον αʹ. Καὶ ἔασον ψυγῆναι, καὶ ἀνακαλύψας πάλιν, ποίησον ὡς πϱώην, ἕως ὅτε

ὀσµὴν ϑείου µὴ ἀποπέµψῃ, ἕως ἂν γένηται
701

ὠς γύψος. Καὶ ἄϱας, ϐάλε εἰς

ὕδωϱ ἀκατάσβεστον ἀνασπασθὲν διὰ τοῦ
702

ἀµβίκος · καὶ ϐάλε αὐτὸ τὸ ὕδωϱ

µετὰ τοῦ συνθέµατος, καὶ ποίησον
703

µέλιτος πάχος. Καὶ λείωσον ἀσφαλῶς ἐν

τῇ ϑυείᾳ, καὶ ἔασον ξηρανθῆναι, καὶ ἔχε.

59. Λαϐὼν οὖϱον ἄϕϑοϱον, χαλκίτην, χαλκὸν, Ϲώσεις τῶν ὠῶν γ° γ° ΣΤʹ,

ταῦτα τϱίψας καὶ ποιήσας χνοῶδες, ἕψει σὺν τῷ οὔϱῳ ἕως οὗ τὸ ϑεῖον ἄϑικτον

ἀναλωϑῇ.

695. λύσις] F. l. χύσις (M. B.).
696. χωνὴν] F. l. χωνὶν (néogrec ? ).

697. F. l. ἐξελὼν.

698. λεύκανον] F. l. µαγνησίαν λευκὴν ?

699. ἀσήµην] signe de l’argent A.

700. F. l. ϐαλὼν ἀµϕ. ἐν ϑ., λείωσον.

701. πϱωίν A.

702. ἀνασπασϑέντος A.

703. A mg. : ιδʹ (1
re

main).
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Καὶ λαϐὼν κασσιτέϱου µέϱος αʹ, καὶ ὑδϱαϱγύϱου µέϱη ϐʹ, καϑάϱισον τὸν

κασσίτεϱον · οὕτως χωνεύσας αὐτὸν χύσον εἰς ὕδωϱ ϑαλάσσιον
704

τϱὶς, ἀϑϱόως

µεταϐαλὼν, καὶ πάλιν ϐάλε εἰς τὴν χώνην πίσσαν καὶ
705

στυπτηϱίαν · εἶτα <

δεῖ > σε χϱίσασϑαι (ϕύλαττε δὲ τὸ µυστήϱιον),
706

ἄχϱις ἂν τὸ ϑεῖον ἀναχωϱήσῃ

ἐκ τῆς ὑδϱαϱγύϱου.

∆οκίµαϹε δὲ τὴν ὑδράργυρον οὕτως. Λαϐὼν αὐτὴν, ϐαλὼν εἰς ὑελοῦν ἄγγος,

τϱίψον αὐτὴν εἰς τὴν ἰγδὴν, καὶ ποιεῖται αὐτῆς τὴν ἐπιφάνειαν ἐπὶ τὸ ξανθόν.

Εἶτα λαϐὼν αὐτὴν, ἔγκλειε ἐν ὑελίνῳ ἀγγείῳ. Πλήσας τὸ ἄγγος, ὡς ἔϑος, δρι-

µέως (ϕύλαττε δὲ τὸ µυστήριον) ὑπόφιµον, ἵνα µὴ διαπνεύσῃ τὸ ὄξος ἐκ τοῦ

ἄγγους, καὶ ἔασον νυχθήµερον · καὶ τῷ ἐµπροθέσµῳ εὑρήσεις τὸ µυστήριον

τῆς (f. 277 v.) ὑδραργύρου, τὸ πῶς αὐτὴν ἵνα µαχησώµεθα. ῾Η γὰϱ ϕιλόσοφος

ὑπὲϱ ταύτης τῆς ὑδραργύρου ἐπεγράψατο
707 · « ῞Οτε πήξεις τὴν ὑδράργυρον

τὸ αὐτόρρευστον. » Τὸ γὰϱ αὐτόρρευστον τὸ ὄξος ἐστίν · τὸ οὖν ὄξος ἐστὶν ἡ

µαγνησία.

60. ... ... ...
708

< καὶ > οὕτως ἐπίπασσε εἰς τὴν χώνην ἐπάνω τοῦ χαλκοῦ.

῎Εστω δὲ ὁ χαλκὸς προαξιωµένος ὄξει δριµεῖ,
709

καὶ στυπτηρίαν καὶ σάπω-

νον ἐπὶ τϱὶς, ταξειδίῳ · καὶ τότε οὕτως
710

αὐτὸν ἐµβαλὼν, χώνευε. ᾿Επίβαλε τὰ

προειρηµένα µίγµατα, πυκνότερον ἐπίπασον µετὰ τῶν µιγµάτων · λευκότερον

γὰϱ ποιεῖ ταῦτα
711 · ϕανεῖται γὰϱ αὐτὸς καϑ’ ἑκάστην χώνην πρόδηλος γινό-

µενος λαµπρότερος
712

< ἢ > πϱὶν ἕτερον τὸν ϕάρµακον ἐµβληθῆναι. ῞Οταν

οὖν χωνευθῇ καλῶς, ἀπόχεε εἰς ἀγγεῖον προυπετροµένης τῆς σαµίας γῆς, καὶ

ἔασον
713

συντετελεσµένον ἔργον. Καὶ πάλιν ἔγκρυψον, κατὰ τὸ ἔϑος.

Καὶ πϱὸ ἀϱγύϱου πϱωτείου ἀδϱαµιτίνῳ, καταχώνην δὲ ἔκχεε εἰς
714

τῆν

γὴν σαµίαν τὸν χαλκὸν ἵνα µεταϐληϑῆ, καὶ ϐάπτε, καὶ πυκνῶς ἐνϑάµιϹε, καὶ

ἀπόσµιγε, ἔχε.

61. ΠΕΡΙ ΧΑΛΚΟΥ ΕΛΑΤΟΥ ΕΛΑΥΝΟΜΕΝΟΥ ΕΠΙ ΤΟ ΛΕΠΤΟΤΑΤΟΝ. —

Σκευασία · ἔστι δὲ καὶ τῇ χϱείᾳ κάλλιστον, καὶ τῇ ἐµϐαϕείᾳ.

Λαϐὼν χαλκὸν λευκὸν µνᾶν µίαν, χώνευε · ἐπίπασον ἅλας λευκὸν µετὰ

στυπτηϱίας, ἴσον, µετὰ ὄξους πϱοαναδεδοµένα καὶ ἀνεξηϱαµένα · εἶτα πάντα

λειοτϱιϐηµένα ... (f. 278 r., l. 6). ῞Οταν οὖν χωνευϑῇ καλῶς,
715

ἀπόχεε εἰς

704. οὕτως] F. l. εἶτα.

705. τϱὶς] γʹ A.

706. στυπτηϱίαν] Ici et plus bas, dans A, le signe de l’alun surmonté de la finale αν, ce qui

semble prouver que, dans ces textes, il faut lire στ. sans ajouter σχιστὴν.

707. ῾Η] F. l. ῾Ο.

708. Une ligne et demie en blanc dans le ms.

709. F. l. πϱοωξιωµένος.

710. τϱὶς] γον A.

711. F. l. ἐπιπάσσων.

712. F. l. πϱοδήλως (ici et plus bas).

713. F. l. πϱουπεστϱωµένης.

714. F. l. ἀδϱυµητίνου. — F. l. κατὰ χώνην.

715. Après λειοτϱιϐηµένα] οὕτως ἐπίπασσε κ. τ. λ. jusqu’à ἀπόχεε (répétition des lignes 11 à

17 avec variantes insignifiantes). — τϱὶς] γον A.
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τὸ ὑπεϱέχειν τὸ ὑγϱὸν δακτύλους ϐʹ, καὶ οὕτως ἔασον
716

ἀποψυγῆναι. Εἶτα

ἄϱας, ἐπίχϱιε, ἀλλὰ λεπτῷ καὶ εὖ µάλα πυϱώσας,
717

ἐναπόσϐεσον εἰς ὕδωϱ

· ὅταν δὲ ψυγῇ, µηκέτι καϑήσει εἰς ὑγϱὸν, ἀλλ’ ἔγκϱυψον εἰς ἀγγεῖον ἀλὸς

µετὰ στυπτηϱίας · εἶτα δὲ < λαϐὼν > ἀλὸς µέϱη ϐʹ, καὶ στυπτηϱίας µέϱος αʹ

µεµιγµένων, καὶ ἔα ψυγῆναι ἐν τούτοις · ὅταν δὲ ψυγῇ, ἄϱον. Καὶ ὅταν δὲ

λευκότατον < ᾖ, > ἐλαύνεται
718

λοιπὸν ὡς ϑέλεις, καὶ ἐπακούσεται, ἐάν τε

ϑεϱµὸν ἐλαύνῃς · ἐὰν
719

ψυχϱὸν, τοῦτον δὲ κἂν ϑέλῃς τι ἀποϑϱαῦσαι, οὐ

δυνήσῃ, τοιαύτη αὐτοῦ ἐστιν ἡ εὐϑυία καὶ ἡ εὐτονία. ῎Εστι δὲ καὶ ἔκλεκτος εἰς

ὑπεϱϐολήν
720 · πεπείϱαται δὲ < ὅτι > κύπϱιος χαλκός ἐστιν ἐπιτηδειότεϱος εἰς

ταύτας τὰς χϱείας · ὠϕείλεις δὲ ἐννοεῖν.

62. Α∆ΙΑΠΤΩΤΟΝ ΚΡΟΚΟΝ ΠΟΙΗΣΑΙ ΑΠΟ ΧΩΝΗΣ. — < Λαϐὼν > ἀρ-

σενίκου σχιστοῦ µέϱη δʹ, σανδαράχης κιϱϱᾶς καθαρᾶς µέϱη δʹ, σώµατος
721

µαγνησίας οὐγγ. δʹ, µέλανος σκυθικοῦ γ° αʹ, ἑλινικόκκιον νίτρου ὑαλίζον-

τος
722

οὐγγ. ΣΤʹ, λειώσας τὸ ἀρσένικον πάνυ ὡς χνοῦν, πρόσµιγε τὸ µέλαν

τὸ σκυθικὸν, καὶ συνλείου · γίνεται χλωρόν. Εἶτα ἐπίβαλε τὸ σανδαράχην ·
καὶ πάλιν συνλειώσας µετὰ τοῦ νίτρου · ἔστι τὸ πρῶτον ὅµοιον, τὸ σῶµα τῆς

µαγνησίας πάνυ ὡς χνοῦς, ἕως (f. 278 v.) γένηται
723

ὡς αἰθάλη. Σὺν ἐκάστῳ

µίξας πάντα καὶ συνλειώσας, ἐπίβαλε ὄξος αἰγύπτιον δϱιµὺ, καὶ χολὴν ταυϱίαν

· καὶ συνλειώσας, ποίησον πηλῶδες
724 · καὶ ξηράνας ἐν ἡλίῳ ἐπὶ ἡµέρας γʹ,

λειώσας, κατάγγισον ἐν ληκυθίῳ, καὶ ὄπτα ἐν ᾧ ταύτης µόνης ἐπὶ ἡµέρας ε’.

Εἶτα ἀνελόµενος
725

λείε, πρόσβαλε κόµµι · λείωσον µέϱη οὐγγ. ιʹ, καὶ ἐπί-

ϐαλε. Ποίει
726

πηλῶδες καὶ χώνευσον τὸν κρόκον, καὶ ἐπίβαλε τὸ ϕάρµακον ·
καὶ

727
ὅταν γίνηται ὁ κρόκος χλωρὸς καὶ τϱιπτὸς, < λαϐὼν > τοῦ τρίπτοντος

728

χρυσοῦ µέρος αʹ, χώνευσον, καὶ εὑρήσεις χϱυσόν. Εἰ δὲ ϑέλεις πρώτιστον
729

καὶ καλοποίητον, < λαϐὼν > ἐργασθέντος χρυσοῦ µέϱη δʹ, καὶ
730

τοῦ * µέρος

αʹ, συγχωνεύσας. εὑρήσεις χϱυσὸν δόκιµον καὶ κάλλιστον.
731

Κϱύπτε τοῦτο,

πολλά τε ϐεβαµµένου χρυσοῦ τὸ ϑεῖον καὶ ἀµετάδοτον
732

µυστήριον.

63. ῎Επειτα καὶ τὸ σῶµα τῆς µαγνησίας πϱοσέϱεται.
733

716. εἰς τοῦ A. F. l. ὥστε.

717. F. l. λεπτῶς.

718. ἐλαυνέται (sic) A.

719. F. l. ἐάν γε. — ἐλαύης A.

720. εὐϑυία] F. l. εὐστάϑεια.

721. κηϱᾶς A.

722. ὑαλίϹοντος] ἡ ἁλίϹοντος A.

723. F. l. ὅµοιον τῷ σώµατι τῆς µαγν.

724. δϱυµὴν A.

725. µόνης] F. l. µήνης (M. B.).
726. λείε] F. l. λείου.

727. χώνευσον en signe A.

728. F. l. τοῦ τϱιπτοῦ τοῦ κϱόκου.

729. χϱυσοῦ en signe A.

730. ἐϱγοϑέντος A.

731. τοῦ] Le nom de la matière manque.

732. πολλά τε] F. l. πολλάκις.

733. F. l. πϱοσαίϱεται.
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Λαϐὼν µαγνησίαν ϑηλυκὴν, λείωσον ἐπιµελῶς · ϐαλὼν ἐν ϐατανίῳ ἅλας

οὐγγ. ϐʹ, ἐπιπώµασον ἑτέϱῳ ϐατανίῳ, ἵνα µὴ ἐκπνεύσῃ τὸ σῶµα τῆς µαγνησίας

καὶ ἀπόληται. Καὶ λαϐὼν οὖν τὸ ϐατάνιον τὸ ϑεῖον
734

παϱόµοιον < στῆσον >

ἔγγιστα τοῦ στηλαϱίου ἐπὶ ἡµέϱας ϐʹ. Εἶτα λαϐὼν
735

τὸ ϐατάνιον, ἀνακαλύψας,

πεϱίξυσον, καὶ ϐαλὼν εἰς ϑυείαν, καὶ ἀναλειώσας, ϐάλε ἐν τῷ δευτέϱῳ ϐατανίῳ

· καὶ πάλιν πεϱιπηλώσας τὰς ἁϱµογὰς, δὸς ἐν τῷ ὀπτανίῳ ἀνὰ µέσον τὸ ϑεῖον

< εἰς > τὸ ἀγγεῖον ἐκ δεξιῶν, ἐπίϐαλε ἐπὶ ἡµέϱας γʹ · καϑ’ ἡµέϱαν ἀπολάµϐανε

καὶ λείου, καὶ πεϱιπήλωναι, ἕως γένηται λευκόν · καὶ λαϐὼν ἐξ αὐτοῦ µέϱη δʹ,

καὶ
736

νίτϱον ἀγϱικὸν ὑαλίϹον µέϱος αʹ, καὶ συνλειώσας ἐπίϐαλε · λαϐὼν καὶ

πηλοποιήσας, κατάϑου ἐν χωνείῳ τὸ σῶµα τῆς µαγνησίας.

Εὐποΐα καὶ εὐτυχία τοῦ κτισαµένου, καὶ ἐπιτυχία καµάτου καὶ µακροχ-

ϱονία ϐίου.

E
EE

1.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux.
737

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΚΑΙ ΙΕΡΑΣ ΤΕΧΝΗΣ ΤΩΝ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ

Transcrit sur A, f. 230 r. — Collationné sur E, f. 216 r. ;— sur Lc (copie de

E), p. 385. — Sauf indication spéciale, les νariantes de E sont aussi dans Lc.

1. ῾Ηµεῖς µὲν ἐν αἰνίγµασιν γράψαντες, ἐῶµεν ἡµῖν τοῖς ἐντυγχάνουσιν
738

τῷ παϱόντι ϐιβλίῳ ἐπιµόνως σχολάσαι καὶ ἀνερευνῆσαι τοῦ µυστηρίου τὴν

ὑπόθεσιν · ϕησὶν γὰϱ ὁ ϕιλόσοφος ὅτι ἄνθρωποι γεγράφασιν,
739

δαίµονες

δὲ ϕθονοῦσιν. Καὶ εἰκότως ἐπὶ ϐασιλείας οὐϱάνων οἱ πλείονες ἐντυγχάνοντες

ἠξιώθησαν · σὺ δὲ τῆς Κλεοπάτρας ϐραχείᾳ
740

ἐξηγήσει ἐξακολουθῶν, οἴσεις

εἰς ϕῶς τὸ σκοτεινὸν εὕρηµα, καὶ χαϱίσῃ.
741

« Ἄνελϑε, ϕησὶν ἐκείνη, εἰς τὴν

στέγην τὴν ἀνωτάτην. » ᾿Εγὼ δέ σοι
742

πλέον εἴποιµι ἐν τῷ πετηνῷ τῷ τετρασ-

τοίχῳ τῷ µέσον κειµένῳ τῶν δύο (f. 230 v.) ϕωστήϱων, ἡλίου ϕηµὶ καὶ σελήνης,

ὅπεϱ ἐστὶν ὠὸν ἀλαβαστροειδὲς, οὐκ ὠὸν ὄρνιθος, ἄπαγε, ἀλλ’ ἐµφερὲς τῇ ἰδέᾳ

ὠόν.
743

734. F. l. καὶ ϐαλὼν ἐν τῷ ϐατανίῳ.

735. F. l. στυλαϱίου.

736. πεϱιπήλωνε A (forme byzantine propre aux verbes en όω).

737. Le titre est précédé, dans E Lc, des mots Ἀνωνύµου ϕιλοσόϕου. Ce morceau, dans E,

est de la main du copiste de Lc.

738. ἡµῖν] F. l. ἡµῖν. — ἡµᾶς τοὺς ἐντυγχάνοντας E.

739. ἄνϑϱωποι] Cp. ci-dessus, p. 86, l. 1.

740. Réd. de Lc : ἠξιώϑησαν τῶν ἐϕευϱόντων ταύτην τὴν ϑείαν τέχνην · Puis dans Lc : ἡµεῖς

δὲ (l. ὑµεῖς δὲ) τῇ τῆς Κλ. ϐϱ. ἐξηγ. ἐξακολουϑοῦντες.

741. οἴσεις] ἴσης A ; οἴσετε E. — χαϱήσεσϑε E.

742. ἐκείνη γάϱ ϕησιν οὕτως · ἄνελϑε εἰς τὴν στ. E. — Cp. Comarius, 4, 20, 11. — Réd. de E :

ἐγὼ δὲ πλ. εἴποιµι · ἄνελϑε εἰς τὸ πετηνὸν τὸ τετϱάστοιχον, τὸ κείµενον µέσον ...

743. ἀλλ’ ἐµϕ. κατὰ τὴν ἰδέαν ὠῷ.
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2. Ἀποδερµάτωσον, ἄνοιξον προσεχῶς, σύντριψον ἀνηλεῶς. Εἶτα
744

λείω-

σον, καὶ λαϐὼν σκεῦος ὑέλινον, ἐν αὐτῷ ϑὲς τὸ κόµαρι · πολυώνυµος
745

γὰϱ

καλεῖται · καὶ πηλώσας ἔνδοθεν ἑτέραν χύτραν, ϐάλλε γανωτὴν,
746

χῶσον ἐν

ἱππείᾳ κόπϱῳ ϑερµοτάτην ἡµέρας µʹ, ἀνὰ ἑπτὰ ἡµέρας παραλλάσσων
747

τὸν

τόπον. Μετὰ δὲ τὴν ἐµπρόθεσµον, λαϐὼν αὐτὸ τὸ ἄγγος,
748

καὶ ἐξελὼν τὸ ἐν

αὐτῷ, λείωσον καλῶς ἐν πορφυρῷ τάϕῳ, καὶ ἔσχε
749

τὸν νεκρόν. Αὕτη πϱώτη

ποίησις καὶ πρῶτος τάφος.
750

3. Εἶτα λαϐὼν τὸν νεκρὸν τὸν ϕύσει ὀδωδότα, ϑὲς δι’ ἄµβικος, καὶ πυϱὶ

ϕλογὸς δϱὸν σύγκαυσον ἀνασπῶν ὕδωϱ ἂς µιγον. Καὶ τὸ µὲν ὕδωϱ
751

τὸ πρῶ-

τον ἔχε ἰδίως, ὁµοίως καὶ δεύτερον ἐν σκεύεσιν ὑελίνοις · τὸ δὲ ἐναποµένον

κάτω ἐξελὼν, τϱίψας ἡµέρας Ϲʹ, µετὰ δευτέρου ὕδατος
752

ἐν τάϕῳ πορφυρῷ ·
τὸ δὲ πρῶτον ὕδωϱ ϕύλαξον · εἶτα ϑάψον τὸν νεκρὸν πάλιν ὡς ἀνωτέρω ἐν ἱπ-

πείᾳ κόπϱῳ ἡµέρας µʹ, ἀνὰ ἑπτὰ ἡµέρας παραλλάσσων τὴν κόπρον. ∆εύτερος

τάφος καὶ καῦσις πϱώτη αὕτη.
753

4. Μετὰ δὲ τὴν ἐµπϱόϑεσµον ἐξελῶν ἐκ τῆς κόπϱου, λείωσον πάλιν
754

αὐτὸ

ἐν µαϱµάϱῳ, τοῦ ϕυλαχϑέντος < ὡς > ἀνωτέϱω πϱώτου ὕδατος,
755

καὶ ϑὲς ἐν

τοῖς ἄµϐιξι, καὶ ἀνάσπα ὕδατα ὡς καὶ πϱότεϱον · καὶ τὸ µὲν
756

ϕύλαξον, τὸ δὲ

ἐνλειώσας τῇ τέϕϱᾳ, ϑὲς πάλιν ἐν ἱππείᾳ κόπϱῳ ὀµοίως ἐν ἡµέϱαις µʹ, ἀνὰ ἑπτὰ

ἡµέϱας παϱαλλάσσων τὸν τόπον. Τϱίτος τάϕος
757

πέϕυκε (f. 231 r.) καῦσις

δευτέϱα.

5. ῎Επειτα λαϐὼν τὸ καταχώσας µετὰ τὸν ἀριθµὸν τῆν µʹ ἡµεϱῶν,
758

λείω-

σον µετὰ τοῦ ϕυλαχθέντος ὕδατος, καὶ ϑὲς πάλιν ἐν ἄµβιξι, καὶ
759

ἀνάσπα

ὕδατα ὡς ἀνωτέρω · καὶ τὸ µὲν ϕύλαξον, τὸ δὲ συλλείωσον τῷ συνθέµατι, ἡµέ-

ϱας καʹ, κατάχωσον ἐν ἱππείᾳ κόπϱῳ, ἀνὰ ἑπτὰ ἡµέρας παραλλάσσων τὸν

τόπον. Τέταρτος τάφος, καῦσις δὲ τϱίτη πέλει.
760

6. Πάλιν µετὰ τὴν ἐµπϱοϑέσµον καʹ ἡµέϱας λαϐὼν τὸ σύνϑεµα,
761

λείωσον

744. Réd. de E : λαϐὼν δὲ τοῦτο τὸ (τούτω τῷ E) ὠὸν, ἀποδ. αὐτὸ, καὶ ἄν. πϱ. καὶ σ. ἀνειλεῶς.

745. πολυονύµως E, f. mel.

746. ϐάλλε] F. l. καλῶς.

747. εἰς ἱππείαν κόπϱον E.

748. τόν τόπον] F. l. τὴν κόπϱον (ici et aux §§4 et 5). — ἐµπϱόϑ. ἡµέϱαν E.

749. ἔσχε] ἔχε

750. Réd. de E : καὶ αὕτη ἐστὶ πϱ. πο. κ. πϱ. τάϕος. — Dans A, la mention de chacun des 8

tombeaux paraît être rédigée en un vers iambique, moyennant deux légères corrections.

751. F. l. πυϱιϕλόγως δϱῶν. — δϱὸν om. E. — ἀνασπάσας τὸ ὕδωϱ τὸ ἀµιγὲς E.

752. τϱίψας] τϱίϐε E.

753. Réd. de E : καὶ οὗτός ἐστιν ὁ δ. τ. καὶ καῦσις πϱώτη.

754. τὴν ἐµπϱόϑ. ἡµέϱαν E. — ἐκ τὴν κόπϱον A. On trouve dans les papyrus du Louvre, p.

334, ἐξ ῾Ηϱακλεούπολειν et dans nos textes, 1, 5, 1 : ἐξ αὐτὸν, que nous avons cru devoir

corriger en ἐξ αὐτοῦ. Cp. 5, 1, 18.

755. F. l. µαϱµαϱῷ (ici et plus bas).

756. ϑὲς ἐν ἄµϐικι E. — τὰ ὕδατα E, ici et partout.

757. Réd. de E : καὶ οὗτός ἐστιν ὁ τϱίτος τάϕος καὶ καῦσις δευτέϱα.

758. τὸ καταχ. — ἡµεϱῶν om. E. — τὸ] F. l. καὶ.

759. ἄµϐικι E, ici et partout.

760. Réd. de E : καὶ οὗτός ἐστι τέτ. τάϕος, καὶ καῦσις τϱίτη.

761. καʹ ἡµέϱας] εἰκοστὴν καὶ µίαν ἡµέϱαν E, f. mel.
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µετὰ τοῦ ϕυλαχϑέντος ὕδατος ἡµέϱας Ϲʹ, ὡς καὶ πϱότεϱον, καὶ ἀνάσπα ὕδωϱ

δι’ ἄµϐικος, καὶ τὸ µὲν πϱῶτον ϕύλαξον, τὸ δὲ δεύτεϱον
762

συλλείωσον τῷ

συνϑέµατι, κατάχωσον ἡµέϱας καʹ, ἀνὰ ἑπτὰ ἡµέϱας
763

παϱαλλάσσων τὴν

κόπϱον. Πέµπτος τάϕος πέϕυκε καῦσις τετάϱτη.
764

7. Καὶ µετὰ τὴν καʹ ἡµέραν, ἐξελὼν, λειοτρίβησον µετὰ τοῦ ϕυλαχθέντος

ὕδατος · καὶ ϑὲς ἐν ἄµβιξι, ἀνάσπα ὕδατα · καὶ τὸ µὲν ϕύλαξον, τὸ δὲ συλλείω-

σον, καὶ ϑάψον καʹ ἡµέρας. ῞Εκτος τάφος
765

ϐέλτιστος, καῦσις δὲ πέµτη.
766

8. Εἶτα λαϐὼν ἐκ τῆς ϕϑοϱᾶς τὸ ἄϕϑαϱτον, λείωσον τῷ ϕυλαχϑέντι ὕδατι

καὶ ἀνάσπα ὕδατα · καὶ τὸ µὲν ϕύλαξον, τὸ δὲ συλλειοτϱίϐησον, ὡς ἀνωτέϱω,

καὶ ϑάψον καʹ ἡµέϱας. ῞Εϐδοµος τάϕος < ἐστὶ > καὶ καῦσις ἕκτη.
767

9. Τελευταῖον ἐκβαλὼν τὸ σύνθεµα ἀπὸ τοῦ ἄγγους λειοτρίβησον
768

ἡµέ-

ϱας Ϲʹ µετὰ τοῦ ϕυλαχθέντος ὕδατος · καὶ λαϐὼν τὸ σύνθεµα,
769

πότισον αὐτὸ

λειοτριβῶν ἐν µαϱµάϱῳ πάντα τὰ ὕδατα ἡµέρας τόσας
770

δέοι ἵνα πίῃ τὰ ὕδατα

τὸ σύνθεµα, καὶ ψυγὲν ἐν ἡλίῳ, καὶ µετὰ τούτου αἰθάλωσον, καὶ ἔχε πνεῦµα.

῎Ογδοος τάφος (f. 231 v.) ἑβδοµὴ
771

καὶ ἡ καῦσις.

E
EE

1.1.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre).
772

Transcrit sur A, f. 231 v. (Suite du texte précédent, sans séparation.)

1. ΩΣΤΕ ΛΕΥΚΑΝΑΙ. — Λαϐὼν ἀρσενίκην χρυσίζον, ϕολίατον, µίξον µετὰ

ἅλατος ἴσου, τϱίψον ἐν ἰγδίῳ καλῶς, ϑὲς ἐν µαϱµάϱῳ καὶ τϱίϐε µετὰ ὄξους,

ὥσπερ χϱῶα δῆ τῶν Ϲωγράφων, καὶ ϐάλε εἰς
773

τὸν ἥλιον ἀναξηραίνεσθαι.

Καὶ πάλιν τϱίϐε µετὰ ὄξους · τοῦτο ποίησον ἡµέρας γʹ. ῎Επειτα λαϐὼν ἄγγος

νέον πυρίµαχον, ἐν τούτῳ αὐτὸ γεγεννηµένον καὶ ϐεβαµµένον ϑὲς τὸ σύνθεµα

762. τὸ ὕδωϱ E.

763. καὶ πάλιν κατάχ. E.

764. τὴν κόπϱον] τόν τόπον E.

765. Réd. de E : καὶ οὗτός ἐστιν ὁ ΣΤʹ τάϕος, καὶ καῦσις εʹ (καῦσις δὲ πἐµπτη Lc).

766. F. l. ϐέλτιστε (préférable pour le sens et pour le mètre).

767. ἕϐδοµος] ἔυδοµος A (indice d’un original du 10
e

au 12
e

siècle). Réd. de E : καὶ οὗτός

ἐστιν ὁ ἕϐδοµος τάϕος, καὶ καῦσις ἕκτη.

768. ἔκϐαλον A ; ἔκϐαλε E. Corr. conj. — ἀπὸ τῆς ἄγγου A ; om. E.

769. Réd. de E Lc : µετὰ τοῦ ϕυλ. ὕδ. ἐν µαϱµάϱῳ καὶ πότιϹε αὐτὸ πᾶσι τοῖς ὕδασι ἕως οὗ πίῃ

πάντα τὰ ὕδατα · εἶτα ϕυγὲν ἐν ἡλ. αἰϑάλωσον αὐτὸ καὶ ἔχε. Καὶ οὗτός ἐστιν ὁ ὄγδοος τάϕος,

καὶ καῦσις ἑϐδόµη. Puis dans E seul : τέλος.

770. τόσας] F. l. ὅσας.

771. τούτου] F. l. τοῦτο. — ὄγδοος] εὕδοµος A. — ἑϐδόµη] ἑυδοµικὴ A.

772. F. suppl. ὥστε λευκάναι < τὸν χαλκόν. > Lc a écrit puis biffé ὥστε λευκάναι, et continué

comme E, qui donne ici le morceau intitulé χϱυσοῦ ποίησις (ci-après. 5, 21) placé dans A à la

suite du présent article. — F. l. ἀϱσενίκιν.

773. F. l. χϱοιᾷ τῇ.

61



ἀπέσω ( ? ), καὶ περιχρίσας
774

τὰς ἁρµογὰς ὥστε µὴ ἐκπνεῦσαι · τοῦτο γὰϱ

ἀπολέσει πᾶσαν ϐαϕήν. Αἰθάλωσον ἀκϱιϐῶς ὥστε µὴ ἀποµεῖναί τινα µελανίαν.

Πάλιν ϐαλὼν ἐν µαϱµάϱῳ, τϱίϐε µετὰ ὄξους, καὶ πάλιν αἰθάλωσον. Εἶτα λαϐὼν

χαλκὸν ἐρυθρὸν καλὸν, ποίησον λάµνας πλατείας καὶ λεπτάς · ϑερµάνας, κα-

ταβάπτων εἰς ὄξος ϕοϱὰς δύο, ἔπειτα χωνεύσας αὐτὸν τϱὶς, ἐπίρριψον εἰς τὴν

ἄγγαν τοῦ χαλκοῦ κεράτια δʹ, καὶ ἴδῃς
775

γενόµενον λευκόν.

2. Βάλλεται ἓν ἑξάγιον εἰς χιλίας χιλιάδας ϐάϱος καϑαϱὸν, ἤγουν
776

ϑείας,

διὰ γοῦν τὸ ϐάϱος ϐούλεται ἓν εἰς χιλιάδα, καὶ ἐκ τῶν χιλίων
777

πάλιν ἓν

εἰς ἕν. ῎Εν τισι γέγϱαπται ἐῶ ( ? ) καὶ ἀληϑέστεϱον εἶναι δοκεῖ
778

ὅτι ϑεῖον

ὄξος καὶ ὁ ἀὴϱ, ἢ ἐκ τῆς ἐϱγασίας ἀπολειϕϑέντος ἰσάκις
779

ϐάλλονται ἐν τῇ

κολωκήνϑῃ, καὶ διοϱγανίϹονται, ἵνα κάλλιον λαµπϱυνϑῶσιν
780 · καὶ οὕτως µετ’

αὐτῶν λειοτϱίϐεται τὸ σύνϑεµα τῇ ἡ
781

ὑστέϱα ϕοϱὰ, καὶ τελειοῦται.

E
EE

774. ἀπέσω] C’est peut-être un synonyme inconnu de ἔσωϑεν.

775. τϱὶς] τϱίτον A.

776. ξάγιον A.

777. ϐάλεται corrigée en ϐούλεται A.

778. ἓν εἰς ὅν] F. l. αʹ εἰς ᾳ. — ἔν τισι] ἐν τῆ σοι A.

779. ἢ] ἡ A. — F. l. ἀπολειϕϑέντα.

780. F. l. κολοκύνϑῃ.

781. F. l. λειοτϱιϐεῖται. — F. l. τῇ ὑστέϱᾳ ϕοϱᾷ.
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1.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques.

1.2.1 5. — 1. ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΙΜΙΩΤΑΤΗΣ ΚΑΙ ΠΟΛΥΦΗΜΟΥ ΧΡΥΣΟΧΟΙ-

ΚΗΣ.

Transcrit sur A, f. 280 r., seul manuscrit connu. (Quelques articles dans
Laur.). — Sauf indication spéciale, toutes les leçons rejetées en note sont celles
du ms., remplacées dans le texte par des corrections conjecturales.

1. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΛΑΓΑΡΙΣΑΙ ΤΟ ΧΡΥΣΙΟΝ. — Λαϐὼν ἅλας ϑαλάσσιον,
782

ϑὲς

εἰς τϱυγίαν στεϱϱὸν καὶ ϕίµωσον αὐτὸν ἄνωϑεν, καὶ ϑὲς ἐντὸς
783

πύϱαν ἕως οὗ

να κάῃ · καὶ ϑὲς καµπανοῦ ἅλας ϐʹ µέϱη κεκοσκινισµένον,
784

καὶ κεϱαµίδην

(f. 280 v.) κεκοσκινισµένον τὸ τϱίτον, καὶ
785

ϐαλὼν εἰς ϐʹ γαστϱία, πάτον

ἅλας καὶ πάτον χϱυσάϕην, ἵνα ἔνῃ
786

σϕυϱισµένον ὥσπεϱ λέπος καὶ να ἔνῃ

κεχϱησµένον γύϱωϑεν µετὰ πηλοῦ
787

τῆς σοϕίας. Καὶ ἔκτοτε ϐάλε αὐτὸ εἰς τὸ

ϕουϱνέλλον, ὥστε να ψηϑῇ.
788

Τὸ δὲ ϕουϱνέλλον ἐστὶ ταῦτα. Λαϐὼν χύτϱαν,

τϱύπησον µέσον εἰς τὰ πλάγια σταυϱοειδῶς, καὶ ϐάλε ϐʹ σίδηϱα, καὶ ϑὲς τὰ

γάστϱια µετὰ τὸ χϱυσίον εἰς τοῦ σταυϱοῦ τὴν µέσην, καὶ ποίησον εἰς τῆς χύτϱας

τὸν πάτον ὀπὴν, ἵνα ἐξεϐαίνῃ ἡ τέϕϱα. Καὶ ἔκτοτε ἔµπλησον κάϱϐουνα,
789

καὶ

ἀγωνίϹου ἵνα ψήνηται τὸ χϱυσίον · ἡ δὲ ἔνει τὸ χϱυσίον κέντϱον,
790

πάλιν

ἐπὶ τὴν αὔϱιον µάλαξον τὸ κεϱαµίδιν µετὰ ἅλας, καὶ πάλιν ἂς ψείνεται ἕως

ὥϱας.
791

2. ΕΙΣ ΤΟ ΛΑΓΑΡΙΣΑΙ ΑΡΓΥΡΟΝ. — Ποίησον χωνὶ µετὰ τέϕϱας καὶ κεϱάµου

κοσκινισµένου, καὶ ϑὲς ἄσηµον λίτϱαν αʹ ἐν τῷ χωνίῳ · καὶ κατάκοψον λίτϱαν

µόλιϐδον, κάὶ ϐάλε ἐν τῷ χωνίῳ ὀλίγον, καὶ ἂς ϐϱάϹει ἕως οὗ ψυχϱανϑῶσιν

ἐϕ’ ἑαυτοῖς · καὶ ἔκτοτε ποίησον
792

ἑτέϱαν χώνην καινὴν ἐν τῇ γῇ, καὶ ϑὲς

τὸν ἄσηµον πάλιν µέσον
793

ὥστε να ψυχϱανϑοῦν ἐϕ’ ἑαυτοῖς ϐϱάϹωντες · εἶϑ’

οὕτως ἄϱον αὐτὸ,
794

καὶ ϑὲς ἐν χωνίῳ, καὶ λύσον αὐτὸ ἐν πυϱὶ, καὶ χύσον ὡς

ϑέλεις.

3. ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΟΥ ΧΡΥΣΩΜΑΤΟΣ. — Λαϐὼν χϱυσίον ἑξάγιον αʹ, σϕύϱισον

αὐτὸ ἄκµονι ὥσπεϱ λεπτὸν, καὶ κατάκοψον, καὶ ϑὲς ἐν τῷ
795

χωνίῳ ἐν τῇ πύϱᾳ

782. Presque tous les titres sont écrits en rubrique. — Ce morceau est rédigé en grec

byzantin.

783. στεϱὼν.

784. F. l. πυϱὰν (ici et presque partout). — νακαϊ.

785. τὸ τϱίτον] F. l. τϱίς ?

786. χϱυσαϕὴν] Lire χϱυσάϕιν, et, généralement, ιν, forme byantine, là où la finale ην

appartient à un mot neutre.

787. ἔνῃ] ἔναι.

788. ϕούϱνελον, ici et presque partout. — ψειϑῆ.

789. ἐξειϐαίνη. — ἔπλησον.

790. Ψήνηται] Forme altérée de ψαίνυµι ? — ἡ] F. l. εἰ.

791. F. suppl. ἕως ὥϱας < πατὲϱ ἡµῶν > Cp. plus loin, notamment §30.

792. ἀσϐϱάϹει, forme byzantine de l’impératif de ϐϱάϹω. — Dans le manuscrit, ἀς, να et µε

sont toujours dépourvus d’accent et adjoints au mot qui les suit.

793. ἀϕ’ ἑαυτοῖς.

794. αὐτῶ.

795. σϕήϱισον.

63



ὥστε ἐϱυϑϱιάςῃ. Καὶ τότε ϐάλλων µέσον τοῦ χϱυσίου να ποιήσῃ ὥϱᾳ πατὲϱ

ἡµῶν. Καὶ ϐάλλων διάϱγυϱον ἐν τῷ χωνίῳ, καὶ µίξον, καὶ ἄϱον ἀπὸ τοῦ πυϱός ·
καὶ ϐαλὼν ὕδωϱ εἰς χηϐάδιν, καὶ ἄϱον αὐτὸ, καὶ πλύνον καλῶς ἐν τῇ χειϱί σου.

Καὶ ϐαλὼν ὑδϱάϱγυϱον ἕτεϱον, ϑὲς αὐτὸ εἰς τὸ ὕδωϱ τοῦ κογχυλίου, καὶ
796

διαϱγύϱωσον τὸν ἄσηµον καὶ µετὰ νεϱαντϹίου. Καὶ τότε χϱύσωσαι
797

αὐτὸ µε

τὸ χϱυσωτήϱιον. Καὶ ϐαλὼν αὐτὸ ἐν τῇ πύϱᾳ, ἄϱον αὐτὸ καὶ τϱίψον (f. 281

r.) µετὰ ϐϱούτϹον χοιϱείαν. Καὶ πάλιν ϐαλὼν αὐτὸ ἐν τῇ πύϱᾳ κατὰ εʹ καὶ ΣΤʹ

ϕόϱας, καὶ ὅταν ἴδῃς τὴν χϱόαν
798

ὅτι ἐξεϐαίνει, πύϱωσον πλέον, καὶ ϑὲς τῷ

ὕδατι · εἶϑ’ οὕτως σϑλίϐωσον
799

αὐτὸ, καὶ πάλιν πυϱώσας. ϑὲς ἐν τῷ ὕδατι.

4. ΧΡΥΣΟΜΑΝ ΑΛΛΟΝ ΚΛΑΠΩΤΟΝ. — Χύσον ἄϱγυϱον εἰς ῥιγλοχύτην, ἵνα

ἔνει λαγαϱισµένον ἑπταπλασίονα · εἶϑ’ οὕτως πύϱωσον αὐτὸ εἰς
800

τὸν σύϱτην

εἰς πᾶσαν ϕοϱὰν ϐʹ ἢ γʹ. Εἶϑ’ οὕτως ῥίνισον αὐτὸ µε
801

ῥινάϱιν δαµασκηνὸν

ψιλὸν, καὶ κοπάνισον τὸ χϱυσάϕην λεπτὸν, ἵνα
802

ἔνῃ µάλαγµα. Εἶτα ϑὲς τὸ

πέταλον ἐπάνω εἰς τὸν ἄσηµον · καὶ τυλίξας
803

αὐτὸ µετὰ ῥαµµατίου, καὶ ϑὲς

ἐν τῇ πύϱᾳ ὥστε ἐϱυϑϱιᾶν. Καὶ ἄϱον
804

αὐτὸ ἐκ τοῦ πυϱὸς · καὶ σϑλίϐωσον

αὐτὸ µετὰ ἐλιάκονον · καὶ ὅπου λείπει
805

χϱυσάϕην, ϑὲς µε τὸ ἀκόνην. Καὶ

πάλιν ϑὲς µέσον τοῦ πυϱὸς, καὶ ἄϱον, σϑλίϐωσον κατὰ γʹ ϕοϱάς · καὶ ἔκτοτε

σύϱε νέµαν ἐν τῷ συϱταϱίῳ.
806

5. ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΟΨΙΝ. — < Λαϐὼν > ἄσηµον λαγαϱισµένον
807

µέϱη ϐʹ, ϐαλὼν αὐτὰ εἰς χωνὴν ἔσω ἐν τῷ πυϱὶ, καὶ ἀνάδευσον τὸ χωνίον µετὰ

ποδῶν πϱοϐάτου, καὶ να ϑέσῃς τὴν τεάϕην ἐκείνην τὴν εἰσω Ϲυγισµένην πϱὸς

ὀλίγον ὀλίγην, ὥστε να ἐξέϐη ὁ ἀτµός · καὶ τότε ϐάλε εἰς τὸ χωνίον · τϱίψον

τεάϕην ἑτέϱαν εἰς ἕτεϱον χωνίον, καὶ πώµασον καλῶς ἔως τὴν µέσην · καὶ χύσον

αὐτὰ µέσον, καὶ τότε τϱίψον ἐν τῇ ἀκµώνῃ · καὶ ϑὲς ἐν τῇ κογχύλῃ, καὶ πλύνον

καλῶς. Εἷϑ’ οὕτως ϐάλε ὕελον ϐϱαχὺ εἰς ἀγγεῖον µολυϐδοῦν, ἵνα ϐϱάσῃ.
808

῎Επειτα ῥίψον εἰς ἕτεϱον ἀγγεῖον, εἶτα εἰς τὸ γλυψηµένον τοῦ ἀϱγυϱίου
809

ἢ τοῦ χϱυσαϕίου µετὰ σαπουνίου καὶ µε τϹαπαϱικόν · καὶ ϑὲς ἐν τῇ πύϱᾳ,

καὶ ἔκϐαλον αὐτὸ ἐκ τοῦ πυϱὸς, ῥίνισον µε κίσσηϱιν, καὶ σϑλίϐωσον
810

µετὰ

κάλαµον, καὶ µε κάϱϐουνον ὕστεϱον καὶ µε σηπόγαστϱον.

6. ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΟΥ ΣΜΑΡ∆ΟΥ. — Τϱίψον λεπτὰ τὸν σµάϱδον ἐν τῇ
811

ἀ-

796. ϐαλὼν] F. l. λαϐὼν.

797. χϱύσοσε.

798. χϱείαν.

799. ἐξεϐένη, presque partout.

800. λαγαϱισµένον]. Le néogrec supprime le redoublement du parfait. — αὐτῶ.

801. σήϱτην. — ϐʹ ἢ γʹ] F. l. δὶς ἢ τϱίς.

802. ψιλὸν] ὑψηλὸν, ici et partout.

803. τί λύξας.

804. ῥαµατίου. — ἐϱυϑϱίαν.

805. ἐλιάκονον] A rapprocher de ἐλαιοκονία ? —- ὅπου λίπη.

806. σήϱε. — F. l. νέµαν (pour νέµα). — σηϱταϱίω.

807. ἔγκαψην.

808. µόλιϐδον.

809. F. l. γλυϕϑησόµενον.

810. F. l. ἐκϐαλὼν.

811. σµάϱδου et, à l’encre noire αγ au-dessus de αϱ. — σµάϱδον] même surcharge, de 1
re
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(f. 281 v.) κµώνῃ, καὶ ϑὲς εἰς κογχύλην · καὶ πλύνον καλῶς. Εἶτα ϐάλε ἐν

τῷ γλύµµατι · ϑὲς αὐτὸ ἐν τῇ πύϱᾳ ἐν ϕουϱνελλίῳ σιδηϱοῦν
812

καϑὼς καὶ

τὴν ἔγκοψιν ἐν ϕουϱνελλίῳ · ἔστω δὲ τὸ ϕουϱνέλλιον
813

σιδηϱοῦν πέταλον

καµαϱοειδῶς καὶ κοσκινοειδῶς τετϱηµένον · καὶ ἔνεγκον αὐτὸ, τϱίψον, ὥστε

ἴδῃς τὸν ἄσηµον µεσµιϱεῖν µετὰ µολίϐδου
814

ἐν ξύλῳ. Καὶ πάλιν ϑὲς ἐν τῇ

πύϱᾳ εἰς τὸ ϕουϱνελλίῳ, να κινήσῃ
815

δεύτεϱον ὁ σµάϱδος.

7. ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΟΥ ΣΑΠΟΥΝΙΟΥ. — Τϱίψον ἅλας, καὶ µίξον ὄξει σάπωνον.

Λείωσον καλῶς, καὶ ϑὲς ἐν τῇ πύϱᾳ, ὥστε να καῇ εἰς τϱυγείαν
816

στεϱϱόν · καὶ

πάλιν ϑὲς τϱυγείαν ἐν τῇ πύϱᾳ ἂς καῇ καλῶς. Εἶτα Ϲύγισον αὐτὸ, καὶ ϑὲς µέϱη

ϐʹ τϱυγείαν κεκαυµένην καὶ ἓν ἅλας ϑαλάσσιον · καὶ ϐαλὼν αὐτὸ εἰς κογχύλην,

λείωσον αὐτὸ µεϑ’ ὕδατος, καὶ σαπούνισον τὸν ἄσηµον.
817

8. ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΤΕΡΟΥ ΣΑΠΟΥΝΙΟΥ. — Λαϐὼν σαπούνην, λείωσον
818

καλῶς µετὰ ἅλατος πολλοῦ. Εἶτα ϑὲς ἐν τῷ πυϱὶ εἰς τϱυγείαν στεϱϱὸν, καὶ

ἀνάδευσον ὥστε να καῇ, οὐχὶ τελεία, ἀλλ’ ὥστε ἐν ἀγγείῳ ἄλλῳ λάµψει µέσον.

Καὶ ἔκτοτε ἄϱον αὐτὸ, καὶ τϱίψας, λείωσον µεϑ’ ὕδατος, καὶ σαπούνισον. Εἶτα

ϑὲς εἰς ὕελον ϐοϱάχην παϱάνωϑεν.

Ἄλλοι δὲ σαπωνίϹουν µόνον µετὰ ὕελον εἰς ψιλὴν δουλείαν · εἰς χϱυσάϕην

ἐὰν τὸ ἔχουσιν.

9. ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΚΗΣ ΚΟΛΛΗΣΕΩΣ. — Λαϐὼν χϱυσάϕην µέϱη

γʹ καὶ τὸ τέταϱτον µέϱος ἀσήµην ἀπὸ παλαιὰ σολδία · καὶ χύσον
819

αὐτὸ εἰς

ῥυγλωχύτην, καὶ ἐὰν ἔνη ψιλὴ ἡ δουλεία, ποίησον τὸ ῥίνισµα · εἰ δὲ ἔστι χονδϱὰ

ἡ δουλεία, ποίησον τὸ πέταλον, καὶ κόλλησον µετὰ πανίου καµίνου µέϱη ϐʹ,

καὶ µετὰ ὕελον ϐοϱάχην τὸ τϱίτον.
820

10. ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΚΗΣ ΚΟΛΛΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΑΡΓΥΡΗΣ. — Λαϐὼν ἀσήµην,

σολδία παλαιὰ ΣΤ
γ

γʹ χάλκοµαν κόκκινον ἑξάγ. αʹ · µίξον αὐτὰ εἰς χωνίον ἐν

τῷ πυϱί · καὶ χύσον αὐτὰ εἰς ῥυγλοχύτην · καὶ ἀνέχεις
821

ψιλὴν δουλείαν,

ποίησαι τὸ ῥίνισµα, καὶ κόλλησον · εἰς δὲ χονδϱὰν,
822

ποίησαι τὸ πέταλον,

καὶ κόλλησαι µε σαπούνιον.

Ἄλλοι δὲ ϑέτουν γʹ µέϱη ἀσήµην, καὶ αʹ χάλκοµαν.

11. ΑΛΛΗ ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΗΣ ΑΡΓΥΡΟΚΟΛΛΗΣΕΩΣ. — Λαϐὼν ἀσήµην ἑξά-

για γʹ, οἷον ἀσήµην ϑέλῃς ποιῆσαι · καὶ χάλκοµαν ΣΤ
γ

ϐʹ · ϑές τα εἰς
823

χωνίον

main comme l’autre. Corr. conj. (M. B.).
812. γλύµατι. — ϕουϱνελίω ici et partout.

813. καϑὼς] F. l. κατϑεὶς. — F. l. εἰς τόδε τὸ ϕ.

814. F. l. ἐνεγκὼν.

815. σµάϱδος] σµάϱαγδος. Corr. conj. (M. B.).
816. καὶ, presque partout.

817. σαπούνησον.

818. F. l. σαπούνιν, ici et plus loin.

819. A mg. : χϱυσόκολλαν.

820. F. l. καυµένου (M. B.).
821. F. l. καὶ ἂν ἔχῃς.

822. F. l. εἰ δὲ.

823. Lire χάλκωµα., et ainsi des autres mots neutres en αν.
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ἐν τῷ πυϱὶ, ὥστε να λυθοῦν. Καὶ ἔκτοτε ἔπαρον κασσίτερον ΣΤ
γ

αʹ · καὶ ϑὲς µέ-

σον εἰς τὸ χωνίον, καὶ ἀνάδευσον, καὶ χύσον εἰς πανὴν ἐπάνω, καὶ πλάκωσον µε

µάρµαρον. ῎Επειτα τϱίψον ἐν τῷ ἀκµώνῃ, καὶ σαπούνισον, καὶ κόλλησον.
824

12. ΕΤΕΡΑ ΚΟΛΛΗΣΙΣ ΤΑΧΥΤΑΤΗ, Η ΑΛΑΜΑΡΣΑ. — Λαϐὼν χάλκοµαν
825

κόκκινον καὶ ποντικοφάρµακον κόκκινον ὅσον τὰ ϐʹ, καὶ τϱυγίαν οἴνου οὐχὶ

τόσον · ϑὲς πάντων τὰ εἴδη, καὶ πάτον τὸ χάλκοµαν, καὶ τὸ
826

ποντικοφάρµα-

κον, καὶ τὴν τϱυγίαν · τϱίψον εἰς µάρµαρον, καὶ ϕίµωσον τὸ χωνίον ταυλοειδῶς,

ἢ ποίησον µίαν ὀπὴν εἰς τὴν µέσην. ῎Εστω δὲ λεπτότατον κεκοµµένον τὸ χάλ-

κοµαν. ῎Εστω δὲ ἡ ὀπὴ µικρὰ ὥσπερ σουβλίου ἄνωθεν ἵνα ἐξεβαίνῃ ὁ καπνός.

῎Επειτα ἄϱας, χύσον εἰς ῥυγλωχύτην
827 · καὶ ὅταν ϑέλῃς να κολλήσῃς, ϑὲς ἀπὸ

τὸ χάλκοµαν τῶν εἰδῶν τὸ δ
ον

µέρος, καὶ ἀπετὸ ἀσήµην τὸ ποιεῖς τὰ γʹ µέϱη ·

καὶ ϑὲς εἰς
828

χωνίον ἵνα λυθῶσιν, καὶ χύσον εἰς ῥυγλωχύτην καὶ ποίησον τὸ

ῥίνισµαν · καὶ ὅταν ϑέλῃς κολλῆσαι, σαπούνισον, καὶ ϑὲς τὸ ῥίνισµαν.

13. ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟ ΠΟΙΗΣΑΙ ΧΡΟΑΝ ΧΡΥΣΑΦΙΟΥ.
829

— (f. 282 v.)

Λαϐὼν τὴν λεγοµένην ὤχϱαν, ϑὲς ἐν τῷ πυϱὶ ὡς ὅτε ἐϱυϑϱιᾷ
830 · καὶ ἔκτοτε

ἄϱον, καὶ λείωσον ἐν ὕδατι µετὰ τϹαπαϱικοῦ, καὶ χϱίσον τὸ χϱυσάϕην, καὶ ϑὲς

αὐτὸ ἐν πυϱὶ, καὶ γύϱιϹε ὥστε να καπνισϑῇ < καὶ > να ἔλϑῃ ἡ χϱόα · καὶ ϑὲς

αὐτὸ ἐν ὕδατι.

14. ΕΙΣ ΤΟ ΠΟΙΗΣΑΙ ΧΡΟΑΝ ΕΝ ΑΡΓΥΡΩ ΣΚΕΥΕΙ · ΧΡΥΣΟΜΑΝ. — Τϱίψον

τεάϕην καὶ σκόϱδον καὶ τϱυγίαν ὁµοίως · καὶ ϑὲς αὐτὰ εἰς τϱυγίαν στεϱϱὸν µε

οὔϱος καὶ ἅλας, ἵνα ϐϱάσῃ ἐν τῷ πυϱί · καὶ ϑὲς τὸ
831

ἔϱγον µέσον ὥϱαν πατὲϱ

ἡµῶν, καὶ ἄϱον αὐτὸ, καὶ ϑὲς ἐν ὕδατι ψυχϱῷ.
832

Ταῦτα ποίει ἀπὸ εʹ καὶ ΣΤʹ

ϕοϱὰς, ὥστε να ϐαϑύνῃ ἡ χϱόα τοῦ χϱυσώµατος. Εἰς τὴν ἔγκαυσιν λείωσον ἀπὸ

σολδία παλαιὰ µέϱη γʹ καὶ τὸ δ
ον

µέϱος µολίϐδου,
833

καὶ ϑὲς καὶ εἰς χωνὴν,

καὶ χύσον εἰς τεάϕην πεϱισσὸν, καὶ σκέπασον.

15. ΕΙΣ ΤΟ ΓΑΝΩΣΑΙ ΑΡΓΥΡΟΝ. — Λαϐὼν τϹαπαϱικὸν καὶ ἰάϱην, λειώσας

ἐν ὄξει, χϱίσον τὸν ἄσηµον εἰς τὸν ἥλιον, καὶ µελανίϹει εὐϑὺς, εἰ δὲ οὐκ εἰσὶν

ταῦτα, κάπνισον τὸν ἄσηµον µετὰ δᾳδίου.

16. ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ. — Τὸν χαλκὸν λευκαίνει ἡ ἀστριοψιακὴ, καὶ
834

ἀρνο-

γλώσσου ὁ Ϲωµὸς, ἤγουν τοῦ πεντανεύρου · λευκαίνει καὶ γλυκαίνει τὸν ἄρ-

γυρον τὸ σαλονίτριον. Κίνα τὸν ἄργυρον εἰς τὸ χώνην
835

εἰς τὸ χύµα · καὶ τὸ

824. F. l. ἄκµονι.

825. κολλήσει. — ἀλαµάϱσα.

826. πάντων] F. l. πάτον. Cp. §1.

827. ἐξευένη.

828. ἀπετὸ] F. l. ἀπὸ τὸ. — F. l. ποιεῖς τὸ γον µέϱος.

829. χϱώα, ici et partout.

830. ὡς ὅτι ἐϱυϑϱία.

831. στεϱὼν.

832. ἡµῶν] ἡµοῦ.

833. ἔγκαψην. Introduire la même corr. conj. p. 323, l. 7 et 22.

834. Titre en noir avec initiale en rubrique.

835. κίνα] F. l. κίνει (ici et plus loin). (ει et α sont presque semblables du 10
e

au 12
e

siècle,

indice probable de l’âge de ces textes.)
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σαπούνην τῆς τϱυγίας ξηϱὸν κίνα εἰς τὸ χύµα, καὶ τὸ τζαπαρικὸν γλυκαίνει

τὸν ἄργυρον εἰς τὸ χωνήν.

17. ΜΥΣΤΙΚΟΝ. — Βάλε ἀρτζέντο καὶ ὀλίγον ἰάρην, καὶ ἀσένῃ
836

τὸ ἀρτ-

Ϲέντο ὅσον χϱῄϹεις, καὶ τϱίψον ἀµφότερα, καὶ ϐάλε εἰς τὸ χωνὴν, ϑέλῃς εἰς

κασσίτερον, ϑέλῃς εἰς χάλκοµαν, καὶ γίνεται ἀληθινὸν µάλαγµαν.

18. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΣΑΙ ΦΟΥΡΜΑΣ. — Ποιη- (f. 283 r.) σον χύµαν ἐκ

τὰ µέταλλα ἡ ἀλκίµην · καὶ χύσον αὐτὰ εἰς τόπον τυπαϱίου
837 · καὶ ἴσασον

τὸν τόπον ἤγουν τὸ κεϕάλην τοῦ τυπαϱίου καλῶς, εἴτε µε ῥινὴν, εἴτε διὰ τοῦ

τϱοχοῦ. Καὶ κατάπλασαι τὸ κεϕάλην ἐκεῖνον ἔνϑα µέλλεις ποιῆσαι τὸ τυπάϱιν

µε κεϱὴν λεπτὸν, καὶ ποίησον στεϕάνην
838

ἀπὸ κεϱὴν, καὶ ϑὲς γύϱωϑεν, ἵνα

δέχεται ὕδωϱ µέσα. Τότε ἔπαϱον ψιλὸν σουϐλίον, καὶ σηµείωσον τὰ σηµεῖα τοῦ

τυπαϱίου ὅλα ἐπάνω εἰς τὸ κεϱὴν ἐκεῖνον, ὥσπεϱ γϱάµµατα, ὥστε να ϕϑάσῃ

τὸ
839

σουϐλίον εἰς τὸ τυπάϱιν. Τότε τϱίψον τὸ ἀϱτϹέντο καὶ τὸ ἰάϱην εἰς ὕδωϱ

ἀπὸ λεµόνην, καὶ χύσαι τὸ ἐπάνω εἰς τὸ τυπάϱιν ἐπάνω εἰς
840

τὰ γϱάµµατα,

εἰς τὴν ἀποτύπωσιν τοῦ ὁλοκοτίνου γύϱωϑεν καλοῦ,
841

< ἵνα > µὴ δϱάµῃ

ἔξωϑεν. Καὶ εἰ µὲν ϑέλεις να τὸ ποιήσῃς ϐαϑὺ, τήϱα
842

να σταϑῇ ὅλην νύκτα ·
εἰ δὲ ϑέλεις να µηδὲν γένῃ ϐαϑὺ, ἀστέκεται

843
ἕως τὸ µεσηµέϱην. Καὶ ἐξελὼν,

εὑϱήσεις τετυπωµένον τὸ τυπάϱιν
844

χϱησίµως χϱησίµως γὰϱ αὐτὸ κόπτει τὸ

ἀϱκέτιον τὸ ἄλκιµον.

19. ΠΕΡΙ ΧΡΥΣΟΓΡΑΜΜΙΑΣ ΕΤΕΡΟΝ. — Τϱίψον ϐῶλον ὥσπερ κιννάβα-

ϱιν
845 · ἔπειτα ἔπαρον τοῦ ὠοῦ τὸ λευκὸν, καὶ ϑὲς εἰς ἀγγεῖον · καὶ ϐαλὼν

ὕδωϱ, τάραξον καλῶς, καὶ ἐξάφρισον ἕως ὅτε να ἐαγῇ ὁ ἀϕϱὸς ὅλος. ῎Επειτα

ϐαλὼν ἀπὸ τὸ ὕδωϱ τοῦ ὠοῦ, καὶ µίξον µε τὸν ϐῶλον. Εἶϑ’ οὕτως ϑὲς ὅπου

χϱῄϹεις, καὶ ἀϕ’ ὅτου ξηρανθῇ, ϑὲς πάλιν ἐπάνω εἰς τὸν ϐῶλον ἀπὸ τοῦ ὠοῦ τὸ

λοιπόν · καὶ ϑέτε < εἰς > τὸν ἀέϱα τὸν χϱυσὸν, καὶ ἀϕ’ ὅτου ξηρανθῇ, ἐπάνω,

τϱίϐε καὶ σθλίβονε
846

(f. 283 v.) µε τὸ παρακόνην.

20. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΣΑΙ ΧΡΥΣΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΕΝ ΒΙΒΛΟΙΣ. — Λάϐε

χϱυσάϕην καθαρὸν καὶ λέπτινον, καὶ ἀνάµιξον µετὰ ἀργυρίου, < ϑὲς >

ἐν πυϱὶ εἰς τὸ χωνήν. Εἶτα ϐάλε τιάϕην, καὶ ἀνάµιξον µετ’ αὐτοῦ ἐπὶ µάρµαρον

πορφυροῦν · καὶ τϱίψον αὐτὰ ὅσον σοι δυνατὸν ἵνα γένηται ὥσπερ πασπάλη ·
καὶ ϑὲς αὐτὰ εἰς πινάκην ἀγάνωτον πήλινον · καὶ ϑὲς αὐτὰ ἐν πυϱὶ µαλθακῷ,

καὶ σκέπασον µετὰ ὀστράκου
847

καθαροῦ · καὶ ἐπιµελήθητι ἵνα ἐκκαῇ ἕως

836. ἀσένει, pour ἂς ἔνῃ.

837. F. l. ἢ ἀλκ.

838. µέλεις.

839. κεϱὴν, aujourd’hui κεϱί.

840. χύσε.

841. F. l. καλῶς.

842. δϱάµι. — ϐαϑὴν, ici et plus loin. — F. l. τήϱει. (Voir la note sur la ligne 5.).

843. ἀστέκεται] F. l. ἂς στέκηται. (Cp. Du Cange, Glossar. v. στέκω.).

844. ἔξελον.

845. Les §§19, 20 et 21 sont dans Montfaucon, Pal., p. 5-7 et dans Fabricius, Bibl. gr. 12, p.

772. Cp. Gardthausen, gr. Pal., p. 85.

846. A la mg. sup. du ms. : διήγησις, de 1
re

main.

847. µαλϑακὸν.
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οὗ ἐρυθριάσῃ. ῎Επειτα ψυχρανθήτω ἐν µαϱµάϱῳ πορφυρῷ, καὶ τϱίψον µετὰ

ὕδατος πολλοῦ
848

καὶ µικροῦ σπογγαρίου · καὶ σύναξον αὐτὰ, καὶ ϐάλε εἰς

ἀγγεῖον καθαρόν · καὶ ἔα αὐτὸ ὀλίγον, ἕως οὗ να καθαρίσῃ κάτω · καὶ ῥίψας

τὸ
849

ὕδωϱ, πάλιν πλύνον αὐτὸ ἕως οὗ καθαρισθῇ ἀπὸ τῆς ὕλης · καὶ ὅταν

ϑέλῃς, γϱάψεις.

Βάλε ἀϕ’ ἑσπέρας κοµίδιν µεϑ’ ὕδατος, καὶ σύγκαυσον µετὰ χρυσαφίου ·
εἶτα γϱάψον πρῶτον τὰ κεφάλαια · εἶτα ϑές τι ἕτερον µετὰ ὤχρας ἀναµιγµένα

µετὰ τοῦ κοµιδίου ἢ λαγχάνη µετὰ κινναβάρεως · ἐπάνω δὲ αὐτῶν τῶν κεφα-

λαίων γϱάϕε µετὰ Ϲωγραφικοῦ κονδυλίου ὠς
850

ἔϑος ἐστὶν τῶν κονδυλίων, καὶ

ἀποτέλει τὰ χϱυσᾶ.

21. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΧΡΥΣΩΣΑΙ ΖΩΑ ΕΙΣ ΚΟΠΑΝ Η ΚΛΑ∆ΗΝ Η ΑΛΛΟΝ ΕΤΕΡΟΝ

ΚΑΙ ΤΟ ΑΛΛΟΝ ΑΧΡΥΣΩΤΟΝ.
851

— Λαϐὼν ὀστέα πϱοϐατίνας, καῦσον αὐτὰ

ἐν πυϱὶ, ἕως οὗ τεϕϱωϑῶσιν. Εἶτα µίξον ὀλίγον γύψον µετὰ ψιµµιϑίου, καὶ

τϱίψον καλῶς ἕως ἂν λειανϑῶσιν, καὶ µίξον ἰχϑυόκολλαν · πϱόσπλαϑε τοὺς

τόπους ὅϑεν ϐούλει χϱυσῶσαι, καὶ ἂς ξηϱανϑῇ. Μετε- (f. 284 r.) πειτα δὲ

χϱύσονε τὸ ἕτεϱον.
852

22. ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΓΚΑΥΣΕΩΣ. — < Λάϐε > ϐʹ µέϱη ἀσήµην ἀπὸ σολδία

παλαιὰ, καὶ γʹ χάλκοµαν.

23. ΕΙΣ ΤΟ ΧΡΥΣΩΣΑΙ ΖΩΑ ΕΙΣ ΚΟΥΠΑΝ, ΚΑΙ Ο ΚΑΜΠΟΣ ΝΑ ΕΝΑΙ

ΑΣΠΡΟΣ. — Λαϐὼν τὸ λευκὸν τοῦ ὠοῦ καὶ κεϱαµίδην τϱιµένον καὶ σιτισµένον,

µὴ ἀναδεύσῃς. ῎Επειτα χϱίσον τοὺς κάµπους, καὶ ϑὲς εἰς τὸν ἥλιον ἵνα ξηϱανϑῇ

· εἶτα χϱύσονε τὰ Ϲῶα.

24. ΕΙΣ ΤΗΝ ΧΡΥΣΟΚΟΛΛΗΣΙΝ. — Θέτε ἀλαµάϱσα µέϱος αʹ, καὶ χϱυσάϕην

µέϱη ϐʹ · καὶ εἰς τὴν ἀϱγυϱὴν ϑέτε ἀλαµάϱσα µέϱος αʹ, καὶ µέϱη ϐʹ ἀσήµην.

25. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΧΡΥΣΩΣΑΙ ΧΑΛΚΟΝ ΜΕ ΤΟΝ ΑΣΗΜΟΝ. — Ἀσήµην ϕίνον

κοπάνισον ψιλὰ, καὶ κατάκοψον. ῎Επειτα ποίησαι ὥσπεϱ τὸ
853

χϱυσάϕην ·
διαϱγύϱωσον καὶ χϱύσωσον. ῎Επειτα ἔπαϱον τϱυγίαν στεϱϱόν

854 · καὶ ϑὲς

µέσον ἔλαιον, καὶ ἂς ϐϱάσῃ. ῎Επειτα ϐάλε τὴν κοῦπαν
855

µέσον, καὶ ἂς σταϑῇ

ὀλίγον. Καὶ τότε ἔπαϱον ϐαµϐάκην, καὶ τϱίψον · καὶ πάλιν τὸ ϐάνε εἰς τὸ ἔλαιον

µέσον, καὶ τϱίψον ἕως οὗ να στεγνώσῃ
856

µέσα εἰς τὸ ἔλαιον ὁ ὑδάϱγυϱος.

26. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΧΡΥΣΩΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΑΕΡΟΣ ΤΟΥ ΜΑΛΑΓΜΑΤΟΣ.
857

— Πεϱὶ

τοῦ διαργυρῶναι. < Λαϐὼν > τὸ ἀσήµην καλὰ καὶ καθαρὰ µε λεµόνην ἢ µε

848. ποϱϕυϱοῦν.

849. ῥίξας.

850. ἀποτελεῖ.

851. En mg. du ms. : διήγησις — F. l. κοῦπαν. — κλαδὴν] Cp. §39. — Voir Saglio, Dictionn.
des antiq., art. cælatura, fig. 970 et 971.

852. F. l. χϱύσονέ το. ἕτεϱον (ce dernier mot annonçant un nouvel article) ?

853. ϕίνω.

854. στεϱῶν.

855. κούµπαν.

856. τϱίψον, en toutes lettres] F. l. λείωσον. Le même signe sert pour les deux mots dans la

notation alchimique. — F. l. στεγνωϑῇ.

857. ἀέϱος] Probablement le mot latin æs, æris, bronze, grécisé (M. B.).
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νεϱάντϹην, καὶ ϐάλε το εἰς τϱυγίαν, να ποιήσῃ
858

καλά. ῎Επειτα ἔπαρον τὸν ἀέ-

ϱαν, καὶ ϐάλε εἰς τὸ ἀσήµην ἐπάνω. Καὶ παρευθὺς λύεται τὸ χϱυσάϕην εἰς τὸν

διάργυρον. Καὶ τότε ἔπαρον ἓν σίδηρον πλατὺ καθαρόν · καὶ σθλίβονε ἐπάνω

εἰς τὸ
859

πῦϱ · τϱίϐε δὲ µε λαγωπόδαρον. ῎Επειτα ὅταν ἴδῃς ὅτι στεγνώνη,
860

ἔπαρον ὀδόντι λύκου, καὶ σθλίβονε ἄνωθεν τοῦ πυϱὸς, καὶ χρύσονε.

27. ΚΟΛΛΗΣΙΣ ΑΝΚΟΠΥΡΙΝΗ. — Ἀϱχή · ποίησον κόλλησιν, καὶ ϐαλὼν

ϐʹ µέϱη κασσίτεϱον, καὶ αʹ µόλιϐδον ἐν τῷ χωνίῳ ἔσω, καὶ ὅταν λειωϑῇ, ϐάλε

τϹαπαϱικὸν ὀλίγον · καὶ τότε ἔπαϱον τὰ κοµµάτια τὸ ῥινὴ, ὥστε να ποιήσῃ

ἡ κόλλησις. Καὶ ϐάλε ἐπάνω εἰς µάϱµαϱον ἴσιον · καὶ ἔπαϱον τὰ κοµµάτια

ἐγλήγοϱα, καὶ ϑές τα εἰς τὸ µάϱµαϱον,
861

διά να κολλήσῃ ἴσια.

28. ῞Οταν χϱυσόνῃς ἄσηµον καὶ οὐδὲν ποιάνῃ, ϐάλε ὀλίγον πτεϱὸν αον να

καῇ · καὶ ὀλίγον καὶ κεϱὴν καϑαϱὸν να καῇ ἐπάνω εἰς τὸν ἄσηµον · εἶϑ’ οὕτως

χϱύσονε.

29. ΕΙΣ ΤΟ ΧΡΥΣΩΣΑΙ ΖΩΑ ΕΙΣ ΚΑΜΠΟΝ ΚΟΥΠΑΣ, ΚΑΙ Ο ΚΑΜΠΟΣ ΕΝΑΙ

ΑΧΡΥΣΩΤΟΣ.
862

— ῎Επαϱον πετϹόλλαν καὶ ὀλίγον ἀσϐέστην · καὶ ἀνάδευε εἰς

τὸ πῦϱ · ἔπειτα χϱίε καὶ µε τεϱὸν ( ? ) τὸν κάµπον · καὶ ὅταν
863

στεγνώσῃ,

διαϱγύϱισον τὰ Ϲῶα.

30. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΣΑΙ ΧΡΟΑΝ ΩΡΑΙΟΤΑΤΗΝ ΕΙΣ ΑΣΗΜΟΝ ΧΡΥΣΩΜΕ-

ΝΟΝ. — ῎Επαρον τιάϕην µέϱη γʹ, καὶ τϱυγίαν καθαρὰν ἀπὸ Μονοβασίας
864

µέϱη ϐʹ, καὶ ἅλας µέρος αʹ, καὶ τϱίψον καλῶς, ἂς ϐράσουν καλῶς µετὰ ὕδα-

τος. Εἶϑ’ οὕτως ϐάλε τὸ ἄσηµον µέσον ἕως ὥϱαν πατὲρ ἡµῶν. ῎Επειτα ἔκβαλον

τοῦτο, ϑὲς εἰς ὕδωϱ ψυχρὸν καθαρὸν, καὶ ϐούρτζισον.

31. ΟΤΑΝ ΣΚΑΖῌ ΤΟ ΑΣΗΜΗΝ. — Βαλὼν κεϱαµίδην χονδϱὸν εἰς χωνὴν,

καὶ ἂς ϐϱάσῃ καλῶς. Καὶ ἄνωϑεν ϕύσα µε τὸ καλάµην εἰς τὸ χωνήν · καὶ πίνει

τὸν µόλιϐδον. ᾿Εὰν γοῦν οὐδὲν ἐκαϑάϱισεν, πάλιν
865

ϐάλε το δεύτεϱον. Εἶϑ’

οὕτως σϕύϱισον, εἰ δὲ σκάϹει, ῥίψον ἀϕϱὰ ὑδϱάϱγυϱον καὶ κεϱαµίδην · ϐάλε

εἰς τὸ χωνήν.

32. ΕΙΣ ΚΟΛΛΗΣΙΝ ΤΟΥ ΣΜΑΡ∆ΟΥ. — Βάλε ἀσήµην ϕίνον µέϱη ιʹ,
866

καὶ

αʹ χάλκοµαν. Βάλε µϐουϱάϹω ἤγουν ὕελον ϐϱαχὺ, καὶ ποίησον (f. 285 r.) εἴ τι

ϑέλεις, καὶ σϕύϱισον ψιλὰ, καὶ σαπούνισον, καὶ κόλλησον.
867

33. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΣΑΙ ΣΥΡΜΑΝ ΚΟΥΦΙΟΝ. — ῎Επαϱον ἀσήµην
868

ϕίνον,

σϕύϱισον, καὶ κατάκοψον, καὶ γύσε το εἰς σίδηϱον στϱογγύλον.
869

῎Επειτα

858. ποιήσῃ] ποιάσει.

859. πλατὺν.

860. F. l. στεγνόνει.

861. κοµάτια. — F. l. ὀγλίγωϱα.

862. κούµπας.

863. F. l. µε πτεϱὸν.

864. F. l. Mονεµϐασίας (ici et plus loin).

865. πίνη] A rapprocher de πίνος, pris dans le sens de teinture, vernis.

866. ϕίνω, ici et partout.

867. σϕήϱισον, ici et plus loin.

868. σήϱµαν.

869. γύσε] F. l. γύϱε.
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ϐάλε το εἰς τὸν σύϱτην, καὶ σύϱε το µίαν ϕοϱάν. Κόπτε µε
870

ῥινὴ, καὶ ποίει

ϐούκινον, καὶ ϐάλε του στεϕάνην · καὶ ϐάλε ἄνωϑεν ὕελον ϑέλῃς ἄστϱον, καὶ

κόλλησον.
871

34. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΣΑΙ ΕΓΚΑΥΣΙΝ. — Βάλε ἀσήµην ϕίνον ΣΤ
γ

αʹ, χάλ-

κοµαν ΣΤ
γ

αʹ, καὶ µόλιβδον ΣΤ
γ

αʹ · καὶ χώνευσον αὐτὸ εἰς χωνὴν, καὶ ϐάλε

τριµµένην τιάϕην πολλὴν, καὶ ϐάλε το εἰς ἀφόριον τϹουκάλην · καὶ χύσε µέσα

να µηδὲν εὐγῇ ὁ ἀτµός. Καὶ ὅταν κϱυώσῃ,
872

µεταχώνευσαι τὸ ϐεϱγὴν εἰς

ῥυγλωχύτην εἰς τεάϕην. ῎Επειτα τϱίψον καὶ πλύνον, καὶ ϐάλε ὅπου ϑέλεις.

35. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΣΑΙ ΧΡΟΑΝ ΕΥΜΟΡΦΗΝ ΕΙΣ ΧΡΥΣΩΜΕΝΟΝ

ΑΣΗΜΗΝ. — ῎Επαρον κολοδίδαν κόρκοµαν. Τϱίψον καλῶς καὶ ϑὲς εἰς τϱυγίαν

στεϱϱὸν µετὰ ὕδατος ἐν τῷ πυϱὶ, καὶ τϱυγίαν Μονοβασίας, καὶ ὀλίγον ἅλας,

καὶ ἂς ϐϱάσῃ. Καὶ ἐπίθες µέσον ἕως ὥϱας πατὲρ ἡµῶν.
873

῎Επειτα ἄϱον αὐτὸ,

καὶ ϑὲς ὕδατι ψυχϱῷ · καὶ τοῦτο ποίει ϐʹ καὶ γʹ ϕοϱάς.
874

36. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΣΑΙ ΚΟΛΛΗΣΙΝ ΚΑΚΚΑΒΙΩΝ ΚΑΙ ΕΙΣ ΣΟΥΛΙΝΑΡΙΑ

ΛΟΥΤΡΟΝ. — Βϱέξον ἀσϐέστην κοσκινισµένην, καὶ ἀνάδευσον καλῶς ἡµέϱας

πολλάς. ῎Επειτα ἔπαϱον τὸ ἄνωϑεν ἄνϑος αὐτῆς, καὶ ϐϱάσον καὶ ποδοκέϕαλα

πϱοϐάτου καλῶς · καὶ τὸν Ϲωµὸν ϐάλε εἰς τὴν ἄσϐεστον, καὶ ϐϱάσον καὶ τῆς

πτελέας τὸ ἔσωϑεν ϕλοῦν, καὶ µίξον αὐτὸ, καὶ ἀσπϱάδην ὠοῦ, καὶ κόλλησαι ὅ

τι χϱῄϹεις.

37. ΕΙΣ ΤΟ ΛΑΜΠΡΥ (f. 285 v.) ΝΑΙ ΜΑΡΓΑΡΙΤΑΡΙΝ.
875

— Λαϐὼν χειµω-

νικὸν ἢ πεπόνην, σχίσον µέσον αὐτῷ, καὶ ϑὲς τὸ µαργαριτάριν µέσον, καὶ ϑὲς

τὸ πεπόνην µέσον ἐν τῷ ϕουρνέλῳ να ψειϑῇ, καὶ λαµπρύνονται.

38. ΑΛΛΟΝ. — Τάγησον τὸ µαϱγαϱιτάϱιν < εἰς > ὀϱνίϑην ἢ πεϱιστέϱιν,
876

καὶ ἂς σταϑῇ < εἰς > ὥϱαν πατὲϱ ἡµῶν · καὶ τότε σϕάξον να τὸ
877

ἐξεϐάλῃς.

39. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΣΥΡΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΧΡΥΣΟΧΟΙΚΗΣ ΤΕΧΝΗΣ. — Λαϐὼν

ἀσήµην καθαρὸν, λαγάρισον αὐτὸ µε µόλιβδον ἐπταπλασίως < ἕως > γένηται

ὠς χϱυσός. ῎Επειτα τὸ σαπούνισαι καὶ ποίησαι τὸ νέµαν ψιλὸν
878

εἰς τὸν

σύϱτην · καὶ δίπλωσον καὶ κλῶσον. ῎Επειτα τὸ ποίησαι συϱὲς, καὶ ϕύλλα,

καὶ κλαδία, καὶ ἄστροι, καὶ τριαντάφυλλα, καὶ
879

κλώσµατα στϱιϕτὰ καὶ

πλεγµένα, καὶ Ϲῶα, καὶ πετηνὰ, καὶ ἄλλα εἴ
880

τι ϑέλεις. Ποίησαι πέταλον

σιδηροῦν λεπτὸν ἵσον · καὶ λαϐὼν τετράγκαθον,
881

ϑὲς εἰς ἀγγεῖον µετὰ ὕδατος

να ϐϱαχῇ νύκταν µίαν · καὶ τὸ
882

πϱωῒ, χύσον τὸ ὕδωϱ, καὶ ἄϕες ὅσον χϱῄϹεις

870. σήϱτυν. — σήϱε.

871. ἄστϱον] F. l. ἄσπϱον.

872. χύσε] F. l. χῶσαι. — εὐγῆ] F. l. ἐαγῇ. Cp. ci-dessus, p. 327, l. 3. — κϱιώσει.

873. ἀσϐϱάσει, ici et partout. — ἠµοῦ, ici et plus loin.

874. ϐον καὶ γον.

875. λαµπϱήναι, et plus loin λαµπϱήνονται.

876. F. l. τάγγισον.

877. F. l. σϕίξον.

878. νίµαν.

879. F. l. ἄστϱα.

880. στϱιϕτὰ] F. l. στϱεπτὰ.

881. πεταλοσιδηϱοῦν.

882. ϐϱαχὺ.
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· ϑές το ἐν τῷ πυϱὶ, καὶ ἀνάδευσον καλῶς, ὥστε να γένῃ κόλλα. ῎Επειτα ἔπαρον

τριχολαύδην,
883

καὶ ἔπαρον πϱὸς ἕνα σύρµαν, ἢ σύραν, ἢ ϕύλλον, καὶ ϑέτε

τα κάτω µίαν εἰς τὴν κόλλαν. ῎Επειτα σύνθεναι εἰς τὸ πέταλον ἀπάνω εἰς τὸ
884

σιδηροῦν, καὶ ποίει εἴ τι ϑέλεις πλουµία, καὶ ἀϕ’ ὧν τὸ πληρώσεις, ϑές το ἐν

τῷ πυϱὶ, ἀπέξωθεν, ἕως οὗ να καῇ ἡ κόλλα πϱὸς ὀλίγον. Καὶ τότε ἔπαρον ἀπὸ

τὸ ἀσήµην αὐτὸ τὸ ϕίνον ΣΤ
γ

αʹ, καὶ ϑές το εἰς τὸ χωνὴν, καὶ ἀνάδευσον αὐτά.

῎Εστιν ἡ κόλλησις αὕτη · τότε ποίησαι τὸ σφυρισµένον ψιλὸν ὅσον δύναται, καὶ

(f. 286 r.) κατάκοψον µε τὸ ψαλίδην λεπτῶς. Καὶ ϑὲς αὐτὸ κόλλησιν µέσον τῶν

συϱµάτων µετὰ πτεϱὸν ϐρεγµένον. Εἶτα ϑέλεις ποιῆσαι τὸ ῥίνισµα χονδρὸν καὶ

ϑές το, καὶ παϱάνω ϐάλε ὑαλῆν ϐοϱάχη τετριµµένον ψιλὸν, καὶ κοκκίνισον
885

αὐτὸ ἐν τῇ πύϱᾳ. ῎Επειτα τὸ ἄσπρισον καὶ ϐούρτζισον τὰ ἀχείροτα
886 · καὶ τότε

λαγάριζε εἰς τὸν χαλκεπλύτην καὶ κέρατα ϐʹ ἡµισάδια,
887

καὶ τὴν ϑελέαν γοῦν

να ϐάνῃ εἰς τὴν ἀπέσω µερέαν ἀσήµην στρογγύλον µικρὸν διὰ δύναµιν · εἰς

τὰ στρογγύλα γοῦν τὰ κοµπεία · ὅπου οὐδὲν ϐάνεις σµάρδον ϑέλῃς κόλλησιν,

ἀλλὰ µένειν ἀπὸ σολδία παλαιὰ, ἢ ἀπὸ ἄλλον ὅπου λέγεται ἀλαµάϱσα.

40. ΑΛΛΗ ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΜΥΣΤΙΚΗ. — Λαϐὼν ἄσϐεστον ἄϐϱοχον, καὶ
888

µίξον

καὶ ἔλαιον µετὰ τῆς ἀσϐέστου, καὶ πότισον καλῶς µίαν καὶ ϐʹ ϕοϱάς. Καὶ

τότε ϐάλε ἐν τῷ ἀµϐίκῳ, ἐπίϐαλον δὲ καὶ ἐν τῷ ϕουϱνελλίῳ
889

στάκτην ἔχων

κύκλωϑεν καὶ ἐπάνω δακτύλων ϐʹ · καὶ ἐξήϐαλον τὸ ϑεῖον ὕδωϱ ἐν ἑτέϱᾳ ϕιάλῃ.

Καὶ τότε λαϐὼν πανὴν λινὸν, καὶ ϐϱέξον αὐτὸ ἐν τῷ ὕδατι τούτῳ · καὶ τίϑες ἐν

τῷ πυϱὶ, καὶ εἰ µὲν ἅψει τὸ
890

πανῆ, ἴσϑι ὅτι οὐκ ὠϕελεῖ. Καὶ πάλιν ἔπαϱον τὸ

ἔλαιον τῆς ἀσϐέστου · καὶ ϐαλὼν αὐτὸ εἰς ἑτέϱαν ἄσϐεστον, καὶ ποίησον αὐτὸ

ὡς τὸ πϱότεϱον, ἕως οὗ εὐτυχῆσαι αὐτὸ, ἤγουν ἕως οὗ µὴ καῆναι τὸ πανῆ ἐν

τῷ πυϱί. Καὶ τότε λαϐὼν ἐκ τὸ ἔλαιον, καὶ ϑὲς κασσίτεϱον ἐν τῷ χωνίῳ, καὶ
891

γίνεται χϱυσός.
892

41. ΕΤΕΡΟΝ Υ∆ΩΡ ΘΕΙΟΝ. — (f. 286 v.) Λαϐὼν χάλκανϑον λίτϱαν αʹ, καὶ

σαλονίτϱιον λίτϱαν αʹ, καὶ κιννάϐαϱιν γ° δʹ, τϱίψας καλῶς ἐν ϑυείᾳ λιϑίνῃ, καὶ

ϐαλῶν ἐν τῷ ἀµϐίκῳ, ϑὲς ἐν ϕουϱνελλίῳ · καὶ ϕιµώσας µετὰ Ϲύµης καὶ ὠοῦ

τὸ λευκὸν, τὸ αον ὕδωϱ ϕύλαττε · τὸ δὲ ϐον τὸ κινούµενον ἐκ τῆς ῥυτῆς τοῦ

ἀµϐίκου ὅπου ϑέλει κοκκινίσει
893

τὸ καπούτϹιν τοῦ λαµπίκου. Αὐτὸ λέγεται

τὸ ἰσχυϱὸν ὕδωϱ. Τότε ἔπαϱον ἐξ αὐτῶν τῶν ὑδάτων γ° ϐʹ καὶ ὑδϱαϱγύϱου γ° ϐʹ ·
καὶ ϐαλὼν αὐτὰ ἐν τῷ ϐικίῳ ἐν ϑεϱµοσποδιᾳ, καὶ γίνεται ὕδωϱ τῆς ὑδϱαϱγύϱου.

῎Επειτα λαϐὼν ἐκ τὸ ἐπίλοιπον ὕδωϱ γ° αʹ, καὶ ἄϱγυϱον καϑαϱὸν γ° αʹ, καὶ ϑὲς

883. F. l. τϱιχολαϐίδην.

884. F. l. σύνϑετε.

885. ϐοϱάχυ τετϱιµένον. — κοκίνησον.

886. F. l. ἀχύϱωτα.

887. F. l. χαλκοπλύτην.

888. Une main en marge du ms., à l’encre rouge ; σῆ, à l’encre noire.

889. ἰαµϐύκω, ici et plus loin.

890. ἄψη.

891. κασσίτεϱον, en signe.

892. Signe de l’or au-dessus de χϱυσός.

893. ῥιτῆς. — Les mots ὅπου λαµπίκου sont intercalés à la marge supérieure et à celle de

gauche avec renvoi à ἰαµϐύκου.

71



αὐτὸ ἐν ἐτέϱῳ ϐικίῳ ἐν ϑεϱµοσποδιᾷ, καὶ γίνεται
894

ὕδωϱ τοῦ ἀϱγύϱου. Καὶ

τότε µίξον τὰ ϐʹ ὕδατα ἐν τῷ ἅµα τοῦ ὑδϱαϱγύϱου καὶ τοῦ ἀϱγύϱου ἐν ἑτέϱῳ

ϐικίῳ ἀνοικτόν · καὶ ϐαλὼν αὐτὸ ἐν
895

ϑεϱµοσποδιᾷ, καὶ γίνεται λευκὸν ὥσπεϱ

κϱύσταλλον. Εἶϑ’ οὕτως
896

λαϐὼν ἐξ αὐτὸν τὸ κϱύσταλλον ὅσον ϑέλεις, καὶ ἀπὸ

τὸ ἔλαιον τῆς ἀσϐέστου ἕτεϱον τόσον, καὶ ὑδϱάϱγυϱον ἄλλον τόσον, καὶ τίϑες

ἐν ἑτέϱῳ ϐικίῳ, καὶ ἀνάδευσον καλῶς, ἕως οὗ λειωϑῇ ὁ ὑδϱάϱγυϱος. Τότε ϐάλε

αὐτὰ ἐν τῷ ἀµϐίκῳ, καὶ ποίει ἐλαϕϱὰν πυϱὰν, καὶ ἐξήϐαλον
897

τὸ ὕδωϱ ϕοϱὰς

γʹ ἀπὸ τὸν ἄµϐικα, καὶ τίϑες ἀεὶ ἀπὸ τὸν ἔλαιον
898

αὐτοῦ ποτίϹειν αὐτῷ · καὶ

ὅταν γὰϱ ποιήσεις αὐτὸ ϕοϱὰς γʹ, ϑέλεις
899

ἰδεῖν ὅτι ἔγινεν ἔσω εἰς τὸν ἄµϐικα

ὥσπεϱ µίαν πέτϱαν. Καὶ τότε λαϐὼν ἀπ’ αὐτὸν τὸ εἶδος γ° αʹ, καὶ ὑδϱάϱγυϱον

γ° αʹ, καὶ γίνεται ὅ τι ϑέλεις.

42. Υ∆ΩΡ ΙΝΑ ΕΚΒΑΛΗΣ ΧΡΥΣΟΜΑΝ ΑΠΟ ΑΣΗΜΗΝ. — Λαϐὼν ϐʹ µέϱη

τζαπαρικὸν, καὶ σαλονίτριον µέϱη γʹ, τϱίψον καλῶς εἰς ὅλµον. ῎Επειτα (f. 287 r.)

ϐαλὼν ἐν τῷ ἀµϐίκῳ, καὶ κλεῖσον καλῶς µετὰ στάκτης καὶ κεραµίδην καὶ ὠῶν

· καὶ ϑὲς ἐν ϕουρνελλίῳ ἵνα ϐϱάσῃ ὥϱας γʹ. Εἶτα ἄνοιξον τοῦ ἐξεβῆναι τὸ ϕάρ-

µακον · καὶ πάλιν σφάλισον αὐτὸ καὶ ἂς ϐϱάϹῃ ἕως ὄρθρου µετὰ καλῆς ϐίγλας

· καὶ πληρωµένων
900

τῶν ὡϱῶν ξεʹ, ϐάνε τὸ πῦϱ πϱὸς ὀλίγον, καὶ ἐπληϱώϑη τὸ

ϑεῖον
901

ὕδωϱ. Καὶ ὅταν ϑέλῃς, ἐξηϐάλε τὸ χϱυσάϕην ἀπὸ τὸ ἀσήµην. Κόψον

τὸ ἀσήµην, καὶ ϐαλὼν αὐτὸ ἐν τῷ λαµβύκῳ, καὶ ϕίµωσον καλῶς.
902

Εἶτα σείρω-

σον τὸ ὕδωϱ, καὶ χώριζε τὸ χϱυσάϕην, καὶ γίνεται ῥίνισµαν,
903

καὶ µάζωσαι

µε τὸ χρυσωτήριον.

43. ΕΤΕΡΟΝ ΩΣΑΥΤΩΣ. — Λαϐὼν στυπτηϱίαν λίτϱας ϐʹ, σαλονίτϱιον λίτϱαν

αʹ, ϐιτϱιόλῳ ῥωµάνῳ λίτϱας ἥµισυ, τϱίψον, ϑὲς ἐν
904

λαµϐίκῳ, καὶ ϐαλὼν ἐν

ϕουϱνελλίῳ, καὶ κλεῖσον καλῶς, καὶ κάτωϑεν ϐάλε ὕελον ἄλλον, ἵνα ἐπιδέχεται

τὸ δυνατὸν ὕδωϱ, καὶ πληϱοῦται τὸ ϑεῖον ἄϑικτον ἐπὶ ὥϱας κδʹ · καὶ ὅταν ϐούλει,

ἐξηϐάλε τὸ χϱυσάϕην ἀπὸ τὸ ἀσήµην. Θὲς αὐτὸν τὸ δυνατὸν ὕδωϱ ἔνδον ἐν

ὑελίῳ ἐν ϑεϱµοσποδιᾷ, καὶ ὁ ἄσηµος γίνεται ὕδωϱ, καὶ πλέει ὡς ἀϕϱὸς ἐν

αὐτῷ τὸ ὕδωϱ. ῎Επειτα λαϐὼν τὸ ὕδωϱ αὐτὸ µε τὸν ἄσηµον τὸν µεµιγµένον,

καὶ ϐαλὼν ἐν τῷ ϕουϱνελλίῳ µετὰ τὸν ἄµϐικα, καὶ ποίησον ἐλαϕϱὰν πυϱάν ·
καὶ ἔκϐαλον ἐκ τούτου τὸ ὕδωϱ ἐκ τῶν µαστῶν, καὶ τὸ ἀσήµην µένει κάτω.

44. ΤΟ ΛΑΓΑΡΙΣΜΑΝ ΧΡΥΣΑΦΙΟΥ. — Λαϐὼν µαϱκαϹήταν
905

γ° (f. 287 v.)

ηʹ, καὶ τεάϕην γ° δʹ, καὶ χωνεύσας ὁµοῦ ἐν τῷ χωνίῳ, καὶ γίνεται ἀντεµόνιον.

Καὶ ὅταν ϑέλῃς λαγαϱίσαι χϱυσάϕην χονδϱὸν, ϑὲς τὸ χϱυσάϕην εἰς τὸ χωνὴν

894. ἐν ἑτεϱοµϐικίω, ici et plus loin.

895. F. l. ἀνοικτῷ.

896. κϱύσταλον, ici et partout.

897. ἰαµϐύκῳ, ici et plus loin. F. l. λαµϐίκῳ.

898. ἰάµϐυκα, ici et plus loin.

899. αὐτῷ] F. l. αὐτό.

900. ϐύγλας.

901. ἐπληϱώϑην.

902. F. l. λαµϐίκῳ.

903. χωϱίϹει.

904. ϐιτϱιὅλω.

905. µαϱκοϹήταν] µαϱκάσι en néogrec.
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µέσον τοῦ πυϱὸς. Εἶτα ϐαλὼν ἀπὸ τὸ ἀντεµόνιον ὅσον ϑέλεις µέσον τῆς χώνης,

καὶ ἂς ϐϱάσῃ. ῞Οταν δὲ ψυχϱανϑῇ, ϐαλὼν αὐτὸ ἐν ϐυσάλῳ ἑλληνικῷ ἐν τῷ πυϱὶ,

ὥστε να ψυχϱανϑῇ.

45. ΕΤΕΡΟΝ ΟΜΟΙΟΝ ΕΙΣ ΑΣΗΜΟΝ. — Ξύσον τὸ χϱυσάϕην ἀπὸ τὸ

ἀσήµην, καὶ ϐαλὼν ἐν τῷ χωνίῳ τὰ ξύσµατα, εἶτα τϱίψον ἀπὸ τὸ ἀντεµόνιον

µέσον τῆς χώνης, καὶ ἂς ϐϱάσῃ · καὶ µετὰ ταῦτα ϑὲς εἰς ϐύσαλον ἑλληνικὸν,

ἵνα λαγαρισθῇ, ὥστε ψυχρανθῇ, καὶ γίνεται
906

λαγαρισµένον µάλαγµα.
907

46. ΟΤΑΝ ΣΚΑΖῌ ΤΟ ΑΣΗΜΗΝ Η ΤΟ ΧΡΥΣΑΦΗΝ. — Θὲς µέσον τῆς χώνης

ἄϕϱατον ὑδάϱγυϱον καὶ κεϱαµίδιον, ἂς ϐϱάϹῃ, καὶ γλυκαίνεται · ὅσον ϐαλεῖς

πλέον, κάλλιον γίνεται.

47. ΤΟ ΠΟΥ ΣΤΑΜΑΤΙΣΙΣ Υ∆ΡΑΡΓΥΡΟΥ. — Θὲς ὑδϱάϱγυϱον ὅσον ϑέλεις,

καὶ µόλυϐδον ἄλλον τόσον, καὶ ϑές τα ἐν κλάσµατι χύτϱας ἐν καµίνῳ · καὶ ϑὲς

λουµπάϱδιν ὀλίγην, καὶ γίνεται ἄσηµος ἔκλεκτος.

48. ΑΛΛΟΝ. — Θὲς ὑδϱάϱγυϱον εἰς γαστϱὴν, καὶ κϱοµµυδίου Ϲωµὸν,
908

καὶ λουµπάϱδιν, καὶ ϐάλε εἰς τὸ καµίνην, καὶ ϑέτε καὶ ἀξούγγιν µέσα, καὶ

ἂς ϐϱάσῃ, ὥστε να γένῃ στάκτη, καὶ ἐξ αὐτὴν τὴν στάκτην ϐαλὼν εἰς ἄσηµον

µέσον εἰς τὴν χώνην, καὶ γίνεται µάλαγµα.

49. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΣΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΧΡΥΣΑ. — Λαϐὼν ἀέϱαν χϱυσὸν,

τϱίψον εἰς µάϱµαϱον ποϱϕυϱοῦν, καὶ ϑὲς µέσον µέλι ὀλίγον, καὶ
909

τϱίψον

πολλά. ῎Επειτα ϑὲς εἰς κογχύλην καὶ πλύνον (f. 288 r.) καλῶς µετὰ ὕδατος,

ὥστε να ἐξεϐάλῃς τὸ µέλιν. Εἶϑ’ οὕτως σκεύασον µετὰ ὠοῦ τὸ λευκὸν, καὶ

γϱάϕε. Καὶ ὅταν ξηϱανϑοῦν, σϑλίϐωσον µε λιϑάϱιν ἢ µε λυκουδόντι, καὶ γίνεται

εὔµοϱϕον. Στύψον γοῦν τὸ λευκὸν τοῦ ὠοῦ
910

µε σϕουγγάϱιν πολλάκις, ὥστε

να γένῃ ὕδωϱ, ἵνα µηδὲν µολυχυάσῃ
911

· καὶ ϐάλε καὶ ποντικοϕάϱµακον

λευκὸν τετϱιµµένον · καὶ ἂν σὲ µίνη
912

χϱυσάϕην, πλύνε τὸ ὠὸν ἵνα ἐξέϐῃ.
913

50. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΣΑΙ ΩΡΑΙΟΧΑΛΚΟΝ ΩΣΠΕΡ ΧΡΥΣΟΝ. — Λαϐὼν
914

τούτια πτενὴν γ° αʹ, ὁµοίως κόπρον γ° αʹ, σύκα ξηϱὰ καὶ µαῦϱα
915

γ° αʹ, τϱίψον

εἰς ὅλµον, καὶ ἀνάµιξον, καὶ ἔπαρον κασσίτερον γ° αʹ. Καὶ σφυρίσας, κατά-

κοψον, µίξον µετὰ τοῦ εἴδους ἐκείνου · καὶ ϑὲς ἐν τῇ χώνῃ, καὶ κλεῖσον ἄνωθεν

µετὰ πηλοῦ, καὶ ϕύσα καὶ ἂς ϐϱάσῃ. ῞Οταν νοήσῃς ὅτι ἐχύϑη, ἀπόκλεισον καὶ

χύσον, καὶ πάλιν ἀνάµιξον τὰ εἴδη · καὶ ποίησον ὡς τὸ πρότερον, ὥστε να ϑέσῃς

ὅλον ἐκεῖνον τὸ εἶδος, καὶ γίνεται ὡς χϱυσός.

906. λαγαϱιστῆ.

907. λαγαϱισµένω.

908. κϱοµιδίου.

909. F. l. χϱυσοῦν.

910. F. l. λύκου ὀδόντι.

911. σϕουγγάϱιν] σϕογκάϱιν. — µὴ δὲν, ici et partout.

912. F. l. καὶ ἂν σοι µείνῃ.

913. ἐξέϐῃ] ἐξεύει.

914. ὡϱαῖον χαλκὸν et l. 14, ὡϱαιοχαλκον] F. l. ὀϱείχαλκον. Cp. Lexique, ci-dessus, p. 17, l.

17, où ce mot commence nécessairement par un ω.

915. F. l. τουτίαν.
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51. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΣΑΠΟΥΝΙΟΥ. — Λαϐὼν πϱωτίον τοῦ σαπουνίου,
916

καὶ

µίξον, καὶ ἅλας τϱίψον. Εἶϑ’ οὕτως κίνησον.

52. ΕΤΕΡΟΝ. — Λαϐὼν τϹαπαϱικὸν, καὶ ἅλας, καὶ ὕδωϱ, καὶ τϱίψον καλῶς.

Εἷϑ’ οὕτως τὸ κίνησον τὸ ὡϱαιόχαλκον.

53. Ο ΥΕΛΟΣ. — Τὸ ϐοϱάχον τὸ ποιοῦν µετὰ τϹαπαϱικὸν καὶ στύψεως καὶ

ἅλας.

54. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΛΕΥΚΑΝΑΙ ΚΑΣΣΙΤΕΡΟΝ. — Λαϐὼν ποντικοφάρµακον κί-

τρινον ὅσον ϑέλεις, καὶ σαλονίτριον ἄλλον τόσον, τϱίψον καλῶς. Εἶϑ’ οὕτως τὸ

ἀνάµιξον · ἔπειτα ϑὲς αὐτὸ εἰς ὕελον µέσον τοῦ πυϱὸς (f. 288 v.) εἰς ἀνθρακίαν,

ἵνα καῇ ἕως οὗ [οὐ] µὴ ἐκϐῇ πλέον καπνός · καὶ γίνεται λευκὸν ὥσπερ χιών.

Εἶϑ’ οὕτως ἐξέβαλον, καὶ τϱίψον καλῶς, καὶ ϐαλὼν κασσίτερον εἰς τὴν χώνην γ°
δʹ · καὶ Ϲύγισον καὶ ὀψιαστικὴν γ° αʹ · καὶ χώρισε αὐτὴν εἰς µέϱη ΣΤʹ · καὶ ὅταν

ἔλϑῃ ὁ [χαλκὸς] κασσίτερος µέσον τῆς χώνης, ϐάλε τὸ αον µέρος καὶ πούµω-

σον
917

µετὰ καϱϐώνων, καὶ ἂς ϐϱάϹῃ ἕως οὗ να ἐξέϐῃ ὁ ἀτµός. Καὶ πάλιν ϑὲς

ἄλλον µέρος ὁµοίως ὡς τὸ πρῶτον, ὥστε να τὸ ἀποϐάλῃς. Καὶ τότε χύσον εἰς

κουπίδη σιδηροῦν, καὶ ἔσται ᾠκονοµηµένον. Καὶ ὅταν ϑέλῃς χρυσῶσαι ἄση-

µον, ϑὲς ὡς χϱῄϹεις ἢ ὡς ϑέλεις, καὶ ϐάλε. Καὶ ὅταν τὸ σµίγῃς µε τὸ ἀσήµην,

ϐάλε καὶ τϱυγίαν ὀλίγην εἰς τὸ χωνὴν, ἤγουν τὸ δ
ον

.

55. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΣΑΙ ΧΑΛΚΟΝ ΩΣΠΕΡ ΧΡΥΣΟΝ. — Λαϐὼν ϑουθείαν

µέϱη γʹ, κούρκουµα µέρος αʹ, σταφίδας καὶ ἰσχάδας πυρροὺς καὶ µέλι
918

καὶ

κουκουκία καθαραστὰ µέρος αʹ, ἀµυγδάλων τὸ ἔσω ϕλοῦν, γλυκόριζον,
919

κρόκον ὠοῦ, καὶ Ϲαφρὰν µέρος αʹ, χολὴν πυρροῦ ϐοὸς ξηϱὰν µέρος αʹ, τϱίψον

τὴν ϑουθείαν, ὡς τρίβουσιν τὴν κιννάβαριν µετὰ ἐλαίου, καὶ ποίησον ὡς πηλῶ-

δες. Καὶ τότε τϱίψον τὰ ἄλλα εἴδη, καὶ ἕνωσον · καὶ λαϐὼν χαλκὸν γ° γʹ, καὶ

σφύρισον λεπτῶς ἐν τῇ ἀκµωνῇ, καὶ ἀνάδευσον τὰ εἴδη · καὶ ϑὲς ἐν τῇ χώνῃ, καὶ

κλεῖσον µετὰ πηλοῦ τὴς τέχνης, καὶ ϑὲς ἐν τῷ πυϱὶ, καὶ ϕύσα µετὰ µηχανῆς

καλῶς, καὶ ὡς ϐράζει πλεώτερον, καὶ ϐάνης καὶ ἀπὸ τὰ εἴδη ταῦτα, τοσοῦτον

γίνεται καλλίων ὥσπερ χϱυσός.
920

56. Υ∆ΩΡ ΠΙΣΤΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ. — (f. 289 r.) Λαϐὼν τὴν ὀϱνιϑίαν γονὴν

σώαν, ἀµόλυντον, ἄσπιλον, διέλε ταύτην ὡς ἐπὶ τῶν καϱυκίων (χϱειώδης γὰϱ

ἡµῖν ἐν πολλοῖς ἡ µαγειϱικὴ τέχνη καϑέστηκεν). Εἶτα ἐν δυσὶ χυτϱιδίοις µέϱος

ἑκάτεϱον τῶν ὑγϱῶν ἐµϐαλὼν, ποίησον τῶν διὰ µαστωτῶν ὀϱγάνων ὑστείαν

µεγάλην · ὅσον να ἴδῃς ὅτι ἔλυσεν
921

ἐκεῖνον, ὅπου ἔνι µέσα εἰς τὴν µπότϹαν,

καὶ ἐπίγεν εἰς τὸ ϕοῦντος ὡς ἂν κεϱὴν, καὶ τότε ἄϕες το να κϱυώσῃ, καὶ

τϹάκησαί το, καὶ
922

ϑέλεις εὑϱεῖν ἐκεῖνον ὁποῦ ἔνι µέσα πολύτιµον, καὶ ἐκεῖνον

ϑέλει ἔσται διὰ τὴν χϱείαν σου. Καὶ αὐτὸ τὸ ϐοτάνην ποιεῖ τὸν µόλιϐδον τὸν

916. F. l. πϱωτεῖον.

917. χαλκὸς κασσίτεϱος] signes de χαλκὸς et de κασσίτεϱος. — πούµωσον]. Peut-être la forme

primitive du néogrec πουµόνω, synonyme de στουπόνω.

918. F. l. κόϱκωµα (comme plus haut).

919. F. l. κουκκία καϑαϱιστὰ.

920. κάλὶος.

921. τῶν διὰ F. l. διὰ τῶν.

922. κϱιόσει, ici et partout.
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κεκαϑαϱισµένον µε τὸν ὑδάϱγυϱον, ὁµοίως εἰς χϱυσάϕην ϕίνον εἰς πᾶσαν

δοκιµήν. Λύσε αον τὸν µόλυϐδον ὄντα λιτϱῶν ηʹ · καὶ ὅτε λυϑῇ ὁ µόλιϐδος,

ῥίψον ὑδάϱγυϱον ᾠκονοµηµένον ἄλλαις ηʹ λίτϱαις, καὶ ἄϕες να ϐϱάσῃ αον

καλῶς, ἵνα καπνίσῃ. Καὶ τότε ῥίψον µίαν λίτϱαν ἀπ’ ἐκεῖνον τὸ ϐοτάνην, καὶ

ἂς ϐϱάσῃ καλῶς µέσα. Καὶ ἀνακάτωνέ το µετὰ ἑνὸς ξύλου ἀναπτοµένου ἕως

ὥϱας δʹ. Εἶτα εὔγαλον αὐτὸ ἔξω καὶ ἄϕες
923

το να κϱυώσῃ, καὶ γίνεται µέλαν

· ἀλλὰ χϱωΐϹει πϱὸς ἐϱυϑϱάδαν, καὶ αὐτὸ ἔσται τὸ ϕάϱµακον. ῎Ετι δὲ λύσον

µόλυϐδον ᾠκονοµηµένον λίτϱας ηʹ · καὶ ὅτε λυϑῇ καλῶς, ῥίψον ὑδϱάϱγυϱον

ἕτεϱον λίτϱας ηʹ · καὶ ϐαλὼν ἀπὸ τὸν ϐον ϐοτάνην λίτϱαν αʹ, καὶ ἂς ϐϱάσουν

καλῶς ὥϱαν ἡµίσειαν, καὶ ἄϕες ἵνα κϱιώσῃ. ῎Ετι λύσον µόλυϐδον λίτϱας ηʹ

καὶ µέσα τὴν λύσιν καλῶς ποίησον αὐτὸ πεντάκις, καϑὼς πϱοείποµεν · καὶ

τῇ ὑστέϱᾳ ϕοϱᾷ δίδεισε χϱυσίον εἰς ἄ- (f. 289 v.) κϱος. ῎Ετι δὲ ἀπ’ ἐκεῖνον τὸ

χϱυσίον ϐάνεις λίτϱας ηʹ µόλιϐδον, καὶ λίτϱας ηʹ ὑδϱάϱγυϱον, καὶ ἀπὸ ϐοτάνην

ἐκεῖνον γίνεται χϱυσίον εἰς ἄκϱος.
924

57. ΚΑΙ ΑΛΛΟΣ ΦΗΣΙΝ. — Λαϐὼν ὠὰ ὅσα ϐούλει ... Texte imprimé d’après

le ms. de Saint-Marc, ci-dessus, p. 141-142 (3, 8).

E
EE

1.2.2 5. — 2. Travail des Quatre Éléments.

Transcrit sur A, f. 227 r. — Collationné sur E (partie écrite par le copiste
de L, a, b, c.) f. 2 r. ;— sur Lc, p. 349. (Mêmes νariantes que dans E.)

1. ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑ ΠΛΑΤΟΣ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ ΕΞΗΓΗΣΕΩΣ. — Λάϐε τὰ λευκὰ

καὶ ξανϑὰ τῶν ὠῶν, καὶ µάλαξον τῇ χειϱί σου ὁµοῦ,
925

ὡς γενέσϑαι µυελὸν,

καὶ ϐάλε αὐτὰ εἰς καινὴν χύτϱαν, καὶ ϕίµωσον καὶ χῶσον εἰς κόπϱον ἢ ἐν

ϑεϱµοσποδιᾷ, ἢ ἐν ἀχύϱῳ ἡµέϱας Ϲʹ ἢ δʹ. Εἶτα ἀνελὼν, ϑὲς ἐν ἄµϐιξι, ὡς ἔγνως

µετὰ ταπεινὴν λίαν πυϱός · καὶ λάϐε
926

το ἐξ αὐτῶν ὕδωϱ λευκόν. ῞Οταν δὲ

νοήσῃς ὅτι στάϹει ϑολὸν ἢ µέλαν, ἔα, καὶ ἔχε τοῦτο ἰδίως. ∆έχου δὲ καὶ τὸ

ἔλαιον, καὶ ἔστω ὑστεία
927

δυνατωτέϱα, καὶ ἀποδεξάµενος καὶ αὐτὸ ἰδίως ἔχε

· τὴν δὲ ἀποµένουσαν ἐν τῷ πατελλίῳ ὕλην κϱύψον, ἥτις χαλκὸς κεκαυµένος

καὶ µαγνήτης ἀσιατικός.
928

2. ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ ΤΟΥ Υ∆ΑΤΟΣ. — ΕΡΓΑΣΙΑ ΠΡΩΤΗ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ

ΟΞΟΥΣ.
929

— Καὶ ἐξαναµϐικίσας διὰ τοῦ ὀϱγάνου εὐϑέως τὸ ϑεῖον ὕδωϱ
930

923. εὔγαλον] F. l. ἔκϐαλον.

924. ϐατάνην.

925. ὡς] ὥστε E.

926. ταπεινοῦ E.

927. καὶ ἔστω τὸ πῦϱ δυνατώτεϱον E.

928. πατελίῳ AE, ici et partout. — µαγνησία ἀσιατική E.

929. καὶ ἐϱγασία E.

930. ἐξαναµϐυκίσας A (ϐυ pour ϐι partout).
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ἕως τϱὶς, καὶ κάτε ϕοϱὰν ϐάλε τῇ λίτϱᾳ τοῦ ὕδατος γ° αʹ ϑείαν
931

ἄσϐεστον.

Εἶτα ἀµϐίκισον αὖϑις µετὰ µύϱτων ϕύλλα ϕοϱὰς Ϲʹ · καὶ οὕτως ποίησον ἕως

γένηται τὸ ὕδωϱ τηλαυγὲς καὶ ϕαεινόν. Καὶ τότε λέγεται ϑεῖον ὄξος.

3. Πϱόσχες δὲ ἵνα τῇ πϱώτῃ ἀγωγῇ, ὡς εἴποµεν, σήπτῃς κάτε ϕοϱὰν
932

τοῦ

διοϱγανισµοῦ ἡµέϱαν αʹ τὸν ϐίκον, ἢ ἐν τῇ κόπϱῳ, ἢ ἐν ἀχύϱῳ, ἢ ἐν (f. 227 v.)

ϑεϱµοσποδιᾷ τὸν ἔχοντα τὸ ὕδωϱ µετὰ τῆς µιᾶς γ° τῆς ἀσϐέστου τῆς νεαϱᾶς.

Εἶτα ἀµϐικίαϹε · κάτε δὲ ϕοϱὰν ϐάνε νεαϱὰν
933

ἄσϐεστον · τὴν δὲ πϱώτην ῥίπτε

· ὅσον γοῦν ἀµϐικιάϹεις, τοσοῦτον ὠϕελήσεις.

4. ΟΝΟΜΑΤΟΠΟΙΙΑ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ ΟΞΟΥΣ ΚΑΙ Υ∆ΑΤΟΣ.
934

— Τοῦτο λέγεται

παϱὰ ϕιλοσόφων ϑεῖον ὕδωϱ, ϑεῖον ὄξος, µαγνησία λευκὴ, ὕδωϱ ἀσβέστου, οὖ-

ϱον ἄφθορον, ὑδράργυρος, ὕδωϱ ϑαλάσσης, γάλα παρθένου, ὀνόγαλα, κυνό-

γαλον, γάλα ϐοὸς µελαίνης, ὕδωϱ στυπτηρίας, ὕδωϱ σποδοκράµβης, ὕδωϱ νί-

τρου, καὶ δυτικὴ πνοή. Τοῦτο λευκαίνει
935

τὸ σῶµα τῆς µαγνησίας, ἤγουν τὸν

κεκαύµενον χαλκὸν, τοῦτο ϕέρει ἔξω τὴν ϕύσιν τὴν ἔνδον κεκρυµµένην · αὕτη

ἐστὶν ἡ ϕύσις ἡ νικῶσα τὴν ϕύσιν, ἡ µεταλλάττουσα τὰς ϕύσεις, καὶ λειοῦσα,

καὶ δεσµέυουσα, ἡ ἑγκυοῦσα καὶ τίκτουσα · ἡ δι’ οὗ τὸ πᾶν ἀποτελεῖται.
936

5. ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΑΕΡΟΣ. — ῾Οµοίως λάϐε τὸ
937

ἔλαιον καὶ

ϐάλε τῇ λίτϱᾳ αὐτοῦ γ° αʹ ἄσϐεστον, καὶ σῆψον ἐν τῇ κόπϱῳ
938

ἡµέϱαν αʹ · εἶτα

ἀµϐίκισον, καὶ οὕτω ποίησον αʹ ἡµέϱαν καὶ µόνον
939 · µέχϱι δὲ ϕοϱὰς κʹ ἢ καὶ

λʹ, ἀµϐίκιϹε µετὰ µύϱτων ϕύλλων,
940

ἕως γένηται καϑαϱώτατον, ὑπόλευκον,

ξανϑόν.

6. Τὸ δὲ πῦϱ οὐχ ἔχω τί σοι λέγειν, ὅποιον εἶναι τῆς καµίνου,
941

πλὴν

ἔστω σοι, ἢ λαµπάδος, ἢ καλάµης, ἢ κόπϱου λίαν µαλϑακὸν, καὶ οὐχὶ ὡς

πῦϱ · ῾Ο δὲ ἄµϐιξ ἔστω µέσον καννάϐου κεχωσµένος, ἢ ὕδατος
942

Ϲέοντος, ἢ

κόπϱου, ἢ στάκτης · κϱεῖττον δὲ ἐπὶ ὕδατος, ἥ τις καὶ ὑγϱὰ
943

λέγεται κάµινος.

Τινὲς δὲ ἕως πεντηκοντάκις τοῦτο διοϱγανίϹουσιν · κάτε
944

γὰϱ δέκα ϕοϱὰς

λαµπϱότεϱον ϕαίνεται τῇ χϱείᾳ. Τὸ δὲ σηµεῖον τῆς
945

αὐτοῦ τελειώσεώς (f. 228

r.) ἐστιν οὕτως. Πυϱώσας πέταλα ἀλόγου
946

σιδηϱᾶ ἕως ἑπτάκις, κατάϐαπτε

ἐν αὐτῷ τῷ ϑείῳ ἐλαίῳ · καὶ εἰ µὲν
947

λευκαίνεται τὸ πέταλον, ἁπαλύνεται καὶ

931. ἕως τϱὶς] ἐκ τϱίτου, ἑκάστῃ ϕοϱᾷ E.

932. σήπτῃς] σύπτης A ; corr. conj. — τόν ϐίκον] κϱύπτῃς τὸν ϐίκον E.

933. κάτε δὲ ϕοϱὰν] καὶ καϑεκάστην ϕοϱὰν E, ici et partout. — ϐάλε E.

934. καὶ τοῦ ϑείου ὕδατος E.

935. καὶ δυτ. καὶ πνοή A.

936. ἐγκύουσα] ἐγκυµονοῦσα E.

937. καὶ ἀϱχὴ A.

938. ἀσϐέστου E. — σύψον A ; κϱύψον E. Corr. conj.

939. αʹ ἡµέϱαν] αʹ ϕοϱὰν E.

940. ἕως δὲ ϕοϱῶν εἴκοσι E.

941. ὁποῖον δεῖ εἶναι E. — τῆς καµ. placé après τὸ πῦϱ E, f. mel.

942. ἰάµϐυξ A ; ἰάµϐιξ E. Corr. conj.

943. καὶ στάκτης E.

944. πενιντάκις A. — κάτε γὰϱ δέκα ϕοϱὰς] ἐν ἑκάστῃ δὲ δεκάτῃ ϕοϱᾷ E.

945. χϱοιᾷ E, f. mel.

946. λειώσεως E seul. — πύϱωσον E.

947. καὶ κατάϐ. E. — ἕως ἑπτάκις placé après ἐλαίῳ E.
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µεταλλάττεται ἐκ τῆς οὐσίας
948

αὐτοῦ, καὶ γίνεται τέλειον, χϱυσοῦ κάλλιον ·
εἰ δὲ οὔ, στϱάϕηϑι

949
πάλιν εἰς τὴν ἐϱγασίαν αὐτοῦ, ἤγουν τοῦ διοϱγανίϹειν

τὸ ϑεῖον ἔλαιον.

7. ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΟΝΟΜΑΣΙΑΣ ΑΥΤΟΥ. — Καὶ ὁ µὲν κρόκος αὐτοῦ
950

λέγεται

λέκιθος, καὶ χρυσοῦ σϕαῖϱα, κιννάβαρις, καὶ κιλίκιος κρόκος,
951

καὶ ὤχϱα

ἀττικὴ, καὶ γῆ σινώπη, καὶ νίτρον πυϱϱὸν, καὶ νίτρον
952

αἰγύπτιον, καὶ ἀρµε-

νιακὸν, καὶ χάλκανθον, καὶ ἔλαιον. Τὸ δὲ ἐξ αὐτοῦ
953

ἔλαιον, ὅταν σαπῇ καὶ

διοργανισθῇ, λέγεται ϑεῖον ἔλαιον, καὶ οἶνος
954

ἀµιναῖος, καὶ κιννάβαρις τῶν

ϕιλοσόφων, καὶ κόµαρις, καὶ ϑεῖον
955

ἄθικτον, καὶ ῥεφάνιον, καὶ κίκινον, καὶ

χρυσοζώµιον, καὶ µήλινον,
956

καὶ λινέλαιον, καὶ ϑεῖον ἄπυρον, καὶ σανδαρά-

χην, καὶ ἀρσένικον, καὶ κοµµιάκιον, καὶ ἀριστολοχία, καὶ µανδραγουρέλαιον,

καὶ ῥέου,
957

καὶ ἐλυδρίου, καὶ ὕδωϱ πορφύρας, καὶ ἄνθους χαλκοῦ, καὶ χρυ-

σαυγὲς,
958

καὶ ἀµιάντου, καὶ στυπτηρία ἐξυπορηθεῖσα ( ? ), καὶ ὑδράργυρος

ἀνατολική.
959

8. ΑΛΛΗΣ ΦΥΣΕΩΣ. — Τὰ αὐτὰ πνεύµατα, καὶ ὕδατα,
960

καὶ µαργαρί-

τας, καὶ λίθους τιµίους ἐκάλεσαν οἱ ϕιλόσοφοι · µεγάλης γὰϱ δυνάµεώς εἰσιν

ἔµπλεα · ἐὰν γὰϱ ἐϱγάσῃς αὐτὰ ὥστε ϕέρειν τὴν
961

ϕύσιν ἔξω τὴν ἔνδον κε-

κρυµµένην, τότε ἔφθασας τὸ µυστήριον τῶν
962

ϕιλοσόφων. Αὕτη ἐστὶν ἡ κε-

ϕαλαίωσις τοῦ µυστηρίου, καὶ οὕτως
963

λευκαίνεται, καὶ πάλιν Ϲανθοῦται, καὶ

γίνεται χαλκὸς κύπριος ὁ κεκαυµένος χαλκὸς, ἤτοι τὸ σῶµα τῆς µαγνησίας,

πεϱὶ οὗ ϕασιν
964 · « ᾿Η µαγνησία οἰκονοµηθεῖσα οὐκ ἐᾷ ῥήγνυσθαι (f. 228

v.) τὰ σώµατα · τὸν χαλκὸν λευκαίνει, τὸν σίδηρον µαλάττει, τὸν κασσίτερον

ἄρρευστον τοῦτον ποιεῖ, τὴν ὑδράργυρον χϱυσὸν ἀποκαθίστησι.
965

»

9. ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΠΥΡΟΣ. ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ · ΤΟ ΠΥΡ.
966

— Εἶτα λάϐε τὸ πῦϱ, ἤγουν τὸν χαλκὸν τὸν κεκαυµένον, ἤτοι τὴν ἐν τῷ πα-

948. καὶ ἁπαλ. E.

949. καὶ γίνεται τέλειον — ϑεῖον ἔλαιον] Réd. de E : καὶ γίν. τέλειος ἄϱγυϱος, καλόν ἐστιν, εἰ

δὲ µὴ, διοϱγάνιϹε πάλιν τὸ ϑ. ἔλαιον. — εἰ δὲ οὖν A.

950. §7] Cp. 1, 3 et 4. — καὶ ἀϱχὴ A.

951. λέκυνϑος A ; λέκυϑος E. — κιννάϐαϱις om. E.

952. πυϱὸν AE. Corr. conj.

953. καὶ νίτϱον ἀϱµ. E. F. l. καὶ < κυάνεον > ἀϱµ. Cp. 1, 3, 5.

954. συπῆ A.

955. ἀµηνέος A ; ἀµυναῖος E. Corr. conj. — κώµαϱος E.

956. καὶ ἔλαιον ῥαϕάνικον, καὶ ἔλαιον κίκ., καὶ χϱυσ., καὶ ἔλαιον µήλ.

957. καµάκιον A. — ῥοιοέλαιον καὶ ἐλυδϱιοέλαιων E.

958. καὶ ἄνϑυχαλκοῦ A ; om. E. — καὶ ὕδωϱ χϱυσαυγὲς E.

959. καὶ ὕδωϱ ἀµίαντου E. — ἐξύποϱιϑῆσα A ; ἐκσηπτωϑεῖσα καὶ ἐκπωϱηϑεῖσα E. — καὶ

ἀνατολικὴ A.

960. ἄλλης γὰϱ ϕύσεως A.

961. ἐϱγάσῃ E. — ὥστε] ὡς δὴ τοῦ A.

962. τότε om. E. — ἔϕϑασαν A.

963. καὶ αὕτη E.

964. ἤ τοι] ἤ τι E ; ἤγουν E. — ϕασὶ πάντες ὅτι ἡ µαγν. E. — Cp. 2, 1, 23.

965. ὑδϱάϱγυϱον] signe de l’argent A.

966. τοῦ πυϱὸς A.
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τελλίῳ τῶν κεκαυµένων ὠῶν τέφραν, λειότριβε συνεχῶς ἐν ἡλίῳ ὅλην
967

τὴν

ἡµέραν, ὑγραίνεται γὰϱ κατὰ µικρόν · καὶ ὁ καπνὸς αὐτοῦ ἄρχεται ἐκλείπειν.

Εἶτα πότιζε αὐτὸν, καὶ τϱίϐε καὶ ξήραινε ἐν ἡλίῳ, ἢ ἐν
968

ϑερµοσποδιᾷ, ἢ

ϕούϱνῳ µετὰ τοῦ ϑείου ὄξους, τϱὶς τῆς ἡµέρας, καὶ
969

τοῦτο ἔσῃ ποιῶν µέχ-

ϱις ἂν καταντήσῃς εἰς σηµεῖον τοιοῦτον · γελάσει
970

σοι ἄργυρος ἐν τῇ χώνῃ

ῥίπτε ἐπάνω ἐκ ταύτης τῆς τέφρας · καὶ εἰ µὲν
971

χρυσανθῇ, καλόν · εἰ δὲ οὔ,

στϱάϕηϑι εἰς τὴν αὐτοῦ ἐργασίαν.
972

10. ΚΑΙ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΤΗΣ ΓΗΣ, ΗΤΟΙ ΤΗΣ ΠΑΓΚΡΑΤΟΥΣ ΑΣ-

ΒΕΣΤΟΥ. ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ · Η ΓΗ. — Λειοτρίβησον τὰ κέλυφα τῶν ὠῶν,

καὶ ἀπόστυφε αὐτὰ νίτϱῳ καὶ ὕδατι ἡµέραν αʹ. Εἶτα ἀπόκλυζε αὐτὰ πολλάκις

διὰ γλυκέως · εἶτα ξήρανον καὶ λειοτρίβησον ὡς χοῦν
973 · εἶτα ϐάλε ἰσοστάϑµῳ

ὕδατι ὠῶν, καὶ ἄϕες ἐν ϕούϱνῳ ἀρτοποιοῦ,
974

ἢ ϑερµοσποδιᾷ ἕως ξηράνσεως

ἡµέρας Ϲʹ. Εἶτα ἐξελὼν, λειοτρίβησον
975

αὖθις, καὶ ἴσον ὕδατι ὠῶν µίξας, πά-

λιν ϕιµώσας, ἔα ἐν ϕούϱνῳ ἡµέρας
976

Ϲʹ · καὶ οὕτω ποίησον ἕως τρισσάκις.

Εἶτα λειοτρίβησον, ἐν ἡλίῳ
977

πολλάκις ξηράνας, καὶ ποτίϹων ἄχρις ἡµεϱῶν

γʹ · τῇδε ἑξῆς, λειοτρίβησον,
978

καὶ ϐάλε εἰς ἄγγος, καὶ ϕίµωσον, καὶ δὸς

καµίνῳ ὑελουργικῷ ἡµερονύκτια δύο, καὶ ἐκβαλὼν, εὑρήσεις κιµωλίαν χλ-

ωράν. Ταύτην
979

(f. 229 r.) δὲ πάλιν λειοτριβήσας καὶ ποτίσας πολλάκις τῆς

ἡµέρας,
980

ὄπτησον ἐν πυϱὶ κόπρου · καὶ τοῦτο τϱὶς ἢ πεντάκις ποιήσας, εὑρή-

σεις αὐτὴν ψιµµίθιον λευκότατον. Εὑρήσεις δὲ αὐτῆς τὸ τέλειον εἰ λευκάνεις

ἐπὶ χώνης τὸν χαλκόν · εἰ δὲ οὔ, στϱάϕηϑι εἰς τὴν ἐργασίαν αὐτῆς.
981

11. ΟΝΟΜΑΤΟΠΟΙΑ ΤΗΣ ΓΗΣ. — Ταῦτα ἐκάλεσαν οἱ σόφοι ϑείαν
982

ἄσ-

ϐεστον, γῆν χείαν, γῆν ἀστερίτην, στυπτηρίαν σχιστὴν, λιθάργυρον
983

λευκὴν,

κιµωλίαν, στιλϐίδα, ἀφροσέληνον, κόµµι, χάλκανθον, οὖρον
984

ἄρρευστον,

ψιµµίθιον, ἀνδροδάµαντα ἀλαβάστρινον, ὀπὸν συκῆς καὶ τιθυµάλλου.

12. Η ΕΝΩΣΙΣ ΤΩΝ ΤΕΣΣΑΡΩΝ ΣΟΙΧΕΙΩΝ. — Πϱόσχες, ὦ ϕίλε,
985

ἂν µὴ

κατὰ τὸν εἰϱηµένον σοι τϱόπον καλῶς οἰκονοµήσῃς τὰ τέσσαϱα στοιχεῖα, µὴ

967. ἤτοι] ἤ τι A ; ἤως (pour ἤγουν) E. — τέϕϱαν suppléé par E (τῶν ὠῶν τῶν κεκ. τέϕϱαν). —

ὅλην τὴν ἡµ. ἐν ἡλίῳ E.

968. ξήϱανον E.

969. ἢ ἐν ϕ. E.

970. γελ. σοι ἄϱγυϱος] ἤγουν λείωσον τὸν ἄϱγυϱον E.

971. τῆς τέϕϱας suppléé par E. — χϱυσωϑῇ E.

972. εἰ δὲ οὖν A ; εἰ δὲ µὴ E. Corr. conj.

973. διὰ γλυκέος ὕδατος E.

974. ἰσόσταϑµον ὕδωϱ E.

975. ἢ ϑεϱµοσποδιᾶς A ; ἢ ἐν ϑεϱµ. E.

976. καὶ om. E (seul). — ὕδατος E. — καὶ ϕιµώσας ἔα πάλιν ἐν ϕ. E.

977. τϱιάκις E (forme laconienne).

978. πότιϹε E.

979. εἶτα ἔκϐαλε καὶ εὑϱ. E.

980. λειοτϱίϐησον E.

981. εἰ δὲ οὗν A ; εἰ δὲ µὴ E.

982. ὀνοµ. ἂν εἴη τ. γ. A. — ταύτην E.

983. γῆ ἀστεϱίτης etc. A (nominatifs).

984. γῆν κιµ. E.

985. §12] ELc omettent ce paragraphe.
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ἐπιχειϱήσῃς τὴν ἕνωσιν αὐτῶν, ἵνα µὴ ἀκαίϱως κοµήσῃς,
986

σὺ δὲ αὐτὸς τὸν

κάµατον ὑποστῇς µόνος.

ΠΡΟΣΧΕΣ. — Λάϐε ἀπὸ τοῦ ᾠκονοµηµένου πυϱὸς µέϱος ἓν, καὶ ἀπὸ
987

τῆς ᾠκονοµηµένης γῆς µέϱη δʹ, καὶ λειώσας, ϐάλε εἰς ἄγγος, καὶ ἐπάνω ϐάλε

τοῦ ᾠκονοµηµένου ἀέϱος διπλάσιον τοῦ πυϱός · καὶ κϱέµασον
988

τὸ ἄγγος

µέσον ἑτέϱου µεγάλου ἄγγους ἔχοντος ὄξος δϱιµὺ, καὶ πώµασον τὸ ἄγγος, καὶ

ἔα ἡµέϱας τινὰς ἕως γένηται ὡς Ϲύµη.
989

13. Γίνωσκε ὅτι τινὲς ἔϐαλον µέϱη δύο τῆς γῆς,
990

καὶ ἓν τοῦ πυϱός
991

· καὶ ἄλλοι γʹ τῆς γῆς, καὶ ἓν τοῦ πυϱός · καὶ ἄλλοι δʹ καὶ πλείον < τῆς γῆς,

> καὶ ἓν τοῦ πυϱός. Καὶ ταῦτά εἰσι πάντα καλά · ἀλλὰ τὸ κϱεῖττον τὸ ἄνωϑέν

ἐστιν εἰϱηµένον.

14. Τοῦτο δὲ πϱὸς σὲ, ὦ ϕίλε, γεγϱάϕαµεν, ἔξω τοῦ ϕϑόνου ὄντες, ἵνα µὴ

πλανηϑῇς. Μετὰ δὲ τὸ γενέσϑαι ὡς Ϲύµην τὸ σύνϑηµα, ἐξελὼν, ὄπτησον εἰς

ἐλαϕϱὰν (f. 229 v.) πύϱαν, ἵνα ξηϱανϑῇ. Εἶτα πάλιν
992

τϱίψον αὐτὸ ἐν ῥωµαίῳ

µαϱµάϱῳ, καὶ ϐάλε ἐν τῷ ἄγγει, καὶ ϐάλε καὶ ἐκ τοῦ ἀέϱος διπλάσιον τοῦ

πυϱός · καὶ ἀπαιώϱησον ὡς καὶ πϱώην τὸ ἄγγος µέσον τοῦ ὄξους · καὶ οὕτως

ποίει κατὰ τὸν ἄνω τύπον µέχϱι
993

καὶ ϕοϱὰς Ϲʹ · κάτε ϕοϱὰν δὲ ϐάνε διπλάσιον

τοῦ πυϱὸς τὸν ἀέϱα · µετὰ
994

δὲ τὴν Ϲʹ, ἐξελὼν, ξήϱανον καὶ λειοτϱίϐησον µετὰ

διπλοῦ τῆς γῆς τοῦ
995

ἀέϱος · καὶ ϐάλε τὸ ἄγγος εἰς σαϱϹεῖν ( ? ) ἡµεϱονύκτιον.

Εἶτα ἐκϐαλὼν,
996

σκόπησον τί χϱοιᾶς ἐστί · καὶ εἰ ἐνήλλακται ἡ χϱοιὰ αὐτοῦ,

σκόπησον ὅτι ἤϱξατο τῆς ὁδοῦ ποϱεύεσϑαι · εἰ δὲ οὔ, στϱέψον αὐτὸ εἰς τὴν
997

ἐϱγασίαν αὐτοῦ ἕως ϕέϱῃ ϑεωϱίαν ἑτέϱαν · καὶ οὕτως ἐξελὼν, λειοτϱίϐησον
998

χωϱὶς τοῦ ἀέϱος, ἀλλὰ µίξον τὸν ἀέϱα, καὶ τὸ ϑεῖον, ἤγουν τὸ
999

ὄξος ϑεῖον µετ’

αὐτοῦ λειότϱιψον πολλάκις τὴν ἡµέϱαν · εἶτα σῆψον
1000

πάλιν, ὡς ἀνωτέϱω

πϱοείποµεν, εἰς ἄγγος µετὰ ὄξους δϱιµέως ἡµέϱας δύο · λύεται γὰϱ ὡς ὕδωϱ

· καὶ οὕτως γενόµενον ἔκϐαλε τοῦ ὄξους, καὶ πῆξον
1001

ἐν µαλϑακῷ πυϱὶ καὶ

ἀϱτίῳ, ἕως εἰς λίϑον κηϱοῦ στεϱεωτάτου πήξῃ.
1002

Καὶ οὕτως ἔχε Θεοῦ χάϱιν

ἄϕϑονον εἰς αὐτοῦ τιµὴν καὶ πενίας λύσιν.
1003

986. εὐκεϱῶς A. Corr. conj. — κωµίσεις A. Corr. conj.

987. οἰκονοµουµέν. E ici et l. suiv.

988. τὸ διπλ. E, mel.

989. Ϲύµην A.

990. γιν. δὲ E. — Lc met entre parenthèse tout notre §13.

991. τϱία µέϱη τῆς γῆς.

992. λαϕϱὰν A (néogrec).

993. τύπον] F. l. τϱόπον.

994. καὶ ϕοϱὰς] ὡϱῶν E. — κάτε ϕοϱὰν] καϑεκάστην δὲ ϕοϱὰν E. — ϐάνε] ϐάλε E ; ϐάλλε Lc.

— τὸν ἀέϱαν A ; ἐκ τοῦ ἀέϱος E. — µετὰ δὲ τὴν ἑϐδόµην ὥϱαν E.

995. µετὰ τοῦ διπλοῦ E.

996. σαϱϹεῖν] κόπϱον E.

997. εἰ δὲ οὗν A, ici et plus loin ; εἰ δὲ µὴ E (plus correct).

998. ἕως ἂν E, ici et plus bas.

999. ἤγουν] ἤως E.

1000. τὸ ὄξος τοῦ ϑείου E. — λειοτϱίϐησον E. — τῆς ἡµέϱας E, mel. σύψον A ; στύψον E.

1001. τὸ ὄξος E.

1002. κηϱοῦ om. E. — στεϱεώτατον E.

1003. ἄϕϑονόν τε εἰς αὐτὸ E.
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E
EE

1.2.3 5. — 3. ΠΕΡΙ ΒΑΦΗΣ ΣΙ∆ΗΡΟΥ.

Transcrit sur M, f. 104 r. — Collationné sur B, f. 175 v. (§§1 et 4) ;— sur
A, f. 157 r. (§§1 et 4). — Les §§1 et 4 seuls sont contenus aussi dans Laur. —

Sauf indication spéciale, les νariantes de A peuνent être considérées dans ce
morceau comme étant communes à ce ms. et à B, dont A paraît être une copie
directe.

1. Βαϕὴ σιδήρου ἐστὶν ἡ σχεδὸν ἅπασι γνώσει τε λεπτὴ χρήσει τε
1004

πολλή. ᾿Επειδὰν κέρας ( ? ) αἰγὸς λαϐὼν, πυϱί τε καύσας καὶ τϱίψας, ἅλα-

τος
1005

ἑνώσῃς διπλασίῳ, οὐ τῇ ὁλκῇ µόνον, τῷ δέ γε µεγέθει, ὕδατί τε τῷ

γνωρίµῳ προσβαλὼν, καὶ ϕυράσας τοσοῦτον, ὥστε τὴν µίξιν δίυγρον
1006

γε-

νέσθαι · ἔξεστι γάϱ σοι µετὰ ταῦτα ξίφος οἷον δ’ ἂν καὶ ϐούλῃ, ἐπαλείψαντα

κατά γε τὸ καλούµενον στόµα, καὶ ἄνθραξιν ἐµβάλλοντα,
1007

ἱκανῶς γέ (f. 104

v.) πως πυρακτῶσαι · µετὰ δὲ ταῦτα γνωρίµῳ ὕδατι ἐπιϱϱίψαν, ἐστοµωµένον

ϐαφικῇ στοµώσει ἔχειν τὸ ξίφος. Κοινὴ δὲ, ὡς εἴρηται, αὕτη καὶ πασίγνωστος

ἐγγὺς ἡ ϐαϕή. ῾Η δὲ εἰς ὕδωϱ
1008

ἐπίρριψις οὐχ ἁπλῆ τις εἴη, ἀλλὰ πϱὸς

τὴν τοῦ ξίφους κατά τε τὸ σχῆµα καὶ τὴν χρῆσιν διαφοράν. ῞Οσα µὲν γὰϱ λι-

ϑουργικὰ, καὶ ἁπλῶς, ὅσα οὐκ εἰσάγαν ὀξὺ τὸ λεγόµενον ἔχει στόµα, ταῦτα

ἁπλῶς µετὰ τὴν ἐκπύρωσιν ὕδατι ἐπιρρίπτονται · ὅσα δὲ τοὐναντίον, οἷον αἵ τε

λεγόµεναι µάχαιραι καὶ αἱ σπάθαι, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ’ ἢ ῥάκους τινὸς
1009

ἀνα-

δευθέντος τῷ ὕδατι, ἢ τοῦ ἐξ ἐϱίου εἰς ὄµβρων ἐπίκλυσιν ἐπινενοηµένου ὁµοίως

ἀναδευθέντος, κατὰ τὸ λεγόµενον στόµα, ἐπιτιθέµενα
1010

στόµατί τινι τούτων

ἀπολαµβάνει, ἢ τὴν κατὰ τὴν ϐαϕὴν στόµωσιν.
1011

Καὶ οὕτως µὲν αὕτη.
1012

2. ∆ΕΥΤΕΡΑ ΒΑΦΗ. — ῎Εστι δέ τις καὶ ἄλλη ϐαϕῆς ἰδέα, ἡ οὐ µόνον τὸ

κοινὸν τῶν σιδήϱων ἀποβάπτουσα, στίλβον τε καὶ λαµπρότερον ἤπεϱ ἡ προει-

ϱηµένη ϐαϕὴ, ἀπεργάζεται, ἀλλά γε καὶ τὸν ὀνοµαζόµενον
1013

ἰνδικὸν παρα-

πλησίως ἢ µικρὸν πλέον στοµοῦσα. Σµήχουσι τὴν κεφαλὴν ἔνιοι µὲν λευκογέω,

τῶν ὀρνίθων δὲ τοῖς ὠοῖς ἕτεροι, καὶ ἄλλοι ἄλλοις, ἢ ἁπλοῖς καὶ τοῖς ἐκ ϕύ-

σεως, ἢ συνθέτοις, καὶ τοῖς ἐκ τέχνης. ῞Εν τι τῶν σµηχόντων ἐκ τέχνης ἐστὶ

1004. F. l. ληπτὴ.

1005. ἐπειδ’ ἂν MA, ici et partout. — Au-dessus du signe de κέϱας ( ? ) : κε A.

1006. µῖξιν M.

1007. ἐπαλείψαντι ... ἐµϐάλλοντι ... ἐπιϱϱίψαντι B, f. mel.

1008. πᾶσι γνωστὸς B.

1009. ἀλλὴ M.

1010. στόµα om. M. — ἐπιτιϑεµένου B.

1011. στόµατι τινι om. B. — ἀπολαµϐάνειν B. — τὴν ϐαϕὴν µετεωϱιϹοµένου καὶ οὕτω τιϑεµένου

B.

1012. καὶ οὕτως µὲν αὕτη] mots omis dans BA qui passent immédiatement à la 4
e

trempe.

1013. ἧπεϱ M. Corr. conj.
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καὶ ἡ τῆς τοιαύτης ϐαϕῆς ἰδέα ἣ
1014

σκευάζεται ἔκ τε τῆς < πυϱᾶς > ἀπὸ

ξύλων · εἰ καὶ µὴ ἀπὸ πάντων τέφρας, ἐλαίου τε καί τινων ἑτέϱων. Οὐκ ἄδηλόν

ἐστι τοῖς πολλοῖς ὃ λέγω. Τοῦτο δὴ οὖν λαϐὼν καὶ ἐκκαύσας (f. 105 r.) κα-

ϑάπερ καὶ ταῖς χρυσοχοϊκαῖς χρήσεσιν ἐκκαίεσθαι εἴθισται, ἅλατι τε ἑνώσας

τριτηµόριον ὁλκὴν ἕλκοντι. εἰ δέ γε πάνυ εἴη ὁ σίδηρος τῶν εὐέκτων καὶ ἡµί-

σειαν, ἐπαλείψας τὸ τοῦ σιδήρου καλούµενον στόµα, πυράκτωσον. Εἶτα κατὰ

τὸν προϋφηγηµένον σοι τρόπον, πϱὸς τε τὴν τοῦ σχήµατος διαφορὰν, καὶ τὴν

χρῆσιν τῶν ὀϱγάνων, προσάγαγε τῷ ὕδατι. ῎Εστω δέ σοι γνωστὸν ὡς εἴ γε ὡς

εἰκὸς εὔθραυστον συµϐῇ τὸ στοµωθὲν διὰ τὴν σκληρότητα, ἐλαίῳ ἐµβαλὼν ἢ

ἀκαύστῳ καὶ ἀµίκτῳ παντελῶς τῷ σµήγµατι, ἀποκαταστήσεις τὴν συµµετρίαν

ἁρµόζουσαν · ἕξεις γὰϱ,
1015

οὕτω ποιῶν καὶ ἐργαζόµενος, ἀποτελεσθέν σοι

καθαρῶς τὸ ϐούληµα.

3. ΤΡΙΤΗ ΒΑΦΗ. — Φθέγξοµαι δή που ϐαϕὴν τῆς µυστικῆς ἐχέγγυον ϕιλο-

σοφίας · ξένον γὰϱ τὸ χϱῆµα τῇ γνώσει, καὶ ϑαυµαστὸν τῇ καταλήψει, χϱῆµα

δυσεύρετον καὶ πασίγνωστον, περισπούδαστον τῇ ϕύσει, εἰ καὶ τοῖς ἀνθρώπων

πλείστοις εὐκατάγνωστον. Οὐ γὰϱ πᾶσι τίκτει µὲν τοῦτο γῆ, οὐκ ἀπὸ τῆς χεί-

ϱονος µοίρας, ἀλλ’ ἐκ τῆς λεπτῆς καὶ διειδεστάτης καὶ ἀνωφεροῦς · συνεργεῖ

δὲ τῶν ὄντων τὸ
1016

τίµιον, χϱυσόν · τίκτουσα δὲ, οὐκ ἀπωθεῖται, ἀλλ’ ἐν τοῖς

κόλποις
1017

ἴσχουσα τϱοϕῆς ἐµπιπλᾷ · οὐκ ἐν τούτῳ δὲ µόνη, ἀλλ’ ἔχει κἀν

τούτῳ
1018

τὸν χϱυσὸν κοινόν. Τί οὖν τοῦτο ; πολλὰ γὰϱ τοιαῦτα, ὑγϱὸν, πε-

πηγός · οὐχ ὅτι µετὰ τὴν γέννησιν πέπηγεν, ἀλλ’ ὅτι πηκτὸν τὸ λυσίσωµον
1019

καὶ σωµατοειδὲς, τὸ παντόρευστον, καὶ ἄρρευστον καὶ αὐτόρρευστον · τοῦτο

οὖν ὃ ἐγὼ λέγω, οὐκ ἔστιν ἄλλο ἢ τοῦτο · (f. 105 v.) τοῦτο λαϐὼν τὸ µυστή-

ϱιον, διάστησον κατὰ µικρὸν, διαστήσας δὲ ὕδατι ἐϑίµῳ καὶ κοινῷ, ἐπαφιείς

τε ὀλιγίστῳ ὅσον δίυγρον γενέσθαι, ἕξεις τὴν µυστικὴν σιδήρου ϐαϕήν. ᾿Εν

αὐτῇ δ’ οὖν καθὼς κἀν ταῖς ἄλλαις
1020

νενόµισται τῇ ϕύσει ϐαφαῖς ἐνεργοῦν

ὄψει παράδοξον. ῎Εσται γάϱ σοι στεϱϱὸς ἐν πᾶσι καὶ ἀκάµατος ὁ καταβαφεὶς

σίδηρος, σιδηρωλέτης
1021 · τοῦτο καὶ µαϱµάϱων σιδηροφάγων δουλεύει γένη

καὶ ὑποτάσσεται. Αὕτη ἐστὶν ἡ µυστικωτάτη ϐαϕὴ, τὸν ἰνδικὸν ἐκβάπτουσα

σίδηρον. Σκόπει δὲ · ἂν γὰϱ ᾖ λίαν σκληϱὸς ὁ µέλλων στοµοῦσθαι σίδηρος,

µὴ προσφέρῃς αὐτῷ ἀκϱάτῳ, καὶ, ὡς εἴποµεν, τῷ µυστηρίῳ. ᾿Εκδαπανεῖ γὰϱ

καὶ καταθραύει ἅπαν τὸ ἀντιστατοῦν · ἀλλ’ οἰκονοµήσας δι’ ἐξελαιώσεως, ἢ

δι’ ἐποµβρίας ἱκανῶς, οὕτω χϱῶ τοδὶ ἐπὶ ποσὸν ἡ διὰ πείρας
1022

τϱιϐὴ ἀτα-

λαιπώρως ἐκδιδάξει.

4. ΤΕΤΑΡΤΗ ΒΑΦΗ. — Τετάϱτη δὲ πϱὸς τοὺς εἰρηµένους κϱείσσων
1023

τε

1014. ἢ σκ. M. Corr. conj.

1015. σµίγµατι M. Corr. conj. — ἔξεις M, ici et presque partout.

1016. F. l. ληπτῆς.

1017. τίµιον] F. l. τιµιώτατον.

1018. κἂν M, ici et partout.

1019. γέννεσιν M.

1020. σιδήϱου en signe. F. l. σιδηϱοϐαϕήν.

1021. καταϐαϕὴς M. Corr. conj.

1022. ἡ] ἢ M. — ἐπιπόσον M.

1023. ἑτέϱα ϐαϕὴ B. — τετάϱτη — εἰϱηµένους] αὕτη B. — F. l. πϱὸς τοῖς εἰϱηµένοις.
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καὶ ἀγνωστοτέρα καὶ ϑαυµασιωτέρα τῶν εἰρηµένων, ἔτι δὲ καὶ
1024

ἁπλουστέρα.

᾿Επεὶ γὰϱ τὸ τίµιον Ϲῷον ὁ ἄνθρωπος, ὅϱα οἵαν ἐν ϑνητοῖς
1025

ἔλαχεν δόξαν

· πολλὰ µὲν γὰϱ ἂν ἔχοι τις τῶν αὐτοῦ ἀπαριθµεῖν γέµοντα ϑαύµατος. ῾Οµῶς

δ’ οὖν ἐκεῖνο χϱεὼν εἰπεῖν ὃ τὴν ϐαπτικὴν καὶ στοµωτικὴν δύναµιν εἴληφεν.

Πολλὰ µὲν ὁ ἄνθρωπος, καὶ πολλαχόθεν
1026

τὴν τῶν περιττωµάτων ποιεῖται

κένωσιν · διχόθεν δὲ µάλιστα δι’ ὧν καὶ τὰ κενούµενα πλείω ϕέρεται. Οὐ τὸ

αὐτὸ δὲ τῶν περιττωµάτων ἀµφοτέρωθεν ἀπορρέον, τὸ µὲν ὑγϱὸν, τὸ δὲ ξηϱὸν

ἀπεκληϱώϑη καλεῖσθαι. ῎Εχει µὲν ἑκάτερον αὐτῶν µυϱίας καὶ παντοδαπὰς

τὰς
1027

ἐνεργείας καὶ (f. 106 r.) δυνάµεις · καί γε περιττώµατα καὶ ἀχρεῖα ἐν

ἀνθρώπῳ ὄντα · ἔχει δὲ µετὰ τῶν ἄλλων τὸ ὑγϱὸν πεϱίττωµα τὴν ϐαπτικήν τε

καὶ στοµωτικὴν σιδήρου δύναµιν · µόνῳ γὰϱ σίδηρος κάλλιστος ἀποτελεῖται

· ἡ δὲ σιδηροβαφὴ γίνεται, καθὼς κἀν τῷ
1028

πϱὸ αὐτοῦ εἴρηται, πϱὸς τὴν

διάφορον τῶν σιδήϱων χϱῆσίν τε καὶ τὸν σχηµατισµόν · πᾶσι δὲ, ὡς καὶ κατ’

ἀρχὰς ἐϱϱήϑη, προτερεύει τῶν
1029

πϱὸ αὐτοῦ ἡ σιδηροβαφὴ τοῖς πλεονεκτή-

µασιν.
1030

E
EE

1.2.4 5. — 4. ΒΑΦΗ ΤΟΥ ΠΑΡΑ ΠΕΡΣΑΙΣ ΕΞΕΥΡΗΜΕΝΟΥ ΧΑΛΚΟΥ

ΓΡΑΦΕΙΣΑ ΑΠΟ ΑΡΧΗΣ ΦΙΛΙΠΠΟΥ.
1031

Transcrit sur M, f. 118 r. — Collationné sur B, f. 173 v. ;— sur C (copie de
B), f. 120 r. ;— sur A, f. 155 v. ;— sur K (copie de A), f. 39 r.

1. Λαϐὼν ϑουθίας ὅσον ϐούλει ἀνωτέρας, λείωσον καὶ κοσκίνισον
1032

λεπ-

τοτάτῳ κοσκίνῳ · καὶ ϐαλὼν εἰς σκεῦος ὀστράκινον, ἐπίβαλλε ἔλαιον οἷον ϐούλει

ἐπ’ αὐτὴν, εἴτε κοινὸν, εἶτε σησάµινον · καὶ ἀνάλαβε ταῖς χεϱσὶ, προσµιγνύων

τῇ ϑουϑίᾳ τὸ ἔλαιον καὶ τϱίϐων ἐν τῷ ὀστρακίνῳ
1033

ἀγγείῳ, ἕως ἂν πλησϑῇ

ἡ ϑουθία τοῦ ἐλαίου, καὶ µηκέτι συµπίῃ τὸ
1034

ἔλαιον. Καὶ ὅταν ἴδῃς ὅτι συ-

νέπιεν τὸ αὔταρκες, ἐπιβάλλεις αὖθις καὶ προσµιγνύεις ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἐλαίου,

1024. εἰϱηµένων] πολλῶν B. — ἔτι δὲ κ., ἁπλ. om. B.

1025. F. l. τιµιώτατον. — οἷαν M ; ὁποίαν B.

1026. εἴληχεν B, f. mel.

1027. µὲν] γὰϱ B. F. l. µὲν γὰϱ.

1028. σιδηϱοϐαϕὴ] signe du fer suivi d’un η. Corr. conj.

1029. δέως M. — καταϱχὰς M. — πϱοτεϱεύειν mss.

1030. ἡ om. B.

1031. Après Φιλίππου] BCAK (= B etc.) ajoutent : τοῦ τῶν Μακεδόνων, οἷος ὁ ἐν ταῖς πύλαις

τῆς ἀγίας Σοϕίας. Puis, en sous-titre : Ποίησις χαλκοῦ ξανϑοῦ. — Ce morceau a été publié et

traduit en latin par Chr. G. Gruner, Zozimi fragmenta, 4, 1803, in-4°. (Faculté de médecine

de Paris, collection in-4° n° 68, art. 17.)

1032. τουτίας B etc. — ἀνωτέϱας om. BC ; ἀνωτάτης AK.

1033. τοῦϑια corrigé en ϑουϑία B. — ϑουϑία M.

1034. ἀγγεῖον M.
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ἕως γένηται πηλῶδες. Καὶ λαϐὼν ἀπὸ τοῦ ϕοινικοπαστίλλου τοῦ ἐρυθροῦ τοῦ

λεγοµένου νατὴϕ ἐν Ἀράβοις, τὸ πέµπτον µέρος τῆς ϑουθίας, ϐάλε αὐτὸ ἐπάνω

τῆς προµαλαχθείσης
1035

ϑουθίας (f. 118 v.) ἐν τῷ ὀστρακίνῳ σκεύει, κατα-

τεθραυσµένον εἰς µικρὰ µὴ πολυµερῆ, µήτε πάνυ µεγάλα · καὶ ϑερµάνας

κλίβανον
1036

σφοδροτάτῳ πυϱὶ, ϐάλε τὸ σκεῦος ἐν τῷ κλιϐάνῳ, προσπηλῶν τὸ

στόµα
1037

τοῦ κλιβάνου, ἕως τῆς ἐπαύριον, διότι µέλλει καίεσθαι καὶ γίνεσθαι

ἡ ϑουθία µέλαινα. Καὶ ἐξαγαγὼν ἐπὶ τὴν αὔριον, τϱίϐε καὶ σῆϑε λεπτῷ
1038

κοσκίνῳ.

2. Καὶ ὅτε ϑελήσεις ϐάψαι χαλκὸν ἀνώτερον οὗ κϱείττων οὐ ϐάπτεται ἐν

Πεϱσίδι, λάϐε δύο µέϱη χαλκοῦ κυπρίου καλοῦ, καὶ ἓν ἐκ τοῦ προκατασ-

κευασθέντος διὰ τῆς ϑουθίας ξηϱίου. Καὶ κατάκλασον τὸν
1039

χαλκὸν ὅσα

δύνῃ σµικρότατα µέϱη, καὶ πρόσµιξον αὐτῷ τὸ ξηϱίον
1040 · καὶ ϐαλὼν ἄµϕω

εἰς χώνην, ϕύσα σφοδρῶς, ἕως ἂν ϐϱάσῃ ὁ χαλκὸς µετὰ τοῦ ξηϱίου · καὶ

ὅτε ϐράσει, προστιθεὶς αὖθις κάϱϐωνα µετὰ
1041

ϕύσης πολλῆς, ἕως ἑνωθῶσιν

ἄµϕω. Καὶ ἐὰν ϑέλῃς γνῶναι τὸ κάλλος τῆς χϱοιᾶς, λάϐε σιδήριόν τι ἀκροσκό-

λιον, καὶ ἐξάγαγε διὰ τοῦ ἄκϱου αὐτοῦ, καὶ ϑέασαι · καὶ εἰ µὲν ἀρέσει τὸ χϱῶµα,

παύεις τὴν ϕύσαν · εἰ
1042

δὲ οὔπω ἤρεσεν, πρόσθες ϕύσαν καὶ κάϱϐωνα · ἡ

γὰϱ διὰ τῶν καϱϐόνων ϕύσα ὁπόσον ἂν πλεονάσῃ, ϐέλτιον ἀπεργάζεται τὸ

προκείµενον.

E
EE

1.2.5 5. — 5. ΒΑΦΗ ΤΟΥ ΙΝ∆ΙΚΟΥ ΣΙ∆ΗΡΟΥ, ΓΡΑΦΕΙΣΑ Τῼ ΑΥΤῼ

ΧΡΟΝῼ.

Transcrit sur M, f. 118 v. (suite, f. 104 r.) — Collationné sur B, f. 175 r. ;—

sur A, f. 156 v. ;— sur K, f. 39 v. — Contenu aussi dans C (copie directe de

B), dans le ms. de Vienne, art. 17, et dans Laur., art. 44.

1. Λαϐὼν σιδήϱου ἁπαλοῦ λίτϱας δʹ, κατάτεµε εἰς µικϱὰ µέϱη · καὶ λαϐὼν

ϕλοιὸν ϕοινικοϐαλάνου τοῦ λεγοµένου ἐλιλέγ ἐν Ἀϱάϐοις,
1043

σταϑµὸν µιλ

ιεʹ, καὶ σταϑµὸν µιλ δʹ ϐελιλὲγ ὁµοίως κεκαϑαϱµένου ἀπὸ τῶν ἐντὸς, ἤτοι τὸν

ϕλοιὸν µόνον, καὶ (f. 104 r.) ἀµϐλὰγ ὁµοίως
1044

κεκαϑαϱµένου µιλ δʹ · καὶ

1035. ϑουτίας M. — ϐάλε — ϑουϑίας om. B etc. ; hab. Gruner.

1036. πολλὺ µέϱη M.

1037. πϱοπηλῶν B etc., f. mel.

1038. µέλανα M.

1039. κατάκλασον] τέµε B etc.

1040. εἰς ὅσα B etc. — σµικϱὰ B etc.

1041. κάϱϐονα M, ici et partout. — Après κάϱϐωνα] B etc. aj. : διεϱέϑιϹε τὸ πῦϱ.

1042. παῦε B etc. ; παύειν Gruner, avec cette note : subint. δεῖ. — εἰδ’ οὗν πϱόσϑες B etc.

1043. ϕλυὸν M, ici et plus loin. — ἐλίλεγ BCAK (= B etc.). — Ἄϱαψι B etc. — µιλ] µεϱ AK, ici

et plus loin.

1044. ἀµϐλὲγ BC (B mg. : ambleg) ; ἀµϐι λὲγ A ; ἀµϐιλὲγ K.
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µαγνησίας ὑελουϱγικῆς ἀνωτέϱας ϑηλυκῆς
1045

µιλ ϐʹ, κόψον ὁµοῦ πάντα µὴ

πάνυ λεπτῶς, καὶ πϱόσµιξον ταῖς δʹ λίτϱαις τοῦ σιδήϱου · καὶ ϐάλε εἰς χώνην ·
καὶ ἴσασον τὸν τόπον τῆς χώνης πϱὸ τῆς ἐκκαύσεως · εἰ γὰϱ µὴ οὕτως ποιήσεις,

ὥστε µὴ κινεῖσϑαι αὐτὴν τῇδε κἀκεῖσε, ἀνάγκη ὑϕιστάσαι ἐν τῇ χωνείᾳ. Εἶτα

µετὰ τοῦτο ἐπίϐαλλε τὰ κάϱϐωνα, καὶ ὄξυνον τὴν χώνην, ἕως λυϑῇ ὁ σίδηϱος,

καὶ
1046

ἑνωϑῶσιν αὐτῷ τὰ εἴδη. ΧϱῄϹουσι δὲ αἱ τέσσαϱες λίτϱαι τοῦ σιδήϱου

καϱϐώνων λίτϱας ϱʹ.

2. Πρόσεχε δὲ ὅτι, ἐὰν ἔστιν ὁ σίδηρος ἁπαλώτερος, οὐ χϱῄϹει τὴν µα-

γνησίαν, ἀλλὰ µόνα τὰ λοιπὰ εἴδη. ῾Η γὰϱ µαγνησία ξηραίνει αὐτὸν εἰς ὑπερ-

ϐολὴν, καὶ γίνεται ϑϱυπτός. Εἰ δέ ἐστιν ἁπαλὸς, χϱεία αὐτῆς µόνον, ἵνα ἔστιν

ἀνωτέρα · Αὕτη γὰϱ τὸ πᾶν ἀπεργάζεται.
1047

3. Αὕτη ἐστὶν ἡ πϱώτη καὶ ϐασιλικὴ ἐργασία, ἣν ἐπιτηδεύονται
1048

σήµε-

ϱον, ἐξ ἧς καὶ τὰ ϑαυµάσια ξίϕη τεκταίνονται. Ηὑρέθη δὲ ὑπὸ τῶν ᾿Ινδῶν, καὶ

ἐξεδόϑη Πέρσαις, καὶ παϱ’ ἐκείνων ἦλθεν εἰς ἡµᾶς.
1049

E
EE

1.2.6 5. — 6. ΠΟΙΗΣΙΣ ΚΡΥΣΤΑΛΛΙΩΝ.
1050

Transcrit sur M, f. 116 r. — Collationné sur A, f. 12 r. (= A
1
) ;— sur A, f.

13 r. (= A
2
) ;— sur A, f. 90 r. (= A

3
) ;— sur K (copie de A

2
; mêmes νariantes). f.

4 r. ;— Contenu aussi dans Laur., f. 95 v., et dans l’Ambrosien (copie de M).

— Les νariantes de M ont été reportées en marge ou au-dessus du mot dans K,
de la main déjà signalée (p. 36).

1. Λαϐὼν ὠὰ ὅσα ϑέλεις, πλύνον µετὰ ὑδϱάλµης, καὶ ἀποσπόγγισον
1051 ·

καὶ πάλιν πλύνον µετὰ ὑδϱονίτϱου, καὶ τότε κλάσας, χώϱισον τὰ
1052

ὄστϱακα

ἀπὸ τῶν ὑµένων αὐτῶν, καὶ τὰ κϱοκὰ παϱὰ µίαν, καὶ τὸ λευκὸν παϱὰ µίαν · καὶ

σϕάξας ὀϱνίϑια µαῦϱα καὶ λαϐὼν τὸ αἷµα,
1053

καὶ ϐαλὼν αὐτὸ εἰς ἐϱγαλεῖον,

ἀνάσπασον ἀπ’ αὐτοῦ τὸ ὕδωϱ, ϑέλῃς
1054

ὑπὸ µαλϑακοῦ πυϱὸς, ϑέλῃς ὑπὸ

ἀκαύστου πυϱὸς. Καὶ ϕύλαξον αὐτοῦ
1055

τὸ κατόχηµα καὶ τὸ ὕδωϱ · καὶ ἐὰν

1045. ὑελ. ἀνωτ. om. B etc.

1046. λυϑῇ] F. l. χυϑῇ.

1047. ἵνα — ἀπεϱγάϹεται om. B etc.

1048. ἣ ἐπιτηδ. σήµεϱον] ἣν ἐνεϱγοῦσι καὶ ἐν ᾿Ινδίᾳ B etc.

1049. ἦλϑε καὶ εἰς ἡµᾶς B etc.

1050. Titre dans A
1

: πεϱὶ κϱυστάλλων ποιήσεως ;— dans A
2, 3

: πεϱὶ κϱυστάλων ποιήσεως ;—

dans K : πεϱὶ κϱυστάλου ποιήσεως.

1051. ϑέλεις] ϐούλει A
1
. — avant πλύνον M (signe tachygr. de ἀπὸ? ). — ἀπόπλυνον A

1, 2, 3

(= A) ; καὶ ἀποπλύνον Laur. — ὑδάϱµης A
1, 2, 3

.

1052. µετὰ ὕδατος, ἤγουν ὕδωϱ νίτϱου A
1

— τότε] αὐτὰ A
1
.

1053. Ici et partout : παϱαµίαν M ; παϱαµιὰ A
1
; παϱαµιᾶ A

2, 3
. — τὸ αἷµα αὐτῶν A

1
.

1054. ϑέλεις ... ϑέλεις M ; ϑέλεις, ... εἰ ϑέλεις A
2

K.

1055. ἀύλου sur ἀκαύστου M ; à la suite dans AK.
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ϕέϱῃ καὶ ἔλαιον, καὶ ἔχε αὐτὰ
1056

εἰς σκιάν. Τὸ δὲ λευκὸν τοῦ ᾠοῦ καὶ αὐτὸ

ἀνάσπασον διὰ πυϱὸς, καὶ λάϐε καὶ αὐτοῦ τὸ ὕδωϱ καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ ἔχε καὶ

αὐτὰ παϱὰ µίαν,
1057

καὶ τὸ κατόχηµα ὁµοῦ ἔχων καὶ αὐτὰ εἰς σκιάν. Τὰ δὲ

ὄστϱακα σὺν
1058

τῶν ὑµένων τϱίψας, καὶ ϐαλὼν εἰς δύο χωνία · καὶ χϱίσας

πηλῷ
1059

ἐντϱίχῳ καὶ ψύξας, καῦσον εὐτόνως ὑπὸ ἀσκοϕυσίων δύο, µέχϱις

ἂν
1060

ἀποκαχλάσωσιν, καὶ οὐκέτι ἀκούῃς τὸν καχλασµὸν αὐτῶν · ἐπὰν γὰϱ

διαγελάσῃ ἔσωϑεν, ἔπαυσεν ὁ καχλασµὸς, καὶ ὡς ἐκ τούτου γνώσῃ ὅτι ἐψήϑη,

καὶ ἔασον αὐτὸ οὕτως ψυχϱανϑῆναι, καὶ κατάπαυσαι ἐν τῇ καµίνῳ · καὶ µετὰ

τοῦτο κλάσας, εὑϱήσεις ὕελον πϱάσινον.
1061

2. ῾Οµοῦ λαϐὼν καὶ τὸ κατόχηµα τοῦ λευκοῦ καὶ αὐτὸ ϐαλὼν εἰς δύο

χωνία, καὶ ἐµπλάσας, καῦσον καὶ αὐτὰ ὁµοῦ, καὶ εὑϱήσεις κίτϱινον ὕελον, τὸ

λεγόµενον ϐεϱονίκη.
1062

3. Τὰ δέ κϱοκὰ < λαϐὼν > καὶ αὐτῶν τὰ κατοχήµατα ϐαλὼν εἰς δύο χωνία,

καὶ καύσας, εὑϱήσεις ὕελον ἄσπϱον.

4. ῾Οµοῦ δὲ καὶ τὰ κατοχήµατα τοῦ αἵµατος καύσας, ὁµοῦ εὑϱήσεις
1063

ὕελὸν ϐένετον, τὸν λε- (f. 116 v.) γόµενον κυανόν.

Titre ajouté ici dans les mss. A
1, 2, 3

K : ῾Ο οἶκος ὁ πεϱισυνάϹων

πάντα.
1064

5. ᾿Επὰν δὲ τὴν τετρασωµίαν ταύτην καύσῃς οὕτως παϱὰ µίαν, καὶ παϱὰ

µίαν καὶ ποιήσῃς αὐτὰ ὑέλια, ἀπὸ τότε ἰσοστάθµισον τὰ ὅλα
1065

καὶ σύµµιξον

καὶ συλλείωσον · καὶ ϐαλὼν αὐτὰ ὁµοῦ εἰς δύο χωνία, τουτέστιν ἐπάνω καὶ

ὑποκάτω, χώνευσον. Τὰ γὰϱ πάντα πϱὶν γοργοτέρως
1066

ἔχουσιν καῆναι. Καὶ

ἐπὰν ἀποκαχλάσωσιν καὶ διαγελάσωσιν, ἔασον πέψαι τὸ ἔργον καὶ ψυχραν-

ϑῆναι · καὶ ἀπὸ τότε ἔκβαλε καὶ τϱίψον αὐτὸ ψιλὸν · καὶ τότε ϕέϱε τὰ ἔλαια

τῶν ὅλων σωµάτων, καὶ σύµµιξον
1067

αὐτὰ, καὶ πότισον αὐτὰ, ποιῶν τὸ σύν-

ϑεµα ὥσπερ Ϲυµὴν παχεῖαν, συλλεαίνων τὸ ἔλαιον µετὰ τῶν ὑελίων, ἤγουν

τῶν σωµάτων ἐκείνων. Καὶ ἀπὸ τότε ἔασον εἰς τὴν ϑυείαν, ἡλιάϹων αὐτὸ εἰς

1056. κατώχυµα AK, ici et partout.

1057. Après παϱαµιὰν] ὡσαύτως καὶ τὰ κϱοκὰ καὶ τὸ κατώχυµα A
1
.

1058. ἔχε, καὶ τὸ ἔλαιον ἔχε ἐν σκιᾶ A
1
, — σὺν pour µετὰ ; σὺν avec le datif AK.

1059. τϱίψας, καύσας A
1
.

1060. ψύξας] τϱίψας AK. — ὑπὸ] F. l. ἀπὸ.

1061. Après notre §1, A
1

intercale ici le §4 (voir plus bas).

1062. ϐεϱωνικὸν AK.

1063. Réd. du §4 dans A
1

: Τὸ δὲ κατώχυµα αἵµ. καύ. καὶ αὐτὸ ὑπὸ ἀσκοϕουσίων δύο δι’ οὗ

εὑϱίσεις ὕελον ϐενετὸν τ. λεγ. κ.

1064. La leçon insérée ci-dessus est celle de A
3

mg. K ; ὁ οἶκος A
1

; ὁ οἶκος ὁ πεϱισυναξόµενος

π. (F. l. παϱασυνάϹων) A
2

mg.

1065. ἀπὸ τότε] ἐκ τούτων AK.

1066. ταῦτα γὰϱ A
2, 3

K.

1067. αὐτὸ ψιλὸν] αὐτὰ ὑψηλὰ A. — ϕέϱε] F. l. ἀϕαίϱει.
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τὴν αὐτὴν ϑυείαν µέχρις ἡµέρας γʹ · ταύτην τὴν Ϲυµὴν, ἐπὰν ἡλιασϑῇ, ϑέλεις

παροπτῆσαι
1068

καὶ ποιῆσαι κιννάβαριν.
1069

E
EE

1.2.7 5. — 7. ΚΑΤΑΒΑΦΗ ΛΙΘΩΝ ΚΑΙ ΣΜΑΡΑΓ∆ΩΝ ΚΑΙ ΛΥΧΝΙΤΩΝ ΚΑΙ

ΥΑΚΙΝΘΩΝ.

ΕΚ ΤΟΥ ΕΞ Α∆ΥΤΟΥ ΤΩΝ ΙΕΡΩΝ ΕΚ∆ΟΘΕΝΤΟΣ ΒΙΒΛΙΟΥ

Transcrit sur A (copie de B? ), f. 147 r. — Collationné sur B, f. 160 v. ;—

sur K (copie de A), f. 33 r. (§§1-10). — Contenu aussi dans C (copie directe de
B).

1. Λαϐὼν κοµάρου τοῦ δυσχερῶς εὑρισκοµένου, ὅ Πέρσαι καὶ Αἰγύπτιοι

τάλακ ϕασὶν, οἱ δὲ ταλὰκ, γ° Cʹʹ, καὶ ϑείου γ° Cʹʹ, καὶ
1070

ὕδατος ϑείου ἀθίκτου

γ° ιηʹ, λείωσον τὸ κόµαρον καὶ ἕνωσον τῇ ὑδραργύρῳ · καὶ ϐάλε εἰς ἀνακλαστά-

ϱιον ἀγγεῖον ὑάλινον, καὶ ἔχε.

2. ᾿Επὰν δὲ ϐούλει ϐάψαι σµάϱαγδον, λαϐὼν ἰὸν χαλκοῦ καὶ ὄξος πϱωτεῖον,

λείωσον ἐν ἴγδῃ ὑαλίνῃ · συµµίξας καὶ χολὴν ταύϱου ξηϱὰν, ἢ γυπὸς, καὶ µετὰ

τὸ ἑνωϑῆναι ὁµοῦ, ποίησον σϕαιϱία, καὶ ψύξον ἐν σκιᾷ, καὶ ἔχε.

3. ᾿Επὰν οὖν µέλλῃς ϐάψαι λίϑον, ϐάλε ἐκ τῶν σϕαιϱίων τούτων εἰς ἴγδην

ὑαλίνην, καὶ λειώσας ἕνωσον αὐτῷ ἐκ τοῦ ἀνακλασταϱίου, καὶ συλλειώσας,

ποίησον Ϲωµὸν, καὶ ἔµϐαλον εἰς ϐυσσίον ὑάλινον
1071

κεχϱισµένον πυϱιµάχῳ

πηλῷ · καὶ ϕέϱε ἐκ τῶν κϱυστάλλων οἷον ϐούλει σχῆµα · καὶ ἔµϐαλε εἰς τὸ

ϐυσσίον τὸ πεπηλωµένον τὸ ἔχον τὸν Ϲωµόν · καὶ ϐαλῶν κάϱϐωνας, ὑπόκαιε

ϑέϱµῃ πϱαείᾳ · καὶ ἔασον λαϐεῖν ϐϱάσµα ἕν · καὶ ἄϱας ἐκ τοῦ πυϱὸς, τίϑει

ἐν τόπῳ, καὶ ἔα ἀποϐϱέχεσϑαι ἡµέϱας γʹ · καὶ ἀνελόµενος, ἔχε τῆ τοῦ Θεοῦ

χάϱιτι.

4. Τῇ αὐτῇ δὲ ἀγωγῇ καὶ ἐπὶ λυχνίτου, σϕαιϱοποίησον δϱακόντειον αἷµα,

καὶ χυλὸν ἀγχούσης ϐοτάνης · καὶ συλλειώσας µετὰ τοῦ ῥηϑέντος ἀνωτέϱω

ὕδατος τοῦ ἐν τῷ σµαϱάγδῳ, ϐάλε κϱύ- (ϕ. 147 υ.) σταλλον, καὶ ϐάψεις.

5. ῾Οµοίως καὶ ὑάκινϑον, λαϹούϱιον λείου σὺν χυλῷ ἰσάτεως, καὶ
1072

ποίει

σϕαιϱία, ὡς ἀνωτέϱω ἐκδέδοται · τούτου γὰϱ ἄλλο κϱεῖσσον οὐκ ἔστιν.

6. ΤΙΝΑ ΤΑ ΕΙ∆Η ΤΥΓΧΑΝΟΥΣΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΛΙΘΩΝ ΚΑΤΑΒΑΦΗΣ ΚΑΙ ΠΩΣ

ΟΙΚΟΝΟΜΕΙΤΑΙ. — ᾿Επεὶ οὖν ἔγνωµεν ὡς τὸ συνεκτικὸν αἴτιον τῶν ἔϱγων τῆς

1068. ἄχϱις ἡµεϱῶν (γʹ om.) A
1
; ἄχϱις. ἡµεϱῶν γ῀. A

2, 3
K.

1069. κιννάϐαϱιν] F. l. χϱυσὸν. Le signe du cinabre (voir Introd. de M. Berthelot, p. 108, l. 13

et passim) est aussi celui du soleil (Kopp, Palæοgr. critica, 3, 334), et par extension celui de

l’or.

1070. οἱ δὲ τὰλκ B.

1071. ϐυσσίον] F. l. ϐησσίον (ici et plus loin).

1072. λαϹούϱιν AK. — B mg. : un double trait.
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τέχνης ἐστὶν ἡ κόµαρις · πρόκειται δὲ λέγειν ἡµᾶς πεϱὶ τῆς τῶν λίθων κατα-

ϐαφῆς, ἀϱτίως ἴδωµεν πρῶτον τίνα τὰ ϐαπτικὰ εἴδη τυγχάνουσι τῶν λίθων, καὶ

ὅπως ἑνωθέντα τῇ κοµάϱῳ, ϐάπτουσι κρυστάλλους ἢ τοὺς ϕυσικοὺς ἐπιβάπ-

τουσι, καὶ οἷα τὰ ἀγγεῖα ἐν οἷς καὶ ὅπου οἰκονοµοῦνται. ᾿Επὶ µὲν τῆς τῶν

σµαϱάγδων ποιήσεως, καθὼς καὶ ᾿Οστάνει δοκεῖ τῷ πανδοχεῖ τῶν ἀρχαίων, ἰὸς

χαλκοῦ, καὶ χολαὶ Ϲώων παντοίων, καὶ τὰ ὅµοια · ἐπὶ δὲ ὑακίνθων, ὑακίν-

ϑου πόα, καὶ ἰσάτιδος ῥίϹα συνεψοµένη · ἐπὶ δὲ λυχνίτου, ἄγχουσα καὶ αἷµα

δρακόντειον · ἐπὶ δὲ νυκτοφανοῦς τε καὶ ϑαλασσοβαφοῦς ὀνοµαζοµένου λυ-

χνίτου, Ϲώων χολαὶ ϑαλασσίων ἰχθυωδῶν ἢ κητωδῶν, διὰ
1073

τὸ τούτων νυκτο-

ϕανὲς, καὶ µᾶλλον γλαυκότερον, ὡς δηλοῦσιν ἔντερα καὶ λεπίδες αὐτῶν νυκτὸς

ἀποστίλβοντα καὶ ὀστᾶ. Φησὶ γὰϱ καὶ ἡ Μαϱία · « ᾿Εὰν µὲν χλωρὸν ϑέλῃς,

συµµάλασσε τὸν ἰὸν τοῦ χαλκοῦ µετὰ χολῆς χελώνης, ἐὰν δὲ κάλλιον ϐούλῃς,

τῆς ἰνδικῆς χελώνης, ἐπίβαλε, καὶ ἔσται πάνυ πρωτεῖον · ἐὰν δὲ µὴ εὕϱῃς χολὴν

χελώνης πνεύµονι ϑαλασσίῳ τῷ κυανέῳ χϱῶ, καὶ κάλλιον ποιήσεις · συντελεσ-

ϑέντες δὲ, ϕέγγος ϐάλλουσιν · ὥστε τὰς µὲν (f. 148 r.) χολὰς τῶν
1074

Ϲώων

καὶ τὸν ἰὸν τοῦ χαλκοῦ ᾿Οστάνης, ἐπὶ τῶν σµαϱάγδων ἐξέλαβε, µὴ προσθεὶς

τὸ ϑαλάσσιον · ἐπὶ ὑακίνθου δὲ, πόαν ὑάκινθον, καὶ µέλαν
1075

ἰνδικὸν, καὶ

ἰσάτιδος ῥίζαν · ἐπὶ δὲ τοῦ λυχνίτου, τὴν ἄγχουσαν καὶ τὸ δρακόντειον αἷµα ·
ἡ δὲ Μαϱία, τὸν ἰὸν τοῦ χαλκοῦ καὶ τὰς χολὰς

1076
τῶν ϑαλασσίων Ϲώων · ἐπὶ

δὲ τοῦ νυκτοφανοῦς δῆλον < ὅτι > καλοῦσιν ὑάκινθον οἱ πεϱὶ λίθων σοφοί. ∆ιὸ

καὶ προσεπάγει λέγων · « Συντελεσθέντες δὲ, ϕέγγος ϐάλλουσιν, ὡς ἀκτῖνες

ἡλίου. »

7. Πόθεν οὖν λαµβάνουσι τὸ πυραυγὲς οἱ λίθοι, µήτε τῶν χολῶν, µήτε

τοῦ ἰοῦ τοῦ χαλκοῦ δυναµένων αὐτοῖς τοῦτο χαρίσασθαι, χλωρῶν ὄντων ἐκ

ϕύσεως ; Τί οὖν ϕαµεν ; Ἆϱα τὴν Μαϱίαν παϱῆλϑε τὸ τοιοῦτον χρησιµώτατον

ἔργον ; Αὕτη πεϱὶ λυχνιτῶν ποιήσεως, ἣ καὶ ἀνωτέρω κατέλεξεν. ᾿Οστάνης δὲ

τὴν ἄγχουσαν καὶ τὸ δρακόντειον
1077

αἷµα, καὶ ἄλλας ἑτέϱων λίθων καταβαφὰς

παραλαµβάνει · ὅϑεν ὡς εἴδη προκαταλήξασαν τὴν ἐρυθρὰν τοῦ λίθου κατα-

ϐαφὴν ἢ χϱοιὰν,
1078

ἥτις πυϱϱὰ µέν ἐστιν, ἀλλ’ οὐ νυκτοφανὴς, τιµιωτέραν

ἡµῖν ἐνταῦθα
1079

εἰσηγεῖται ὁ τεχνίτης ἱκανὸν εἶναι παρασκευάζειν τὸν ϐαπτό-

µενον
1080

λίθον, ἡλίου δίκην, ἀκτῖνας ἀφιέναι, νυκτὶ καὶ δύνασθαι τοὺς κεκτη-

µένους ἀναγινώσκειν καὶ γράφειν καὶ πάντα πράττειν, σχεδὸν ὡς ἐν ἡµέϱᾳ ·
τὸ µὲν γὰϱ ϑεωρεῖσθαι νυκτὸς ἕκαστος ἔχει λυχνίτης, κατὰ τὸ οἰκεῖον µέγεθος

καὶ τὴν καθαρότητα (f. 148 v.) ϕυσικὸν ἢ τεχνικόν · τὸ δὲ ϕωτὸς εἶναι χορηγὸν

µόνον ἴδιόν τε καὶ ἐξαίρετον τοῦ νυκτοφαοῦς · ἡ γὰϱ λέξις ἐνταῦθα, οὔτε ἡµέϱᾳ

ϕαινόµενον ὑπαινίττεται µόνον, ἀλλὰ τὸν νυκτὸς ϕαίνοντα δείκνυσιν.

1073. χωλὰς mss.

1074. δὲ] F. l. γὰϱ.

1075. B mg. : double trait. — ὑακίνϑου et ῥίϹαν soulignés dans B.

1076. ἤ. B mg. : un double trait. — δϱακόντειον souligné.

1077. B mg. : double trait. — Les mots ᾿Οστάνης — αἷµα soulignés dans B.

1078. F. l. ἤδη πϱοκαταλέξας.

1079. πυϱὰ mss.

1080. παϱασκευάϹει B.
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8. Αἱ µέντοι χολαὶ τῶν Ϲώων ἀποστάξασαι τὸ ὑδατῶδες σκιόϕυκτοι γίνονται,

καὶ οὕτω πϱόκεινται τῷ ἰῷ τοῦ ἡµετέϱου χαλκοῦ, τουτέστι
1081

τῇ κοµάϱῳ,

καὶ ἕψονται ἅµα τεχνικῶς καὶ χϱωσϑεῖσαι τῷ ὕδατι, ἄϕευκτοι γίνονται · καὶ

σειϱωϑέντος τοῦ ὕδατος, ϑεϱµαίνονται οἱ λίϑοι
1082

καὶ χαλῶνται ϑεϱµοὶ ἐν

τῷ ϐάµµατι, κατὰ τὴν ῾Εϐϱαίων ϕωνὴν. Εἰ µέντοι τὸ χολῶδες χϱῶµα µεῖόν

ἐστι δυνατὸν τῷ λίϑῳ πολλὴν ἐµποιῆσαι χλωϱότητα, ϐάλλεται σὺν τῷ ἡµετέϱῳ

ἰῷ καὶ ὁ κοινὸς ἰὸς [τῆς ὑπηϱεσίας] χαλκοῦ καὶ χαλκάνϑης ὀλίγης, καὶ ὅσα

ἕτεϱα δύνανται
1083

ϐοηϑῆσαι τοῖς ἐπιϐαπτοµένοις ἢ πλαττοµένοις λίϑοις, καὶ

µάλιστα τοῖς σµαϱάγδοις.

9. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι αἰ χολαὶ τῶν ϑαλλαττίων Ϲώων λαµπηδόνα συµβάλλονται

πϱὸς ἑκάστου λίθου καταβαφὴν, συµµέτρως παραλαµβανόµεναι µετὰ τῶν ἀρ-

µοζόντων ἑκάστῳ χρώµατι Ϲωγραφικῶν, ἢ ἄλλων τινῶν εἰδῶν. Χϱὴ δὲ γενέσθαι

πᾶσαν ϐαϕὴν ἐν ὑαλίνοις ποτηρίοις λαµπροῖς, καὶ πάντα ποιεῖν, µετὰ τοῦ

καθολικοῦ κανόνος, τοῦτο ὡς ἐπινοεῖς · οὐ γὰϱ ἀµελητέον αὐτῶν.

10. ΤΙΣ Ο ΤΗΣ ΟΨΕΩΣ ΤΩΝ ΧΡΩΜΑΤΩΝ ΗΤΟΙ ΠΟΙΗΣΕΩΣ ΤΡΟΠΟΣ

ΤΩΝ ΒΑΠΤΟΜΕΝΩΝ ΛΙΘΩΝ. — ∆ιδάσκων ἡµᾶς ὁ (f. 149 r.) ϕιλόσοϕος τίς

ὁ τῆς ὄψεως τϱόπος τῶν χϱώµατι ὄντων ϐαπτοµένων λίϑων ἐστὶν,
1084

ἐν τῷ

πεϱὶ λίϑων καταϑέτῳ χαλκοῦ, οὕτως ϕησί · « ῎Εστιν, ὡς ἤκουσα
1085

ἐν τῷ

πατϱοπαϱαδότῳ ϐιϐλίῳ, χολὴ ἰχνεύµονος, χολὴ γυπεία · ἐν ταύταις ταῖς χολαῖς,

ὅστις ἂν δυνηϑῇ τὸν ἰὸν τοῦ χαλκοῦ σῆψαι ἡµέϱας µʹ, ἵνα, τῆς ὕλης σαπείσης,

γένηται ἡ ϑέσις τῶν λίϑων, καὶ ἀµετάτϱεπτος
1086

ὁ ἰὸς τὸ εἶδος ϕυλάξῃ, κατὰ

τὸν Ἀγαϑοδαίµονα · πεϱὶ οὗ καὶ ὁ ϑεσπέσιος λέγει Μωϋσῆς ὁ πϱοϕήτης ἐν τῇ

οἰκείᾳ χυµευτικῇ
1087

τάξει · « Καὶ πάντα ϐαλὼν ἐν σϕαιϱίῳ ὑαλουϱγικῷ, ἕψει,

ἕως γένηται
1088

κινναϐαϱῶδες, καὶ τελέσῃ τὸ ϑεοδώϱητον µυστήϱιον. » ῞Οτι δὲ

τὴν ἀσινῆ καὶ σύµµετϱον ἠνίξατο τοῦ συνϑέµατος ϑέϱµην, διὰ τῆς τοῦ ἡλίου

πϱοσηγοϱίας, δείκνυσι σαϕῶς, καὶ διὰ τῆς ἐπιστολῆς τῆς διὰ τῶν ἰάµϐων πϱὸς

τὴν Σάνην, λέγων ἀναϕανδόν
1089 ·

καὶ πάντ’ εἰσάξεις ὡς εἰς ἥλιον σϕοδϱόν.
1090

11. ΠΕΡΙ ΧΥΜΕΥΤΙΚΗΣ. — Λαϐὼν σηϱικὸν λίτρας γʹ, κρύσταλλον
1091

κα-

ϑαρὸν λίτραν αʹ, κασσίτερον ἑξάγια ϐʹ, λείωσον ϑεῖα ( ? ) ὡς χοῦν
1092 · καὶ

1081. πϱο κεινται A. F. l. πϱόσκεινται. — B mg. : double trait. — Les mots τοῦ ἡµετέϱου — τῆ

κο ... soulignés dans B.

1082. B mg. : double trait. — Les mots ἄϕευκτοι γίν. soulignés dans B.

1083. ὀλίγʹ B. F. l. ὀλίγον.

1084. χϱώµατι ὄντων] F. l. χϱωµάτων τῶν ϐ.

1085. καταϑέτων AK. — ἔστιν om. AK.

1086. F. l. ἀµετάτϱεπτον.

1087. B mg. : double trait. — Les mots Μοϋσῆς — τάξει soulignés dans B. — χηµευτικῆ B.

1088. τάξει] F. l. συντάξει.

1089. Σάνην] Cp. Boeckh, C. I. G. 5, 116. (Parthey, Ægypt. Personnennamen).

1090. πάντα AK ; om. B. Corr. conj.

1091. χηµευκτικῆς mss.

1092. ϑεῖά] ϑ avec deux barres opliques. — Ce signe dans A, est surmonté des lettres υλ (1
re

main? ).
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ϐάλε αὐτὰ εἰς χυτρίδιον ἄθικτον, καὶ παϱόπτα αὐτὰ εἰς κάϱϐωνα, ἕως γένηται

ὕαλος πράσινος. ᾿Εὰν ὑπάϱχῃ τὸ πῦϱ ἐκτεταµένον, γίνεται χρυσοειδές · εἰ δὲ

ἐπὶ πλέον, λευκὸν ὥσπερ κρύσταλλος.

12. ΑΛΛΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΕΡΙ ΛΙΘΩΝ. — ᾿Επειδὴ τῶν λίθων οἱ µὲν ϐάπ-

τονται, οἱ δὲ στύφονται, καὶ τῶν ἐπιβαπτοµένων οἱ µὲν λειούµενοι χρώννυνται,

οἱ δὲ ἀκέραιοι ἐπιβάπτονται, ὁµοίως καὶ τῶν (f. 149 v.) ϐαπτοµένων λειοῦνται

οὐ καθόλου πάντες, < καὶ > ἑτερογενεῖς εἰσιν, ἢ ὁµοιογενεῖς, εἴπωµεν πρότε-

ϱον πεϱὶ τῶν ἐπιβαπτοµένων ὁµοειδῶν, ἔπειτα καὶ πεϱὶ τῶν ϐαπτοµένων [µὴ]

ἑτερογενῶν, µετὰ ταῦτα καὶ τῆς
1093

πεϱὶ τῶν µαϱγάϱων ποιήσεως.

13. ῞Οτι µᾶλλον ἀναγκαῖον ἡ διὰ τοῦ ἐνὸς Ϲωµοῦ τῶν λίθων σκευὴ καὶ

τελείωσις. Ζητῶ δὲ πϱὸ πάντων πότερον εἷς ἐστιν ὁ Ϲωµὸς ὁ τὰ πάντα ἐργαζό-

µενος, ἢ δύο, ἢ τϱεῖς. Ἀραιώσεως µὲν γάϱ καὶ ϐαϕῆς καὶ στύψεως δεῖται πᾶς

λίθος · κάτοχος γάϱ ἐστι · τάχα δὲ καὶ ἀραιώσεως, ὡς τῷ καλῷ ϕιλοσόφῳ δοκεῖ

· ἀραιώσεως µὲν, ἵνα παραδέξηται τὴν χϱοιάν · ϐαϕῆς δὲ, διὰ τὸ ποθούµενον

κάλλος καὶ τέλος · στύψεως δὲ,
1094

διὰ τὴν παραµονὴν τῆς µοϱϕῆς. ῞Ωσπερ

γὰϱ ἐν ταῖς πεϱὶ χϱυσὸν καὶ ἄργυρον σκευαῖς, εἰσκρισεώς τε καὶ ϐαϕῆς, καὶ

κατοχῆς δεόµεθα, ὧν ἄνευ τῆς τελειότητος τὸ ξηϱίον τῶν ϐαπτοµένων εἰδῶν

εἰσδεχθῆναι ἀδύνατον, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν λίθων ἀνάγκη.
1095

14. Τινὲς µὲν οὖν διὰ τϱιῶν Ϲωµῶν εἰργάσαντο, ὃ ἐξέδωκαν οὐ κατὰ στύφω-

σιν, ἀλλὰ κατὰ τάξιν · ἵνα ἀραιώσαντες, καὶ ἐπιστύψαντες, εἶτα ϐάψαντες ὁµοῦ

καὶ στύψαντες, εἶϑ’ οὕτω καὶ ϐάψαντες ἐν Ϲωµῷ ἑτέϱῳ · ἄλλοι δὲ δι’ ἑνὸς µόνου

τὸ πᾶν ἀπειργάσαντο ἀραιοῦντες, καὶ ἀναστύφοντες, καὶ ϐάψαντες παρέλαβον

· καὶ ἔτι παρέδωκαν ἐϕ’ οἷς καὶ τὴν στύφωσιν, ὡς ἐπὶ τῶν µαργαριτῶν · οὐκ ἂν

µυϱίων τῆς αὐτῆς διδασκαλίας
1096

∆ηµόκριτος καὶ Μαϱία καὶ Ζώσιµος τὴν δι’

ἑνὸς (f. 150 r.) ἀπάρτισιν τοῦ παντὸς ἔχοντος · ὃν τρόπον καὶ ἐπὶ τῆς
1097

ψυχ-

ϱοβαφῆς ἐδικαίωσε πορφύρας. ∆υνατὸν γὰϱ κἀκεῖ τοῦ στύφεσθαι τὴν αὐτὴν

καὶ ἐπιβάπτεσθαι κοκκίνῳ, εἶτα καὶ ἐπιβάπτεσθαι κυάνεον.
1098

Ἀλλ’ εἴπερ

ἐνδέχεται ϐάπτεσθαι ὁµοῦ καὶ κατέχεσθαι, ἐνδέχεται καὶ
1099

στύφεσθαι τὴν

ϐαϕὴν, ἔχειν δὲ τὸν ἕνα Ϲωµὸν τὸν στύφοντα, ἤτοι εἰσκρίνοντα, καὶ ϐάπτοντα,

καὶ κατέχοντα, ὡς ἐπὶ τῶν ἰδίων ὑγϱῶν τῶν πϱώτων δύο συνθέτων, ὥς ϕησιν ὁ

ϕιλόσοφος · οὕτω γὰϱ ἂν
1100

οὐ µόνον σὺν αὐτῷ ὡς τεχνίτης ὀφθήσεται, ἀλλὰ

καὶ ἀσφαλὴς ἐν πᾶσιν.

15. ῞Οτι δὲ ἀϱαίωσίς ἐστι καὶ στύψις καὶ ϐαϕὴ, καὶ τῶν λοιπῶν πϱοϊόντων

· ἔστι γὰϱ ἐννοεῖν ἐν διαϕόϱοις ϕιλοσόϕῳ εἰ παϱαλάϐοιµεν τὰς σύϱιγγας τῶν

λίϑων, ὀπόταν πϱότεϱον πληϱοῦσϑαι καὶ ἀτελὲς µένει
1101

τὸ ἔϱγον · εἴτε γὰϱ

1093. F. l. καὶ πεϱὶ τῆς τῶν µ. π.

1094. B mg. : Une ligne verticale en regard des mots στύψεως — εἰσκϱίσεως qui sont soulignés.

1095. ἀνάγκη.] La phrase semble inachevée, à moins qu’elle ne soit simplement elliptique.

1096. οὐ κἂν K. — διδασκαλίας om. AK.

1097. ἔχοντος] F. l. δέχοντες ( ? ).

1098. κυάνεως A.

1099. B mg. : double trait ;— les mots εἴπεϱ ἐνδέχ. ϐαπτ. ὁ κ. κατέχ. ἐνδ. soulignés.

1100. ὡς ϕησὶν mss.

1101. F. l. σήϱαγγας.
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στύψαι κωλύσει τὴν ϐαϕὴν πυκνώσας, ἀναπληϱώσει ταύτας καὶ τὸ χϱῶµα καὶ

τῶν λίϑων καὶ µαϱγάϱων τὰ πϱάγµατα, ἐν τϱισὶ κεϕαλαίοις.

16. Τὴν πεϱὶ πορφύρας διὰ τῶν ϕϑασάντων οἰκονοµήσαντες λοιπὸν καὶ

δείξαντες δι’ αὐτῶν τίς µὲν ἡ ἀρχέτυπος πορφύρα, τίς δὲ ἡ χρυσόκολλα, καὶ

τρίτον τίς ἡ τῶν ἱερωµένων, τὴν µὲν ἀκολούθως ἐπὶ τὴν προσεχῆ τοῦ τελείου

διδασκαλίαν τῶν ἔϱγων τῆς τέχνης, τὸν πεϱὶ
1102

λίθων λόγον διεξιέναι σπουδά-

Ϲοντες, ὠς ἀγνοῆσαι τέως µὲν τὰς ἀϕοϱµὰς πάλιν ἐκ τῶν ἀρχαίων λαµβάνοντες,

κατὰ τὸν ἐκείνων σκοπὸν ὑµῖν
1103

ἀναπτύ- (f. 150 v.) σοµεν. Εἰδέναι γὰϱ ὑµᾶς

ϑέλω ὡς λίθους καὶ µαργάρους ἐκάλεσαν τὸ ϑεῖον ὕδωϱ τὸ ἄθικτον, τουτέστι

τῆς πορφύρας, διὰ τὸ τίµιον καὶ ἄφευκτον · οὐ γὰϱ ἐπὶ λίθων γεηϱῶν αὐτῶν ὁ

λόγος
1104

ἐστὶν · δείκνυσιν ὁ ϕιλόσοφος ἐν τοῖς πεϱὶ ἰοῦ πονηθεῖσιν αὐτοῦ · λέ-

γει γὰϱ ϕανερῶς ὅτι οὐ λίθος σϕίγγων, ἢ λίθου ἢ ξηϱὸν ἢ ὑγϱὸν, ἀλλὰ µέθοδος

ποιητικὴ σύνεργον ἔχουσα τὴν τῶν µελῶν ποιότητα, καὶ τὴν τῶν ὑγϱῶν καταλ-

λαγὴν, καὶ τὸ πῶς πόα ϐαπτικὴ · τῇ δεήσει παϱ’ αὐτοῖς
1105

λεγόµεναι πόαι,

δείκνυσιν ὁ Πετάσιος < ὃς > ἐν τοῖς δηµοκριτείοις ὑποµνήµασιν ἐπὶ λέξεων

γϱάϕων « πόας » καλεῖ τὰς λεκίθους τῶν ὠῶν.
1106

17. ῎Εξεστι δὲ τοῖς ϕιλοµαϑέσιν ἀπὸ τῶν παλαιῶν διὰ µυϱίων τὸ τοιοῦτον

πιστώσασϑαι καὶ µαϑεῖν ὅτι διὰ παντὸς εἴδους ὐγϱοῦ καὶ ξηϱοῦ, ἡ τέχνη τοῦ

ϕυσικοῦ δύο ϑεῖα ἀνακηϱύττει, οὐ µόνον τὸ στεϱεὸν καὶ ξανϑὸν, ἀλλὰ καὶ τὰ

ὑγϱὰ καὶ λευκά. ∆ιότι καὶ µυϱίων ἡµᾶς ἀγαϑῶν µετὰ πολλὰς πϱοσηγοϱίας

ἕκαστον αὐτῶν ὀνοµάϹουσιν, ὥσπεϱ χελιδονίαν, καὶ ἀϱιστολοχίαν, καὶ πόντιον

ῥὰ, καὶ κϱόκον κιλίκιον, καὶ ϑαψίαν,
1107

καὶ µέταλλα παντοῖα, καὶ ὕδωϱ,

καὶ οἶνον, καὶ γάλα παντοῖον, καὶ ἔλαιον, καὶ πόας ἅµα πάσας κατηγοϱοῦσι

τῶν ἀµϕοτέϱων ὑδάτων συνϑέσεων ἀπὸ χϱώµατος, ἢ σχήµατος, ἢ ποιότητος,

ἢ δυνάµεως δευτέϱας, < ἢ > ἐνεϱγείας ϕυσικῆς ἢ τεχνικῆς, ἢ ὁµωνυµίας.

Καὶ ∆ηµοκϱιτος · « Τὸ γὰϱ κόµαϱον νόµιϹε τὸν λίϑον · » καὶ ἡ Μαϱία
1108

(f.

151 r.) δὲ πάντα ἐν ταῖς πεϱὶ µαϱγαϱιτῶν ἐκδόσεσι πεϱὶ τῶν πϱὸ
1109

αὐτῆς

συγγϱαϕέων εἰποῦσα · « Οὐ γὰϱ οὕτω ϕϱονήσαντες ταῖς τοῦ χϱυσοῦ, µολύϐδου

καὶ ἀϱγύϱου ποιήσεσι τῆς κοµάϱεως, καὶ ἐπ’ αὐτὸ παϑόντες λέγουσι · µὴ ἔστω

σοι ὑπεϱµεγέϑης · µὴ ἑαυτῷ ϕϑονήσῃς. »

18. ∆έδεικται τοίνυν σαϕῶς ὅτι ποϱϕύϱας, καὶ λίϑων, καὶ µαϱγάϱων οἱ

παλαιοὶ µεµνηµένοι τὸ κόµαϱον διαγϱάϕουσι · πολλὰ γὰϱ ἀπεϱγάϹεται · καὶ

αὖϑις τοῦτο λαϐὼν ἀπεϱγάϹου · τοῦτο γὰϱ ποιεῖ τὸν τῆς Κυϑεϱείης λίϑον · ἔτι

γε µὴν καὶ τὴν νεϕέλην δόκιµον ποιεῖ · τοῦτο καὶ παντοῖον δείκνυσι λίϑον ·
τοῦτο καὶ τὰ µιγνύµενα χϱώµατα κατέχει.

1110

1102. F. l. τῷ τελείῳ.

1103. BA mg. : ὡϱαῖον.

1104. B mg. : double trait ; les mots διὰ τὸ τιµ. — ἄϕευκτον soulignés. — αὐτῶν] αὐτο B ; αὐτὸ

AB.

1105. τῇ δεήσει] F. l. τί δή εἰσι.

1106. λεκίϑους] λεκύνϑους BA. Corr. conj.

1107. B mg. : double trait ;— les mots πόντιον — ϑαψίαν soulignés. — B mg. : ϑαψία.

1108. ἡ om. B.

1109. πεϱὶ τῶν πϱὸ αὐτῆς σ.] F. l. παϱὰ τῶν πϱὸ ἀ. σ.

1110. B mg. : double trait ;— les mots τὰ µιγνύµενα χϱώµατα — κατέχει soulignés.
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19. ῞Οϱα ὡς τοῦ ἑνὸς εἴδους πολλὰ συνηγόϱησεν ὁ ϕιλόσοϕος. Μαϱγαϱίτης

ὅς ἐστι τῆς Κυϑήϱης λόγον δεικνύει παντοῖον, δόκιµόν τε τὴν
1111

νεϕέλην

ποιεῖ, µίαν τε µίξιν ἐπὶ πάντων ἁϱµόϹειν τῷ λίϑῳ · καὶ τὴν
1112

αὐτὴν ὡς πῆξαι

αὐτὸν, καὶ συνελόντα εἰπεῖν, κατεϱγάϹεσϑαι πάντα ὅσα καὶ ϐούλεται ὁ τεχνίτης.

Τί δὲ τὸ ἓν εἶδος, ὦ ∆ηµόκϱιτε ;— ῾Ο δέ
1113

ϕησι ϕέκλην καὶ ὠοῦ τὸ λευκόν.

Ζώσιµος δὲ τὴν ϕέκλην ἀϕϱοσέληνον εἶπε · καὶ τὸ ἀϕϱοσέληνον, κόµαϱον,

λέγων ἐν τοῖς πεϱὶ κοµάϱου καὶ ἀϕϱοσελήνου παϱὰ ∆ηµοκϱίτου ταῦτα · «

Ἀϕϱοσέληνον λέγων ἓν
1114

εἶδος · σύνϑετον δὲ καὶ αὐτὸ τὸ ἀϕϱοσέληνον. »

῞Οτι δὲ ἀεί τινες αὐτὸ ἐκδεδώκασιν, εἴτε ϕέκλην εἶναι ἀπὸ κοπτικοῦ, εἴτε ἀπὸ

σεληνιακῆς ἀποϱϱοίας, ἄγει ἄϱγυϱον καὶ κόµαϱον · τούτων γὰϱ ὧν ἡ ἐνέϱγεια

µία
1115

καὶ ἡ οὐσία ἰδία, (f. 151 v.) τὸ ἀϕϱοσέληνον καὶ τὸ κόµαϱον ἐνέϱγειαν

µίαν ἔχουσι πάντως, καὶ ἕν τι ὀϕείλουσιν εἶναι.

20. Ἀλλὰ γὰϱ ὁ ∆ηµόκϱιτος, ἐπὶ τῆς κοµάϱεως ἐλϑὼν, κατηγοϱεῖ ϕάσκων

· « ᾿Επίχϱιε ὅσον ϐούλει λίϑον, λειώσάς αὐτὸν, καὶ ἔσται µαϱγαϱίτης. » Τοῦτο

δὲ παντοῖον δείκνυσι λίϑον. ᾿Εν δὲ ταῖς καταλλήλων τῶν εἰδῶν < ϐίϐλοις >

συνεῖχεν αὐτὰ εἰϱηκώς · « Ἀϕϱοσέληνον κοµάϱῳ συλλειοῦν, καὶ µαλάττειν, καὶ

πηγνύειν, καὶ ϐάπτειν, καὶ ἀϱαιοῦν. » Καὶ παντοῖον δείκνυσι λίϑον · καὶ πάλιν

ϕησὶν ὁ αὐτός · « Λαϐὼν τὴν λεπίδα τῶν ναυπλοίων κόχλων, καὶ τοὺς µικϱοὺς

µαϱγάϱους λύσας. » Καὶ πήσσειν διόλου αὐτὸς ἐµϕαίνει διὰ τοῦ ἀϕϱοσελήνου

< καὶ > κοµάϱεως · « Πῆξον, ϕησὶν, ὕδωϱ < διὰ > τοῦ ἀϕϱοσελήνου, » καὶ τὰ

ἑξῆς. Καὶ αὐτὴ δὲ Μαϱία · « Τὸ ἓν εἶδος τὰ πάντα ἐϱγάϹεται. » Πεϱὶ τῶν λίϑων

διδάσκουσα, ἡλιοτϱόπιον ἔϕησε ϐητὰν · τὸν ἰὸν ὑποδείξασα, γϱάϕει οὕτως · «

῎Εστω σοι οὖν παντὸς λίϑου ἀϱαίωσις, στυϕοµένου στύψις, ἡ µανδϱαγόϱα ἡ

τὰ σϕαιϱία ἔχουσα · ἐκείνης γὰϱ ἄνευ τῆς ϐοτάνης οὐδὲν γίνεται.

21. Τοῦτο ἔκϱυψαν τὸ µυστήριον · οὔτε γὰϱ γῆ, οὔτε ϐάσις, οὔτε κρύσταλ-

λος ἀραιοῦσθαι χωϱὶς τοῦ Ϲητουµένου δύναται · τοῦτο γὰϱ
1116

παντὸς κυριεύει,

ἥ τε ϐαϕὴ σὺν τῇ στύψει µιγεῖσα καὶ ἐπὶ πλείονα
1117

χρόνον ἐπιστήσεται τὸ κά-

τοχον · τούτου δὲ µὴ εὑρισκοµένου, πάροδος ἡ ϐαϕὴ καὶ ἀσθενὴς καὶ ἀπαρά-

µονος ἔσται, καὶ δοκιµαζοµένη τοῖς ϑερµοῖς ὕδασιν, ἢ ἐλαίῳ ἐξαφανίζεται. ∆ιὸ

« λείου ἐµφρόνως, » ὁ Πανοπο- (f. 152 r.) λίτης ϕησὶν ἐν τοῖς πεϱὶ λίθων τῶν ϐα-

ϕικῶν καὶ κατόχων γενοµένων. Καὶ Ϲωµοῦ ἐργασίαν εἰπών · « ᾿Ιδοὺ καὶ κατόχου

λόγοι ἐπέχουσι µετὰ τὸ πυριµαχεῖν · τὸ γὰϱ ϐάπτον αὐτοὺς ἀνέδειξαν οἱ Ϲωµοὶ

ἀναντιρρήτως. » Ἀλλ’ ἐπείδη τὸ εἰρηµένον ἀµάρτυρον ἦν,
1118

καταλιµπάνειν

τὸν λόγον οὐκ ἀγαθόν. Ἀκούειν δὲ δεῖ καὶ τῆς τῶν παλαιοτέρων ἐκδόσεως, τὰ

παραπλήσια λεγόντων εἴδη. ᾿Ιδοὺ γὰϱ ἐν τῇ τῶν Αἰγυπτίων Σοϕῇ ϐίϐλῳ ϕησὶ

∆ηµόκριτος οὐχὶ τοῦτο µόνον, ἀλλ’ ὅτι καὶ « µία ϕαρµάκου σύνθεσις πολλὰ

1111. λόγον] F. l. λίϑον. Cp. la ligne 23.

1112. F. l. ἁϱµόϹει.

1113. BA mg. : ὡϱαῖον.

1114. F. l. λέγω.

1115. ἄγει ἄϱγ.] F. l. λέγει ἀϕϱοσέληνον.

1116. BA mg. : ὡϱαῖον.

1117. Les mots ἡ τε ϐαϕὴ — δοκιµ. soulignés dans B.

1118. ὰναντηϱήτως mss.
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χρώµατα ποιεῖ, » καὶ « µία µάλαξις τοῖς πᾶσι ποιεῖ, » καὶ « τὸ ἓν εἶδος πολλὰ

ἀπεργάζεται. »

22. ΠΕΡΙ ΒΑΦΗΣ ΣΜΑΡΑΓ∆ΟΥ. — Λαϐὼν δύο χώνας, ἔχε ἐν ἑτοίµῳ · καὶ

λαϐὼν σηρικοῦ µέρος αʹ, λῦσον ὄξει, καὶ χρίσον τὸ σύνθηµα
1119

τὰ δύο χωνία ·
καὶ λαϐὼν χαλκὸν κεκαυµένον µέρος, ποίησον λεπτότατον, καὶ µέρισον εἰς δύο

· καὶ τὸ µὲν ἓν µέρος ὑπόστρωσον τῇ µιᾷ χώνῃ, καὶ ἔνθες κρύσταλλον λίθον,

καὶ ὑποκάλυψον αὐτὴν τῷ ἑτέϱῳ µέρει τοῦ τετριµµένου χαλκοῦ. Εἶτα ἐπιπώ-

µασον µετὰ τῆς ἑτέρας χώνης, καὶ ἀσφάλισον πηλῷ πυριµάχῳ τὰς ἁρµονίας

ἀµφοτέρων τῶν χωνῶν, ἵνα µὴ ἐκπνεύσῃ τὸ ξηϱίον, ἢ κινηϑῇ, καὶ γυµνωϑῇ

τὸ ἓν µέρος καὶ τοῦ λίθου, γένηται περικὸν ἐν τῷ σείεσθαι τὰς χώνας. Μετὰ

οὖν
1120

τὸ ἐπιχρίσαι εὐφυῶς ἐπάνω ἕως κάτω, ἔασον ξηρανθῆναι · καὶ καῦ-

σον
1121

πυϱὶ ἐλαϕϕῷ ὥϱας ϑʹ · καὶ ἀνακαλύψας εὑρήσεις (f. 152 v.) τὸν ἀπὸ

κρυστάλλου ἀλλοιωθέντα λίθον εἰς σµάραγδον.

23. Τοῦτο τὸ ἀϕϱοσέληνον καὶ τὸ κόµαϱον αἰνιγµατωδῶς οἱ ϕιλόσοϕοι
1122

εἶπον · τὸ γὰϱ ἀϕϱοσέληνον καὶ τὸ κόµαϱον µιᾶς ἐπιστήµης ὑπάϱχουσι · καὶ ἐν

τούτοις τοῖς ὀνόµασι δυσεύϱετόν ἐστιν · ἀλλ’ οἱ σοϕοὶ τῶν ᾿Ισµαηλιτῶν σαϕῶς

εἶπον τοῦτο, καὶ οὕτως εἱϱµήνευσαν, οἱ µὲν ταλʹκ,
1123

καλʹκ, οἱ δὲ χάλκ ·
καλεῖται δὲ ϕόϐος καὶ τϱόµος. ∆ιὰ τοῦτο εἶπον

1124 · « Ἀϕϱοσέληνον ἕνωσον

µετὰ κοµάϱεως, λειῶν καὶ µαλάττων καὶ πηγνύων καὶ ϐάπτων αὐτὸν, χώνευσον

ἄϱγυϱον, καὶ ἐπίϐαλε ἀπὸ τοῦ συνϑήµατος, καὶ ἴδῃς τὴν ἄϱγυϱον εἰς χϱυσὸν

µεταποιηϑεῖσαν, καὶ
1125

ϑαυµάσεις. ῾Η ϕύσις τῇ ϕύσει τέϱπεται, καὶ ἡ ϕύσις

τὴν ϕύσιν νικᾷ. » Καὶ πάλιν εἶπον · « Τὴν χϱυσόκολλαν λείωσον οὔϱῳ ἀϕϑόϱῳ

ὥϱας Ϲʹ, καὶ καταµίγνυε αὐτῇ ϑεῖον ξανϑόν · ἐπίϐαλε οὖν σῶµα τοῦ χαλκοῦ ἢ

ἀϱγύϱου, καὶ ἔσται χϱυσός. »

24. ΣΙ∆ΗΡΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΠΡΟΣ ΛΙΘΩΝ ΚΑΤΑΒΑΦΑΣ ΣΑΙ ΕΤΕΡΑΣ ΟΙ-

ΚΟΝΟΜΙΑΣ. — Λαϐὼν µίσυος λίτραν αʹ, χαλκίτου λίτραν αʹ, χαλκάνθου λίτραν

αʹ, ἅλατος ἀµµωνιακοῦ καὶ νίτρου ἀλεξανδρινοῦ, στυπτηρίας σχιστῆς ἀνὰ λί-

τραν αʹ, ὄξους δριµυτάτου ξέστας ιʹ · καὶ λειώσας πάντα καλῶς λίαν, ἔµβαλον

ἐν ὑαλίνῳ ἀγγείῳ, καὶ ἔασον ἡµήρας γʹ ἐν ἡλίῳ, κινῶν καϑ’ ἡµέραν αὐτὸ · καὶ

τῇ τετάϱτῃ ἡµέϱᾳ ἔασον καταστῆναι · καὶ ἀποσειρώσας κάθαρον, καὶ ἔχε. Καὶ

λαϐὼν ὑαλίνην ϑυείαν, ἔµβαλε τὸ ὄξος · εἶτα λαϐὼν ἐκ τούτου τοῦ σιδήρου

λίτραν αʹ, ἔµβαλε ἐν τῷ ὄξει, καὶ τίθει πεφιµωµένως ἐν ἡλίῳ, καὶ ἔασον ἡµέρας

λʹ · καὶ τῇ ἐµπροθέσµῳ, ἔχε εἰς (f. 153 r.) τὰς δηλουµένας σοι χϱείας.

25. ΜΟΛΥΒ∆ΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ. — Λαϐὼν λιϑαϱγύϱου λίτϱαν αʹ, στίµµεως

λίτϱας τὸ ἥµισυ, νίτϱου ἀλεϹανδϱίνου γ° ϑʹ, λειοτϱιϐήσας ὁµοῦ, ἐπίϱϱανον

αὐτοῖς ἔλαιον · καὶ ϐάλε εἰς χώνην, καὶ εὑϱήσεις µόλυϐδον τὸν ἀναϹητούµενον.

1119. F. l. τῷ συνϑήµατι.

1120. πεϱικὸν] F. l. πνικὸν (scil. πνευµατικὸν) ? vel µεϱικὸν ?

1121. F. l. ἀπάνω.

1122. A mg. : σησαι.

1123. ταλκʹ. οἱ δὲ χαλκ. B.

1124. B mg. : double trait ;— ϕόϐος καὶ τϱόµος soulignés.

1125. BA mg. : σῆ. — τὴν puis le signe de l’argent BA.
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῞Οταν δὲ ἴδῃς καπνὸν ἐξεϱχόµενον ἀπὸ τῆς καµίνου καὶ τῆς χώνης κάτωϑεν,

ὑποσυϱίϹοντος τοῦ συνϑήµατος, νόει ὡς κατεσπάσϑη.

26. ΠΕΡΙ ΑΡΑΙΩΣΕΩΣ ΚΡΥΣΤΑΛΛΟΥ. — < Λαϐὼν > ἀσϐέστου µέϱος
1126

αʹ, λῦσον οὔϱῳ, ἢ ὄξει · καὶ στυπτηϱίας µέϱος αʹ · καὶ λαϐὼν τὸ ὕδωϱ
1127

ἔχε ἰδίᾳ · καὶ λαϐὼν λύχνον, πλάτυνον αὐτοῦ τὴν ἐπάνω ὀπήν · καὶ ϑεὶς τὰ

κϱυστάλλια, πώµασον ὀστϱάκῳ τὸν λύχνον, καὶ τίϑει ὑπὸ µέσων καϱϐώνων,

καὶ ἅψον. Καὶ ὅταν ἴδῃς τὸν λύχνον ὡς πῦϱ, ἄνοιξον τὸν λύχνον, καὶ κένωσον

τὸν λίϑον εἰς τὸ ὕδωϱ τῆς ἀσϐέστου καὶ στυπτηϱίας, καὶ ἀϱαιοῦται · καὶ ὅταν

ψυγῶσι, κατάµαξον ῥάκει.

27. ΑΛΛΗ ΑΡΑΙΩΣΙΣ. — < Λαϐὼν > ϑεῖον καὶ ἄσϐεστον, καὶ στυπτηϱίαν

σχιστὴν, χϱῶ ἡµέϱας γʹ · καὶ ϑεϱµάνας ἀνϑϱακιᾷ, ϐάπτε ἡµέϱαν µίαν, µᾶλλον

δὲ µετὰ µίαν ἡµέϱαν.

28. ΑΛΛΩΣ. — < Λαϐὼν > χυλὸν πϱάσου µετὰ ὄξους, ἡµέϱας γʹ ἔα συµπιεῖν

καὶ στυπτηϱίαν στϱογγύλην · καὶ ϐαλὼν τὸν λίϑον, δίδου ϐϱάσµατα δύο, καὶ

ἔα διανυκτεϱεῦσαι · τῇ δὲ ἑξῆς ἀπόκλυϹε, καὶ χϱῶ.

29. ΑΛΛΩΣ. — Βαλὼν εἰς ϐατάνιον τοὺς λίϑους, ἐπιπώµασον καὶ
1128

δίδου

ὀπτηϑῆναι ὀλίγον · εἶτα ἀναπωµάσας τὸ ϐατάνιον, ἐπίχεε ὄξος καὶ στυπτηϱίαν

· καὶ ἔτι ϑεϱµοῦ ὄντος τοῦ λίϑου, ἐµϐα- (f. 153 v.) λε εἰς οἷον ϐούλει χϱῶµα.

30. ΠΟΙΗΣΙΣ ΛΙΘΟΥ ΑΕΡΙΤΟΥ. — Λαϐὼν λίθον ἀεϱίτην, ἀϱαίου οὕτως

· λαϐὼν σκόροδα, λείωσον καὶ ἔγκρυψον τὸν λίθον ἡµέρας Ϲʹ, εἶτα εἰς ἀν-

ϑρωπίνην κόπρον ἡµέρας γʹ. ῎Επειτα ποιήσας γυργάθιον ἀπὸ τριχῶν ἱππείων,

ἔνθες τὸν λίθον · καὶ λαϐὼν κογχύλην, ϐάλε εἰς χύτραν καινὴν πλήσας ἀπὸ

τῆς κογχύλης, καὶ χάλα τὸν λίθον ἀπῃωϱηµένον · καὶ ἐπιπωµάσας ἀσφαλῶς,

ἔνθες ἐν ϑερµοσποδιᾷ ἀδιαλείπτως ἐπὶ ἡµέρας γʹ · καὶ ἄϱας, εὑρήσεις τὸν λίθον

ψυγένθα ὅµοιον ὑακίνϑῳ λίϑῳ ἀληθινῷ.

31. ΣΜΑΡΑΓ∆ΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ. — Λαϐὼν χαλκοῦ κεκαυµένου ἰὸν, καὶ ἔλαιον

δᾴδινον, καὶ ὀλίγον ἰνδικὸν, καὶ χρυσοκόλλης καὶ ἐλυδρίου µέϱη γʹ, ἔµ-

ϐαλε ἐντὸς τοῦ ἄγγους ἔνϑα τὸ ἔλαιον, καὶ ἕψει µαλθακῷ πυϱὶ ἐπὶ ἀνθράκων.

῎Επειτα ἀνεθέντος τοῦ ἐλυδρίου, µετάβαλε διηθήσας ὀϑόνῃ, καὶ ἐπίθες εἰς αὐ-

τοµατάριον, καὶ ἔασον χωνεύεσθαι ἐπὶ ὥϱας ἓξ,
1129

καὶ κατενέγκας, εὑρήσεις

αὐτὸν καιόµενον.

32. ΣΚΩΡΙ∆ΙΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ ΚΑΤΑ ΜΑΡΙΑΝ. — Λαϐὼν χαλκοῦ κεκαυµένου

µέϱος αʹ, κουϕολίϑου µέϱος αʹ, συλλείωσον ὁµοῦ · καὶ λαϐὼν µόλιϐδον τὸν ἀπὸ

λιϑαϱγύϱου καὶ στίµµεως, ϕϱύξον τὸν µόλιϐδον
1130

καὶ συλλειώσον ἀµϕότεϱα

νιτϱελαίῳ, καὶ χώνευσον ἕως ὁµοϱϱευστήσωσι · καὶ στόχασαι τὸν µόλιϐδον,

1126. Λαϐὼν est souvent omis en tête des recettes, son signe ayant probablement disparu

dans un ms. antérieur. Cp. 4, 22, où cette omission est assez fréquente, ainsi que dans le

papyrus X de Leide.

1127. στυπτηϱία mss.

1128. ϐωτάνιον A, ici et partout, peut-être d’après une mauvaise lecture de B où l’α ressemble

à un ω.

1129. ὀϑονʹ B ; ὀϑόνιον A. Corr. conj.

1130. ϕϱίξον mss.
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καὶ ἄϱας ἔχε · εὑϱήσεις γὰϱ κόκκινον. Εἶτα λαϐὼν ἀϱγυϱοκοϱάλλου µέϱη δʹ,

χϱυσοκοϱάλλου µέϱος αʹ, ὁµοῦ χωνεύσας, ἔασον ἑψηϑῆναι, καὶ εὑϱήσεις ὃ

ϐούλει.

33. Ο ΚΡΥΣΤΑΛΛΟΣ ΑΡΑΙΟΥ (54 r.) ΤΑΙ, ΚΑΙ ΟΥ ΡΗΓΝΥΤΑΙ ΟΥΤΩΣ. —

Λαϐὼν ὠοῦ τὸ λευκὸν, καὶ κουϕολίϑου, ποίει γλοιοῦ πάχος, καὶ κατάχϱιε

τοὺς λίϑους, καὶ ἔνδυσον εἰς ὀϑόνιον, καὶ ἀπαιώϱει ἡµέϱας γʹ.

34. ΕΙΣ ΤΟ ΓΕΝΕΣΘΑΙ ΤΟΝ ΚΡΥΣΤΑΛΛΟΝ ΑΠΑΛΟΝ. — Λαϐὼν ϑύννων

γάϱος, καὶ ὀπὸν κυϱηναϊκὸν, καὶ ὄξος, ϐάλε τὸν λίϑον, καὶ
1131

ἔασον ἡµέϱας

εʹ · ἢ ϐάλε εἰς ϐατϱάχιον ὄξος λευκόν · εἶτα ἔµϐαλε τοὺς λίϑους ἐν ὑάλῳ.
1132

35. ΒΗΡΥΛΛΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ. — Λαϐὼν τὸν κρύσταλλον, αἶϱε ϑϱιξί · καὶ ἀπαιώ-

ϱει εἰς ἄγγειον ἔχον οὖρον ὅνου ϑηλείας, ὃ οὐ χϱὴ ἅπτεσθαι αὐτὸν. Ἀπαι-

ωρείσθω οὖν ἡµέρας τϱεῖς. ῎Εστω δὲ πεφιµωµένον τὸ σταµνίον. Εἶϑ’ ὕστερον

αὐτὸν ἐπιτίθει πυϱὶ µαλθακῷ ἑψῶν, καὶ εὑρήσεις ϐήρυλλον ἄριστον. Πρόστυφε

δὲ διὰ ϑείου καὶ ἀσβέστου, καὶ στύψει ϐαλὼν εἰς χωνίον µέχρι τοῦ ἡµίσεως τῆς

χώνης · καὶ ἐγκρύψας αὐτὸν τῇ χώνῃ ὅσον ϐούλει, µὴ ἁπτοµένους τοῦ ὀρτρά-

κου µήτε ἀλλήλοις, κάλυψον µεϑ’ ἑτέρας · καὶ περιπηλώσας ἀσφαλῶς, ὄπτα

νυχθήµερον ἕν.

36. ῾Υάκινθον εἰ ϐούλει λυχνίτην ποιῆσαι, σκεύαϹε ξηϱίον οὕτως. Χαλκί-

του µέϱη γʹ, µίσυος µέϱη γʹ, κόκκου γαλακτικοῦ µέρος αʹ · µίξας, χϱῷ, ὡς

προείρηται, ἐν τῇ χώνῃ στρωννύων καὶ ἐπιστρωννύων, καὶ ὀπτῶν ὥϱας γʹ.

37. ΛΙΘΟΥ ΚΡΥΣΤΑΛΛΟΥ ΚΑΘΑΡΣΙΣ. — Λαϐὼν τοὺς λίθους, ϐάλε εἰς γύρ-

γαθον, καὶ τίθει εἰς χαλκεῖον ϐαλανείου, καὶ ἔασον Ϲέννυσθαι ἡµέρας Ϲʹ · καὶ

ὅταν καθαρθῇ, λαϐὼν τίτανον ϑεϱµὴν, ϕύρασον οὔϱῳ, καὶ ἔγκρυψον τὸν λίθον

· καὶ ἔασον στυ- (f. 154 v.) ϕθῆναι ἐπὶ ὥϱας γʹ, ἄλλοι δὲ ἡµέρας Ϲʹ. Καὶ ἐὰν

µὴ καθαρθῇ, πάλιν ἔγκρυβε, καὶ µετὰ τὸ ἀποκαθαρθῆναι, ϐάπτε εἰς ὃ ϐούλει

χϱῶµα.

38. ΑΡΑΙΩΣΙΣ ΛΙΘΩΝ. — Λαϐὼν τέϕϱαν συκῆς, καὶ τέϕϱαν δϱυΐνην, καὶ

χοίϱου κόπϱον ξηϱὰν ἐξίσου, καὶ ϕυϱάσας µετὰ λευκοῦ τοῦ ὠοῦ, ϐάλε εἰς

χωνίον, καὶ πεϱιπηλώσας τὰς ἁϱµονίας, πύϱωσον πολὺ ἔχοντα τὸν λίϑον, καὶ

οὕτως ἄϱας ϑεϱµὸν, ἔµϐαλε εἰς τὴν ϐαϕήν.

39. ΑΡΑΙΩΣΙΣ ΚΡΥΣΤΑΛΛΟΥ. — Λαϐὼν ἀσϐέστου µέϱος αʹ, λῦσον ὕδατι

ὠοῦ, καὶ λαϐὼν καϑαϱὸν τὸ ὕδωϱ τῆς ἀσϐέστου, ἔχε ἐκ µέϱους. Εἶτα λαϐὼν

στυπτηϱίας σχιστῆς µέϱος αʹ, µίξον τῷ ὕδατι τῆς ἀσϐέστου, καὶ συµµίξας, ἔχε

τοῦτο τὸ ὕδωϱ ἐκ µέϱους. Εἶτα λαϐὼν λύχνον, πλάτυνον τὴν ἐπάνω αὐτοῦ

ὀπὴν, ὡς ἂν δυνηϑῇς συνϑεῖναι τὰ κϱύσταλλα. Εἶτα συνϑεὶς, πώµασον ὀστϱάκῳ

τὸν λύχνον, καὶ κάϑισον
1133

µέσων καιοµένων καϱϐώνων. Καὶ ἐπὰν ἴδῃς τὸν

λύχνον ἀνάψαντα ὡς
1134

πῦϱ, διάνοιξον τὸν λύχνον, καὶ κένωσον τὰ γλυµµίδια

εἰς τὸ συντεϑειµένον
1135

ὕδωϱ τὸ ἀπὸ τιτάνου καὶ στυπτηϱίας, πϱοϑεϱµάνας

1131. ϑύνων mss.

1132. F. l. ὑαλῷ.

1133. συϱϑεὶς A. (Le ν de συνϑεὶς, dans B, ressemble ici à un ϱ.)

1134. F. l. µέσον.

1135. γλυµίδια mss.
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τὸ ὀστϱάκινον ἄγγος. Εἶτα ἐπίϐαλον τὸν ἰὸν, λελειωµένον πάνυ, καὶ κίνει ὥστε

ἑνωϑῆναι ὁµοῦ πάντα. Εἶτα ὀλίγον τοῦ ἰνδικοῦ ἐπίϐαλε, καὶ τὴν χϱυσόκολλαν,

τϱιπλασίαν τοῦ ἰνδικοῦ. Εἶτα ϑέϱµανον τῇ πυϱᾷ, στϱέϕων τϱιχολαϐίδι,
1136

καὶ

ἔασον εἰς τὸ ϕάϱµακον.

40. ΑΛΛΩΣ. — Λαϐὼν στυπτηϱίας µέϱος αʹ, χαλκοῦ κεκαυµένου µέϱη εʹ,

ἰοῦ µέϱη δʹ, τϱίψας ὄξει, ποίει πάχος µέλι- (f. 155 r.) τος, καὶ
1137

ἔνϑες τὰ

λιϑάϱια, καὶ ἔασον ἡµέϱας Ϲʹ, καὶ ἔσται.
1138

41. ΣΜΑΡΑΓ∆ΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ. — Βϱέχε στυπτηρίᾳ ὑγϱᾷ ἐπὶ ἡµέρας γʹ · ἐπα-

νελόµενος ϐικίον µετὰ ὄξους, καὶ ἕψει ξύλοις ἐλαΐνοις µαλθακῶς, καὶ ἔασον

ἀποψυγῆναι · καὶ ἀνελόµενος, ϐάλε εἰς ἔλαιον ἐξιωµένον ἐν αὐτῷ κυπρίου

χαλκοῦ, καὶ ἔασον ἐπὶ ἡµέρας ἕξ.

42. ΑΛΛΩΣ. — < Λαϐὼν > χρυσόκολλας ἀρµενιακῆς ἐξίου οὔϱῳ ἀφθό-

ϱου παιδὸς ἡµέρας ϐʹ κοτύλῃ, χολῆς ταυϱίας µέϱη ϐʹ · ἔµβαλε εἰς χυτρίδιον,

καὶ περιπηλώσας, ἕψε ἐλαΐνοις ξύλοις ἐλαϕϱῷ πυϱὶ ἐπὶ ὥϱας ἕξ. Οἱ δὲ λίθοι

ἔστωσαν ἀπὸ κρυστάλλου.

43. ΥΑΚΙΝΘΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ. — Λαϐὼν ἄνϑος ὑακίνϑου, ϐϱέξον γάλακτι ϐοείῳ

ἡµέϱαν αʹ, καὶ τϱίϐων, πάϱεχε ὕδωϱ ἐκ σιδίων ϐεϐϱεγµένων ὀµϐϱίῳ ὕδατι, καὶ

µίγνυε χϱυσοκόλλᾳ.

44. Εἰ δὲ πορφυρᾶ ϑέλῃς ϐάψαι, κυπρίου χαλκοῦ ῥίνισµα συλλείωσον.
1139

Εἰ δὲ χρυσοφανῆ, µολύβδου γῆν σύµµιγε, ἢ πράσου χυλὸν µετὰ
1140

χρυ-

σοκόλλης.

45. ΠΩΣ ∆ΕΙ ΠΟΙΗΣΑΙ ΤΑ ΥΠΟΛΕΥΚΑ ΛΙΘΑΡΙΑ ΕΡΥΘΡΑ. — Στυπτηϱίαν

ὕδατι Ϲέσας σὺν τῷ λίϑῳ, καὶ κόκκον µετὰ ὄξους, ϑεϱµάνας εἰς καινὴν χύτϱαν,

µετὰ τὸ ψύξαι τὸν λίϑον ἐκ τῆς στύψεως, ἔµϐαλε
1141

...

46. ΚΡΥΣΤΑΛΛΟΥ ΣΤΥΨΙΣ. — Θεῖον, καὶ ἄσϐεστον, καὶ στυπτηϱίαν σχιστὴν

χϱῶ τϱίτον, καὶ ἔασον ἡµέϱας ϑʹ, καὶ ϑεϱµάνας ἐπὶ ἀνϑϱακιᾶς, ϐάπτε µετὰ

ἡµέϱαν µίαν.

47. ΑΛΛΩΣ. — Στυπτηϱίαν ϐϱέξον ὄξει ἐπὶ ἡµέϱας Ϲʹ, καὶ
1142

(f. 155 v.)

οὕτως λαϐὼν ἀναγαλλίδος τῆς τὸ κυάνεον ἄνϑος ἐχούσης, καὶ ἀειϹώου, καὶ

τιϑυµάλλου χυλόν · καὶ χϱυσόκολλην ( ? ) ἐπὶ µαλϑακοῦ
1143

πυϱὸς ἕψει ·
ἔπειτα ἔµϐαλε τὸν λίϑον.

48. ΣΕΛΗΝΙΤΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ. — < Λαϐὼν > χολῆς ϑαλασσίας χελώνης γ° δʹ,

χολῆς αἰγὸς γ° ϐʹ, ἰοῦ καϑαϱοῦ γ° ΣΤʹ ἢ γʹ, ἔµϐαλε τοὺς λίϑους διισταµένους

ἀπ’ ἀλλήλων · καὶ πεϱιπήλωσον τὴν χύτϱαν, καὶ δὸς ὀπτᾶσϑαι εἰς ϕοῦϱνον.

1136. A mg. : un trait montant.

1137. τϱίψας] F. l. λειώσας. Cp. p. 328, l. 19 ; note.

1138. καὶ ἔσται] F. suppl. ὃ ϐούλει.

1139. ποϱϕυϱὰ mss.

1140. F. l. χϱυσοϕανεῖ.

1141. F. l. ἐκ τῆς στύψεως ἔκϐαλε. — Avec cette lecture, la phrase est achevée.

1142. A mg. : Trait montant.

1143. χϱυσοκόλλην] signe à rapprocher, soit de celui de la chrysocolle, soit du signe de

σεληνίδιον figuré dans les notations alchimiques (Introduction de M. Berthelot, pl. 6, l. 25).
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῎Επειτα ἐκϐαλὼν καὶ ψύξας, ϐάλε εἰς ἀγγεῖον κυπϱινέλαιον ἐπὶ ἡµέϱας ιεʹ,

διόλου δὲ εἰς ἔλαιον σπάνιον.

49. ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΕΙΣ ΤΟ ΒΑΨΑΙ ΛΙΘΟΝ ΕΡΥΘΡΟΝ.
1144

— Λαϐὼν ῥίνισµα

ἀπὸ χρυσοῦ καθαροῦ µεϱίδα αʹ, καὶ µαγνησίαν καλὴν µέρος
1145

αʹ, καὶ ἀρ-

σένικον ἐρυθρὸν µέρος αʹ, σῶϱι χρυσίζον µέρος αʹ, τϱίψον ἕκαστον ἰδίᾳ, καὶ

σεῖσον πανίῳ µεταξωτῷ · καὶ ἔασον ὁµοῦ, καὶ τϱίψον πάλιν, καὶ σεῖσον εἰς µε-

ταξωτόν · καὶ ϕύρασον οὔϱῳ ϐοείῳ πϱωίµως συνηγµένῳ, καὶ χρίσον τὸν λίθον,

καὶ ἔασον στεγνῶσαι. ῎Επειτα τίθει τὸν λίθον εἰς χώνην µικρὰν, καὶ ἐπάνω τοῦ

λίθου ἑτέραν χώνην, καὶ χρίσον τὰς ἁρµονίας καλῶς, καὶ ϑὲς τὸ χωνίον εἰς

καµινάριον µικρὸν, καὶ ἀναπτέσθω ἡµέρας ϐʹ ἀκαταπαύστως. ῎Εστω ἠϱέµα τὸ

πῦϱ ἁπτόµενον · καὶ ἔασον ψυχρανθῆναι µέχρι τῆς ἐπιούσης ἡµέρας · µέλλεις

γὰϱ εὑρεῖν ἐρυθρὸν οἷον ϐούλει. Τέλος.
1146

E
EE

1.2.8 5. — 8. Procédé de Salmanas.

ΜΕΘΟ∆ΟΣ ∆Ι’ ΗΣ ΑΠΟΤΕΛΕΙΤΑΙ Η ΣΦΑΙΡΟΕΙ∆ΗΣ ΧΑΛΑΖΑ, ΚΑΤΑΣ-

ΚΕΥΑΣΘΕΙΣΑ ΠΑΡΑ ΤΟΥ ΕΝ ΤΕΧΝΟΥΡΓΙΑ ΠΕΡΙΒΟΗΤΟΥ ΑΡΑΒΟΣ ΤΟΥ

ΣΑΛΜΑΝΑ

Transcrit sur A, f. 141 r. — Collationné sur B. f. 152 v. — Consulté C (copie
de B) f. 106 r. et K (copie de A), f. 29 r. — Contenu aussi dans Laur., art. 44.

1. Λαϐὼν λεπτοτάτας χαλάϹας, ἔµϐαλε αὐτὰς ἐν ὑάλῳ · καὶ ἐπίϐαλε ἐπ’ αὐτῷ

κίτϱιον Ϲωµὸν ὥστε σκεπασϑῆναι ταύτας ὐπ’ αὐτοῦ · ἐπάνω δὲ τοῦ τοιούτου

Ϲωµοῦ, ἐπίϱϱανον ϐϱύου κινστέϱνης κεκαυµένου καὶ
1147

τετϱιµµένου καλῶς

µέϱος ὀλίγον. Εἶτα πώµασον αὐτὸ · καὶ ἐπιχϱίσας ἀσϕαλῶς τὸ ἐν τῷ στόµατι

αὐτοῦ πῶµα µετὰ τοῦ ᾠκονοµηµένου πηλοῦ, κϱέµασον τὸν τοιοῦτον ὕαλον,

ἐπὶ τῷ ϑεϱµαίνεσϑαι ὑπὸ τοῦ (f. 141 v.) ἡλίου ἐν τοῖς ὑπὸ κύνα καύµασιν,

ἐπὶ ἡµέϱαν µίαν · καϑ’ ὥϱαν δὲ
1148

λάµϐανε τὸν τοιοῦτο ὕαλον, καὶ κίνει

συχνῶς ὥστε συγκινεῖσϑαι τούτῳ καὶ τὰς τοιαύτας ἔνδον χαλάϹας αὐτοῦ. Τῇ δὲ

ἐπαύϱιον ἀνακαλύψας τὸ ἐν αὐτῷ πῶµα, διύλισον τὸν Ϲωµὸν ἠϱέµα ὥστε µὴ

χεϑῆναι σὺν αὐτῷ τι ἀπὸ τῆς οὐσίας τοῦ συνϑέµατος τῶν τοιούτων χαλαϹῶν. Καὶ

ἐπίϐαλε ἐν αὐτῷ ἕτεϱον Ϲωµὸν τοιοῦτον, καὶ ποιήσον αὖϑις ὡς τὸ πϱότεϱον · καὶ

οὕτω ποίησον ἐκ τϱίτου. ῞Οταν δὲ ἴδῃς ὅτι κατεµοσχεύϑη τὸ τῶν
1149

χαλαϹῶν

1144. A mg. : σῆ.

1145. µεϱίδαν A.

1146. τέλος om. B.

1147. κϱύου mss. B mg. : κϱύος κινστέϱνης. Corr. conj. (ϐ et κ souvent confondus dans les

mss).

1148. µίαν] µίαν corrigé en µιᾶ A, ici et plus loin.

1149. B mg. : un double trait ; κατεµοσχεύϑη τ. τ. χαλ. soulignés.
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σύνϑεµα καὶ κατεπόϑη ὁ Ϲωµὸς ὑπ’ αὐτοῦ, ἐπίϐαλε ἐπ’ αὐτοῦ ἕτεϱον τοιοῦτον

Ϲωµόν. Εἶτα µετὰ τὸ λυϑῆναι τὰς τοιαύτας χαλάϹας καϑόλου, καὶ γενέσϑαι

σύνϑηµα ἓν, λαϐὼν τὸν τοιοῦτον σύνϑηµα, ἔµϐαλε ἐν σινίῳ, καὶ πλήσας τὸ

τοιοῦτον σινίον ὕδατος γλυκέως,
1150

τάϱαξον τὸ τοιοῦτον σύνϑηµα ἐντὸς τοῦ

τοιούτου ὕδατος, καὶ ἔα καταστῆναι τὸ ἐν αὐτῷ ὕδωϱ ἐπὶ ὥϱαν µίαν · καὶ

πάλιν διύλισον ἠϱέµα · καὶ τοῦτο ποίησον πολλάκις, ἔστ’ ἂν ἀϕανισϑῇ τέλεον

ἡ δϱιµύτης τοῦ ἐν αὐτῷ κιτϱίου Ϲωµοῦ.

2. ῎Επειτα λάϐε τὸ τοιοῦτον σύνθηµα, καὶ ἔµβαλε αὐτὸ ἐν πατελλίῳ ὑαλίνῳ,

καὶ ἐπιπώµασον τὸ τοιοῦτον πατέλλιον δι’ ἑτέρου πατελλίου
1151

εὐρυστοµωτέ-

ϱου ὄντος, ὥστε περιλαµβάνεσθαι ὑπὸ τοῦ στόµατος αὐτοῦ τὸ στόµα τοῦ κάτω

πατελλίου. ᾿Εχέτω δὲ τὸ ἐπάνω πατέλλιον ὀπὴν ἄνωθεν, ὅπως ἀναπνῇ δι’ αὐτοῦ

ἡ ὑγρότης τοῦ συνθήµατος. (f. 142 r.) ῎Εστω δὲ ἡ τοιαύτη ὀπὴ ἐσκεπασµένη

µετὰ πανίου ἀϱαιοῦ ἐπιλεγοµένου χαρερίου · καὶ ἐπίθες ἐν ἡλίῳ αὐτὸ, ἐν τοῖς

ὑπὸ κύνα καύµασι · καὶ
1152

ξηράνας τὸ σύνθηµα, ϕύλαξον τοῦτο.

3. Εἶτα λαϐὼν ὑδραργύρου λίτραν µίαν, καὶ ἀπὸ τοῦ οἰκονοµηθέντος
1153

διὰ τοῦ ἀσβέστου τζαπαρικοῦ, λείωσον ἡµέρας ϐʹ ἢ γʹ ἢ εʹ ἢ Ϲʹ · καὶ ἀποξηράνας,

αἰθάλωσον καὶ ἀποκάθαρον. Εἰ δ’ οὖν ξηϱὸν ὂν ἕνωσον ἐξ αὐτοῦ λίτραν ἡµί-

σειαν τῇ µιᾷ λίτϱᾳ τῆς ὑδραργύρου · κατ’ ὀλίγον ὑποτρίβων ἔστ’ ἂν ἀφανισθῇ

καὶ οἷον εἰπεῖν καταποθῇ ἡ ὑδράργυρος ἅπασα · καὶ ἀνάσπασον ἐν ὑάλοις µετὰ

χαύνου πυϱὸς ἔστ’ ἂν ἴδῃς λευκὴν ὡς χιόνα. Εἶτα λαϐὼν ἀπὸ τοῦ ξηρανθέντος

συνθέµατος τοῦ τῶν χαλαζῶν µέϱη δʹ, καὶ ἀπὸ τῆς ῥηθείσης ὑδραργύρου µέϱη

ΣΤʹ, ἕνωσον ἐντὸς πατελλίου παχέως ὑαλίνου, ἀνατρίβων καὶ λειῶν καλῶς µετὰ

τριβιδίου ὑαλίνου, ἀρδεύων τῷ λευκῷ Ϲωµῷ ϐοτάνης τῆς ἐπιλεγοµένης Ϲωκά-

ϱου. ῎Εστω δὲ ὡς στέαϱ ἡ Ϲύµη παχεῖα · λείωσον δὲ
1154

καλῶς καὶ ἐπιµελῶς

· καὶ λαϐὼν ἀπὸ τῆς τοιαύτης Ϲύµης ὅσον ϐούλει, ϐάλον ἐντὸς πανίου λευ-

κοῦ µεταξωτοῦ, καὶ σφαιροποίει εἰς ὃ ἂν ϐούλει µέγεθος. ῎Εστωσαν δὲ ἐν τῇ

τοιαύτῃ σφαιροποιΐα ἐργαλεῖα τοιαῦτα
1155 · δοίδυξ ἀργυροῦς, λαβὶς ἀργυρᾶ,

χειροδάκτυλοι ἀργυροῖ · καὶ διὰ τῶν τοιούτων ἐργαλείων, ἐργάζου τὴν τοιαύτην

σφαιροποιΐαν. ᾿Εχέτω δὲ σοῦ ἡ διάνοια προσοχὴν τοιαύτην ὅπως µὴ ἅψηται

αὐτὸ (f. 142 v.) ἡ χείϱ σου, µήτε µὴν οὐδὲ ἀναπνοὴ, µηδὲ κονιορτὸς προ-

σψαύσῃ · ϕαρµακεύεται
1156

γὰϱ καὶ µελαίνεται καὶ µένει ἄχρηστον. ῎Επειτα

δῆσον µετὰ ἑψηµένης µετάξης τὰς ἐν τοῖς διαλιφεῖσι λευκοῖς µεταξωτοῖς σφαί-

ϱας · καὶ οὕτω µίαν ἑκάστην τῶν τοιούτων σϕαιϱῶν ἐµβαλὼν ἐν ὑάλῳ, κίνει,

συχνῶς καὶ ἠϱέµα ἀποκυλίων. Καὶ ἐπὰν ἴδῃς καλῶς σφαιρωθείσας, λαϐὼν,

τρύπησον µετὰ σύρµατος ἀργυροῦ, καὶ µετὰ τὸ τρυπῆσαι,
1157

κίνει αὖθις ἐν

τῷ ὑάλῳ.

1150. σινίω souligné B et mg. : σίνιον.

1151. πατελίω BA, ici et partout.

1152. χαϱεϱίου souligné B. (χαϱάϱι en néoerec.)

1153. BA mg. (de 1
re

main) : ὅϱα τὴν οἰκονοµίαν τῆς χϱυσοποιΐας, καὶ µὴ πλανηϑῆς.

1154. B mg. : Ϲώκαϱος herba.

1155. A mg. : ἀϱω ( ? ).

1156. F. l. µή γε µὴν.

1157. B mg. : σύϱµα ἀϱγυϱοῦν, filum argenteum.
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4. Μετὰ ταῦτα λαϐὼν Ϲωκάρους, ἔµβαλον ἐν τριβλίῳ καθάρῳ · τϱίψον στύψιν

ὀλίγην · ἐπίρρανον ἐπὶ τὰς σάρκας τούτων · ἀποσφιγγοµένων γὰϱ αὐτῶν διὰ τὸ

στύφον, ἀποβάλλονται τὸ γλοιῶδες. Λαϐὼν οὖν ἀπὸ τοῦ γλοιώδους τούτου µέ-

ϱος ὀλίγον, καὶ ἐµβαλὼν ἐν ὑάλῳ, ἐγκύλιε ἑκάστην τῶν σφαιροειδῶν χαλαζῶν.

᾿Εχέτω δὲ ἑκάστη σύϱµα ἀργύριον, καὶ δέχου ταύτην ἐνδέξιον δι’ αὐτοῦ · καὶ

λαϐὼν κόσκινον ὃ ταγάριον καλοῦσι, ποίησον ὀπὰς λεπτὰς ἐν αὐτῷ,
1158

καὶ

πήγνυε ἀπὸ τοῦ ἔνδοθεν µέρους ταῖς τοιαύταις ὀπαῖς τὰ συρµάτια τὰ ἔχοντα τὰ

σφαιροειδεῖς χαλάζας. ῎Επειτα λαϐὼν καὶ ἕτερον ταγάριον, ἁρµόζον τῷ ἑτέϱῳ,

πλῆσον ϐαµβάκης ἐστιβασµένης, ἐµβαλὼν
1159

κούϕως καὶ πάνυ περιπεπετασ-

µένως · καὶ λαϐὼν τὸ ἔχον τοὺς µαργάρους, ἅρµοσον, καὶ ἔα ξηραίνεσθαι ἐντὸς

τοῦ τοιούτου κοσκίνου ἐπὶ ἡµέρας ιʹ. Εἶτα ἔµβαλε (f. 143 r.) ἑκάστην σφαῖραν

χαλαζοειδῆ ἐν ὑάλῳ ϐικοειδεῖ, ἀποκυλίων ἐν αὐτῷ, ἔστ’ ἂν γνοίης ὅτι κτυποῦ-

σιν ὡς λίθοι. ῎Επειτα στίλβωσον αὐτὸ καϑὸ καὶ οἱ λίθοι στιλβοῦνται παϱὰ τῶν

καβατόρων.
1160

5. ῎Επειτα λαϐὼν ἰχθύας λιµναίους ἢ ποταµίους µῆκος ἔχοντας πηλαµύ-

δος, ἢ καὶ ἔλαττον ταύτης, σχίσον αὐτοὺς ἀπὸ τῆς εὐωνύµου πλευϱᾶς, καὶ

ἔκβαλε τὰ ἔγκατα αὐτῶν. Καὶ πλῦνον τὸ δοχεῖον τῶν ἐγκάτων τούτων καλῶς,

ὥστε µὴ ἐναποληφθῆναι ὕϕαιµόν τι ἐν αὐτῷ. Εἶτα λαϐὼν τὰς ϕούσκας τούτων,

τρύπησον αὐτὰς, ἐµβαλὼν
1161

ἐν αὐταῖς νίτρον τετριµµένον καὶ ἐζυµηµένον

µετὰ ὕδατος, καὶ ἔα ἐπὶ ὥϱαν µίαν. Εἶτα πλῦνον τὰς τοιαύτας ϕούσκας καλῶς

µετὰ τοῦ τοιούτου νίτρου, τϱίϐων αὐτὰς διὰ τῆς χειϱός σου. Εἶϑ’ οὕτως ἀποκά-

ϑαρον αὐτὰς διὰ τοῦ ὕδατος · καὶ µετὰ τὸ ἀποκαθάραι, λαϐὼν τὰς ἄνω γεγραµ-

µένας σφαιροειδεῖς χαλάζας, ἔµβαλον ἀνὰ µίαν
1162

ἑκάστην ἐν τῇ ϕούσκᾳ,

καὶ ἀποδέσµει µετὰ µετάξης ἑψηµένης, δεσµῶν κατὰ µίαν χάλαζαν ἀνὰ ἕνα

δεσµόν. Καὶ οὕτως ἐµβαλὼν τὰς ϕούσκας σὺν ταῖς ἐν αὐταῖς χαλάζαις ἔνδον τοῦ

δοχείου τῶν ἐγκάτων τῶν τοιούτων ἰχθύων, σύρραψον τὰ διασχισθέντα δέρµατα

αὐτῶν µετὰ µετάξης · καὶ ἐπίθες ταῦτα ἐπὶ κεραµίδος. ῎Εχε δὲ ἡτοιµασµένον

ἐπὶ τούτῳ ϕουρνάκιον µικρὸν, καὶ ἄναψον τοῦτο καλῶς, ἕως ἂν λευκανθῇ ὑπὸ

τῆς πυρώσεως αὐτοῦ. Καὶ οὕτως ἐµβαλὼν ἔνδον τοῦ τοιούτου ϕουρνακίου τοὺς

τοιού- (f. 143 v.) τους ἰχθύας ἐπικειµένους ἐπάνω τῆς τοιαύτης κεραµίδος,

ἀσφάλισαι τὸ
1163

τοιοῦτον ϕουρνάκιον, καὶ χρίσον τὸ στόµα αὐτοῦ · καὶ ἔασον

ὀπτᾶσθαι ἐπὶ ὥϱας γʹ. Καὶ ἐξελὼν τοὺς τοιούτους ἰχθύας ἀπὸ τοῦ ϕουρνακίου,

ἔασον χλιανθῆναι · καὶ οὕτως ἔκβαλε ἐξ αὐτοῦ τὰς ϕούσκας µετὰ τῶν ἐν αὐταῖς

χαλαζῶν · καὶ σχίσας ταύτας, ἔξελε τὰς ἐν αὐταῖς χαλάζας ἐξ αὐτῶν, καὶ ἔµβαλε

αὐτὰς ἐν σινίῳ, καὶ πλῦνον
1164

µετὰ σαπωνίου καὶ ϑερµοῦ ἀπὸ τῆς λιπότητος

τῶν ἰχθύων, καὶ εὑρήσεις αὐτὰς τελείας χαλάζας σφαιροειδεῖς, µηδὲν διενηνο-

χυίας τῶν κϱειττόνων ϕυσικῶν.

1158. B mg. : ταγάϱιον, cribrum.

1159. ἁϱµόϹων A, f. mel. — B mg. : ϐαµϐάκην.

1160. B mg. : cauatores lapidum.

1161. ϕύσκας mss. partout, excepté ligne 21.

1162. ἀναγεγϱαµµένας B.

1163. ἀσϕάλισϑι A.

1164. B mg. : σίνιον.
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1.2.9 5. — 9. Traitement des Perles.

Série d’articles faisant suite au morceau précédent.

1. ΣΜΗΞΙΣ ΚΑΙ ΛΑΜΠΡΥΝΣΙΣ ΜΑΡΓΑΡΩΝ ῌ ΠΟΛΛΑΚΙΣ Ο ∆Ε∆ΩΚΩΣ

ΕΛΕΓΕ ΧΡΗΣΘΑΙ.
1165

— Πϱῶτον ϐαλὼν ἔλαιον ἐν µυάκι, ϑέϱµαινε
1166

καίων

παπύϱοις ἢ καλάµοις · καὶ ὅτε χλιαϱὸν γένηται, χάλα τὸν µαϱγαϱίτην. Εἶτα

ἄϱας ἀπὸ τοῦ ἐλαίου, χϱίε αὐτὸν τῷ χϱίσµατι τῷ διὰ πυϱίτου καὶ ψιµµιϑίου.

Εἶτα καταπλύνας ἐν ὕδατι, χϱίε πάλιν ἕως ξηϱανϑῇ · καὶ πλύνας πάλιν, χϱίσον

ἕως ἑπτάκις. Ἀγαγὼν δὲ καὶ ἀποπλύνας, ϐάλε εἰς χυλὸν ϐώλου. ᾿Εὰν τις ἐν

κολλουϱίοις µίξῃ τοῦ
1167

χυλοῦ, πᾶς ὁ ἐγχϱιόµενος λευκώµατα ποιεῖ · εἰ δὲ

οἶνον πίει, λεπϱοῦται, ὅλον δὲ, εἰ γϱάµµασι κεντητοῖς δι’ ἐγκαύστου µέλανος

καὶ πϱάσου
1168

χϱίσαις, ἀναπίνει τὰ γϱάµµατα.
1169

2. ΛΥΣΙΣ ΜΑΡΓΑΡΟΥ. — Λειώσας τὰ λεπτὰ µαϱγαϱιτάϱια εἰς
1170

λεπτὰ

πάνυ, ἔµϐαλε εἰς ὑάλινον ἀγγεῖον µετὰ ὄξους κιτϱίου, καὶ ϑὲς εἰς πϱίσµατα

νυχϑήµεϱα γʹ, καὶ λυϑήσονται καλῶς.

3. ΑΛΛΩΣ. — Ἀλέσας (f. 144 r.) καλὸν ἄλευϱον σίτινον, ϕύϱασον
1171

εἰς

ὄξος κίτϱου ὀξίνου, καὶ χυλὸν κϱάµϐης ἀγϱίας · πϱοσϐαλὼν ὀπὸν ἰτέας καὶ

σκίλλης, καὶ ϑὲς τὸν µαϱγαϱίτην, καὶ ἔα λυϑῆναι · καὶ ὡς οἶδας τὰ ἑξῆς.

4. ΛΕΥΚΩΣΙΣ ΜΑΡΓΑΡΙΤΩΝ. — Λαϐὼν σκαµωνίαν, λείωσον ἰσχνῶς πάνυ,

καὶ σεῖσον · καὶ λάϐε Ϲύϑον κϱίϑινον ἄϑικτον · συλλείωσον τὴν σκαµωνίαν,
1172

καὶ ποίησον ὑδαϱεστέϱαν · καὶ ϐάλε εἰς ϕιάλην ὑαλίνην, καὶ κϱέµασον τὸν

µαϱγαϱίτην, καὶ σκέπασον ἄλλῃ ϕιάλῃ, καὶ πεϱιπηλώσας, ἄϕες ὥϱας ϑʹ, καὶ

γίνεται λευκός. ᾿Εϱεύνα δὲ µὴ πλείω · ϑέλει ἡµέϱας
1173

Ϲʹ ἢ ιγʹ ἐν ἡλίῳ ἢ ἱππείᾳ

κόπϱῳ, λύε τὸ ἀϕϱοσέληνον ὄξει δϱιµεῖ πάνυ.
1174

5. ΤΟΝ ∆Ε ΜΑΡΓΑΡΟΝ ΣΚΕΥΑΖΕ ΟΥΤΩΣ. — Λαϐὼν λίθον σιδηϱίτην, καὶ

ἀρσενίκου καὶ µαγνησίας καὶ ἀφροσέληνου ῥίνισµα, ἴσα λειώσας, ἕψε τῇ οἰ-

κονοµίᾳ τῇ διὰ κινναβάρεως. Λαϐὼν τὸ ἀφροσέληνον, καὶ ϐάψας µέλιτι, ϐάλε

ὄρνιθι ϕαγεῖν · καὶ µὴ δώσῃς αὐτῇ τι ἕτερον ϕαγεῖν, µήτε ἐάσῃς διακινεῖν,

ἀλλ’ ἀπόκλεισον ταύτην εἰς σκαφίδιον ἢ
1175

εἰς κόφινον · καὶ ὑπόθες κεϱϐίον,

1165. F. l. ὁ ἐκδεδωκὼς.

1166. B mg. : µυάκιον.

1167. ϐώλου] ϐωλʹ mss. Cp. Scholia in Nicandri Alexiph. v. 526. — κολουϱίοις mss.

1168. F. l. πϱασίου.

1169. χϱίσαις] F. l. χϱησϑῇς ( ? ).

1170. µαϱγάϱου] τῶν µαϱγάϱων A.

1171. Ἀλέσας] ... λέσας B ; ἐλέσας AK. Corr. conj. Cp. p.372, l. 6.

1172. B mg. : une étoile. — Ϲῆϑον BA, ici et plus loin.

1173. ϑέλει] F. l. ϑὲς.

1174. Les mots λύε — πάνυ soulignés dans B.

1175. καϕίδιον BA.
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καὶ δὸς αὐτὸ λελυµένον · προκάθαρον
1176

δὲ αὐτῆς τὸ ἔντερον, διδοὺς ϕα-

γεῖν ἀκρίδας ἡµέρας γʹ, καὶ οὕτω τὸ ἀφροσέληνον, καὶ εὑρήσεις ἐν τῷ κεϱϐίῳ

ἐκκριθὲν λεῖον µυστήριον.
1177

6. ΕΤΕΡΑ ΠΟΙΗΣΙΣ. — Λαϐὼν τὰ µικρὰ µαργαριτάρια, ἔµβαλον εἰς ἄγγος

ὑάλινον καὶ ὄξος δϱιµὺ, καὶ ὀπὸν κυρηναϊκὸν λευκὸν καταστάµενον ἐπὶ ἡµέ-

ϱας ιςʹ · καὶ ἔασον συµφιµώσας εἰς ϑεϱ- (f. 144 v.) µὸν τόπον νυχθήµερον · καὶ

τὸ ἑξῆς ἐπίβαλε ὄξός κίτρων, καὶ σαλεύσας, ἔασον ϐϱαχὺ, καὶ λυθήσονται · καὶ

τότε πῆξον ὡς ἐπινοεῖς τυπώσας. ῾Η δὲ πῆξις γίνεται δι’ ἀφροσελήνου.

7. ΛΕΥΚΩΣΙΣ ΣΤΥΓΝΩΝ ΚΑΙ ΡΥΠΑΡΩΝ. — Βάλε εἰς ϐολϐὸν ἢ εἰς κρουφί-

κιν, καὶ περισκέπασον στέατι ἄρτου, καὶ ὄπτα ϕούϱνῳ ἢ κλιϐάνῳ,
1178

καὶ

λευκαίνονται.

8. ΑΛΛΟ. — Λαϐὼν τοὺς λεπτοὺς µαϱγάϱους, ἔµϐαλον εἰς χυλὸν κίτϱων,

ἐκπιέσας τὰ ὄξινα τῶν κίτϱων, καὶ ἀϕυλίσας πολλάκις ἕως διαυγὲς γένηται ·
καὶ οὕτως ϐάλε εἰς ῥάκος τὰ εἴδη, ἕως διαλυϑῶσι · καὶ ὅταν γένηται διάλυσις

αὐτῶν, πλῦνον αὐτὰ ἐπὶ ἡµέϱαν µίαν, καὶ ἔµϐαλον στέατον ἔσω εἰς ϐολϐὸν

ῥίϹης. Τὸν ϐολϐὸν ϐάλον εἰς ϕούϱνον
1179

ἕως ὀπτηϑῇ τὸ στέατον · καὶ ἄϱας,

καὶ ψύξας, εὑϱήσεις λευκανϑέντα. Λοιπὸν σὺ κάϑαϱον στίλϐον ὡς ἐπινοεῖς,

ὡς τεχνίτης τὰ οἰκεῖα ποιῶν. Τινὲς δὲ διδόασι µετὰ ταῦτα καταπιεῖν ὄϱνιϑι

ἀϕ’ ἑσπέϱας ἕως ὥϱας µιᾶς, καὶ ἐῶσι τὸ ὄϱνεον ἄποτον ἐκδιψῆσαι · καὶ οὕτω

ϑύσαντες, εὑϱίσκουσι στιλπνὰ τὰ εἴδη.

9. ΛΕΥΚΩΣΙΣ ΜΑΡΓΑΡΩΝ ΚΙΡΡΩΝ. — Λαϐὼν µαϱγαϱίτας, χάλα εἰς γάλα

κυνὸς λευκῆς, καὶ ἔα ἐπὶ ἡµέϱας Ϲʹ ἐπιπωµάσας · καὶ ἔπαιϱε ταῦτα ἰδίᾳ τϱιχὶ

εἰϱµένα · καὶ ϐλέπε εἰ γεγόνασι λευκά · εἰ δὲ µὴ, ἐπιχάλα ἕως καλῶς ἔχῃ

τοῦτο · κἂν ἄνϑϱωπον χϱίσῃς, λεπϱοῦται, καὶ τοσαύτην ἔχει τὴν δύναµιν ·
ἐπιπασϑείσης δὲ αὐτῷ γῆς σα- (f. 145 r.) µίας

1180
ἐκ τῆς ὑγϱᾶς γῆς µνᾶν αʹ.

10. ΠΗΞΙΞ ΜΑΡΓΑΡΩΝ. — Βάλε αὐτὰ εἰς γάλα κυνὸς µελαίνης, καὶ ὅτε

κηϱώδη γίνονται, ϐάλε εἰς τύπους.

11. ΛΕΥΚΩΞΙΞ ΜΑΡΓΑΡΩΝ. — < Λαϐὼν > ἕκαστον Ϲύϑον κωχλιάϱια ϐʹ,

τϱίϐε τε ὁµοῦ καὶ ἐπιχάλα τὸν µάϱγαϱον ἐπὶ ὥϱας ἕξ.

12. ΠΕΡΙ ΜΑΡΓΑΡΩΝ. — Βὰλε αὐτοὺς, καὶ πῆσσε ὀπῷ συκῆς, ἢ τιθυµάλου,

ἢ καλπάσου, καὶ ἔα διανυκτερεῦσαι · καὶ ὅταν παγῶσι,
1181

προσπλάσας ἕνα

ἕκαστον τῷ ἀφυλισθέντι τῷ ἄνω γενοµένῳ γλοιώδει, ἔα ξηραίνεσθαι µῆνα ἕνα.

Καὶ οὕτω ϐαλὼν ἐν Ϲώσῃ ἀσβέστῳ, ῥάνον ὕδωϱ ἐλαφρῶς, ἕως λυϑῇ ἡ ἄσβεστος,

καὶ ἔασον ἕως ψυγῇ · καὶ ἄϱας, εὑρήσεις παγέντας. ῎Εστωσαν δὲ καὶ τὰ προσ-

πλασθέντα ἔχοντα ἐν τῇ ϕυράσει αὐτῶν ὑδρόκοµι λευκόν · καὶ οὕτω ξήραινε,

1176. B mg. : κεϱϐίον.

1177. λεῖον] F. l. ϑεῖον.

1178. κϱουϕίκιν souligné dans B.

1179. B mg. : double trait ; les mots ϐολϐὸν — ῥίϹης soulignés. — F. l. ἔµϐαλον στέατον ( ? )

ἔσω εἰς ϐολϐοῦ ῥίϹην.

1180. ἐπὶ παυσεϑεῆ ( ? ) B ; ἐπὶ παύσϑεσι AK. — K mg. : πάσςε τῇ d’une main plus récente. —

αὐτοῦ mss.

1181. B mg. : κάλπασος.
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ἵνα καὶ εὐκόλως παγῶσι καὶ ἐν τῇ µίξει τῆς κατασβεννυµένης ἀσβέστου, ὅταν

ἐνϑῇς αὐτὰ σύστασιν ἔχοντα ἐλαίῳ ὥϱαν, ἀπόπλυνον καθαρῷ λευκῷ ἐκµυζῶν.

Εἶτα ἐρεύνησον ἐὰν µὴ ὦσι στίλβοντες, καὶ ϐάλε αὐτοὺς ἐν τῇ ϐολϐῷ τῇ κρι-

ϑίνῃ · καὶ πλάσσε αὐτὴν, καθαρὸν ἀϱτὸν ποιήσας · καὶ ὄπτα ἐν κλιϐάνῳ · οὕτω

σµῆχε καὶ στίλβου, καὶ ϑαυµάσεις · τρίχιζε δὲ πϱὸ τοῦ παγῆναι.

13. ΛΕΥΚΩΞΙΞ ΜΑΡΓΑΡΩΝ ΚΙΡΡΩΝ. — Σκίλλης τῆς ἀκροτάτης καὶ ἐκ-

λεύκου, ταύτης ἐκµέσου ϕύλλων, καὶ στρούθιον ϐοτάνην λύε ἐξίσου
1182 · καὶ

ποιήσας ϕάρµακον, ϐάλε τοὺς µαργαρίτας, καὶ ἔγκρυπτε εἰς αὐτὸ · ἐὰν δὲ ὦσι

στερεοὶ, πρόσµιγε οὖρον (f. 145 v.) παρθένου καὶ ὀλίγον µέλι λευκόν.

14. ΣΜΗΞΙΞ ΜΑΡΓΑΡΩΝ. — Λαϐὼν σκόροδα, λείωσον µεϑ’ ὕδατος, καὶ

ϐάλε εἰς ϐησσίον · καὶ τὸν µάργαρον διαίϱων τϱιχὶ, ἐπέµβαλε
1183

κάτω ἐµβρέ-

χεσθαι ἐπὶ ἡµέραν καὶ νύκτα · καὶ ἀνάµενε ὡς κατανοεῖς · καὶ εἰ οὔπω γέγονε,

τότε λείωσον µετ’ ὀλίγης τέφρας λεπτοτάτης, καὶ ἔµπλασον εἰς ῥάκος λινοῦν ·
καὶ περίφερε ἐν τῷ ϑεϱµῷ κάτω, ἕως λυϑῇ ἡ σποδὸς καὶ µοσχευθῇ ὀ µάργαρος,

καὶ εὑρήσεις αὐτὸν λευκὸν καὶ ἄσπρον. ῎Εστω δὲ πάντοθεν ὑγιής.

15. ΣΜΗΞΙΣ ΒΡΕΤΑΝΙΚΟΥ. — Λαϐὼν ὀπὸν κυϱηναϊκὸν, λείωσον
1184

µεϑ’

ὕδατος, καὶ ἔµϐαλε εἰς ϐησσίον µικϱόν. Οὐ λύεται δὲ ὁ ὀπὸς, ἀλλὰ µένει

ἐν τῷ ὕδατι ὡϱιϹός. Καὶ λαϐὼν τὸν µάϱγαϱον, διέλε
1185

τϱιχὶ ἱππείᾳ. ῎Εστω

δὲ µὴ ἔχων κλάσµενα ὁ µάϱγαϱος. Καὶ ἔµϐαλε
1186

αὐτὸν ὀπῷ, καὶ εὐϑέως

συµπλέκεται αὐτῷ ὁ ὀπός · καὶ ἔασον αὐτὸν µεῖναι ἡµέϱαν καὶ νύκτα · καὶ

ἀνεϱχόµενον, ἀπόµαξον, καὶ εὑϱήσεις αὐτὸν ἐσµηγµένον καὶ ὄντα λευκόν · εἰ

δὲ καὶ ἐπιπλέον χϱήϹει σµήξεως, ἔµϐαλε αὐτὸν ἐπὶ νύκτα καὶ ἡµέϱαν µίαν ·
καὶ πάλιν ὁµοίως, καὶ ποίει κατανοῶν, ἕως ἂν γένηται καλῶς.

16. ΣΜΗΞΙΣ ΜΟΝΑΧΟΥ ΤΩΝ ΜΟΛΙΒ∆ΙΖΟΝΤΩΝ. — Λαϐὼν σκόροδα,
1187

λείωσον µετὰ οὔρου ἀφθόρου · καὶ ϐαλὼν εἰς ληκύθιον, ϐάλε κάτω τὸν µαρ-

γαρίτην, καὶ ἔα ϐρέχεσθαι νυχθήµερα γʹ. Καὶ λαϐὼν ὀπὸν κυρηναϊκὸν καὶ

ἔλαιον ἰσπανὸν, ϑέρµαινε · καὶ διάρας τὸν
1188

µαργαρίτην τϱιχὶ, περίφερε ἕως

ἂν ἴδῃς αὐτὸν λευκόν. Πρῶτον οὖν
1189

ϐαλὼν σκόροδα (f. 146 r.), πάλιν τε ἐµ-

ϐαλὼν εἰς τὸ ἔλαιον, καὶ καχλάσαντα ἀναλαβὼν τὰ σκόροδα, οὕτω ϐάλε ὀπὸν,

ἐὰν δὲ µὴ γένηται καλῶς, ϐάλσαµον ἀντ’ ἐλαίου, καὶ γίνεται.

(La suite a été publiée : 1, 16 et 17.)

E
EE

1182. Les mots στρούθιον ϐοτάνην soulignés B, et mg. : lanaria radix ad dealbandas margari-
tas.

1183. ϐισσίον B ; ϐυσσίον A, ici et plus loin. Corr. conj. — διαιϱῶν BA. Corr. conj.

1184. ϐϱετανικῶν B, et mg. : ϐϱετακινοῦ cod. 3184 (aujourd’hui le ms. 2275 de Paris, = C).

1185. ὡϱιϹὸς souligné B. F. l. χωϱιστός.

1186. F. l. κλάσµατα.

1187. B mg. : suppl. µαϱγάϱων.

1188. Les mots διάϱας — τϱιχὶ soulignés dans B.

1189. Les mots ἂν ἴδης αὐτὸν soulignés dans B.
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1.2.10 5. — 10. ΠΕΡΙ ΖΥΘΩΝ ΠΟΙΗΣΕΩΣ.

Transcrit sur M, f. 162 r. — Collationné sur l’édition de Gruner, faite d’après
le ms. de Gotha et reproduite par Schneider dans ses Eclogæ physicæ.

Λαϐὼν κριθὴν λευκὴν, καθαρίαν, καλὴν, ϐϱέξον ἡµέραν αʹ, καὶ ἀνάσπα-

σον ἢ καὶ κοίτασον ἐν ἀνηνέµῳ τόπῳ ἕως πϱωΐ · καὶ πάλιν ϐϱέξον ὥϱας εʹ ·
ἐπίβαλε εἰς ϐραχιώνιον ἀγγεῖον ἠθµοειδὲς, καὶ ϐϱέχε. Προαναξήρανε ἕως οὗ

γένηται ὡς τύλη · καὶ ὅτε γένηται, ψῦξον ἐν ἡλίῳ
1190

ἕως οὗ πέσῃ · τὸ µαλίον

γὰϱ πικρόν. Λοιπὸν ἄλεσον καὶ ποίησον ἄρτους
1191

πϱοσϐάλλων Ϲύµην ὥσπερ

ἄρτου · καὶ ὄπτα ὠµότερον · καὶ ὁτ’ ἂν ἐπανθῶσιν, διάλυε ὕδατι γλυκεῖ καὶ

ἤθµιζε διὰ ἠθµοῦ ἢ κοσκίνου
1192

λεπτοῦ. Ἄλλοι δὲ ὀπτῶντες ἄρτους ϐάλλου-

σιν εἰς κλουϐὸν µετὰ
1193

ὕδατος, καὶ ἑψοῦσι µικρὸν, ἵνα µὴ κοχλάσῃ, µήτε

ᾖ χλιαϱὸν, καὶ ἀνασπῶσι καὶ ἠθµίζουσιν · καὶ περισκεπάσαντες, ϑερµαίνουσι

καὶ ἀνακρίνουσιν.

E
EE

1.2.11 5. — 11. ΣΤΑΚΤΗΣ ΠΟΙΗΣΙΣ.

Transcrit sur M, f. 162 v.

1. Τέφρας ξύλων τῶν σῶν µόδια δʹ µερίζονται εἰς δύο γαστέρας τετρυπη-

µένας ἀπ’ ἄκϱων. Πεϱὶ δὲ τὴν τϱύπην ἔσωθεν τὴν λεπτὴν ὑποτίθει χορτάριον

ὀλίγον, ἵνα µὴ ἀποφράξῃ τὴν τϱύπην ἡ τέφρα. Καὶ ἐν µιᾷ τῶν γαστερῶν ὕδατος

γέµισον · καὶ τῆς γαστέρας τὸ ἀπόσταγµα
1194

λάϐε τὸ γενόµενον ἐν τῇ νυκτὶ

πάσῃ, καὶ ἐπίβαλλε εἰς τὴν δευτέραν γαστέραν · καὶ τότε < τὸ > ἀπ’ ἐκείνης

στάξαν ἔχε. Καὶ ϐαλὼν πάλιν ἄλλην τέφραν, ἀποσείρου · καὶ γίνεται ὡς νάρ-

δον χρυσίζον.
1195

᾿Επάγαγε ἐπὶ τὴν τετάϱτην γαστέρα · καὶ γίνεται δϱιµὺ καὶ

ἰσχυρόν · καὶ αὕτη ἡ µερικὴ στάκτη.

2. Τινὲς δὲ τὴν καϑολικὴν ἐποίησαν, πϱοσϐάλλοντες ἄσϐεστον ϑειώδη καὶ

ϕέκλην, καὶ στυπτηϱίαν, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ µᾶλλον οὕτως εἰϱγάσαντο
1196

αἱ

τῶν ὑδάτων ϑείων ( ? ) αὗται λευκὸν ὕδωϱ · εἰς δὲ τοὺς Μ°Μ° λύσαντες τῆς

Ϲύϑου πολλῆς, καὶ ὁπῶν δενδϱικῶν συκαµίνου, καὶ συκῆς καὶ καλπάσου, καὶ

ϐοτανῶν ἀπὸ τιϑυµάλου, αἵµατος τϱαγείου καὶ Ϲύµης τῆς αὐτῶν.

1190. τίλη M. — ψῆξον Gruner.

1191. F. l. µαϹίον.

1192. γλυκὺ M.

1193. ὀπτόντες M, qui emploie assez souvent l’ionien ὀπτέω.

1194. γαστέϱων M.

1195. ἀποσήϱου M.

1196. ϕέκλης M.
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3. ᾿Εν δὲ τῇ ϐαϕῇ τῶν κϱυστάλλων, εὐθέως ἐπιβάλλεται χρωϊζόµενον · ὕσ-

τερον γὰϱ ἐτήρησε τὸ µέλι καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸ ϐάλσαµον.

4. ῞Ινα µὴ ἐν τῇ στάκτῃ ὑπὸ τῆς τέϕϱας ἀναλωϑῇ, τινὲς ὄξος ἔϐαλλον, ἄλλοι

καὶ οὖϱον · ἄλλοι ὕδωϱ τινὲς ἀποστάξαντες πάντα ἰδίως ἔµιξαν, καὶ κάλλιον

ἐποίησαν, ἢ οὔϱω καὶ ὄξει ποιήσαντες · καὶ τὸ ὅλον ἔϕησαν στάκτην. Τινὲς

τούτῳ τῷ ὕδατι τὰς οἰκείας ϐοτάνας ϐαλόντες καὶ Ϲυµῶσαι καλέσαντες, κϱόκον

καὶ ἐλύδϱιον καὶ µηλέας ϕύλλα καὶ τὰ ὅµοια λειώσαντες ὄξει νίτϱῳ. Ἄλλοι

καὶ στυπτηϱίαν καὶ µύσι ὀπτὸν καὶ κυανὸν καὶ ὕδωϱ ϑεῖον · καὶ ποιήσαντες

µάϹαν, καὶ µετἀ τὸ συνιδϱῶσαι καὶ τὸ Ϲωµῶσαι, ἐχάλασαν εἰς τὸ ξανϑὸν ὕδωϱ

καὶ ἥψησαν τὸ σύνϑεµα, ὕστεϱον κεϱάσαντες µέλιτι καὶ ϐαλσάµῳ καὶ ὄξει · ἐν

δὲ τῇ λειώσει οὕτως καὶ ἐν τῷ ὄξει ὀλίγον Ϲύµης δϱιµυτέϱας καὶ µοσ- (f. 163 r.)

χίου χολήν. Τινὲς καὶ σκόϱδα καὶ κϱόµµυα ἔϐαλον.
1197

῎Ενϑεν διδάσκει ὅτι

τὰ ϕεύγοντα τοῖς µὴ ϕεύγουσι µιγέντα ϐάπτει τὴν ψυχϱοϐαϕήν.
1198

E
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1.2.12 5. — 12. ΠΟΣΟΣ Ο ΤΩΝ ΒΑΠΤΟΜΕΝΩΝ ΕΡΙΩΝ ΣΤΑΘΜΟΣ ΩΦΕΙ-

ΛΕΝ, ΚΑΙ ΠΟΣΟΣ Ο ΤΗΣ ΚΟΜΑΡΕΩΣ, ΚΑΙ ΠΟΣΟΣ Ο ΤΩΝ ΒΕ-

ΒΑΜΜΕΝΩΝ Υ∆ΑΤΩΝ.

Transcrit sur M, f. 127 v. — Collationné sur B, f. 115 v. ;— sur A, f. 109

r. ;— sur K, f. 15 v. — Les variantes de M ont été reportées sur K, de la main
déjà signalée (p. 36).

Χϱὴ µέντοι διπλάσιον εἶναι τὸν σταϑµὸν τῶν ὑδάτων τοῦ σταϑµοῦ τῶν ἐϱίων

· ἡ δὲ µνᾶ τῶν ϐεϐαµµένων ὑδάτων δέχεται κοµάϱεως τὸ τϱιακοστόδυον, ὅπως

κάλλιον πλεονάϹῃ ἢ ἐλαττοῦσϑαι τὸ
1199

ϐαπτόµενον τοῦ ϐαπτοµένου. Μόνον

γὰϱ τὴν ἑαυτοῦ χϱείαν τὸ
1200

ϐαπτόµενον · ἔνϑεν οὐδὲ ϕέϱειν ἐπίσταϑµιν

δέχεται ϐαϕὴν ἀληϑῆ,
1201

τουτέστιν ἄϕευκτον :

E
EE

1.2.13 5. — 13. ΤΙΣ Η ΤΟΥ ΜΕΛΑΝΟΣ ΞΗΡΙΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ.

Suite du texte précédent (mêmes manuscrits).

᾿Επὶ χρώµατος ἐβενίνου τὸ σποδίον οὐ πλύνεις, ἀλλ’ ἑνώσας
1202

κατὰ λό-

1197. κϱώµυα M.

1198. M mg. : ὡ < ϱαῖον > ὅλον, sur une ligne verticale.

1199. τϱιακοστόδιον BAK. — ὅπως] ὥστε BAK. — πλεονάϹειν BAK.

1200. ϐαπτοµένου] ϐάπτοντος BAK, qui ajoutent : καὶ κατὰ πολύ. — Réd. de BAK : µόνον γὰϱ

τὸ ϐαπτόµενον οὐδὲ µετὰ ταῦτα ϕέϱει τὴν ἑαυτοῦ χϱοιάν (fin).

1201. ἐπισταϑµὴν K, dans le report de la rédaction de M.

1202. ἐϐαινίνου M ; ἐϐεννίου BAK. Corr. conj.
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γον τοῖς ὕδασι τοῖς λευκοῖς, ποιεῖς τὸ διὰ τῶν ϐολϐίτων
1203

χριστήριον ἐν

ἐβδοµάσιν ἡµέραις δυσὶν ἢ τϱισίν. ῎Ενθεν ἔλεγεν Ζώσιµος οὕτως · µηδὲν κυρ-

κανευθῇς, µελαίνειν γὰϱ ἀντὶ τοῦ
1204

µελαίνεσθαι, καὶ πάλιν ϐάπτει µέλαν

ἔλαττον ἄφευκτον.
1205

E
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1.2.14 5. — 14. ΤΙΣ Η ΤΗΣ ΚΟΜΑΡΕΩΣ ΣΥΝΘΕΣΙΣ.

Suite du texte précédent (mêmes manuscrits).

῾Η κράσις τοῦ ϕαρµάκου σύνθεσιν ἔχει ἀπὸ στερεοῦ σώµατος καὶ
1206

ὑγϱοῦ · τῇ γ° τοῦ στερεοῦ κοµάρεως ὕδατος µιγνυµένης.
1207

E
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1.2.15 5. — 15. ΤΙΣ Η ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΙΩΣΙΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ.

Suite du texte précédent (mêmes manuscrits).

᾿Εξαιϑϱιώσαι µετὰ τὴν ἴωσιν ἡµέρας εʹ τὸ ϕάρµακον, κατὰ τὴν
1208

παραί-

νεσιν ῎Ισιδος. Εἰ µὲν ξηϱίον ϐούλει σκευάζειν, µῖξον ἀλλήλοις
1209

τὰ µόρια τοῦ

συνθέµατος, σεσηπός ϕηµι καὶ τὸ ἄσηπτον, ὑγϱὸν καὶ
1210

ξηϱόν. Καὶ λειώσας

ἐν ἡλίῳ ἢ σκιᾷ, κατάθου ἐν ἱππείᾳ. Εἰ δὲ ὑγϱὸν ἐπείγῃ ϕάρµακον ἐκτελεῖν,

µίξας ἄµϕω τὰ ὕδατα, καὶ ἀσφαλισάµενος
1211

ἐν τοῖς ἄγγεσιν, ἀπόδος τῇ τῶν

ϐολϐίτων πυϱίᾳ τϱεῖς ἢ πέντε µόνον ἡµέρας, καὶ λειοτριβήσας, ἔχε τέλειον τὸ

ξηϱίον.
1212

E
EE

1203. καταλόγον M. — F. del. ἑϐδοµάσιν.

1204. F. l. µελαίνει.

1205. ϐάπτειν BAK.

1206. A mg. ωϱ (ὡϱαῖον) ὅλον, de 1
re

main.

1207. κωµάϱεως M.

1208. F. l. ἐξαιϑϱίασαι.

1209. καὶ εἰ µὲν BAK.

1210. τὸ σεσηπὸς BAK, f. mel.

1211. ἐπείγει M.

1212. F. l. ἔχεις.
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1.2.16 5. — 16. ΕΙ ΘΕΛΕΙΣ ΠΟΙΗΣΑΙ ΦΟΥΡΜΑΣ ΚΑΙ ΤΥΛΟΥΣ ΑΠΟ

ΒΡΟΝΤΗΣΙΟΥ, ΠΟΙΕΙ ΟΥΤΩΣ.
1213

Transcrit sur M, f. 128 v. (manuscrit unique).

1. Λαϐὼν νόµισµα οἷον ϑέλεις, ἔπαϱον τὸ ἐκτύπωµα αὐτοῦ διὰ τεαϕίου

τοῦ κοινοῦ τοῦ ἑψητοῦ · καὶ χϱί- (f. 129 r.) σον ἐλᾴδιον τὸ
1214

νόµισµα · καὶ

ἐπαίϱεις τὴν ἀποτύπωσιν αὐτοῦ, µικϱὰν δὲ πυϱὰν ϑέλεις παϱέχειν τῷ τεαϕίῳ,

ἵνα µὴ καῇ. ᾿Εὰν γάϱ ἐστιν ἡ πυϱὰ ἐλαϕϱή, καλῶς ἐκτυποῖ τὸ χάϱαγµα ·
εἰ δὲ καῇ τὸ ϑεῖον, οὐδὲν ἐκτυποῖ. Καὶ ὅτε ϑέλεις τυπῶσαι ἀπὸ τεαϕίου, εἰ

τῶν ἐνδεχοµένων ἐστὶν, καὶ τὰ δύο τυπάϱια ἄλλασσε τοῦ τεαϕίου · καὶ πάνυ

χϱήσιµος ἐκϐαίνει ἡ ἀποτύπωσις τοῦ ὁλοκοτίνου.

2. ῾Η δὲ ποίησις τῆς χώνης τῶν τυπαρίων ἐστὶν οὕτως. ῞Οτε ϑέλεις χωνεῦσαι

τυπάρια, ϕέϱε στεφάνιον σιδηροῦν, καὶ ϐάλλε µέσα τοῦ στεφανίου γενάµενον

· καὶ ϐάλλε τὸν ἀντίχειρα τῆς ἀριστερᾶς σου χειϱὸς ἐπάνω τοῦ ἐκτυπώµατος

τοῦ ὁλοκοτίνου · καὶ ϕέϱε κονίαν κοσκινισµένην, καὶ ϐάλλε κατὰ τῆς δεξιᾶς

σου χειϱὸς πέριξ τοῦ
1215

τυπαρίου, καταγγίζων αὐτὸ, τὸν δὲ ἀντίχειρά σου τὸν

ἀριστερὸν ἀεὶ ἐπάνω ἔχων τοῦ ἐκτυπώµατος, ἵνα µὴ ἐκ τῆς κονίας γεµισθῇ. Καὶ

ὅτε ἐξισωϑῇ ἡ στάκτη, καὶ γένηται ἰσόχειλος τοῦ τυπαρίου, ϐλέπε, ἀποσπόγ-

γισον
1216

καλῶς τὸ τυπάριον καὶ ἐκτρίχωσον. Καὶ ἀπὸ µαύρου κηϱίου κα-

λῶς σφράγισον ἅπαξ ἢ δίς. Καὶ ὅτε ϑεωρεῖς ὁλοκάθαρον τὸ τυπάριον
1217

τοῦ

τεαϕίου, ϕέϱε ἀπὸ σηπίας ὀστέον ξηϱόν · καὶ κόψον ἐξ αὐτοῦ πϱὸς τὸ τυπά-

ϱιον τοῦ ὁλοκοτίνου · καὶ καθάρισον µετὰ µαχαιρίου τὴν ὄψιν τοῦ ὀστέου τῆς

σηπίας · τὸν δὲ νῶτον αὐτοῦ παρέασον οὕτως. Καὶ ϕέϱε µάρµαρον, καὶ ἀκόνη-

σον τὸ αὐ- (f. 129 v.) τὸ ὀστέον τοῦ σηπιδίου καλῶς. Καὶ ϐάλλε αὐτὸ ἐπάνω

τοῦ τυπαρίου, κανονίζων ἐὰν καλῶς περιλαµβάνῃ τὸ τυπάριον καὶ τὴν κονίαν.

Καὶ ϐαλὼν τὸν ἀντίχειρά σου, πῆξον κατὰ κολακείαν, ἵνα ἐκτυπώσῃς τὸ σηπί-

διον εἰς τὸ τυπάριον. Καὶ τότε εὐφυῶς ϐάλλε ἐπάνω τοῦ σηπιδίου κονίαν. Καὶ

ϐαλὼν τὰς δύο παλάµας τῶν χειϱῶν σου, πῆξον δʹ ἢ εʹ ἐπάνω τῆς κονίας.
1218

Καὶ πάλιν γέµισον · καὶ πάλιν πῆξον · καὶ ὅτε γεµισθῇ καλῶς τὸ στεφάνιον,

ἐκ τῆς κονίας πεπηλωµένον, κούφισον εὐφυῶς τὸ στεφάνιον σὺν τῷ τυπαρίῳ ·

καὶ µετὰ µαχαιρίου διαξύων τὸ κάθισµα τοῦ τυπαρίου,
1219

καὶ εὐφυῶς µετὰ

τῶν δακτύλων σου ὑποσύρεις καὶ ἐκβάλλεις τὸ τυπάριον τοῦ στεφανίου, καὶ

εἰς αὐτὴν τὴν ἀποτύπωσιν µεταβάλλεις τὸ αὐτὸ ϐροντήσιον · ψυχρὸν δὲ ϑέλεις

µεταβιβλήσκεσθαι, καὶ οὐχὶ πυρίζον τὸ τυπάριον. ᾿Εὰν γὰϱ Ϲεστὸν τὸ τυπάριόν

ἐστιν, ἀναβράζει ὁ ἰος, καὶ οὐ διεξέρχεται εἰς τὸ τυπάριον.

3. ῾Η δὲ συγκέϱασις τοῦ ϐϱοντησίου ἐστὶν οὕτως · ἰοῦ κυπϱίου λίτϱα αʹ,

1213. τόλους M.

1214. αἰλάδιον M. F. l. ἐλᾳδίῳ.

1215. κοσκισµένην M. — κατὰ] F. l. µετὰ.

1216. F. l. τῷ τυπαϱίῳ.

1217. ἢ δίς] ἡδεῖς M.

1218. δʹ ἢ εʹ] F. l. τετϱάκις ἢ πεντάκις.

1219. διεξύων M.
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κασσιτέϱου καϑαϱοῦ γ° ϐʹ. ῾Η δὲ χϱώϊσις τοῦ χαϱάγµατός
1220

ἐστιν οὕτως ·

χαλκάνϑου γ° ϐʹ, χαλκίτου γ° αʹ, στυπτηϱίας γ° ϐʹ, ὤχϱας, ἅλατος γ° Ϲʹ · λειώσας

καὶ κοσκινίσας, στίϐασον δόµον
1221

πϱὸς δόµον τὰ ϕάκια ὡς ἔστιν τὰ πέταλα

τῶν χϱυσοεψητῶν · καὶ σκεπάσας τὴν χύτϱαν, ϑὲς αὐτοµατάϱιον καίεσϑαι ὥϱας

γʹ · καὶ
1222

κατένεγκε καὶ ἔα ψυχϱανϑῆναι · καὶ ἀποσκεπάσας εὑϱίσκεις (f.

130 r.) χϱωϊσµένα τὰ ϕάκια · καὶ χαϱάξας αὐτὰ ψίχισον ψωµίῳ καϑαϱῷ · καὶ

τϱίψας τεάϕιον κοινὸν, καὶ κοσκινίσας, ϐάλλε εἰς τὰς χεῖϱάς σου τὸ ἔλαιον, καὶ

τϱίϐε τὰ τυϕϑέντα, καὶ ἀποτϱέχουσιν.
1223

E
EE

1.2.17 5. — 17. ∆ΙΑΦΟΡΑΙ ΜΟΛΙΒ∆ΟΥ ΚΑΙ ΧΡΥΣΟΠΕΤΑΛΟΥ.
1224

Transcrit sur M, f. 130 r. — Collationné sur B, f. 177 r. ;— sur A, f. 157

v. ;— sur K (copie de A), f. 40 v.

1. Μόλιϐδος ϑαλάσσης σκληϱός ἐστιν καὶ ῥυπαϱὸς, καὶ πϱοσλαµϐάνει
1225

εἰς τὴν σύγκϱασιν, ἵνα µὴ ῥήγνυται, µολίϐδου σαϐυησίου λίτϱας νʹ,
1226

καὶ

κασσιτέϱου ἄσπϱου λίτϱαν αʹ, καὶ ποιεῖ ἀπουσίαν εἰς τὰς νʹ λίτϱας
1227

λίτϱαν

µίαν. Σαϐυήσιος µόλιϐδος καὶ δελµατήσιος καϑαϱός ἐστιν, καὶ ἁπαλὸς,
1228

καὶ χωνευόµενος, καὶ µηδὲν λαµϐάνων, ποιεῖ ἀπουσίαν εἰς
1229

λίτϱας δέκα

λίτϱαν µίαν, καὶ κασσιτέϱου ὅσον ἀπαιτεῖ. Σαϱδιανὸς µόλιϐδος ἁπαλός ἐστιν,

καὶ ἔγχαλκος, καὶ ῥήγνυται εἰς τὴν ἀπόχυσιν τῶν χαλκῶν ἤτοι κατασκευὴν,

διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἔγχαλκον · καὶ ἐν
1230

ἡµέϱᾳ αʹ χώνευε.
1231

2. Καὶ εἰς λόγον ἀπουσίας χαλκοῦ, ἀργύρου µέϱη εʹ, τουτέστιν εἰς
1232

ἓν

ἔργον λίτρας ϱʹ προσχώνευσαι χαλκοῦ, ἀργύρου λίτραν. Καὶ εἰς ἐργασίαν τοῦ

αὐτοῦ εἰς λίτραν αʹ, κάρβωνας µόδιον αʹ ἔργον λίτρας σʹ · µετὰ δὲ ἀπουσίας

λίτρας ϱξΣΤʹ, κηϱοῦ λίτρας κʹ, κασσιτέρου λίτρας κʹ, γύψου λίτρας ϱκʹ · Χ ·

1220. FIXME

1221. στύϐασον M (peut-être pour στοίϐασον).

1222. αὐτὸ µατάϱιον M.

1223. M mg. : Τϱίϐε précédé du signe correspondant (main du 15
e

siècle).

1224. Titre dans BAK : πεϱὶ τῆς διαϕοϱᾶς µολ. κ. χϱυσοπ.

1225. µόλυϐδος ϑαλάσσης] Cp. ci-dessus, p. 37, l. 1, notes. — F. l. πϱοσλάµϐανε.

1226. F. l. ῥηγνύηται.

1227. F. l. ποίει ἐπουσίαν ? — καὶ ποιεῖ — λίτϱαν µίαν om. Κ.

1228. σαϐιήσιος BAK. (Synonyme de σαϐαϊτικός ? ). — δεϱµατήσιος mss. Ce passage est cité

dans le Thesaurus grec, éd. Didot (v. σαϐιήσιος) d’après Du Cange, avec cette traduction : «

Plumbum sabinum et dalmaticum? »

1229. F. l. ἐπουσίαν ?

1230. Après ἔγχαλκον] εἶναι en signe, mss.

1231. χώνευε] χεʹ mss.

1232. F. l. ἐπουσίας.
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Χ ·, ξύλων καυσίµων ἁµάξιον αʹ ϐʹ, κάρβωνος,
1233

χαλκίτου µόδια ξϹʹ, στοµώ-

µατος λίτρας κʹ, ἐλαίου ἐν ταῖς ϕούρµαις
1234

λίτρας δʹ. Τεχνῖται εἰς πλάσιν,

καὶ ὤχραν καὶ ῥινὴν καὶ ἁρπακτῆριν
1235

ἀρµόζει. Καὶ µʹ ἐργάται ϕυσηλάται

χρυσολιθάριον, καὶ ἀργυρολιθάριον
1236

ἐργάζονται ἐν ἡµέϱᾳ αʹ (f. 130 v.) ὡς

λίτρας εʹ.
1237

3. Καὶ προσχωρεῖ εἰς πήχεις ϱʹ Ν° ∆ ὑελουργικὴν, ποιοῦσιν τετράγωνον

µʹ,
1238

µῆκος δακτύλων κʹ, καὶ ἡ ἀπουσία τοῦ ὑέλου µέϱη κʹ, καὶ προσ-

χωρεῖ
1239

εἰς ἕκαστον πέταλον πέταλα ιʹ ἀργύρου, ποιεῖ δὲ τὸ κεντηνάριον

κʹ,
1240

ποιοῦντος τοῦ τεχνίτου ἡµερούσιον πέταλα ϐʹ γίνονται τοῦ Ν° µʹ.
1241

᾿Επὶ χρυσολίθου Ν° αʹ πηχῶν Ϲʹ, µίξεως µύσεως, κασσιτέρου
1242

παλαιοῦ, ἀρ-

τεµισίας ἰνδικῆς.
1243

4. Πηχῶν ωʹ, µετὰ τοῦ ἀργυρολίθου ποιεῖ ὁ τεχνίτης καθὼς ἐν
1244

τῷ χρυ-

σολίθῳ. Καὶ προσχωρεῖ ὑελουχρῖ, καὶ ἀπουσίας µέϱη δʹ,
1245

ὡς εἶναι καθαρὰς

λίτρας ϱʹ, ξύλον καύσιµον ἁµαξεία ͵ασʹ, ἀργύρου εἰς
1246

περιαργύρωσιν γράµ-

µατα κϐʹ. Χϱυσωτὴς εἰς χρύσωσιν ἐν µὲν ὁλοχρύσῳ
1247

ἐν ἡµέϱᾳ αʹ, πέταλα ϱνʹ

· ἐν δὲ χρυσογραφίᾳ, ἡµερούσιον πέταλα νʹ,
1248

ἐν δὲ ἀκροχρύσῳ πέταλα ϱʹ.

Χρυσώσει δὲ τὸ ὁλόχρυσον πηχῶν πέταλα µϐʹ · τῶν δὲ διατρήτων πηχῶν πέταλα

ιΣΤ γʹ · καὶ προσχωρεῖ εἰς
1249

πᾶσαν πεταλουργίαν τὸ αὐτὸ πέταλον εἰς λίτρας

ϑείου ϑʹ ἐν νοµίσµασιν
1250

οϐʹ εὔρυζον, χαλκοῦ κυπρίου ψυχρηλάτου λίτρας

γʹ, ἐλαίου ξε,
1251

καρβούνων µόδια κεʹ. Τεχνῖται πεταλουργοὶ, ϑεῖον λίτραν αʹ.

αϱ ... κʹ,
1252

σινώπιδος λίτρας ιʹ.
1253

1233. ϱκʹ] ϱηʹ BAK. — αʹ ϐʹ] ακι B ; αυι A ; υι K. — χαλκικοῦ] χαλκοῦ AK.

1234. µόδια ξΣΤʹ BAK. — λίτϱας ηʹ BAK. — ϕύϱµαις BAK.

1235. ὤχϱαν] F. l. χώνην (confusion de signes? ). — F. l. ἁϱµόϹουσι.

1236. χϱυσοκολιϑάϱιον BAK.

1237. ἐν ἡµ. αʹ] ἐν ἠµέϱαις (signe unique) ηʹ BAK.

1238. Ν°] F. l. νόµισµα. — ∆] signe à lire τέσσαϱα (νοµίσµατα τέσσαϱα), ou λευκὸν (νόµισµα

λευκὸν), ou διὰ (διὰ ὑελουϱγικὴν < τέχνην, > au moyen d’un procédé de verrier). — εἰς πήχεις

ϱνδʹCʹʹ ὑαλουϱγ. BAK. — F. l. τετϱάγωνα.

1239. δακτ. κʹ] δακτ. ηʹ BAK. — ὑάλου BAK.

1240. ἕκαστον om. BAK. πέταλον] F. l. τετϱάγωνον. Même signe pour les deux mots dans nos

mss. ; seulement πέταλα dans M (πέταλον BAK) est en toutes lettres. — κεντινάϱιον M.

1241. κʹ] ηʹ BAK. — Ν°] F. l. νοµίσµατος.

1242. Ϲʹ — πηχῶν (l. 12) om. AK.

1243. ἀϱτεµησίας M.

1244. ωʹ] κ ou u (= ϐʹ) B ; κʹ AΚ. Les mots ἀϱγυϱολίϑου — χϱυσολίϑῳ soulignés dans B.

1245. ὑελουχϱῖ] ὑελʹ λίτϱ. (en signe) ϱιʹ BAK. (Confusion probable du χ avec le signe de λίτϱα.)

— F. l. ἐπουσίας.

1246. ἁµαξία M ; om. BAK. — ᾳσʹ] F. l. αʹCʹʹ.

1247. χϱυσῶ τῆς M.

1248. ἐν ἡµέϱᾳ] ἐν signe de l’or AK. — αʹ] signe de l’argent BAK.

1249. διατϱίτων mss. — ιστ γʹ] ιʹ καὶ γʹ BAK.

1250. εἰς λίτϱαν (en signe) signe de l’or ἐν νοµίσµασιν mss. F. l. εἰς λίτϱας < ϑείου > ϑʹ (M. B.).
— (Confusion probable du signe de l’or avec le chiffre ϑʹ.)

1251. εὐϱόϊϹον B ; εὕϱιϹον A ; εὔϱιϹον K. F. l. ὄϐϱυϹον. — ξε (sigle de ξέστης)] ξεʹ M.

1252. αϱ] signe inconnu. F. l. ἀϱσένικον.

1253. ιʹ] ϑʹ BAK.
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5. Ποιεῖ δὲ ἡ λίτρα τοῦ χρυσοῦ διάφορα οὕτως. Φούρµας ϐʹ ἀϱ ͵αϕʹ · ϕούρ-

µας
1254

δύο ͵ϐ · ϕούρµας γʹ ͵ϐσνʹ · ϕούρµας δʹ, ͵ϐϕʹ · ϕούρµας εʹ, ͵γʹ · ϕούρµας

ΣΤʹ ... ϕούρµας Ϲʹ ͵εʹ · ϕούρµας ηʹ ͵ΣΤʹ · ϕούρµας ϑʹ ͵Ϲʹ · ϕούρµας
1255

ιʹ ͵ηʹ ·

ϕούρµας ιαʹ ͵ϑʹ · ϕούρµας ιϐʹ ... Λαµβάνει δὲ ὁ πεταλουργὸς ἤτοι χρυσηλάτης

σὺν τῆς ὕλης, καὶ τὰ ὑποχωροῦντα εἰς τὴν ἕψησιν
1256

τοῦ χϱυσίου, καὶ τὸν

ἐκπεταλισµὸν καϑ’ ἑκάστην λίτραν
1257

(f. 131 r.) τοῦ χϱυσίου Ν° Ν° ΣΤʹ, ὡς

κατατρέχει εἰς τὸ Ν° κεράτια δύο. Καὶ ὁ χϱυσωτὴς
1258

ὑπὲϱ τῆς χρυσώσεως

µόνης καϑ’ ἑκάστην λίτραν Ν° Ν° γʹ, ὡς κατατρέχει τῷ χϱυσίνῳ κεράτιον αʹ. Καὶ

ὑπὲϱ ἐν πενδίον τῶν προχωρούντων
1259

εἰς ὑπόχρησιν ἤτοι ὑποσκευὴν χρυσώ-

σεως, καϑ’ ἑκάστην λίτραν
1260

ἐπέµικτο ἀνδριουσῶν Ν° Ν° γʹ, ἐπὶ ξυλικῶν · <

ἐπὶ > λιθικῶν Ν° Ν° ϐʹ.
1261

6. Εἰ δὲ αὐτόδιον ὁ χϱυσωτὴς ἐϱγάϹεται, καὶ ποιήσει καϑὼς
1262

ἐλογίσϑη

ἐν πολλαῖς λογοϑεσίαις · εἰ µὲν διὰ τῶν µικϱῶν πετάλων τοῦ Ν° πηχῶν γʹ · εἰ δὲ

διὰ τῶν µειϹόνων, καϑὼς τὸ ἑξάγιον ἐγένετο ἐν
1263

τῷ διατϱήτῳ τῷ ξύστϱῳ τῶν

καλούντων εἰς τὸ ἀπόγωνον εὐκτήϱιον
1264

τῆς ἁγίας Μαϱίας παϱὰ Μάϱωνος

παλάτιον [Μαϱίας παλάτιν] · ο της
1265

µασης τὸ Ν° πῆχυν αʹ · εἰ δὲ τῶν

µειϹόνων καϑὼς γέγονεν ἐν τῷ κιϐωϱίῳ καὶ ἐν τοῖς χαλκοῖς κίοσιν, γύψου γ°
ΣΤʹ, ταυϱοκόλλης γ° δʹ, ἰχϑυοκόλλης γ° αʹ, µίλτου γ° αʹ, σινώπιδος γ° ʹ, κόµεως,

σαϐανικαν
1266

ψαϱικὰ οϑʹ, ξύλον εἰς καύσιµον ἅµαξαν λίτϱας ασʹ, σοϕιγυ ἀϱ

δʹ.
1267

E
EE

1.2.18 5. — 18. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΣΑΙ ΤΥΡΟΚΟΛΛΑΝ < Κ. Τ. Ε. >

Transcrit sur A, f. 7 r. — Les νariantes insérées dans ce texte et dans le
suiνant sont des corrections conjecturales.

1254. ϕούϱµας ϐʹ] F. l. ϕούϱµαν αʹ. — ἀϱ] abréviation de ἀϱιϑµοῦ?

1255. ϕούϱµας στʹ ͵ε BAK, qui om. ϕ. Ϲʹ ͵ε.

1256. σὺν pour µετὰ ; om. BAK.

1257. καϑ’ ἑκ. λίτϱαν om. BAK.

1258. Après εἰς τὸ, le copiste du ms. A a écrit puis biffé et surpointillé cette note : πϱωτότυπον

οὕτως ἦχε (lire εἶχε) τὸ σηµεῖον.

1259. ἐν πεδίου τῶν BAK.

1260. ἤτοι] εἴτοι M. — εἰς ὑποσκ. BAK.

1261. ἐπιµικτο (sic) M ; ἐπὶ µικτο BAK. — Ν° Ν°] F. l. νοµίσµατα. — λιϑικῶν om. BAK.

1262. αὐτοδιον M. — χϱυσωτῆς M. — ἐϱγάϹεται] ση sur ξε M.

1263. ἑξάγιον en toutes lettres M ; στ
γ

B ; στ
γ

AK.

1264. διατϱίτον ξύστϱον M.

1265. παλάτιν om. BAK, qui continuent ainsi : ὁ τύνος πῆχυν αʹ , omettant της µασης. — εἰ

δὲ] ἐν δὲ BAK.

1266. κόµεως om. BAK. — σαϐανικα BAK.

1267. σοϕυγι BAK.
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1. Λαϐὼν τυϱὸν παλαιὸν, καὶ τϱίψον εἰς τυροτρίπτην · εἶτα ϐαλὼν
1268

ὕδωϱ,

καὶ ἔα σταθῆναι µέχρι ἡµέρας γʹ · εἶτα ἔξελε, καὶ ἄλλαξον τὸ ὕδωϱ · εἶτα ϐαλὼν

εἰς χύτραν ἀνάλειπτον, καὶ ϐράσον ἕως οὗ διαλυθῇ
1269

καὶ µείνῃ παχὺ τοῦ

τυροῦ ἐν τῷ ὕδατι τῷ ϑεϱµῷ. Εἶτα ϐαλὼν τὸ αὐτὸ
1270

τυρὶν εἰς ἕτερον χλιαϱὸν

ὕδωϱ, καὶ ἀς ἀπαλύνῃ, ϐράσον ἕως οὗ γένηται κόλλα. Εἶτα ἔχε ἄσβεστον Ϲων-

τανὸν ἕως τέσσαρας µοίρας, ἕνωσον ὁµοῦ καλῶς µετὰ τὴν κόλλαν, καὶ κόλλα

εἴ τι δ’ ἂν ϑέλῃς, καὶ ἔα σταθῆναι
1271

δεµένον ἕως ἡµέρας ΣΤʹ.

2. Τὸν αὐτὸν τϱόπον ποίει καὶ τὴν δεϱµατόκολλαν. Βϱάσον ἕως οὗ λυϑῶσιν

τὰ δεϱµάτια καλῶς εἰς τὴν ϐϱάσιν, καὶ σείϱωσον. Εἶτα ἔασον
1272

ψυχϱανϑῆναι

καὶ ξηϱανϑῆναι · καὶ τότε ἀνάλυε, καὶ κόλλα.

3. Σύντϱιψον τὰ ἐλαϕοκέϱατα, καὶ ἔκϐαλον τὴν ψίχα, τὰ δὲ ἄσπϱα,
1273

εἰ

δύνατον, ῥίνισον, καὶ ϐάλλε µοσκέϐην ὕδωϱ ἕως ἡµέϱας ιʹ · καὶ
1274

ϐϱάσον

εἰς λέϐητα καλῶς, ἕως οὗ ἐκϐῇ ἡ οὐσία · καὶ τότε
1275

(f. 7 v.) σείϱωσον καὶ

ξήϱανον · καὶ τότε µῖξον ϐʹ µέϱη ἀσϐέστου, καὶ αʹ τῆς
1276

κόλλας, καὶ κόλλα.

῾Η δὲ µή γε κολλʹ καὶ οὕτως.
1277

E
EE

1.2.19 5. — 19. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΣΑΙ ΟΞΥΓΓΟΣΑΠΟΥΝΟΝ.

Transcrit sur A, f. 7 v.

Βαλὼν λίτϱας ὅσας ϑέλεις ἀξούγγιν λυοµιµένον ( ? ), λεανῶ ψιλὸν εἰς
1278

λέϐητα · ἔχε δὲ καὶ στάκτην ἀπὸ πτελέαν · καὶ ϐαλὼν εἰς ἀγγεῖα πολλὰ, καὶ

ϐαλὼν ὕδωϱ εἰς τὰ ἀγγεῖα, καὶ ἀς εἶναι τϱυπήµενα εἰς τὸν πάτον ὅλα καὶ

στϱωµένα µικϱὸν ῥάκος εἰς τὰς τϱύπας, διὰ < να > µηδὲν κατεϐένῃ ἡ στάκτη.

Καὶ ἔχε ἀποκάτωϑεν τῶν σταµνίων ἀγγεῖα ἄλλα, διὰ να δέχωνται τὰ ὕδατα. Καὶ

τὸ πϱῶτον καταστάλαγµα ϐάνε εἰς τὸν λέϐητα · καὶ αὐτὸ τὸ πϱῶτον ὕδωϱ τῆς

στάκτης λέγεται πϱωτεῖον τοῦ σάπωνος,
1279

καὶ τὸεύδ τεϱον ὕδωϱ τῆς στάκτης

ἔνει ἀδυνατώτεϱον. Καὶ λέγωνται τὰ γʹ γεµίσµατα τοῦ σάπωνος.

1268. τύϱον A.

1269. ἀνάλυπτον A.

1270. µήνι A.

1271. ἤ τι] A. F. l. ὅ τι.

1272. λυϑῶσιν] λυωϑῶσιν A. — σύϱωσον A.

1273. ψύχαν A.

1274. εἰ] ἢ A. — F. l. µοσκεύειν.

1275. λέϐηταν A.

1276. σύϱοσον A. — ἄσϐεστον A.

1277. F. l. Εἰ δὲ µή γε — κόλλα, καὶ οὕτως < πάλιν ποίησον. > — F. l. λέανον.

1278. λύτϱας A. — ὑψηλὸν A.

1279. Après τὸ πϱῶτον ὕδωϱ, les mots τῆς στάκτης ἔνει ἀδυνατότεϱον écrits par mégarde dans

A, sont biffés à l’encre rouge. Nous en retenons τῆς στάκτης.
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1.2.20 5. — 20. Les Mois.

Transcrit sur A, f. 240 v. — Écriture contemporaine du ms., probablement
celle du copiste lui-même, mais encre plus noire et caractères plus fins. Article
ajouté après coup dans un espace resté blanc entre nos morceaux 4, 4 et 5,

24. — Nous ajoutons les noms des constellations zodiacales en regard des
signes.

῾Ο µόλυϐδος ϕύσει ἐστὶ ψυχϱὸς καὶ ξηϱὸς ἡµέϱας Ϲʹ. ῾Υδϱάϱγυϱος ϕύσει

εὔκϱατος ἡµέϱας ιεʹ.

κϱιός ... � < µὴν > ϑεϱµὸς καὶ ὑγϱός.

ταῦϱος ... ] ϑεϱµὸς καὶ ὑγϱός.
1280

δίδυµοι ... ^ ϑεϱµὸς καὶ ὑγϱός.

καϱκῖνος ... _ ϑεϱµὸς καὶ ξηϱός.

λέων ... � ϑεϱµὸς καὶ ξηϱός.

παϱϑένος ... b ϑεϱµὸς καὶ ξηϱός.

Ϲυγά ... a ξηϱὸς καὶ ὑγϱός.

σκωϱπίος ... ` ξηϱὸς καὶ ψυχϱός.

τοξότης ... c ξηϱὸς καὶ ψυχϱός.

αἰγόκεϱως ... d ψυχϱὸς καὶ ὑγϱός.

ὑδϱοχόος ... e ψυχϱὸς καὶ ὑγϱός.

ἰχϑύες ... f ψυχϱοὶ καὶ ὑγϱοί.

Σοὶ τῷ ϕιλολόγῳ ϐασιλεῖ, τῷ γνησίῳ, τῷ µηδὲν ἔκφυλον ἢ νόθον
1281

κεκτη-

µένῳ, οἱ σοῦ ϑεράποντες ταύτην τὴν πραγµατείαν ἐπιλελύκαµεν. ∆έχοιο τοίνυν

εὐσεβῶς, ὦ δέσποτα · καὶ εἰ µικρὸν, ἀλλ’ ἔχει τι χρήσιµον.
1282

E
EE

1280. Les signes du Taureau, de la Vierge, du Scorpion et du Capricorne sont un peu

différents dans le ms. — Mêmes différences dans Nicéphore Blemmide (6
e

partie).

1281. ἔκϕιλον A. — νόϑω A.

1282. δέχοιο] δεχ τἴη ὁ A. — εὐσευῶς.
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1.2.21 5. — 21. ΧΡΥΣΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ.

Transcrit sur A, f. 232 r. ;— Collationné sur E (partie écrite par le copiste
de La, b, c), f. 216 v. ;— sur Lc, p. 397.

1. Λαϐὼν χαλκὸν τὸν ϕυσικὸν, χώνευσον ἑπτάκις, καὶ ἐν ἑκάστῃ χωνεύσει

ϐάλε καὶ ταῦτα · ἐν τῇ πϱώτῃ χωνεύσει, λελυµένον τάρταρον
1283

ὅσον ϑέλεις ·
ϑὲς εἰς τὸν χαλκὸν τὸν λελυµένον · εἰς τὴν δευτέραν πάλιν

1284
χώνευσιν, ϑὲς

στυπτηρίαν τετριµµένην ὡς κονιορτόν · εἰς τὴν τϱίτην
1285

χώνευσιν, τετριµ-

µένον ἅλας ἀµµωνιακόν · εἰς τὴν τετάϱτην χώνευσιν,
1286

νίτρον τετριµµένον ·
εἰς τὴν πέµπτην χώνευσιν, ὁµοίως ἀρσενίκην

1287
τετριµµένον · εἰς τὴν ἕκτην

χώνευσιν, ἀφροσέληνον · ὁµοίως εἰς τὴν
1288

ἑϐδόµην χώνευσιν, τούτιαν τῆς

Σπανίας πράσινον προτετριµµένην µετὰ
1289

οὔρου ἀφθόρου καὶ ποτισµένην

ἐν ἡλίῳ καὶ γενοµένην ξηϱίον, καὶ < ϑέλεις > ἰδεῖν, Θεοῦ ϑέλοντος, χϱυσόν.

Φησὶν ἡ Μαϱία · « Καὶ ϐάψεις ἑπτάκις, εὕρεις παράδοξα.
1290

»

2. Τὸ τάρταρον, καὶ τὸ ἅλας τὸ ἀµµωνιακὸν, καὶ ἡ στυπτηρία, καὶ τὸ νί-

τρον, καὶ τὸ ψιµίθιον, καὶ ἡ τούτια, καὶ τὸ ἀρσενίκην, καὶ τὸ ἀφροσέληνον,

καὶ ἡ µαγνησία τῶν ὑελίνων, µετὰ οὔρου ἀναβαστῶσι καὶ ἑπτάκις λειωθοῦν ·
ϐάπτουσιν τὸν χαλκὸν, < καὶ > ἄργυρον ϕανῆναι ποιεῖ. Καὶ τοῦτο λέγεται ὄξος

ἡµέτερος, τουτέστι ὄξος χαλκοῦ.

E
EE

1.2.22 5. — 22. ΣΚΕΥΑΣΙΑ ΑΦΡΟΝΙΤΡΟΥ ΤΟΥ ΖΗΤΟΥΜΕΝΟΥ ΕΙΣ ΤΑΣ

ΚΟΛΛΗΣΕΙΣ ΧΡΥΣΟΥ ΚΑΙ ΑΡΓΥΡΟΥ ΚΑΙ ΧΑΛΚΟΥ.

Transcrit sur A, f. 232 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans
les suiνants (5, 23-32) sont des corrections conjecturales.

1283. λελυµένον — λελυµένον] Réd. de E Lc : λείωσον τάϱταϱον, καὶ ϐάλε εἰς τὸ χαλκὸν τὸν

λελ.

1284. λελυµένον] F. l. κεχυµένον. — ἐν δὲ τῇ δευτέϱᾳ (χωνεύσει omis), et ainsi de suite E Lc.

1285. ϑὲς] ϐάλε E Lc. — στ. λελυµένην E Lc. — ὡς κον. om. E Lc.

1286. τετϱιµµένον om. E Lc.

1287. νίτϱον τετϱ.] ἀϱσένικον E Lc. — ὁµοίως ἀϱσενίκην] νίτϱον E Lc.

1288. ἀϕϱοσέλινον] ἀϕϱοσέληνον le talc E ; ἀϕϱοσέληνον ἤγουν τὸ τάλκον πεϱσιστί Lc.

1289. τουτίαν (τῆς Lc seul) Ἀλεξανδϱείας ἢ ᾿Ισπανίας E Lc. — πϱάσινον πϱοτετϱιµµένην om. E

Lc, qui continuent ainsi : ἐν δὲ τῇ ὀγδόῃ εἰ ϐούλει, ϐάλε καὶ ψιµµύϑιον · ταῦτα δὲ πάντα τὰ

ἅλατα διοϱγάνιϹε διὰ τοῦ ἄµϐικος ἑπτάκις ἢ καὶ ὀγδοάκις µετὰ οὕϱου ἀϕϑόϱου · καὶ τοῦτο τὸ

ὕδωϱ λέγεται ὄξος ϑεῖον καὶ ὕδωϱ ϑείου ἀϑίκτου, καὶ διὰ τούτου ποιεῖται ὁ ἡµέτεϱος λίϑος · καὶ

ταῦτά ϕησιν ἡ Μαϱία. Suite et fin du morceau dans E : τὸ δὲ ϐάϱος νόει ὡς ὁ ὀϱκός. Dans Lc :

Πεϱὶ τοῦ ϐάϱους τῆς ἐπιϐολῆς · ἐν τῇ πϱώτῃ ἐϱγασίᾳ ἐπιϐάλλεται ἓν ϐάϱος εἰς ἓν ϐάϱος, ἐν δὲ

τῇ δευτέϱᾳ, ἓν ϐάϱος εἰς χίλια ϐάϱη · ἐν δὲ τϱίτῃ, ἓν ϐάϱος εἰς χιλίων χιλιάδων ϐάϱη. — Τέλος.

1290. F. l. καὶ ϐάψας ἑ. εὕϱοις.
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< Λαϐὼν > νίτϱου αἰγυπτίου λίτϱαν αʹ, σάπωνος ἐξ ὀξουγγίου ἄνευ ἀσϐέστου

λίτϱαν αʹ, κόψον καλῶς καὶ µῖξον, καὶ µετὰ αὐτῶν ϑὲς αὐτὸ,
1291

εἴτε εἰς τὸν

ἥλιον, εἴτε εἰς τόπον ϑεϱµὸν, καὶ ἔστι τέλειον εἰς τὸ κολλῆσαι χϱυσόν.

E
EE

1.2.23 5. — 23. ΚΙΝΝΑΒΑΡΕΩΣ ΣΚΕΥΑΣΙΑ.

Transcrit sur A, f. 232 r.

1. < Λαϐὼν > ὑδϱαϱγύϱου µέϱη ϐʹ, καὶ ϑείου Ϲῶντος λελειωµένου
1292

...

οὔϱου καϑαϱοῦ µέϱος αʹ, καὶ λαϐὼν ϐικίον καϑαϱὸν δυνατὸν, καὶ ἄνευ
1293

καπνοῦ τῶν δυνάµεων ϐαστάσαι τὴν πυϱὰν, ϐάλε τὴν σκευὴν εἰς αὐτὸ
1294 ·

µή γέµει δὲ, (f. 232 v.) ἀλλὰ µᾶλλον ἵνα ἐστὶ κενὸν ὅσον δάκτυλα ϐʹ ἢ γʹ, καὶ

ἀνάµιξον πάντα, καὶ ποίησον καµίνιον οἷον τοῦ ὑελοψοῦ. ῎Εστω δὲ τοιοῦτον

ϐικίον εὐϱύχωϱον · καὶ ἄϕες τόπον ὅσον ϑέλεις εἰσελϑεῖν τὸ ϐικίον, καὶ χώϱισον

κάλαµον · καὶ µετὰ ταῦτα ἄναψον τὸ
1295

καµίνιον. ῎Εασον δὲ καὶ ἑτέϱαν

ϑυϱιδίτϹαν µικϱὰν ὅϑεν µέλλει εἰσελϑεῖν
1296

τοῦ πυϱὸς λάϐϱα κύκλωϑεν. Τὸ

δὲ σηµεῖον τῆς ἑψήσεως τοιοῦτόν ἐστι · τήϱησον τὸ κένωµα τοῦ ϐικίου, καὶ ἐὰν

ἴδῃς ἐξεϱχόµενον καπνὸν ὡσεὶ ποϱϕύϱας σχῆµα ἔχοντα, καὶ τὴν ϑεϱµότητα

κινναϐαϱίϹουσαν, ἰδοὺ
1297

γέγονεν. Κατάλειπε πλέον τοῦ ἐκκαίειν τὸ ὑέλιον ·
εἰ γὰϱ τούτου γενοµένου

1298
πλέον ἐϑέλεις ἐκκαῦσαι, ῥήγνυται τὸ ὑέλιον.

1299

2. ῾Υδράργυρον ϐράσον µετὰ ῥεφανίνῳ ἐλαίῳ ϑείῳ τε, καὶ καυστὸν
1300

ἀρ-

σένικον ἐν ἀγγείῳ ὑελίνῳ ἐπὶ ἡµέρας γʹ, τῇ δὲ δῃ ἡµέϱᾳ ἔασον ψυγῆναι. Καὶ

ἔστω πάλιν ὑδράργυρος µετὰ ὄξους δριµυτάτου · καὶ λαϐὼν ϑείου τὸ ἥµισυ

κατὰ σταθµὸν τοῦ ἀργύρου, καὶ µίξας αὐτὰ ὁµοῦ
1301

ἐν νίτϱῳ, καὶ τϱίψον

αὐτὴν εἰς ἰγδὴν, καὶ γενήσεται ξανϑή. Καὶ ϐαλὼν αὐτὴν εἰς ἄγγος ὄξος δριµύ-

τατον, καὶ ϕιµώσας καλῶς ἵνα µὴ διαπνεύσῃ, καὶ ἔασον ἡµέρας εʹ · τῇ δὲ ΣΤῃ

ἡµέϱᾳ εὑρήσεις τὸ µυστήριον. Γλύκιζε αὐτὴν, καὶ ξηράνας αὐτὴν ἐν ἡλίῳ, καὶ

ἔχε τὸ µυστήριον.

3. Σὺν Θεῷ, λαϐὼν ὠὰ, κλάσας αὐτὰ, καὶ χώρισον τὰ πυϱϱὰ, καὶ τὰ
1302

λευκὰ ταῦτα παϱίδε · καὶ ϑέσον εἰς ἄµβικον, καὶ ἔασον ἡµέρας ηʹ ἢ Ϲʹ · καὶ
1303

1291. µετὰ αὐτῶ ϑὲς αὐτῶ A.

1292. Le nombre de parties du soufre est omis.

1293. ϐυκίον A, ici et partout.

1294. δυνάµεων] F. l. δυναµένων.

1295. F. l. καλάµῳ.

1296. µέλη A.

1297. ποϱϕύϱαν A. — F. l. τῇ ϑεϱµότητι.

1298. κατέλειπε A.

1299. ἐϑέλη A.

1300. µετὰ pour σὺν. — ϑείῳ τε] signe du soufre puis : τάτω.

1301. ἀϱγύϱου en signe. F. l. ὑδϱαϱγύϱου (signe à retourner).

1302. πυϱὰ A.

1303. ἄµϐυκον A.
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κάθελε ἀπ’ αὐτοῦ τὸ ὕδωϱ · τὸ δὲ σωµατούµενον καῦσον µέχρι γίνεται ἡ ἄσ-

ϐεστος, καὶ ἔχε ταύτην ἀκϱιϐῶς πεφυλαγµένην. Αὐτὴ λέγεται ἄσβεστος γέοδρα

( ? ).

E
EE

1.2.24 5. — 24. Pratique de l’Empereur Justinien.

Transcrit sur A, f. 240 v.

1. Λαϐὼν ὄστρακα ὠῶν, ἐν ϑυείᾳ λείωσον, καὶ σείρωσον · πλῦνον
1304

πολλάκις, καὶ πάλιν πλῦνον µετὰ νίτρου καὶ ὕδατος · καὶ γλύκαινε
1305

αὐτὰ

µετὰ ὕδατος καὶ ὄξους κοινοῦ ἕως οὗ γένηται τὸ σύνθεµα λευκὸν ὡς ψιµµίθιον

µολίβδου, καὶ ψύξας, ἔχε. Καὶ λαϐὼν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὀστράκου λευκοῦ γεγονό-

τος γ° ϐʹ, καὶ λευκὰ ὠῶν γ° ΣΤʹ, λείωσον ὁµοῦ · ἀνένεγκε τοῦτο τὰ ὕδατα δι’

ἄµβικος · τὴν οὖν σκουϱίαν ϕύλαττε παϱὰ
1306

µίαν. ᾿Εν τούτοις τοῖς ὕδασιν

ϐάλλε ὄστρακα πεπλυµένα σκληϱὰ, ἤγουν ξηϱά · καὶ ἀπόστυφε αὐτά · καὶ

ἀποσείρωσον ἀπὸ τῶν πετάλων,
1307

καὶ ἔχε ἐν ἑτοίµῳ πϱὸς τὸ λευκάναι τὸ

σύνθεµα. Καὶ λαϐὼν τὴν ἄνω σκουϱίαν τὴν ἐν τοῖς ὕδασιν λειωθεῖσαν καὶ λευ-

κανθεῖσαν, πϱινὴ τὸ ὕδωϱ ἀνενεχθῆναι, τουτέστιν τὰς γ° ϐʹ, < τήρησον > ὅπου

τὸ σηµεῖον τοῦ δευτέρου. Βαλὼν τὴν σκουϱίαν εἰς ὀστράκινον ἢ ὑέλινον ἄγγος,

ϕιµώσας, ὄπτα διὰ κηροτακίδος ϕωσικοῖς ἱεροῖς πάνυ, (f. 241 r.) ἡµέραν αʹ,

ἄχρις
1308

οὗ ὀσµὴν οὐκ ἔχῃ καὶ γίνηται λευκόν · ἀνελόµενος, λύε ἐν ϑυείᾳ

ἐν
1309

ἡλίῳ · ἐπίβαλλε ἐκ τοῦ ἀνωτέρου ὕδατος καὶ ποίησον γλοιοῦ πάχος
1310

ἡµέραν αʹ · καὶ ξηράνας ἐν ἡλίῳ, καὶ ἀνελόµενος, ὄπτα τῇ κηρωτακίδι
1311

κατὰ τὴν ἄνω τάξιν ϕωσικοῖς ἱεροῖς πάνυ ἡµέραν αʹ · καὶ πάλιν ἀνελόµενος,

λύε αὐτὸ µετὰ ὕδατος, καὶ ποιῶν γλοιοῦ πάχος ἡµέραν αʹ ἐν ἡλίῳ, καὶ ξήρανε

ἐν ἡλίῳ, καὶ ὄπτα τοῦτο · καὶ ποίει πολλάκις, ἕως ἴδῃς τὸ σύνθεµα λευκὸν ὡς

ψιµµίθιον.

2. Καὶ µετὰ ταῦτα ξάνϑωσον οὕτως. Ἀνενέγκας τὸ ὕδωϱ κατὰ τὴν
1312

ἄνω

τάξιν, οὐκέτι στύϕεις αὐτὸ εἰς πέταλα ὠῶν, ἀλλ’ ἐπιϐάλλεις αὐτὸ
1313

ἐν ἑνὶ

1304. ϑυΐα A. — σύϱωσον A, ici et partout.

1305. γλύκενε A. F. l. λεύκαινε.

1306. F. l. τούτῳ. — παϱαµίαν A, f. mel.

1307. ἀπὸ] F. l. ἐπὶ. — πετάλλων A. F. l. λευκῶν. Confusion possible du signe de λευκῶν lu

πετάλων sur un ms. antérieur.

1308. ϕωσικοῖς ἱεϱοῖς. — F. l. ϕωσὶ καϱτεϱοῖς. Jusqu’au 11
e

siècle, le signe tachygraphique

de οις et celui de αϱ sont presque semblables. — Même correction proposée ci-après, l. 15.

Cette variante, à elle seule, suffirait pour démontrer l’ancienneté du morceau publié ici.

1309. ἔχει καὶ γίνεται A.

1310. γλυοῦ A, ici et plus loin.

1311. κηϱωτακίδος A.

1312. ἀνενέγγας A.

1313. πέταλα] F. l. λευκὰ (voir ci-dessus, l. 6). — ἐπιϐ. αὐτὸ] F. l. ἐπιϐ. αὐτῷ.
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ξέστῃ ξανϑὰ ὠῶν ιʹ · καὶ συναναµίξας αὐτὰ εἰς τὸ ὕδωϱ, ἔχε ὕδατα ξανϑὰ, τούτοις

δὲ τοῖς ὕδασιν λύε τὸ σύνϑεµα ὡς γλοιοῦ πάχος ἡµέϱαν αʹ · καὶ ξηϱάνας ἐν ἡλίῳ,

καῦσον, καὶ πάντα ποίει κατὰ τὴν ἄνω τάξιν, πλήϱης ἕως οὗ ἴδῃς τὸ σύνϑεµα

ξανϑὸν γενόµενον ὡς χϱυσόν
1314 · καὶ ϐαλὼν αὐτὸ τὸ σύνϑεµα εἰς ϕιάλην,

ἔασον ἄπωµον · καὶ ϐαλὼν εἰς ἄγγος ὄξος δϱιµύτατον κοινὸν, ϐάλε κατὰ τὴν

ϕιάλην τοῦ συνϑέµατος,
1315

καὶ ἀς ἐπιπλέει τῷ ὄξει · καὶ πεϱιϕιµώσας τὸ ἄγγος

τοῦ ὄξους, εἶτα κατασκεπάσας ὁµοῦ ἡµέϱας µαʹ, καὶ ἀνελόµενος τὸ σύνϑεµα,

ϐάλε εἰς ϑυείαν, καὶ ἐπίϐαλε ὕδατα ξανϑὰ, καὶ ποίει γλοιοῦ πάχος · καὶ ψύξας

ἐν ἡλίῳ, ἔχε πλήϱης.
1316

3. Τοσοῦτον κατασκευασθῆναι ϑέλει διὰ σήψεως καὶ ἑψήσεως, τῆς ἀσή-

µου παραθέρµης καὶ λειώσεως τοῦ δοιδύκι, (f. 241 v.) καὶ ποτίσεως
1317

τῶν

ὑγϱῶν, ἄχρις ὅτου πϱὸς ἀπτοµένου πυϱὸς οὐκ ἐκφεύξῃ, ἀλλὰ καὶ εἰσκριτικὸν

γίνεται ἐν τοῖς σώµασιν ἄφευκτος µένουσα καὶ ἄκαυστος. Τοῦτο δὲ γίνεσθαι

ὀφείλει κατὰ τῆς ἀσήµου παραθέρµης πυϱὸς, ἥτις αὐτῇ ἀνιοῦσα καὶ κατιοῦσα

ἐν τῷ σφαιρικῷ ὀϱγάνῳ, δίκην ἀτµίδων
1318

ἀχλυωδῶν, ἄχρις οὗ τὴν ἄκαυσ-

τον καὶ ἄφευκτον ὅλην προσκτήσηται δύναµιν · καὶ τὴν αὐτὴν πάλιν ἔξουσιν

οἰκονοµίαν ἕως ἂν σαπῶσιν παντελῶς, καὶ ἐξυδατωθῶσιν τὰ ξηϱία, καὶ τελείως

τοῖς ὑγϱοῖς συµµιγῶσιν καὶ ἑνωθῶσιν, καὶ ἓν, ὡς εἰπεῖν, σῶµα γίνωνται τῇ ἀχ-

ωρίστῳ καὶ ποιητικῇ πίστει, τὰ δὲ ὑγϱὰ πάλιν στυφῶσιν διὰ στυπτικῶν εἰδῶν,

καὶ τελείως σαπῶσιν καὶ ἰωθῶσιν · ἕως καὶ αὐτὰ τὴν ἄφευκτον καὶ πυρίµαχον

προσκτήσωνται δύναµιν · τῇ ἀχωρίστῳ ἑνώσει τῇ πϱὸς τὰ
1319

ξηϱία συνενω-

ϑέντα πϱὸς τοῖς ὑγϱοῖς ὁϱίοις, χρώµατα καὶ δύναµιν
1320

εἰσκριτικὴν ποιοῦνται

· ὡς ἡ ϕυσικὴ πτισάνη ὕδατι ἑψωµένη µαλθακῷ πυϱὶ ἅπασα διαλύεται χρω-

µατίζουσα τὸ ὕδωϱ, καὶ ἓν µετ’ αὐτῶν γεγονυῖα τὸ πᾶν.

4. Μετὰ οὖν τὸ παντελῶς ἀνενεχθῆναι πάντα τὰ ὑγϱὰ, λαϐὼν τὴν
1321

ἀπο-

µένουσαν ξηϱάν τε καὶ µελανοειδῆ τϱυγίαν, λεύκανον οὕτως. ῎Εστω σοι οἶνος

προκατασκευασµένος τῷ δι’ ἀσβέστου ὕδατι ἤτοι διεσταγµένῳ
1322

διὰ σποδοῦ

ἀλαβαστρίνου, ὡς ἡ σαπωναρικὴ στάκτη. ᾿Επίβαλε τοίνυν ἐκ τούτου καὶ πλῦνον

αὐτὴν καλῶς, ἕως οὗ µελανοειδὲς τὸ ὕδωϱ (f. 242 r.) γένηται. Εἶϑ’ οὕτως κατάγ-

γιζε ἐπ’ αὐτὴν ἕτερον ὕδωϱ ἐπιβαλὼν, καὶ, εἰ ϐούλει, προκατάχωσον ἡµέρας

τινάς. Καὶ εἶϑ’ οὕτως ἀνιὼν πλῦναι ὁµοίως κατὰ τὴν προδηλωθεῖσάν σοι τάξιν ·
εἰς ὃ καταγγίζων τὸ µελανίζον ὕδωϱ, ἐπὶ τῶν ἄλλων αὖθις ἕτερον ἐπίβαλε. Εἶτα

1314. πλήϱοις A.

1315. ϕυάλην A. ici et partout.

1316. πλήϱοις.

1317. ἀσήµου en toutes lettres A. — δοιδύκι] διδίκη A.

1318. A mg. : un trait montant.

1319. πϱοσκτείσονται A.

1320. F. l. µοϱίοις.

1321. λαϐὼν τὴν ἀποµένουσαν κ. τ. λ. (jusqu’à la fin du morceau). Texte déjà publié ci-dessus

(2, 4 bis, appendice 1 d’Olympiodore, p. 104, l. 17), d’après une mauvaise copie du 15
e

siècle

insérée dans le ms. de Saint-Marc. La présente rédaction est plus correcte, ou du moins plus

facile à établir, et en même temps plus complète.

1322. ὕδατος εἴ τι διαστεταγµένου A.
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κλεῖσον αὐτὰ ἐν ἀγγείοις τὰς αὐτὰς ἡµέρας · καὶ εἶϑ’ οὕτως ἔκβαλον,
1323

πλῦ-

ναι, καὶ οὕτω ποιῶν ἀναλίσκεται ἡ µελανοειδὴς ἐπιφάνεια, καὶ λευκόχροος

γίνεται χϱυσός. Τὰ δὲ προµελανωθέντα ὕδατα ἔµβαλε ἐν σκεύει τινὶ ὑελίνῳ,

καὶ περιπηλώσας καὶ ξηράνας, κατάχωσον ἡµέρας τινὰς, τουτέστιν ἄχρις ὅτου

ἐπιπλασθῇ, καὶ ἀϱαιωϑῇ, καὶ πϱὸς ἱκανὴν ἔλϑῃ λεύκωσιν. ∆ιαλύεται δὲ καὶ

ἀραιοῦται · καὶ τεθεῖσα ἐπάνω τινὸς ὄξους, προσδεχοµένη τὰς δριµείας αὐ-

τοῦ ἀτµίδας, παραλύε, πωµασθέντος δηλαδὴ τοῦ ἄγγους ἀσφαλῶς. Καὶ οὕτως

ὑπὸ τοῦ ὄξους δριµέως ἀτµὸν ἀερόλευκος γίνεται δίκην ψιµµιθίου τοῦ ἀπὸ

κοινοῦ
1324

µολίβδου γινοµένου. ∆ύναται γὰϱ οὕτως γενέσθαι καὶ ἄσβεστος

ἡµετέρα, τιθέντος δηλαδὴ τὸν ἡµέτερον λίθον ἐπάνω τῶν τοῦ ὄξους δριµέων

ἀτµῶν, δίκην µολιβδικοῦ πετάλου. Εἰ δὲ ξανθὴν ϐούλει ταύτην κατασκευάσαι,

µετὰ τὸ ἱκανῶς πλῦναι καὶ λευκανθῆναι, τότε µετὰ τοῖς ξανθοῖς σεσηπωµέ-

νοις
1325

ὕδασιν προποτισθείη, καὶ προσπλασθείη µετὰ τῶν ξανθῶν ὑδάτων,

καὶ µετέπειτα ξηρανθείη.

῾Επληϱώϑη ἡ χϱῆσις ᾿Ιουστινιανοῦ ϐασιλέως.
1326

E
EE

1.2.25 5. — 25. La Grande Héliurgie.
1327

Transcrit sur M, f. 62 r. — Écriture du 15
e siècle.

∆ΙΑΡΓΑΜΜΑ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΗΛΙΟΥΡΓΙΑΣ ΠΑΡΑΒΑΛΛΟΜΕΝΟΝ ΕΙΣ ΤΗΝ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΝ ΤΟΥ ΠΑΝΤΟΣ.

᾿Ιστέον ὅτι ἡ µεγάλη ἡλιουϱγία παϱαϐάλλεται καὶ εἰκονίϹεται εἴς τε τὴν

τοῦ παντὸς δηµιουϱγίαν, καὶ εἰς αὐτὸν δὴ τὸν δηµιουϱγὸν, κατὰ ἀλληγοϱίαν

τοιάνδε.

Τὸ πᾶν εἰς ἓξ πϱάγµατα ϑεωϱεῖται · εἴς τε τὰ τέσσαϱα στοιχεῖα, < καὶ >

εἰς ψυχὴν καὶ εἰς αὐτὸν δὴ τὸν ϑεὸν τὸν τούτων οἰκονόµον καὶ δηµιουϱγόν.

Τὰ δὲ τέσσαϱα στοιχεῖά εἰσι ταῦτα · πϱῶτον µὲν καὶ ἀνωϕεϱέστεϱον, τὸ πῦϱ,

δεύτεϱον καὶ ὑπὸ τοῦτο, ὁ ἀήϱ · τϱίτον καὶ ὑπὸ τοῦτο, ἠ γῆ, τέταϱτον καὶ ὑπὸ

ταύτην, τὸ ὕδωϱ. ῎Εχεις ἰδοὺ τὰ τέσσαϱα στοιχεῖα · πϱὸς τούτοις δὲ ἔστι καὶ ἡ

ψυχὴ καὶ ὁ ϑεὸς ὁ τούτων οἰκονόµος καὶ ποιητής. ᾿Εν τούτοις τοῖς ἓξ τὸ πᾶν

τεϑεώϱηται · εἰσὶ δὲ καὶ ἐν τῇ µεγάλῃ
1328

ὑλουϱγίας ὕλῃ πϱάγµατα ἕξ αὐτοῖς

εὐστόχως παϱαϐαλλόµενα · εἰσὶ δὲ
1329

ταῦτα · ὕδωϱ, αἰϑάλη, σῶµα, τέϕϱα,

1323. F. l. τοσαύτας.

1324. F. l. ἀκϱόλευκος?

1325. µετὰ τοῖς ξ.] µετὰ pour σὺν.

1326. ᾿Ιουστιανοῦ A.

1327. ἡλιουϱγίας, ici et plus bas] F. l. χϱυσουϱγίας.

1328. µεγάλῃ] F. l. < τῆς > µεγάλης.

1329. ὑλουϱγίας] F. l. ἡλιουϱγίας.

115



νεϕέλη καὶ πῦϱ, καὶ τὰ µὲν < πϱῶτα > τέσσαϱα τούτων τοῖς ἕξ τοῖς τέσσαϱσι

στοιχείοις συµπαϱαϐάλλονται · τὸ δέ γε πέµπτον, ἤγουν ἡ νεϕέλη, τῇ ψυχῇ

παϱεικάϹεται, τὸ δὲ ἕκτον, δηλονότι τὸ πῦϱ, τῷ ϑεῷ εἰκονίϹεται.

E
EE

1.2.26 5. — 26. Bénédiction de la Ruche.

ΕΥΧΗ ΕΙΣ ΤΙ ΜΕΛΙΣΣΙΟΝ

Transcrit sur M, f. 3 r. (main du 15
e siècle).

1. Χαῖϱε, ἡµῶν κύϱιε Χ < ϱιστέ ? > ʹ χαῖϱε, Ϲω ∆ ϱο < ηὐλο > γηµένη, ἣν

ἰ° < ηὐλο > γησεν ὁ πατὴϱ, ὁ υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον πνεῦµα · ὑπὲϱ ἁπάντας ἔχεις

τὴν εὐλογίαν · ἐγλύκανας καϱδίαν · ἐ < κ > τισας
1330

ϕωνασκὸν ἐκκλησίας,

ἡγιάσας ἐκ τοῦ τόκου σου · ἐπισύναξον τὰ πούλια σου · ἐπισύναξον τὰ καὶ

< διά > δϱαµε τὰ ἄνϑη τῶν ὀϱαίων
1331

τὰ µυϱιόγλυκα, τὰ µυϱιόκαϱπα, ἃ ὁ

Θεὸς γινώσκει, ἄνϑϱωπος δὲ οὐ γινώσκει · ὀϱκίϹω σε < σοϐεῖν ? > ἄγϱιον < σ

> ϕῆκα καὶ σηϐα καὶ κόϱακα,
1332

καὶ ὄϕεις, καὶ κώστης καὶ µέϱµιγκα, καὶ

πᾶν ϐλαπτόµενον τὴν µέλισσαν
1333

µὴ ἔχηται ἐξουσίαν < τοῦ > πϱοσεγγίσαι

τὰς µελίσσας τοῦ δούλου τοῦ ϑεοῦ ον. Εἰς τὸ ὄνοµα τοῦ πατϱὸς καὶ τοῦ υἱοῦ

καὶ τοῦ ἁγίου πνεύµατος.
1334

2. Ποίησον σταυϱὸν, καὶ γϱάϕε τὴν εὐχὴν ταύτην ἐπὶ τοῦ σταυϱοῦ ἢ ξύλου,

καὶ στυς ἐν µέσῳ τὴν µέλισσαν.
1335

3. Πεϱὶ να κοιµᾶται ἄνθρωπος. Γϱάψον εἰς δάϕνης ϕύλλον
1336 · ἐν Βεθ-

λεὲµ τῆς ᾿Ιουδαίας ὁ Χϱιστὸς ἐγεννήϑη · παῦσαι ϕυλ ὀρηµενον ειςπδ. Εὐγένιε

ἅγιε, δὸς ὕπνον τὸν δοῦλον τοῦ ϑεοῦ ον.
1337

4. Πεϱὶ ναµ κοιµτ · ἕψησον τοῦ λαγωοῦ τὰ ὀϱχίδια µετὰ οἴνου
1338

καλλ <

ίστου > καὶ αὐτὸ ποίει, καὶ οὐ µὴ κοιµᾶται.

E
EE

1330. ἔχεις] εχις M.

1331. ἄνϑ M. — F. l. ὀϱέων.

1332. σηϐα F. l. σῆπα. Cp. Pline, H. N. 11, 21.

1333. κώστης] lire καύστεις ( ? ) pour πυϱαύστης. (Cp. Aristote, Hist. des animaux, 9, 27) ;—

ou ἀγϱώστεις (Nicandre, Ther., vers 734.) — F. l. µεϱµήγκια.

1334. ον] place du nom de l’intéressé.

1335. στυς] F. l. στῆσον. — F. l. τοῦ µελίσσι.

1336. να κοιµᾶται] να κοιµτ M.

1337. δῶς M. — F. l. τῷ δούλῳ.

1338. F. l. πεϱὶ τοῦ να µὴ κοιµᾶται. — ποίει] F. l. πίῃ. — οὐ] F. l. ον.
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1.2.27 5. — 27. ΠΟΙΗΣΙΣ ΑΡΓΥΡΟΥ.

Transcrit sur M, f. 194 v. (main du 15
e siècle ; probablement celle qui a

écrit le morceau 3, 48.)

Λαϐὼν µολύϐδου µοῖϱαν αʹ, κασσιτέϱου µοίϱας ʹʹ, διὰ χώνης χοῦν ποίει ·
καὶ τϱίψας ὄξει καὶ ἅλατι, λεύκαινε ταῦτα. Εἶτα ϐαλὼν εἰς κατϹίον ἐν ἐλαίῳ λύε

τϱίς. Εἶτα ἐπὶ µοίϱας εʹ τούτων ϐάλε ἀϱγύϱου
1339

µοῖϱαν αʹ · καὶ ἑνώσας διάλυε

πυϱί. ῎Επειτα λύων κασσιτέϱου µοίϱας εʹ, ἀπὸ τούτου ϐάλε τοῦ συνϑέµατος

µοῖϱαν µίαν · καὶ ὄψῃ αὐτὴν τὴν ϕύσιν τοῦ ἀϱγύϱου.

ΕΤΕΡΩΣ. Λαϐὼν ὑδϱάϱγυϱον δυτικὸν καὶ ὑδϱάϱγυϱον ἀνατολικὸν, ἐπίσης

τϱίψον καὶ ϐάλε εἰς ὕελον, καὶ ἕψει ἑπτάκις · τὸ δὲ ἀναϐαίνει ὡσεὶ κϱύσταλλος.

Εἶτα τϱίψον αὐτὸ µετὰ λευκοῦ τῶν ὠῶν, καὶ αὖϑις ἕψει, καὶ ἀναϐαίνει ὡσεὶ

κϱύσταλλος. Εἶτα τοῦτο λαϐὼν, ποίει ἀπαιωϱῶν ἐν τῷ σκεύει τοῦ ὄξους ὡς τὸ

ἄνω ῥηϑέν · καὶ στάϹει κάτω τὸ ὕδωϱ · ἐν ᾧ ϐαλὼν τὰ λευκὰ, ἔνϑαψον αὐτὸ

ϕιλοσόϕως ὑέλῳ εἰς κόπϱον ἡµέϱας µʹ, ἄχϱις ἂν ὅλον γένηται ὕδωϱ.

Τοῦτο Σολοµῶντος ᾿Ιουδαίου ἐκ τῶν ἱεϱῶν τοῦ ἡλίου.

E
EE

1.2.28 5. — 28. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΟΡΕΙΧΑΛΚΟΥ.
1340

Transcrit sur E, f. 184 v. (partie écrite par le copiste de La, b, c.)

1. < Λαϐὼν > τουτίαν ἀλεξανδϱινὴν καὶ τάϱταϱον καὶ κουκάλευϱον,
1341

καὶ κόπϱον, καὶ σύκα, καὶ σταϕίδας, χύνε τὸ χάλκωµα, καὶ ῥεϊτεϱάϱιϹε
1342

του πολλάκις µε νέαν ἰατϱείαν, καὶ γίνεται ὁ χαλκὸς ὡς χϱυσός.
1343

2. Καὶ κϱόκον ϐάλε καὶ κοϱκουµὰν, καὶ µέλι, καὶ ἄλλα κίτϱινα · νόει

κϱόκους ὠῶν καὶ χολὴν ϐοὸς κιτϱίνου ξηϱάν.

E
EE

1339. κατϹίον, en italien cazza.

1340. ὠϱειχάλκου E.

1341. F. l. κουκκάλευϱον.

1342. σταϕίδες E. f. mel. (néogrec).

1343. του] F. l. τοῦτο.
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1.2.29 5. — 29. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ ΑΚΑΥΣΤΟΥ.

Transcrit sur A, f. 279 r.

Λαϐὼν ϑεῖον ἄπυϱον, λείωσον οὔϱῳ ἀϕϑόϱου · εἶτα λαϐὼν ἅλµην δικαίαν,

ἕψε ἕως ἐπιπλεύσῃ, καὶ γίνεται ἄκαυστον. ∆οκιµάϹων καὶ
1344

ἐπαίϱων καὶ

ϐλέπων, (f. 279 v.) ἕως γένηται ἄκαυστον, ἕως ἴδῃς ὅτι οὐκέτι καίεται, καὶ

λάϐε τὸ αὐτὸ ὕδωϱ ἄκαυστον, ϐάλε εἰς ἅλας ἄνϑιον, λειῶν, ποιῶν ὡς τὸ ϑεῖον

ἄκαυστον · τοῦτό ἐστιν τὸ ϑεῖον
1345

µυστήϱιον. Ἄλλοι δὲ µόλιϐδον τὸ ϑεῖον

συνλειοῦσιν ἅµα ἅλας ἄνϑιον,
1346

καὶ ποιοῦσιν τὸ ϑεῖον µυστήϱιον.

E
EE

1.2.30 5. — 30. ΛΕΥΚΩΣΙΣ Υ∆ΑΤΟΣ ∆Ι’ ΟΥ ΛΕΥΚΑΙΝΕΤΑΙ ΟΙΚΟΝΟ-

ΜΟΥΜΕΝΟΝ ΤΟ ΑΡΣΕΝΙΚΟΝ ΚΑΙ ΣΑΝ∆ΑΡΑΧΗ.

Suite du texte précédent.

῞Οτε συνενοῦται ὁ χαλκὸς ὀπτούµενος στυπτηϱίας σχιστῆς µέϱος αʹ,
1347

κόµµεως λευκοῦ µέϱος αʹ, λύει σὺν τῷ κόµµει ὕδωϱ, καὶ ὅταν λύει,
1348

γίνεται

γλοιοῦ πάχος. Βάλε τὴν στυπτηϱίαν ἀπὸ σκεῦος, καὶ κατάχεε
1349

τὸ ὕδωϱ

τοῦ κόµµεως · ὄπτα ἕως οὗ ἀναξηϱανϑῇ, καὶ ἔχε. Τοῦτο
1350

συνλειοῦται τὸ

ἀϱσενίκην, καὶ ἡ σανδαϱάχη, καὶ χαλκὸς, καὶ τότε εἰς τὴν ὄπτησιν ἄγει.

E
EE

1.2.31 5. — 31. ΠΕΡΙ ΛΕΥΚΩΣΕΩΣ ΤΟΥ ΑΡΣΕΝΙΚΟΥ ΤΟΥ ΣΧΙΣΤΟΥ.

Suite du texte précédent.

Λαϐὼν ἀρσενίκην, λείωσον µετὰ ὄξους ἴσου · καὶ ἀναλαβὼν, ἐπίθες ἐπάνω

κηροτακίδι ϕιάλην ἐπὶ ϕιάλην · ἐπάνω περιπηλώσας, ἐλαϕϱῷ
1351

πυϱὶ ὑπό-

καιε, ἄχρις ἂν ἴδῃς τὴν ϕιάλην γενοµένην ... Καὶ ἄϱας τὴν
1352

αἰθάλην, ποίη-

σον ὡς κηϱωτὴν µετὰ ὕδατος, καὶ κόλλησον τὴν ϕιάλην χϱησίµως γενοµένην

1344. δοκιµάϹον καὶ ἐπέϱον καὶ ϐλέπον A.

1345. ἐστιν, au lieu de ἐστι, laisse supposer un original du 10
e

au 12
e

siècle.

1346. F. l. τῷ ϑείῳ.

1347. F. l. ὀπτώµενος.

1348. λύει] F. l. λείου.

1349. γλύου A. — ἀπὸ] F. l. ἐπὶ.

1350. F. l. τούτῳ.

1351. ϕυάλην A partout.

1352. Après γενοµένην] F. suppl. χλιαϱάν?
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σὺν ἀϱιϑµῷ · ἔασον δὲ τὸ ϑεῖον ἄχρις ἂν λευκανθῇ,
1353

καὶ ὄπτησον ἐν ϑερµοσ-

ποδιᾷ, ὡς ἄνω πρόκειται, καὶ ἔχε · καὶ λαϐὼν σανδαράχην, λειοτρίβησον µετὰ

ὄξους · ϐαλὼν εἰς ϐʹ ϑήκας, ϐάλε εἰς κλίβανον, καὶ ἄϱας τὴν αἰθάλην, (f. 280

r.) ἔχε ἀρσενίκην καὶ σανδαράχην. Καὶ ἡ µαγνησία οὕτω πρῶτον λευκαίνεται

ὡς ϱῶν (sic), καὶ µετὰ ξανθοῦται.
1354

E
EE

1.2.32 5. — 32. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΧΡΥΣΩΣΑΙ ΣΙ∆ΗΡΟΝ.

Transcrit sur A, f. 295 r.

1. Λαϐὼν στύψιν οὐγγ. αʹ Cʹʹ, σαλγέµα οὐγγ. αʹ Cʹʹ,
1355

τάϱταϱον οὐγγ.

ϐʹ, ϐιτϱίολον ῥωµάνον οὐγγ. Cʹʹ, ἀλούµα ντε πίουµα οὐγγ. Cʹʹ, ϐεϱδεϱάµην

ἑξάγ.
1356

ϐʹ ἢ γʹ, πεπέϱεως οὐγγ. Cʹʹ, ἅλας κοινὸν οὐγγ. αʹ, ταῦτα τϱίψον καλῶς

λίαν λεπτὰ χώϱια ἢ καὶ ὁµοῦ καὶ ἀνακάτωσέ τα καὶ ϐαλὼν εἰς τϹουκάλιν ταῦτα

γανωµένον, ἀϕόϱιον, καὶ ϐαλὼν ὅσον δύο γαστέϱων νεϱὸν µέσα, καὶ ϐαλὼν ἵνα

ϐϱάσουν ἕως οὗ να µὴ νουντὰ γʹ µεϱτικὰ
1357

τὸ νεϱὸν, καὶ κλεῖσον · τοῦτο ἔχε

πεϕυλαγµένον.

2. Καὶ τότε ϐεϱωνικιάϹεις τὸ σίδηϱον, καὶ πυϱϱόνεις, καὶ στεγνόνεις
1358

το

καλῶς. Εἶτα τὸ πλουµίϹεις, καὶ γϱάϕεις ἐπ’ αὐτῷ ὅ τι ϑέλεις, ποιεῖς ἐπάνω εἰς τὸ

ϐεϱονίκην µετὰ σιδηϱοῦν πονταϱώλην. Εἶτα ἔχε ϕάϱµακον
1359

λευκὸν ἤγουν

σουλιµὰ, καὶ τϱίψον αὐτὸν λεπτὰ πολλά. Καὶ τότε τὸν
1360

ϐάλλε εἰς ἀγγεῖον,

καὶ ϐάλλε καὶ οὖϱος ἀνϑϱώπινον καὶ ἀνακάτωσέ το καλῶς. Καὶ τότε χϱίε τὰ

γϱάµµατα µετὰ πτεϱοῦ, τὰ ἔχεις γϱαµµένα εἰς τὸ σίδηϱον, καὶ πύϱονε αὐτὸ εἰς

ϑέϱµην πυϱὸς, ἵνα στεγνόνῃ.
1361

Καὶ πάλιν τὸ χϱίε καὶ στέγνονε αὐτὸ ἕως ὥϱας

γʹ καλές · καὶ ὅταν ἴδῃς ὅτι
1362

ἔϕαγεν τὸ νεϱὸν τὸ σίδηϱον καὶ λάκκωσεν, κάµε

να τὸ λευκόνῃς πολλὰ
1363

δυνατὰ, ὥστε να εὐγάλῃς τὸ ϕαϱµάκην καὶ τὸ οὖϱος

παντελῶς ἀπὸ τὰ γϱάµµατα. Καὶ χϱὴ να τὸ κϱατῇς µετὰ µανδίλιον καϑαϱὸν

ἄσπϱον, να µὴ δὲν ἔχῃ ῥύπον, καὶ να πϱοσέχῃς να µὴ δέν σου κοϱνιαχτιστοῦν

τὰ γϱάµµατα.

1353. γενοµένην] F. l. λεγοµένην. — ἀϱιϑµῶ en toutes lettres A. F. l. ὄξει. (Confusion probable

des signes de ces deux mots dans un ms. antérieur.)

1354. ϱῶν] F. l. χιὼν.

1355. σαλγέµα, en italien salgemma.

1356. ϐιτϱιόλω ῥωµάνω A. — ἀλούµα, en italien, aluma, alun. — ντε, valeur de de.

1357. F. l. ἕως οὗ να µένουν τὰ γʹ µέϱη.

1358. πυϱόνης A, ici et plus bas.

1359. πονταϱώλην, en italien punteruolo.

1360. σουλιµὰ, à rapprocher de l’italien solimato, sublimé.

1361. αὐτῶν A.

1362. καλὲς, byzantin, pour καλὰς.

1363. καµενατο λευκόνεις A.
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3. Καὶ τότε ἔχε χϱυσάϕην ἀπὸ ϕλουϱία ϐενέτικα, καὶ κοπάνισον αὐτὸ εἰς

τὸ ἀκµόνην µε τὸ σϕύϱην, να γένῃ λεπτὸν ὡς τϱιαντάϕυλλα. Εἶτα κόψε το

κοµµατόπουλα µικϱὰ µικϱὰ, καὶ ἔχε τοῦτο. Εἶτα σείϱωσον τὴν ὑδϱάϱγυϱον

µετὰ καµούτϹας σϕικτὰ, καὶ µίαν καὶ δύο ϕοϱὰς να
1364

καϑαϱίϹει ἀπὸ ῥύπον

· καὶ τότε ϐάλλε χωνὴν εἰς τὸ καµίνην χϱυσοχόου, ἵνα κοκκινήσῃ, καὶ εὔγαλον

αὐτὸ ἔξω · καὶ τότε ϐάλλε τὸ χϱυσάϕην ἀπέσω εἰς τὸ χωνὴν, καὶ ϐάλλε καὶ ἀπὸ

τὴν ὑδάϱγυϱον, καὶ συχνοτάϱαϹε
1365

τὸ χωνὴν, καὶ λείεται τὸ χϱυσάϕην, καὶ

γίνεται ἕνα µε τὴν ὑδάϱγυϱον.
1366

Καὶ τότε τὸ χύσε εἰς γαδουϱοπόδιν.
1367

E
EE

1364. καµούτϹας, en italien camοzza.

1365. F. l. συχνὰ τάϱαξαι.

1366. F. l. λύεται.

1367. F. l.γαϊδουϱοπόδιν, spondyle, pied-d’âne, vulgairement pied-de-cheνal.
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1.3 Sixième Partie. — Commentateurs.

1.3.1 6. — 1. ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΥ ΠΕΡΙ ΕΥΣΤΑΘΕΙΑΣ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΥ.

Transcrit sur M, f. 110 r. — Collationné sur B, f. 91 r. ;— sur A, f. 29 v. ;—

sur K, f. 5 v. ;— sur E, f. 5 r. ;— sur Lb (copie de E), p. 1. — Chapitre 1
er

de la compilation du Chrétien dans E Lb. — Les νariantes et additions de M

ont été reportées en marge de K dans ce morceau et dans les onze morceaux
suiνants. — Les notes et corrections marginales de E sont, ici comme partout,
de la main du copiste de La, b, c. — Lb donne une traduction latine en regard
du texte.

1. Τῆς δευτέϱας πϱαγµατείας ἄϱτι τὸν λόγον πεποιηµένος, καὶ τῶν
1368

λίϑων τὰς µεϑόδους ἀϕϑόνως ἐκϑέµενος, ἐπὶ τὴν τϱίτην ἥκω πϱαγµατείαν,
1369

πϱοδιηγούµενος τι χϱήσιµον τῇ γϱαϕῇ · ἔστι δὲ τοῦτο. Τὰ ϑειώδη
1370

ὑπὸ τῶν

ϑειωδῶν κϱατοῦνται, καὶ τὰ ὑγϱὰ ὑπὸ τῶν καταλλήλων ὑγϱῶν. Τοῦτο µὲν τὸ

πϱοοίµιον ὁ ἐξ Ἀϐδήϱων σοϕιστὴς ἐν τῇ τετάϱτῃ τέϑεικεν πϱαγµατείᾳ, δεικνὺς

ὅτι αὐτό ἐστιν καὶ ὑγϱὸν καὶ κατάλληλον ὑγϱὸν καὶ ϑειῶδες · ὅτι τὸ κηϱίον τῆς

οἰκονοµίας τὸ κϱατεῖσϑαι τὰ ϑειώδη ὑπὸ τῶν ϑειωδῶν, καὶ τὰ ὑγϱὰ ὑπὸ τῶν

καταλλήλων ὑγϱῶν. ῾Η γὰϱ ϕύσις
1371

τῇ ϕύσει τέϱπεται · οὕτως καὶ ἡ ϕύσις

τῇ ϕύσει νικᾷ, καὶ ἡ ϕύσις τὴν
1372

ϕύσιν κϱατεῖ, καϑὼς αὐτὸς τε καὶ ᾿Οστάνης

ὁ διδάσκαλος ἔϕασαν.

2. ῾Ηµεῖς δὲ, ταῖς ἐκείνων ἑπόµενοι παραδόσεσιν, τῷ αὐτῷ πϱοοιµίῳ τῆς

πεϱὶ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου πραγµατείας τετάχαµεν, οὐκ ἀλλοτριοῦντες αὐτῷ

τῶν τεσσάϱων, ἤτοι τῶν ὅλων ϐιβλίων τῆς τέχνης, τοῦτο γὰϱ
1373

ἀδύνατον, ἀλλ’

ἐν µέσῳ αὐτῷ ϑέντες κυριώτερον, ἀποδείξοµεν οἷά τε
1374

κέντρον κύκλου τὰς

εὐθείας γϱαµµὰς ὑπὸ τὴν ἔσω περιφέρειαν ἴσα ποιοῦσιν, καὶ οἶά τε πηγὴ ἀέ-

ναος ἐν µέσῳ παραδείσου ϐλύζουσα πότιµον
1375

νάµα καὶ γόνιµον, τῷ παντὶ

χαϱιϹό- (f. 110 v.) µενοι, καὶ οἷά τε ἥλιον
1376

µεσηµβρινὸν ἐν µεσουρανήµατι

1368. A mg. sup. (encre plus pâle ; écriture du temps) : ᾿Ιάκωϐος ὁ ϑεόπνευστος, ἐντὸς τοῦ

λόγου εὑϱήσεις. Puis (encre et main du copiste) : ∆εῖ γινώσκειν ὅτι ὁ ᾿Ιὼϐ ἐν τῇ πληγῇ ἐποίησεν

ἔτη Ϲʹ ὕµισει (lire ἥµισυ).

1369. ἥκω] εἴκω M.

1370. τὰ ϑειώδη ... ] Cp. 3, 25, p. 186. l. 8. — Lb mg. : 275, 277 (renvoi aux pages contenant

cette citation), puis : V. Lulle, liνre des mercures, chap. de l’animation des êtres, p. 261 [dans

Bibliotheca chemica t. 1, p. 824 et suiν]. — Paganus, p. 67. — Anοs ( ? ), p. 73.

1371. κηϱίον] κύϱιον BAK E Lb (= B etc.), mel.

1372. Après τέϱπεται] add. de AKE Lb : καὶ ἡ ϕύσις τὴν ϕύσιν νικᾷ. — τῇ ϕύσει] τὴν ϕύσιν B

mel. ; om. AKE Lb (phrase placée plus haut).

1373. αὐτῷ] αὐτῶν BAK ; αὐτὸ E Lb.

1374. Après κυϱιώτεϱον] ὑποδείξοµεν E Lb. — E mg. (de la main de Lb) : addo ad sensum
ὅτι ἐν τούτῳ τῷ πϱοοιµίῳ ἤγουν ἐν τοῖς ϑειώδεσι, καὶ ἐν τοῖς ὑγϱοῖς, συνίσταται τὸ πᾶν τῆς ὅλης

πϱαγµατείας — même addition dans Lb, entre crochets et, à la marge : inclusa suppleνi ad
sensum.

1375. ἀέναον M. — ϐλύϹουσαν M.

1376. χαϱίϹεται E Lb. — E mg. : Erat χαϱιϹόµενοι, sed correxi χαϱιϹοµένην (note biffée). —

ἥλιον] signe de χϱυσόκολλα MB etc. E mg. : corr. signe de ἥλιος, puis : signum significans
ἥλιον (n. biffée).
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ὄντα ἑνὶ τῶν τεσσάϱων κέντρων ἄνευ
1377

σκιᾶς ἅπαν τὸ ὑπὲϱ γῆν ἡµισφαίριον

καταυγάζοντα. ῾Η σελήνη ὡς αὕτως τὴν ὑπ’ οὔρανον καταλάµπουσα, καὶ τὸ

ἀµηδὲς τῆς νυκτὸς ἀφανίζουσα,
1378

πλησιφαῶν τῶν δίσκων ἅπαντα τοῦ ἡλια-

κοῦ στησαµένη ϕωτός.
1379

Ἄνευ γὰϱ τῶν ὑγϱῶν τοῦ ϕιλοσόφου τελευθῆναί τι

τῶν ποθουµένων ἀµήχανον.
1380

3. Ἀλλ’ ἐπὶ καιροῦ, τὸν λόγον τῆς πρώτης αὐτοῦ τάξεως µνησθησόµεθα,
1381

καὶ ἔπειτα καὶ ἡµεῖς ταῖς ἐννοίαις ἐκείνου πειθόµενοι, καὶ ὃ
1382

δ’ ἂν ἐκινήθη-

µεν, ἐροῦµεν. Λαϐὼν, ϕησὶν, ὑδράργυρον, πῆξον τῷ τῆς
1383

µαγνησίας σώµατι,

ἢ τῷ τοῦ ἰταλικοῦ στίµµεως σώµατι, ἢ ϑείῳ ἀπύϱῳ, ἢ ἀφροσελήνῳ, ἢ τιτάνῳ

ὀπτῷ, ἢ στυπτηρίᾳ τῇ ἀπὸ Μήλου, ἢ ὡς ἐπινοεῖς. Τούτων ἀκηκοὼς ὁ ϑεσπέ-

σιος Ζώσιµος ὑδράργυρον µέντοι ϑεῖον ὕδωϱ παρεγράφη τὸ ἐν ταῖς ϐούκλαις

ἀποτιθέµενον · σῶµα δὲ
1384

µαγνησίας ἐντὸς κατ’ ἐνέργειαν κέκληκεν τὸ οἰ-

κονοµηθὲν λευκὸν σύνθεµα,
1385

στίµµεως δὲ τῷ ἰταλικῷ, καὶ ἀσβέστῳ, καὶ

στυπτηρίᾳ τῇ ἀπὸ
1386

Μήλου, καὶ τὰ λοιπὰ, τῷ ϑείῷ ὕδατι. ᾿Εγὼ, ϕησὶν, ἐννόω

· συλλήϐδην
1387

δὲ πεϱὶ πάσης τῆς τάξεως εἴρηκεν οὕτως. ᾿Εν τῇ ἀϱχῇ τὸ πέ-

ϱας τῆς τέχνης ἀπέδειξεν · πϱὸς ὃν ἐροῦµεν · Τίς ἡ αἰτία τοῦ λόγου ; ϕράσαι,

διδάσκαλε · τίνος χάριν, τοῦ ϕιλοσόφου λέγοντος ἐν τῇ πϱώτῃ τῶν αὐτοῦ τάξεων

· « Λαϐὼν ὑδράργυρον, πῆξον τῷ τῆς µαγνησίας σώµατι, » σὺ λέγεις ὅτι τῷ λόγῳ

τὸ πέρας τῆς τέ (111 r.) χνης ἐνέφηνεν ;

4. Τί δή ποτε οὖν τοσαῦται ϐίβλοι καὶ δηµονοκλησίαι, καὶ καµίνων
1388

καὶ

ὀϱγάνων κατασκευαὶ τοῖς παλαιοῖς ἀνεγράφησαν, πάντων τῶν,
1389

ὡς σὺ ϕῆς,

ὄντων ῥᾳδίων τε καὶ συντόµων ; Πολλάκις, εἶπεν, ὦ ϕοιτητὰ
1390

τῶν ∆ηµοκρι-

τείων λόγων, τάχα ἵνα ὑµῶν γυµνάσῃ τὰς ϕρένας.
1391

῾Ο νοῦς γὰϱ ἐὰν εὕϱῃ

1377. µεσηµϐϱινὸς ... ὢν E Lb. — ἑνὶ] ἐν ἐνὶ E Lb.

1378. ἀµηδὲς] ἀµειδὲς B ; ἀµειγὲς (pour ἀµιγὲς) γ sur δ gratté A ; ἀµιγὲς K ; ἀµειδὲς E et mg. :

in ms. magnο [scil. K] in margine, ἀµηδὲς sine cura. — άµαυϱὸν Lb. — νυκτὸς] ἢ ῾Ηϱας (sous

νυκτὸς) A ; ἡ ϱ M; νυκτὸς sous-pointillé Κ, et au-dessus : ἡ ῥαϕανίϹουσα (d’après M). — τῆς

νυκτὸς ἀϕανίϹει E Lb. — E mg. : note rendant compte de l’état de K.

1379. πλησιϕανῶν AK ; πλησιϕαῆ E Lb. — τὸν δίσκον E Lb. — στησαµένου AKE Lb. — ϕωτὸς]

E mg. inf. : Adde ad sensum : οὕτω καὶ ταῦτα τὰ ῥήµατα, ἤγουν τὰ ϑειώδη ὑπὸ τῶν ϑειωδῶν

κϱατοῦνται, καὶ τὰ ὑγϱὰ ὑπὸ τῶν καταλλήλων ὑγϱῶν, εὶσὶ, κέντϱον, καὶ πηγὴ, καὶ ϕῶς πάσης

τῆς τέχνης. Phrase ajoutée dans le texte de Lb qui note en marge : inclusa quæ sine dubio
omissa sunt suppleνi ad sensum. — En marge des mots ἄνευ — ἀµήχανον, ligne verticale

dans Lb, en guise de guillemets.

1380. τελεσϑῆναι B etc.

1381. τῶν λόγων B etc., f. mel. — µνησϑησώµεϑα E Lb.

1382. καὶ ὃ δ’ ἂν ἐκ] καὶ ὁ δαν ἐκ. M ; ὃ ἂν εἰπεῖν ἐκ. BAK ; ὅπεϱ εἰπεῖν ἐκ. E Lb.

1383. ϕησὶν] Cp. Démocrite, 2, 1, 4.

1384. παϱεγγϱάϕει BAKE ; ἐγγϱάϕει Lb, et mg. : l. ἐγγϱάϕει.

1385. F. l. ἐν τῷ κατ’ ἐνέϱγειαν.

1386. στίµµι δὲ ἰταλικὸν καὶ ἄσϐεστον, καὶ στυπτηϱίαν E par correction Lb.

1387. E mg. : in Democrito add. ἢ ἀϱσενικῷ. (Cp. ci-dessus, p. 44, l. 1). — τῷ ϑείῳ ὕδατι] τὸ

ϑεῖον ὕδωϱ E Lb. (Dans Lb, ϑεῖον biffé et remplacé par σῶµα, et mg. : Lego et corrigο σῶµα. —

συλλίϐδιν M.

1388. δηµονοκλησίαι] ϑεοκλησίαι B etc.

1389. τῶν om. B etc.

1390. σὺ om. B etc. — ϕῆς] ϕησὶν AKE Lb. — εἶπεν] ὁµῶς Lb. — ϕοιτηταὶ B etc.

1391. δηµοκϱιτίων ME. — δηµοκϱίτων BAK. E mg. : Legο δηµοκϱίτου.
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ὁδὸν, ἑαυτὸν ϕάναι, πάντα γινώσκει κατὰ µετοχὴν,
1392

οὐκ ἐκ ϕύσεως. Οὐ

γάϱ ἐστιν ἄνθρωπος ϕύσει ϑεὸς, ἀλλὰ εἰκὼν τοῦ
1393

εἰπόντος ϑεοῦ πϱὸς τὸν

υἱὸν καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον · « Ποίησωµεν
1394

ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα ἡµετέραν

καὶ καϑ’ ὁµοίωσιν. » — « Τί γὰϱ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαβες
1395

; ϕησὶν ὁ τῆς εὐσεβείας

κήρυξ, ὁ ἀπόστολος Παῦλος. Εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί καυχᾶσαι, ὡς µὴ λαϐὼν ; »

Οἷόν τινι συνόδῳ ϕϱάϹων, καὶ
1396

ὁ ᾿Ιάκωβος ὁ ϑεόπνευστος ἔλεγεν · « Πᾶσα

δόσις ἀγαϑὴ, καὶ πᾶν
1397

δώρηµα τέλειον ἄνωθέν ἐστιν, καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ

πατρὸς τῶν ϕώτων,
1398

» καϑὰ καὶ αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων ϑεὸς καὶ κύριος ἡµῶν

καὶ διδάσκαλος ᾿Ιησοῦς ὁ Χϱιστὸς διδάσκων ἡµᾶς λέγει · « Οὐδὲν δύνασθε ἀϕ’

ἑαυτῶν
1399

λαβεῖν ἐὰν µὴ ᾖ δεδοµένον ὑµῖν ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν οὐρανοῖς.

∆εῖ τοίνυν ἡµᾶς αἰτεῖν παϱὰ ϑεοῦ καὶ Ϲητεῖν καὶ κϱούειν, ἵνα λάβωµεν. » «

Αἰτεῖτε γὰϱ, ϕησὶν ὁ ϑεῖος χϱησµὸς, καὶ λαµβάνετε, Ϲητεῖτε καὶ
1400

εὑρήσετε,

κϱούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑµῖν. Πᾶς γὰϱ ὁ αἰτῶν λαµβάνει, καὶ ὁ Ϲητῶν εὑρήσει,

καὶ τῷ κϱούοντι ἀνοιγήσεται. » ῾Οϱᾶν δὲ χϱὴ τῆς
1401

ἐαυτοῦ πολιτείας ἅµα

καὶ προθέσεως ἕκαστος τὸ ἀκηρότατόν (f. 111 v.) τε καὶ τῆς αἰτήσεως ἄξιον

πρόδροµον, ἵνα πεπαρρησιασµένως
1402

αἰτῶν µὴ ἀστοχήσῃ, ὅπως µὴ µάτην

παρακαλῇ. ᾿Εϱεῖ γὰϱ τὸ ϑεῖον
1403

λόγιον · « ᾿Εὰν µὴ ἡ καϱδία ἡµῶν κατα-

γινώσκῃ ἡµῶν, παρρησίαν ἔχοµεν πϱὸς τὸν ϑεόν. » Καὶ πάλιν · « Αἰτεῖτε, καὶ

οὐ λαµβάνετε, διότι
1404

κακῶς αἰτεῖσθε, ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς δαπανήσητε αὐτὰ,

µοιχαλίδες.
1405

» ∆εῖ οὖν ἡµᾶς ἐν καθαρᾷ συνειδήσει καὶ πϱάξει καὶ τϱόπῳ

τὸν ϑεὸν ἱκετεύειν.

5. Ταῦτα τοῦ ϕιλοσόφου Ζωσίµου λέγοντος, καὶ καλῶς ἡµᾶς νουθετήσαν-

τος,
1406

τῆς Ϲητήσεως ἀνθεξόµεθα, τί ἐστιν ὑδράργυρος καὶ τί τὸ
1407

σῶµα τῆς

µαγνησίας · τὰ γὰϱ ἄλλα πάντα ταῦτα τῷ σώµατι τῆς
1408

µαγνησίας · οὐ γὰϱ

τὸν ῎Η σύνδεσµον ἐνταῦθα παραλειπτέον τὸν ἀντὶ
1409

τοῦ καὶ διαζευκτικοῦ,

ὡς τϱεῖς ἢ εʹ ἢ Ϲʹ ἦν, ὡς εἶναι πᾶσαι τῆς σήψεως
1410

πϱὸς τὸ τοῦ ∆ηµοκρίτου

1392. F. l. ὁδὸν ἑαυτοῦ. — ἑαυτὸν ϕάναι] πϱὸς τὸ ἑαυτὸν ϕανεϱῶσαι Lb.

1393. καὶ οὐκ E Lb. — ὁ ἄνϑϱωπος Lb.

1394. Genèse, 1, 26.

1395. Paul, 1 Cor. 4, 7. — τί δὲ Paul.

1396. ὧ τινι συνῳδὰ ϕϱάϹων B etc.

1397. Jacques, Ép. 1, 17.

1398. καταϐαίνων M. — ἐκ σοῦ τοῦ πατϱὸς B etc. — E mg. : al. legitur ἀπὸ (note biffée).

1399. Jean, 3, 27.

1400. Matth., 7, 7-8 ; Luc. 11, 9-10. — λαµϐάνετε] δοϑήσεται Lb (comme dans l’Évangile).

1401. εὑϱήση M. — Réd. de E Lb : χϱὴ δὲ τῆς ἑ. πολ. ἕκαστον ὁϱᾷν.

1402. ἵνα µὴ E Lb.

1403. παϱακαλὼν M.

1404. Jacques, 4, 3.

1405. µοιχαλλίδες M ; µοιχαλίσι BAΚ ; καὶ µοιχαλίσι E (souligné) Lb.

1406. Ταῦτα οὖν Lb.

1407. ἀνϑεξώµεϑα B etc.

1408. F. l. ταὐτὰ. — Réd. de Lb : καὶ τἄλλα πάντα τὰ ἐν τῷ σώµ. τ. µαγν.

1409. οὐ γὰϱ τὸν ... ] τὸν γὰϱ ῎Η διαϹευκτικὸν συνδ. B etc. — παϱαληπτέον B etc. mel. — τὸν

om. B etc.

1410. διαϹευκτικοῦ] συµπλεκτικοῦ συνδέσµου B etc. ὡς — σήψεως] Réd. de Lb : ὥστε τϱία ἢ

πέντε ἢ ἑπτὰ εἶναι ὥστε εἶναι πάσας τὰς ἡµέϱας τῆς σήψεως — πᾶσαι] πάσας E, et mg. : addo
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ιεʹ, καϑά ϕησιν ὁ ϑεσπέσιος Ζώσιµος ἐν τῷ
1411

πεϱὶ ϑείων ὑδάτων λόγῳ, ὅτι «

τὰ δύο ϑεῖα ἕν ἐστι σύνθεµα. »

6. ∆ύο τοίνυν ὄντων τῶν ὑδϱαϱγύϱων καὶ σωµάτων, ἀµάχως τὸ λευκὸν

σύνϑεµα καὶ τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου ταὐτόν ἐστιν, ὡς καὶ αὐτῷ ∆ηµοκϱίτῳ δοκεῖ

λέγειν. Τὸ γοῦν ϑεῖον ϑείῳ µιγὲν ϑείας ποιεῖ τὰς
1412

οὐσίας, πολλὴν ἔχοντα

τὴν πϱὸς ἄλληλα συγγένειαν. Εἰ δὲ καὶ ταῦτα πολλὴν ἔχουσιν τὴν πϱὸς ἄλληλα

συγγένειαν, δῆλον ὡς τῆς ἑαυτοῦ
1413

εἰσι ϕύσεως · εἰ δὲ τῆς αὐτῆς εἰσι ϕύσεως,

εὔδηλον ὡς µέϱη µόνον εἰσὶ τοῦ παντὸς, ἤτοι ἑνὸς συνϑέµατος. Οὐκοῦν καὶ

Ϲητήσωµεν τί ἂν εἴη τὸ ἓν οὗ µέϱη τὰ δύο ϑεῖα, ἢ ϑειώδη ὑγϱὰ, ἢ κατάλληλα

ὑγϱὰ τυγχάνοντα.
1414

E
EE

1.3.2 6. — 2. ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΥ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ Υ∆ΑΤΟΣ.
1415

ΠΟΣΑ ΤΑ ΕΙ∆Η ΤΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΘΕΙΟΥ Υ∆ΑΤΟΣ ΚΑΙ ΤΙΣ Ο ΕΠΙ ΤΗΣ
1416

ΤΙΤΑΝΟΥ ΛΟΓΟΣ ΚΑΙ ΤΙΝΑ ΤΟΥΤΩΝ ΕΙΣΙ ΤΑ ΟΝΟΜΑΤΑ.
1417

Transcrit sur M, f. 101. — Collationné sur B, f. 101 v. ;— sur A, f. 99 r. ;—

sur K, f. 9 r. ;— sur E, f. 16 r. ; sur Lb, p. 49. — Chapitre 13 dans E, 14 dans
Lb, de la compilation du Chrétien.

῾Ο πεϱὶ τοῦ ϑείου ὕδατος λόγος, ϐέλτιστε Σέργιε, πολλοῖς µὲν
1418

γέγο-

νεν ἤδη, πολλοῖς δὲ δυσεύρετος διὰ τὸ εἶναι ὑµὰς ἀπειθεῖς καὶ
1419

ὀκνηρούς.

Πάντες δὲ οἱ συγγραφεῖς τῆς τέχνης αὐτὸ ἐκθειάζουσιν,
1420

διττῶς ἐξηγούµε-

νοι, καὶ δυσηγορίαις τῷ ὕδατι τούτῳ κοσµήσαντες,
1421

ποτἐ µὲν ἄθικτον, ποτὲ

δὲ δι’ ἀσβέστου καλοῦντες, καὶ τοῦτου ἑκάτερον
1422

ἐπὶ ξανθοῦ τε καὶ µέλανος

καὶ λευκοῦ, πλὴν εἰς ἔννοιαν πϱὸς ἑαυτοὺς διεφώνησαν. ᾿Εν γὰϱ τοῖς καταλό-

γοις τῶν εἰδῶν, τινὲς τὰ κατό- (f. 101 v.) χιµα συνεγράψαντο σαϕῶς, µετρίας

ἐµφάσεις τῶν
1423

οὐχ ἱσταµένων ποιήσαντες · ἕτεροι δὲ ποσῶς αἰνιξάµενοι

τὰ κατέχοντα,
1424

τῶν ϕευγόντων πλουσίως ἐµνήσθησαν · ἄλλοι δὲ πάντων

ex contextu ( ? biffé) sensus : τὰς ἡµέϱας.

1411. πϱὸς] κατὰ Lb. — Cp. ci-dessus, p. 175, l. 23. — καϑά ϕασι καὶ οἱ ϕιλόσοϕοι ἐν τῷ ...

BAKE ; καϑά ϕησιν καὶ ὁ ϑ. Ζ. Lb.

1412. Lb mg. int. : Paganus, p. 67 ; mg. ext. : V. Lul. librο 8°, p. 260, 261.

1413. συγγένειαν om. M. — ἑαυτοῦ] αὐτῆς Lb, mel.

1414. οὖ] οὐ M (corrigé de 2
e

main) ; BAK.

1415. αὐτοῦ om. BAK ; σοϕωτάτου (biffé).

1416. καὶ πόσα B etc.

1417. λόγος add. Lc. — τίτανος M.

1418. Σέϱγιε] Voir la note de la traduction.

1419. πολλοῖς] πολλοῖς ὺς E : πολὺς Lb, f. mel.

1420. δὲ om. BAKE ; γὰϱ Lb.

1421. ἐξηγ. τοῦτο Lb. — F. l. δισσηγοϱίαις (mot supposé). — τὸ ὕδωϱ τοῦτο B etc.

1422. F. l. διάσϐεστον. Cp. 3, 38, 47, 6. 6, 5, 1. — τούτου] F. l. τούτων.

1423. κατόχηµα M; κατόχυµα AK Lb.

1424. ἠνιξάµενοι M.
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µνησθέντες ἑτέροις εἴδεσιν καὶ οἰκονοµίαις ταῦτα διεγράψαντο,
1425

οὐ ϕϑόνῳ

κατεχόµενοι [πεποιήκασιν], συµπαθείᾳ δὲ µᾶλλον.
1426

E
EE

1.3.3 6. — 3. ΤΙΣ Η ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ∆ΙΑΦΩΝΙΑ.

Suite du texte précédent. — Chapitre 14 dans E, 15 dans Lb, de la
compilation du Chrétien.

Τοῦτο δὲ µᾶλλον πϱὸς συµπάθειαν πεποιήκασιν ὅπως µὴ ὁ εὑϱίσκων

ϕθονήσας τοῖς ἀνθρώποις ἐξαφανίσῃ τὴν ϐίβλον, καὶ τὸ κηϱίον τῆς ἐπιστήµης

ἀπολεῖται. Τούτου γὰϱ ἁλόντος ἡ σύµπασα
1427

συναλίσκεται τέχνη, κατὰ τὸν

σοφώτατον Ζώσιµον.
1428

᾿Εντεῦϑεν πολλὴ κατέλαβεν ἀποϱία τοὺς ἐντυγχάνοντας · ἑνὸς γὰϱ
1429

ὄν-

τος κατὰ ἀλήθειαν τοῦ ϕυσικοῦ τε καὶ γενικοῦ ὕδατος, καὶ µιᾶς τέχνης, του-

τέστιν τὰς οἰκονοµίας αὐτοῦ πολλὰς εὑρίσκοντες ἄνθρωποι.
1430

Τούτου δὲ

ἐπλανήθησαν αἰδοῖ καὶ πίστει κατεχόµενοι τῶν ϐίβλίων, καὶ µηδὲν ὅλως ἀνύ-

σαντες, ἐξ ἀνάγκης τὰς γϱαϕὰς ἐλοιδόρησαν ἅµα
1431

τῇ τέχνῃ καὶ τοῖς δι-

δασκάλοις. Οὔτε οὖν οἱ διδάσκαλοι κατὰ τὸν οἰκεῖον σκοπὸν αἴτιοι τῆς πλάνης

γεγόνασι τοῖς νέοις, οὔτε οἱ νέοι µὴ εὑρόντες ἠδίκησαν, τοὺς παλαιοὺς λοι-

δορήσαντες · µεγάλη γὰϱ ἐστι ϑεὸς Ἀνάγκη, κατὰ τὸν ποιητικὸν µῦθον.
1432

2. Τί οὖν ἔδει ποιεῖν τὸν ϕιλαληθῆ Ζώσιµον ϕιλανθρώπως γράφειν ἐθέ-

λοντα, ἢ διαστέλλειν τῶν πάλαι τὰς ἐκδόσεις καὶ τὸ ἀσύµφωνον
1433

αὐτῶν εἰς

συµϕωνίαν ἄγειν καὶ διαϱϱή- (f. 102 r.) δην ϐοᾶν, ὅτι τὸ κοινῶς µὲν ἅπαντες

τὸν κεκρυµµένον τῆς µιᾶς ἐπιστήµης ἐναπέθετο νοῦν
1434

τοῖς οἰκείοις συγ-

γράµµασιν, µυθικώτερον δὲ τοὺς καταλόγους τῶν εἰδῶν συνεγράψατο, τοὺς

νοήµονας ἅµα καὶ ἀνοήτους ὡς ἕνουν διαστείλαντες.
1435

Οὐ γὰϱ πάντα ἡ σύ-

νεσις, οὐδὲ πάντες χωροῦσιν τὴν ἐπιστήµην ἀκούειν
1436

ἁπλῶς. Οἱ δὲ πλείους

καὶ γελῶσι πεϱὶ ταύτης, ἀκούοντες τὴν ἀλήθειαν.

1425. καὶ ἄλλαις οἰκονοµίαις BAK αὐτὰ BA Lb. ταὐτὰ K.

1426. πεπ. om. BKE Lb. ; surpointillé A. — συµπ. δὲ µᾶλλον τοῦτο πεποιήκασι E Lb. (Les 3

derniers mots écrits, dans E, de la même main que Lb.) (Voir le morceau suivant).

1427. κηϱίον] κύϱιον A par correction, d’une encre plus pâle. Une main en marge, de cette

même encre ; κύϱιον KE Lb. — ἀπόλλυται BAKE ; ἀπολεσϑῇ Lb. F. l. ἀπόληται. — ἀλῶντος M.

1428. Après Ζώσιµον] ἐπὶ τῷ ϕϑόνῳ τὴν τέχνην ἀπέκϱυψαν add. AEK Lb.

1429. Après τοὺς ἐντυγχ.] τοῖς ϐίϐλοις add. Lb.

1430. τουτέστιν om. B etc. Il faudrait µέντοι γε α ... εὕϱισκον. — εὑϱίσκουσι E par corr. Lb.

1431. µὴ δὲν M.

1432. Aristote, Génération des Animaux, 5, 8 : ∆ηµόκϱιτος ... πάντα ἀνάγει εἰς ἀνάγκην. Cp.

Platon, Rép., p. 620 D et le commentaire de Proclus sur ce passage (Schœll et Studemund,

Anecdota varia, t. 2, p. 120). Voir aussi Orphica, Argonaut., vers 12.

1433. διαστείλλειν M ; même faute, l. 10. — παλαιῶν B etc.

1434. ἐναπέϑεντο B etc.

1435. συνεγϱάψαντο B etc. — ενουν M ; ἐνὸν B etc. Corr. conj.

1436. πάντα] εἰς πάντας B etc. — σύνεσις] σύνϑεσις AKE Lb.
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3. Τοιγαροῦν καὶ ἡµεῖς συµϕώνως τῷ Πανοπολίτῃ κινούµενοι,
1437

συµϕώνως ἐκείνῳ δοξάσωµεν, πεϱὶ δὲ τῶν διδασκάλων καὶ τῆς ποιήσεως

ὑδάτων ἢ ὕδατος · ἓν γάϱ ἐστιν ὕδωϱ, ὡς ἔφηµεν, γενικὸν, τὸ
1438

συνεκτικὸν

τῆς ἁπάσης ποιήσεως.

E
EE

1.3.4 6. — 4. ΤΙΣ Η ΚΑΘΟΛΟΥ ΤΟΥ Υ∆ΑΤΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ.

Suite du texte précédent. — Chap. 15 (n° biffé) dans E, 16 dans Lb, de la
compilation du Chrétien.

1. Τὸ µὲν κατὰ τοὺς κεκρυµµένους τῆς ἐπιστήµης λόγους ὧν οὐκ
1439

εἰσὶν Αἰγύπτιοι ἱδϱύες, τὸ ἀπὸ τεφρῶν ἐστιν ὕδωϱ ϑείου πρωτόστακτον
1440

οἰ-

κονοµούµενον διὰ σήψεως καὶ ἀναγωγῆς λευκοῦ ἢ ξανθοῦ, ἢ ἑτεροῖον ὑπάρ-

χον.
1441

E
EE

1.3.5 6. — 5. Η ΤΟΥ ΜΥΘΙΚΟΥ Υ∆ΑΤΟΣ ΠΟΙΗΣΙΣ.

Suite du texte précédent dans les mss. autres que M. — Chap. 16 (n° omis)

dans E, 17 dans Lb, de la compilation du Chrétien.

1. Τὸ δὲ λευκὸν ἢ ξανϑὸν ἢ ἑτεϱοῖον ὑπάϱχον τοὺς κενούς
1442

...

Viennent ensuite 8 lignes en blanc dans le ms. M. — Reprise du texte aνec
le foliο 103.

(f. 103 r.) ᾿Επεὶ οὖν κατὰ τὸ ἐνδεχόµενον ταῖς διαφόροις ἐννοίαις
1443

συνηγόρους εὑρήκαµεν καὶ χρήσεις · οὐ ταὐτὸν δὲ µονὰς καὶ δυὰς, διότι
1444

ἡ

µέν ἐστιν ἀϱχὴ παντὸς ἀριθµοῦ, ἡ δὲ πλείους ἀϱχὴ καὶ πϱώτη κίνησις
1445

τῆς

1437. τῷ πανοπολ.] Ζωσίµῳ add. E Lb.

1438. ὑδάτων] signe de l’eau de mer mss. excepté Lb, qui porte : τῆς ποιήσεως τῶν ὑδάτων ἢ

τοῦ ϑείου ὕδατος ...

1439. οὐκ om. B etc.

1440. εἰσὶν] ἔστιν M. — ἴδϱυες B etc. F. l. ἴδϱεις. — ὕδωϱ ϑεῖον Lb.

1441. ἀγωγῆς E Lb.

1442. ὑπάϱχει E ; οὐχ ὑπάϱχει Lb. — τοῖς κενοῖς E Lb.

1443. γοῦν B etc. — κατὰ τὸ ἐνδεχ.] ἐνδεχ. ἐστι E par corr. Lb.

1444. εὕϱοµεν BAKE. — Réd. de Lb : ταῖς διαϕ. ἐνν. πεϱὶ τοῦ ϑείου ὕδατος ἀµϕισϐητεῖν,

συνηγόϱους ...

1445. πλείους] πλείονων B etc.
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µονάδος, καὶ οἷον διχάς τις ὑπάρχουσα, ταύτῃ συµφωνεῖν τε χϱεὼν
1446

ἀλλή-

λαις τὰς ἐννοίας ἅπεϱ ἐπὶ τῶν καλουµένων συνδέσµων οἱ διαζευκτικοι
1447

τὴν

µὲν ϕράσιν ἐπισυνδέουσιν, τὴν δὲ διάνοιαν διαιροῦσιν · ἐπεί
1448

πως οἷόν τε

ἅµα τοὺς αὐτοὺς διαλύειν τε καὶ δεσµεύειν · ϕέϱε λοιπὸν
1449

ἑκατέρας λέξεως

συντροχάσωµεν τὴν διάνοιαν. Εἰ γὰϱ ἐπιστήµων ᾖ οὐ
1450

δύναται µάχεσθαι,

πολλῷ µᾶλλον οὔτε αὐτὸς ἑαυτόν. Ἀναπτύξωµεν
1451

οὖν ἑκάστης λέξεως τὴν

ἔννοιαν, ὅτι τοῦτο « τὸ ἓν » τϱιττὴν ἔχει καὶ οὐ
1452

µοναχὴν σηµασίαν, κατη-

γορούµενον γένους, καὶ εἴδους, καὶ ἀριθµοῦ.
1453

Γένος µὲν γάϱ ἐστιν παντὸς

Ϲώου · εἶδος δὲ πάλιν ἕν ἐστι παντὸς ἀνθρώπου
1454 · ἀϱιϑµῷ δὲ εἷς ἐστιν ὁ

καθέκαστος ϐοῦς, ἢ ἵππος, ἢ ἄνθρωπος.
1455

Καὶ ἐπείπερ οὐ γέγραφεν ἑνὸς

τῷ ἀϱιϑµῷ τὸ ἀβύσσαιον ὕδωϱ, οὔτε µὴν τῷ
1456

εἴδει ἢ τῷ γένει δυνατόν ἐστιν

ἐϕ’ ἕκαστον αὐτῶν ἐρείδειν ἡµᾶς τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ τῷ µὲν ἀϱιϑµῷ λέγειν ἓν

παντελῶς, ἀδύνατον. Οὔτε
1457

γὰϱ τῷ αὐτῷ δύναται ξανθόν τε καὶ λευκὸν καὶ

µέλαν. ῞Ωσπερ οὐδὲ τὸν
1458

αὐτὸν ἄνθρωπον εἶναι δυνατὸν µέλανα καὶ λευκὸν

καὶ σιτόχροον, ἢ τὸν
1459

Αἰθίοπα καὶ Σκύθην καὶ Ἀθηναῖον, οὕτως οὔτε αὐτῷ

τῷ ὕδατι ἐν ταῖς
1460

µυϱίαις κα- (f. 103 v.) ταριθµῶν τάξεσιν ἐνδέχεται ὑπουρ-

γεῖν. ῾Οµοίως
1461

δὲ καὶ τῷ εἴδει ἑνὸς ἐπί τε λευκοῦ καὶ µέλανος καὶ ξανθοῦ

συνθέµατος
1462

ἀδύνατον, πολλῆς οὔσης τοιαύτης τῶν εἰδῶν ἑτερότητος, µά-

λιστα ἐπὶ
1463

τοῦ ἀθίκτου καὶ διασβέστου καὶ ἀπολελυµένου · ῆ τοίνυν ὥστε

λέγειν
1464

αὐτὸν ὡς τὸ ἓν εἶναι τῷ ἀϱιϑµῷ, τῶν ἀδυνάτων ἐστιν. ῾Οµοίως δὲ καὶ

τὸ
1465

ἓν ὡς τῷ εἴδει ἀµήχανον ἐνδεῶς, πάντως ἀνάγκη ὁµολογουµένως ἕν
1466

1446. χϱεὸν M.

1447. ἅπεϱ] καϑάπεϱ Lb.

1448. διάνοιαν] ἔννοιαν B etc.

1449. πῶς mss.

1450. Au-dessus de συντϱοχ.] διαδϱάµωµεν E ; συν biffé puis διαδϱάµωµεν Lb. — εἰ γὰϱ τις ...

E Lb. — ᾖ] ὢν B etc. — F. l. ἐπιστήµονι.

1451. ἄλλοις µάχεσϑαι E Lb. — πολῶ M. — ἑαυτοῦ BAK ; ἑαυτοῦ ῶ E ; ἑαυτῷ Lb, f. mel.

1452. M mg. : ὡϱ < αῖον. >

1453. κατηγ. κατὰ τοῦ γένους, καὶ κατὰ τοῦ ε., καὶ κατὰ τοῦ ἀϱ. Lb.

1454. ἐστιν] ἕν ἐστι E Lb.

1455. ἀϱιϑµὸς Lb. — καϑ’ ἕκαστος AK ; καϑ’ ἕκαστον τυχὸν E par corr. Lb. — καὶ ἐπ. οὐ γέγϱ.]

οὐ γέγϱ. δὲ Lb.

1456. ἑνὸς] ἓν E Lb. — ἐναϐύσσαιον Lb, mg. : 71, 63 (Renvoi à 6, 5, 6, et 7, 2.)

1457. τὸ µὲν AD Lb.

1458. τὸ αὐτὸ B etc., mel. — δύναται εὶναι. — ῶσπεϱ δὲ οὕτε Lb.

1459. µέλαν M. — σιτόχϱωον M.

1460. σκύϑον M. — αὐτὸ τὸ ὕδωϱ Lb.

1461. κατὰϱιϑµῶ AK ; καταϱιϑµῶ E ; καταϱιϑµούµενον Lb. F. l. κατ’ ἀϱιϑµὸν. — ὑπουϱγεῖν τῇ

τέχνῃ E Lb.

1462. τῷ εἴδει] τὸ εἶδος Lb. — ἑνὸς] F. l. ἑνὶ.

1463. ἀδύνατον ὑπουϱγεῖν E Lb.

1464. ἀϑήκτου M. — δι’ ἀσϐέστου B etc. — ῆ] ἢ BAK ; εἰ E Lb.

1465. εἶναι souligné, et au-dessus : ἕν ἐστι E ; ἕν ἐστι Lb. — τοῦτο τῶν ἀδ. ἐ. Lb.

1466. ὡς] ὡς ἓν E Lb. — ἐνδεῶς — ἕν ἐστιν] Réd. de E : ἐνδεῶς ἐστι παντός ἀνάγκη, ἕως τοίνυν

ὁµολογοῦµεν ἓν εἶναι. Réd. de Lb : ἀµήχανόν ἐστιν · ἀναγκαίως τοίνυν ὁµολογοῦµεν ἓν εἶναι.

— ἕν ἐστιν] ἓν εἶναι BA.
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ἐστιν τῷ γένει τὸ ϑεῖον ὕδωϱ, τῷδε τῷ γένει ἓν καὶ τῷ εἴδει, πλεῖόν
1467

ἐστιν τῷ

ἀϱιϑµῷ.

2. Καλῶς ἔφησεν ὁ Ζώσιµος · « Τὸ ἓν ὕδωϱ δύο µονάδας ὡς
1468

συνθέτους

συνερχοµένας ἀλλήλαις. Οὕτω γὰϱ καὶ ὁ ϑεῖος ἔϕησε
1469

χϱησµός · « Ποιήσω-

µεν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα ἡµετέραν καὶ ὁµοίωσιν. » Προσεπάγει ὁ συγγραφεὺς

· « Ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν
1470

αὐτοὺς. » ῞Ωσπερ γὰϱ ἐν τῷ ἀϱιϑµῷ ἢ τῷ εἴδει

ἀδύνατόν ἐστιν πᾶν ὕδωϱ ϑειῶδες καὶ ἀσφαλτῶδες, νιτρῶδες τε καὶ ἁλιῶδες καὶ

πότιµον
1471

ἐν τοῖς ὑπὸ σελήνην τὸ ἐν ποταµοῖς ἀένναον, χειµάρροις τε καὶ

λίµναις καὶ ϑαλάσσαις καὶ κρήναις καὶ νέφεσιν, καὶ αὐταῖς τῷ γένει εἶναι,
1472

τῷ εἴδει πολλαχῶς ἔχει διαφορὰς καὶ τῷ ἀϱιϑµῷ τὸ ἄπειρον πάντως,
1473

οὕτω

κἀνταῦθα τὸ ἀπὸ τῆς ὀρνιθογονίας ἐξιωµένον ὕδωϱ τῷ γένει ὑπάρχον ἓν,
1474

τοῖς εἴδεσι διενήνοχεν, λευκῷ ϕηµι, καὶ µέλανι, καὶ πυρώδει.
1475

3. Οὐκ ἀφίησιν ῾Εϱµῆς ϐοτρυχίτης πυρῶσαι λευκὰ εἴδη τοῦ ϐοτρυχί-

του.
1476

4. Ταῦτα εἶπον · ἀϱιϑµῷ δὲ πλεῖον µηκύνεται, ὁµοίως καὶ τῶν εἰϱηµένων

ἕκαστον.
1477

5. Τῇ λειποµένῃ ἐν (f. 119 r.) τῷ πατελλίῳ τέϕϱᾳ µιγνυµένου µετὰ
1478

κάϑαϱσιν τε καὶ πλύσιν διχάϹεται, καὶ ποιεῖ τὰς δύο συνϑέτους µονάδας,
1479

τήν τε ἰωµένην καὶ τὴν ὁµοτεϱίϹουσαν, αἵ τινες συνεϱχόµεναι λείωσει τε
1480

καὶ σήψει κατέχουσιν ἀλλήλαις τῇ συνµίξει, καὶ τὸ Πᾶν κατεϱγάϹονται.
1481

6. ∆ιο καὶ µᾶλλον ἔξεστι λέγειν ὡς τὸ µὲν ἐναϐύσσαιον ὕδωϱ τὸ ἀπὸ
1482

τῆς λοπάδος ἐστὶν ἀνασπώµενον, αἱ δὲ δύο σύνϑετοι µονάδες αἱ συνεϱχόµεναι

1467. τῷδε] τὸ δὲ B etc.

1468. καλῶς ἔφησεν ὁ Ζώσιµος] καὶ ὡς ἔφησεν ὁ ϕιλόσοφος Ζώσιµος E Lb. — ἔφησεν ὁ ϕιλό-

σοφος (Ζώσιµος omis) BAK.

1469. ἀλλήλαις ποιεῖ E Lb.

1470. καϑ’ ὁµοίωσιν A, comme dans la Genèse, 1, 26 ; καϑ’ ὁµοίωσιν ἡµετέϱαν KE Lb. — καὶ

πϱοσεπάγει B etc.

1471. ἁλιῶδες] ἁλῶδες B etc. — F. l. ἁλµῶδες.

1472. κϱίναις M. — τὸ µὲν γένει ἓν εἶναι E ; τῷ µ. γ. ἓν εἶναι Lb. — τῷ (δὲ biffé) γὰϱ εἴδει E ; τῷ

γὰϱ εἴδει Lb.

1473. διαϕοϱὰς] κατὰ τὰς διαϕοϱὰς E Lb. — καὶ τοῦ ἀϱιϑµοῦ τὸ ἄπειϱον E ; καὶ τὸ ἄπειϱον

πάντως τοῦ ἀϱιϑµοῦ Lb. — Les mots τῷ γὰϱ — τοῦ ἀϱ. entre parenthèses dans Lb. — ἄπυϱον

BAK.

1474. ὀϱνιϑογωνίας M. — τῷ γένει] τὸ µὲν γένει Lb. — ὑπάϱχονει E ; ὑπάϱχει Lb.

1475. τοῖς δὲ εἴδεσι E Lb. — F. l. πυϱϱώδει.

1476. καὶ οὐκ ἀϕ. E ; οὐκ ἀϕίησιν τοίνυν Lb. — ῾Εϱµῆς] Signe de ᾿Εϱµῆς et de κασσίτεϱος

MBAK ; τὸν même signe E ; τὸν ῾Εϱµῆν Lb. — ϐοστϱυχτ B ; ϐοστϱυχίτην AK ; τὸν ϐοστϱυχίτην E

Lb. — F. l. πυϱϱῶσαι. — ϐοστϱυχίτου B etc.

1477. ταῦτα εἶπον] καὶ ταῦτα ἐν ϐϱαχέσι εἶπον E Lb. — µὴ κύνεται M. — ὁµοίως δὲ καὶ E Lb.

1478. ἐν τῇ λειπ. E Lb. — ἐν] Dernier mot du fol. 103 de M et de son cahier 12. La suite est à

la ligne 1 du cahier 15. — µιγνύµενον E par corr. Lb.

1479. πλύνσιν B etc.

1480. ὁµοεταιϱίϹουσαν Lb.

1481. ἀλλήλας B etc.

1482. M mg. à l’encre noire, sur une ligne verticale : πυκλνολ ( ? ). — ἐνάϐύσσ. MB ; ἓν

ἀϐύσσαιον AKE. Lb mg. : 57, 71 (Renvoi à 6, 5, 1 et 7, 2.
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ἀλλήλαις τὰ δύο τοῦ συνϑέµατος ὑπάϱχουσι µέϱη, τό τε ἄσηπτον, τὸ στεϱεὸν,

καὶ τὸ σεσηπὸς ὑγϱὸν, τὸ ἐκ τῆς χύτϱας διὰ τοῦ ὀϱγάνου λειϕϑὲν, µετὰ τὸν

τεταγµένον τῆς ἰώσεως χϱόνον. ῎Ενϑεν ἡ ῾Εϐϱαία
1483

πϱοϕῆτις ἀνυποστόλως

ἐκϱαύγαξεν · « Τὸ ἓν γίνεται δύο, καὶ τὰ δύο
1484

γʹ · καὶ τοῦ γτου τὸ ἓν τέταϱτον

· ἐν δύο ἕν. » ῞Οϱα πῶς ἓν µᾶλλον τῷ
1485

γένει καὶ οὐ τῷ εἴδει ἢ τῷ ἀϱιϑµῷ

· ἀπὸ γὰϱ τοῦ ἑνὸς πϱοῆλϑεν τὸ δύο
1486

ἢ τὸ τϱία, ἅ τινα πάλιν εἰς µονάδα

συστέλλονται. ∆ιὸ καὶ πϱοσεπάγει
1487

πάλιν « τὸ ἓν, » ἀναδιπλασιάσασα τὴν

ϕωνήν. Ταύτῃ δὲ κατακολουϑήσας
1488

καὶ Ζώσιµος ἔλεγεν · « Πάντα γὰϱ ἐκ

µονάδος πϱοέϱχεται καὶ
1489

εἰς µονάδα καταλήγει, » τὴν γενικὴν πϱῶτον εἰπὼν

µονάδα, εἰς τὸ κατ’ ἀϱιϑµὸν ἔληξεν,
1490

τὴν τελείωσιν τοῦ ξηϱίου σηµάνας.

E
EE

1.3.6 6. — 6. ΑΝΤΙΘΕΣΙΣ ΛΕΓΟΥΣΑ ΟΤΙ ΤΟ ΘΕΙΟΝ Υ∆ΩΡ ΕΝ ΕΣΤΙ ΤΩ

ΕΙ∆ΕΙ, ΚΑΙ Η ΛΥΣΙΣ ΑΥΤΗΣ.

Transcrit sur M, f. 119 r. — Collationné sur B, f. 105 r. ;— sur A, f. 101

v. ;— sur K, f. 10 v. ;— sur E, f. 21 r. ; sur Lb, p. 65. — Chapitre 16 dans E (n°
omis), 18 dans Lb, de la compilation du Chrétien.

1. Τινὲς δέ ϕασιν ἓν εἶναι τῷ εἴδει τὸ ὕδωϱ, εἰς µέσον ∆ηµόκϱιτον
1491

ἄγοντες λέγοντα · « Τὸ ἓν εἶδος ποιεῖ τὴν (f. 119 v.) τῶν πολλῶν ἐνέϱγειαν ·
ἐπεὶ καὶ τὰ πολλὰ ἑνὸς δεῖται τοῦ ϕυσικοῦ. » Καὶ πάλιν · « Τὸ γὰϱ ἓν εἶδος

διαϕόϱως οἰκονοµηϑὲν διαϕόϱους ἕξει τὰς ἐνεϱγείας. » Πϱὸς οὓς ἐϱοῦµεν ὅτι

καλῶς ὁ ϕιλόσοϕος ἔγϱαψεν. Οὐ γὰϱ πεϱὶ τοῦ παντός ἐστιν ὁ λόγος αὐτῷ νῦν,

ἀλλὰ κυϱίως καὶ ἀληϑῶς πεϱὶ τοῦ ἑνὸς εἴδους. ∆ύναται γὰϱ τὰ λευκὰ µόϱια ...

῀ ν’ ... ῀ ν
1492

ἠϱέµα ϕλογὶ ἀναγόµενα λευκὸν ὕδωϱ ποιεῖν, λευκαίνειν τε τὸ

οἰκεῖον
1493

ὑπόλειµµα · καὶ τὸ αὐτὸ σηπόµενον µετὰ τῆς λευκανϑείσης τέϕϱας,

εἶτα καὶ ἐκµυϹούµενον καϑεκτικὸν τῆς ϐαϕῆς ὑπάϱχειν, σϕοδϱοτέϱᾳ
1494

τε

1483. ληϕϑὲν B etc. f. mel.

1484. πϱοϕήτης M. (Marie la Juive ? ). — ἐκϱ. λέγουσα E Lb.

1485. ἓν δύο ἓν E. — τὸ γένει E.

1486. τὰ δύο ἢ τὰ τϱία B etc.

1487. πϱοσεπάγη M.

1488. κατὰ τὴν ϕ. E Lb.

1489. Ζώσιµος] ὁ ϕιλόσοϕος BAK : ὁ ϕιλόσοϕος Ζώσ. E Lb. — A mg. : Ζώσιµος.

1490. εἰς τὸ] signe de ἕως ( ? ) MBAKE ; le même signe suivi de εἰς dans E ; εἰς τὸν Lb. —

κατάϱιϑµον MBAKE. Après ce mot, E ajoute le signe du mercure. — εἰς τὴν κατάϱιϑµον

ὑδϱάϱγυϱον Lb.

1491. A mg. : B. F. ( ? ).

1492. Après µόϱια] τῶν εἰδῶν B etc. F. l. τῶν ὠῶν (M. B.).
1493. ἠϱέµω (l. ἠϱέµῳ) B etc. f. mel.

1494. F. l. ἐκµυϹώµενον.
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καύσει πϱοσοµιλοῦντα ξανϑὸν ὕδωϱ ἀποτελοῦσιν πϱὸς ξάνϑωσιν ἐπιτήδειον.

Καὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἰωποιούµενον κατέχει τὰ ϐάµµατα.

2. ῎Ενθεν ὁ ∆ηµόκριτος τὸ λάβρον πῦϱ ἀπηγόρευσεν ἐπὶ τῆς
1495

λευκώσεως

εἰπών · « Ἀλλ’ οὐ χρησιµεύει σοι νῦν · λευκάναι γὰϱ ϐούλει τὰ σώµατα. » Χρων-

νυµένων ὑπό τε τῆς ἀγχούσης καὶ τοῦ
1496

ϕύκους διχαζόµενον τε καὶ ἰούµε-

νον, πορφύραν ἀήττητον ϐάπτειν
1497

ἐπίσταται µαργάρους τε, καὶ ἄνευ ϐαϕῆς

ὑπάρχον λευκόν τι,
1498

καὶ ἰούµενον µαλάττει, λύει καὶ πήγνυσιν ἐν χρυ-

σοκόλλᾳ τοὺς πλείονας ὄντας µικροὺς ἐνκατεργαζόµενον, µέγιστον · χολὰς δὲ

ἰχθύων ἢ ἑτέϱων Ϲώων δεξάµενος ἐπὶ χρώµατι ξηϱὰς οὔσας, ἢ δρακόντιον
1499

αἷµα, ἢ ἄλλο ἕτερον εἶδος ϐάπτειν λίθους κρυστάλλους καθαροὺς
1500

ὄντας (f.

120 r.) ἐκ πάσης αἰτίας ποιοῦν σµαράγδους τε καὶ λυχνίτας,
1501

καὶ πλείονας

ἑτεροειδεῖς ἐν χωνίοις δυσὶ κρυπτοµένους ἐπ’ ἀµφρακίων, ἄχρις οὗ πυρωθῶσιν,

καὶ διψῶντες ῥοφήσουσιν τὸ ϐαφικὸν
1502

ὕδωϱ ἐν λεκάνῃ ῥιφέντες.

3. ῾Οµοίως δὲ καὶ ἡ λέκιϑος πϱὸς τὸ πλῆϑος ἢ τὴν ὀλιγότητα
1503

τοῦ πυϱὸς,

διὰ τῶν ἀµϐύκων ξανϑὸν ἢ λευκὸν ἀϕίησιν ὕδωϱ, καὶ πάσας τὰς εὑϱηµένας

ἐνεϱγείας, κάλλιον καὶ µονιµώτεϱον ἀπεϱγάϹεται.
1504

Οὐκοῦν οὐ πεϱὶ γενικοῦ

ὕδατός ἐστιν ὁ λόγος ἐνταῦϑα τῷ ϕιλοσόϕῳ, ἀλλὰ πεϱὶ τοῦ εἰδικοῦ λέγοντι · «

Τὸ γὰϱ ἓν εἶδος διαϕόϱως οἰκονοµηϑέν ... » καὶ τὰ ἑξῆς. Ζώσιµος ∆ηµοκϱίτῳ

ἐγκωµιάϹων
1505

ϐοῶντα τοῖς νέοις, ἔλεγεν οὕτως · « Τί ὑµῖν καὶ τῇ πολλῇ

ὕλῃ, ἑνὸς ὄντος τοῦ ϕυσικοῦ, οὐχὶ εἴδους, ἀλλὰ ὕδατος ; » ῾Ο δὲ
1506

τοῦτον

ἀποδεχόµενος καὶ τὰς αὐτοῦ τϱοχιὰς ϐαδίϹειν ἐϑέλων ἀεὶ,
1507

πῶς ἐναντιοῦτο

πϱὸς λέξιν, εἰπών · « Οὐχὶ εἴδους » ἐκείνου ϕάσκοντος
1508

« εἴδους » εὔδηλον

ὅτι ∆ηµόκϱιτος µὲν εἶδος ἔλαϐεν τὸ
1509

πϱοϊὸν ἐκ τοῦ γένους, Ζώσιµος δὲ τοὺς

νέους ἐκ τοῦ ὑλικοῦ µετατάττειν εἴδους ἠπείγετο.

E

1495. Avant ἔνϑεν] Οὐ γὰϱ — εἴδους B etc. (omis plus haut, p. précéd., l. 13).

1496. ϐούλει] δεῖ Lb. — χϱωννύµενα γὰϱ B etc. — ἀπὸ E Lb.

1497. διχαϹόµενά τε καὶ ἰούµενα B etc.

1498. ἐπίστανται B etc. — καὶ ἄνευ ϐαϕῆς — µέγιστον, l. 7] Réd. de Lb (en partie sur corrections

de E) : Καὶ εἰ καὶ ἄνευ ϐ. ὑπάϱχουσι, ὅµως λευκαίνουσι καὶ ἰουµ. µαλάττουσι, λύουσι καὶ

πηγνύουσι ἐν χϱυσῷ, καὶ τ. πλ. ὄ. µ. ἐγκατεϱγάϹονται µεγίστους.

1499. δεξάµενα Lb. — ἐπιχϱωµατίϹει E ; ἐπιχϱωµατίϹουσι Lb (après εἶδος).

1500. ϐάπτειν] καὶ ϐάπτουσιν Lb. — λίϑους — πλείονας om. BAK ; restit. E (d’après K mg.) Lb,

qui ajoutent, E : ἄλλους λίϑους ; Lb : ἄ. ἑτέϱ. λίϑους. — κϱουστάλους M.

1501. καὶ ποιοῦσι.

1502. ἐπαµϕϱακίων M ; ἐπ’ ἀµϕακίων BAKE 1
re

main ; ἐπ’ ἀµϐικίων E par corr. ; ἐπ’ ἀµϐυκίων

Lb. F. l. ἐπ’ ἀνϑϱακίων. La confusion du ϕ et du ϑ est connue. Cp. Bast, comment. palæogr.,

p. 525. — ῥοϕήσωσιν B etc. — ϐαπτικὸν B etc.

1503. πϱὸς τὸ πλέον ἢ ἔλαττον B etc. — M mg. : ὅλον ὡϱαῖον.

1504. εἰϱηµένας E Lb.

1505. Zώσιµος — ϐοῶντα] Réd. de BAK : ὥσπεϱ δῆτα καὶ οἱ ἐγκωµιάϹοντες ∆ηµόκϱιτον ϐοῶντα.

Réd. de E. : Ζώσιµος ∆ηµόκϱιτον ἐγκωµ. Réd. de Lb : ὃ δὴ Ζώσ. ἐγκωµιάϹει τὸν ∆ηµόκϱιτον

τὸν λέγοντα τοῖς νέοις οὕτως.

1506. οὐχ M.

1507. τοῦτο B etc. — τϱοχίας M.

1508. πῶς ἂν ἠνιαντιοῦτο τῷ διδασκάλῳ πϱ. λέξιν εἰπόντι E Lb.

1509. εὔδηλον οὖν E Lb.
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EE

1.3.7 6. — 7. ΑΛΛΗ ΑΠΟΡΙΑ.
1510

ΤΟ ΕΝ ΑΒΥΣΣΑΙΟΝ Υ∆ΩΡ ΕΝ ΤΩ ΑΡΙΘΜΩ ∆ΕΙΚΝΥΕΙΝ ΕΘΕΛΟΥΣΑ. Η

ΤΟΥΤΟΥ ΕΠΙΛΥΣΙΣ
1511

Suite du texte précédent. — Chapitre 17 dans E, 19 dans Lb, de la
compilation du Chrétien.

1. ῞Ετεροι δέ ϕασιν ὅτι πολυσύνθετόν ἐστιν τὸ ὕδωϱ, ἀπὸ δύο
1512

µονάδων

συνθέτων γινόµενον · ὡς πάντα (f. 120 v.) τὰ ϕυσικά τε καὶ τεχνικὰ πράγµατα,

πλοῖον, εἰ τύχοι, καὶ οἶκος, ὡς καὶ ὁ κόσµος
1513

εἷς ἐστιν τῷ ἀϱιϑµῷ, ἐκ πολ-

λῶν συνιστάµενος. ∆ιὸ καί ϕησιν ῾Εϱµῆς ὅτι πολλὰ ὄντα ἓν λέγεται. Φάσκουσιν

δὲ καὶ τοῦτο πϱὸς συνηγορίαν τοῦ λόγου τοῦ αὐτῶν οὕτως · « Τῷ ἀϱιϑµῷ ἓν

τϱιττὴν ἔχει
1514

τὴν σηµασίαν · » λέγεται γὰϱ ἓν τῷ ἀϱιϑµῷ τὸ κατὰ συνέ-

χειαν, ὡς τὸ δεκάπηχυ ξύλον, ὅπεϱ διὰ τὴν τῶν µοϱίων συνέχειαν ἕν ἐστι
1515

κατ’ ἐνέργειαν, δυνάµει δὲ πλείονα, διὰ τὸ ἐπ’ ἄπειρον ἐνδεχοµένως
1516

τοῦτο

διαιρετὸν λέγεται. Πάλιν ἓν τῷ ἀϱιϑµῷ ὁµωνύµως ὡς ὁ ἀστϱῷος κύων,
1517

καὶ

ὁ ϑαλάσσιος, καὶ ὁ χερσαῖος · µίαν γὰϱ ἔχουσι προσηγορίαν οἱ τϱεῖς · ὁµοίως

ἓν τῷ ἀϱιϑµῷ ἐστιν καὶ ὄνοµα.
1518

Καὶ ἔστιν τὸ ἁπλοῦν καὶ ἀσυνδύαστον, ὡς

ἓν πνεῦµα, καὶ ψυχὴ µία,
1519

καὶ ἄγγελος εἷς.

2. Τὸ τοίνυν ϑειότατον ὕδωϱ τῆς τέχνης, ὅπεϱ « ἀϐύσσαιον
1520

» καλεῖται

παϱὰ τοῦ διδασκάλου ἕν ἐστιν κατὰ συνέχειαν, σύνϑετον ἐκ δύο µονάδων, καὶ

οὐχ ἁπλοῦν · ὅπεϱ οὐκ ἀγνοῶν ἔλεγεν ὁ ῾Εϱµῆς ὅτι, πολλὰ ὄντα, ἓν λέγεται, ὡς

δυναµένον εἰς πλείονα τῷ εἴδει
1521

καὶ τῷ ἀϱιϑµῷ διαιϱεῖσϑαι, ὡς ὁ κόσµος

εἷς ἐστιν. Καὶ οὐχὶ τούτοις
1522

οὐκ ἀκολουϑεῖν χϱεὼν ἡµᾶς τοὺς ἐϑέλοντας

µυστικῶς, καὶ οὐ µυϑικῶς
1523

διδάσκεσϑαι τὴν ἀλήϑειαν. Οὐ γὰϱ οἷόν τε τὸ

αὐτὸ ὕδωϱ εἶναι
1524

καὶ ξανϑὸν ἅµα καὶ λευκὸν καὶ µέλαν, ὥσπεϱ οὐδὲ τὸν

αὐτὸν ἄνδϱα λευκὸν ἅµα καὶ µέλανα καὶ ϕαιὸν, ἢ ἄλλο χϱῶµα.
1525

1510. Ce qui suit les mots Ἄλλη ἀποϱία fait partie du texte dans les mss.

1511. ἐν ἀϐύσσαιον M ; ἓν ἀϐύσσαιον BAK. Lb mg. : Renvoi aux p. 63, 57. — ἐϑέλει E p. corr.

Lb.

1512. πολὺ σύνϑετον M. — ὑπὸ Lb.

1513. πλεῖον M AK. — τύχη M. — οἶκον MBAK.

1514. αὐτοῦ E Lb.

1515. τὸ δεκάπηχυ ξύλω M; τῶ δωδεκαπήχει ξύλω BAK. τὸ δωδεκάπηχυ ξύλον ELb.

1516. ἐνδεχοµένως δὲ E Lb.

1517. λέγεσϑαι BAK. — διαιϱετόν ἐστι · λέγεται δὲ E. Lb. — ὡς om. B etc.

1518. ὁµοίως τοίνυν E Lb. — ὄνοµα] ὀνοµάϹεται E p. corr. Lb.

1519. τὸ om. E par corr. Lb.

1520. Lb mg. : 71, 63, 57. — ἐναϐύσσαιον Lb par corr.

1521. εἰς om. M. — τὰ εἴδη E Lb.

1522. τούτους M.

1523. χϱεὸν M.

1524. τῶ αὐτῶ signe de ὕδωϱ M.

1525. µέλαν M.
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3. Ἀλλ’ οὐδὲ τὸ ἓν σύνϑετον ἐνδέχεται, (f. 121 r.) πλείονά τε ἅµα εἶναι

καὶ ἕν · ᾿Ιδοὺ γὰϱ ἄνϑϱωπος ἕκαστος, σύνϑετος ὢν ἐκ ψυχῆς λογικῆς καὶ τοῦ

σώµατος, ἕνα τὸν ὁϱισµὸν ἔχει καὶ οὐ πολλοὺς,
1526

ὅϑεν οὐ δύναται πλεῖον εἴς

τε ἅµα καὶ εἷς · ἢ γὰϱ ἂν καὶ
1527

πλείονας ἔχει τοὺς ὁϱισµοὺς, διότι ἑκάστη

ϕύσις τὸν ἑαυτῆς ἔσωϹεν
1528

ὁϱισµόν. Εἰ γὰϱ καὶ πλείονά εἰσιν τὰ µέϱη τῶν

συνϑέτων, ὅϑεν συνάγονται
1529

καὶ ἶσα καὶ δύνανται διαιϱεῖσϑαι πολλάκις.

Ἀλλ’ ἕκαστον
1530

αὐτῶν µετὰ σύνϑεσιν ἕν ἐστι καὶ οὐ πλείονα. Εἰ δὲ πλείονα

εἴη, οὐκέτι εἴη τὸ σύνϑετον · εἰ γὰϱ ἀναλύσεις τὸν αὐτὸν ἄνϑϱωπον
1531

εἰς

σῶµα καὶ ψυχὴν καὶ τὰ ἐξ ὧν συνετέϑη, οὐχ εὑϱήσεις ἔτι τὸν
1532

ἄνϑϱωπον ·
οὐδὲν γὰϱ ἐξ αὐτῶν καϑ’ αὐτὸ πέϕυκεν ἄνϑϱωπος.

1533

E
EE

1.3.8 6. — 8. ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΥ ΣΥΝΟΨΙΣ.

ΤΙΣ Η ΑΙΤΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΚΕΙΜΕΝΗΣ ΣΥΓΓΡΑΦΗΣ

Transcrit sur M, f. 121 r. — Collationné sur B, f. 107 r. ;— sur A, f. 103

r. ;— sur K, f. 11 v. ;— sur E, f. 24 r. ;— sur Lb, p. 77. — Chap. 18 dans E, 20

dans Lb, de la compilation du Chrétien.

Πολλάκις ὑµῖν ἐφόδοις ἐν τοῖς προτέροις σπουδάσµασιν ὁ πεϱὶ τῆς
1534

ϑείας ἐπιστήµης διήνυσται λόγος, διὰ τὸ δύσληπτον καὶ ἀκαταγώνιστον εἶναι

τί χϱῆµα σχεδὸν πᾶσιν ἀνθρώποις τὸ δράξασθαι τῆς ἐντίµου καὶ ἀρίστης ϕι-

λοσοφίας ἢν οἱ παλαιοὶ καὶ ἐχέφρονες εἰς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν συναγείροντες

[τὸν] νοῦν, εὑρίσκουσι τὸ ποθούµενον · οὐ µόνον δὲ τοῦτο,
1535

ἀλλ’ ὅτι καὶ τῶν

πάλαι σοϕῶν ὁ ϑεσµὸς ἑνικωτάταις αἰτίαις ῥᾳδίως ἀπὸ
1536

τῆς ἀληθοῦς ὕλης

γνωσθήσονται τῆς ἀπὸ χηνείων ὠῶν καὶ τῶν κατοικιδίων
1537

ὀρνίθων.
1538

1526. τοῦ om. B etc. — ἵνα AK.

1527. εἴς τε] εἶναι BAK mel. — πλείονες ἅµα καὶ εἷς E p. corr. ; οὐ δύνανται πλείονες εἶναι ἅµα

κ. εἷς Lb. — καὶ γὰϱ ἂν E Lb.

1528. εἶχε E Lb.

1529. ὁϱισµὸν καὶ ἀϱιϑµὸν Lb.

1530. ἶσα] εἰς ἃ E Lb, f. mel. — πολλάκις εἰς ἄλληλα ὅµως ἕκαστον E ; εἰς ἄλλα ὅµως ἕκαστον

Lb.

1531. οὐκέτι εἴη τὸ σύνϑετον] οὐκ ἔστιν αὐτὸ σύνϑετον B etc. — εἰ] ἐνι M. — ἐὰν γὰϱ ἀναλύσῃς

B etc.

1532. οὐχ] οὐκέτι Lb.

1533. κατ’ αὐτὸ Lb.

1534. πολλαῖς ἡµῖν E p. corr. Lb.

1535. τὸν om. BAK.

1536. ὅτι] ἔτι E Lb. — παλαιῶν BAK. — νικωτάταις M. — αἰτίαις] ἐννοίαις BAK ; ἐννοίαις καὶ

αἰτίαις E Lb. — E mg. : alias αἰτίαις.

1537. Après γνωσϑήσονται, la suite a été grattée dans M.

1538. Après ὀϱνίϑων, E continue, sans ponctuation, avec le morceau suivant. Lb avec un

simple point.
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E
EE

1.3.9 6. — 9. ΟΤΙ (f. 121 v.), ΤΕΤΡΑΧΩΣ ∆ΙΑΙΡΟΥΜΕΝΗΣ ΤΗΣ ΥΛΗΣ,

∆ΙΑΦΟΡΟΙ ΑΠΟΓΙΝΟΝΤΑΙ ΤΩΝ ΠΟΙΗΣΕΩΝ ΑΙ ΤΑΞΕΙΣ.
1539

ΤΩΝ ΟΙΚΕΙΩΝ ΜΕΡΩΝ, ΠΟΤΕ ΜΕΝ ∆ΙΧΑΖΟΜΕΝΩΝ, ΠΟΤΕ ∆Ε ΣΥΜ-

ΠΛΕΚΟΜΕΝΩΝ ΑΛΛΗΛΟΙΣ
1540

Suite du texte précédent. — Les mots qui forment le titre dans M (BA ? ) K

mg font partie du texte courant dans E Lb.

1. Τῆς εἰς τέσσαϱας µοίϱας διαιϱουµένης,
1541

ὄστϱακόν ϕηµι καὶ ὑµένα,

λευκόν τε καὶ ξανϑὸν, εὐλόγως αἱ
1542

διάϕοϱοι ἀπεκυήϑησαν τάξεις, γενικαί

τε καὶ εἰδικαί. Καὶ καϑ’ ἕκαστα
1543

µὲν γὰϱ τῇ ἀϱχῇ διαιϱοῦσιν εἰς τὴν τῶν

ὑγϱῶν ἐκ τῶν στεϱεῶν τῇ διὰ
1544

τῶν ἀµϐύκων ποιήσει τῶν ὑδάτων. ῎Επειτα

ἡ ἕνωσις αὐτῶν ἐν τῇ
1545

ϑυείᾳ · καὶ πάλιν ἐν ταῖς πλύσεσι χωϱισµὸν, ἕως οὗ

ϕύγῃ, κατὰ
1546

∆ηµόκϱιτον, τοῦ στίµµεως ἡ µελανία, µετὰ δὲ ταῦτα, τὰ µέϱη

· καὶ
1547

τότε διχάϹεται τὸ πᾶν γενόµενον ϕάϱµακον οὐκέτι εἰς τὰ οἰκεῖα µέϱη,

καϑάπεϱ τὸ πϱότεϱον διαιϱούµενον. Τοῦτο γὰϱ πάντη ἀδύνατον γενέσϑαι µετὰ

τὴν σύνϑεσιν ἐκ τῆς ἐµπλαστϱώδους ἰώσεώς τε καὶ µίξεως ἀµϕοτέϱων.
1548

2. Εἶτα τοῦ ϕαϱµάκου τὸ ἥµισυ πλείοσιν ὑγϱοῖς συνενούµενον ὡς εἰ
1549

κ° τῇ γ° ποιεῖ τὸ καλούµενον χϱυσοϹώµιον ἢ ἀϱγυϱοϹώµιον ἢ µελάνϑιον, ὅπεϱ

τὸ ἀλλὸ ἥµισυ πεϱιπλακὲν ταῖς ἄγαν λειώσεσιν, ἀποτελεῖ τὸ
1550

Ϲητούµενον

· κἀντεῦϑεν ἐϕάνησαν τὰ ἐκ τῶν διαιϱέσεων σκέλη, καὶ τὰ µέϱη τῆς ὕλης

ἀναγκαίως µεϑαϱµοϹόµενα.

E
EE

1539. ὅτι] L’initiale en blanc B ; ἔτι AK. — τῆς ὕλης διαιϱ. B etc.

1540. ἀλλήλαις E p. corr. Lb.

1541. Après τῆς] espace blanc M ; τῆς ὀϱνιϑογονίας εἰς τέσσαϱας ... B etc. Cp. le morceau qui

suit, 1
re

phrase.

1542. εἰς ὄστϱακον Lb. — αἰ] καὶ BAK ; καὶ γὰϱ E ; γὰϱ Lb.

1543. Les mots καὶ καϑ’ ἕκ. — ἐν τῇ ϑυείᾳ entre guillemets Lb.

1544. διαιϱοῦνται ἐν τῇ ἀϱχῇ Lb.

1545. Après ὑδάτων] διαίϱεσιν suppl. Lb.

1546. Après ϑυείᾳ] γίνεται suppl. Lb. — E mg. : une main. — πλύνσεσι B etc. — χωϱισµοῦ B ( ?

) AK ; τοῦ χωϱισµοῦ E Lb. F. l. χωϱισµὸς.

1547. Après µέϱη] διαιϱοῦνται suppl. E Lb.

1548. τὴν ἐκ τῆς ἐµπλ. E Lb.

1549. M mg. : ὧδε. — συνενουµένου E Lb.

1550. ὅπεϱ] ὥσπεϱ E Lb.
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1.3.10 6. — 10. ΠΟΣΑΙ ΕΙΣΙΝ ΑΙ ΚΑΤ’ ΕΙ∆ΟΣ ΚΑΙ ΓΕΝΟΣ ∆ΙΑΦΟΡΑΙ

ΤΩΝ ΠΟΙΗΣΕΩΝ.

Transcrit sur M, f. 122 r. — Collationné sur B, f. 108 r. ;— sur A, f. 103

v. ;— sur K, f. 12 r. ;— sur E, f. 25 r. ;— sur Lb, p. 83. — Chap. 21 de la
compilation du Chrétien dans Lb.

1. Τετραµεροῦς ὑπαρχούσης τῆς ὕλης, ὡς ἔφηµεν, τῶν τάξεων λοιπὸν, αἱ

µὲν ἐκ τοῦ παντὸς συνετέθησαν, αἱ δὲ ἀπὸ τῶν τϱιῶν τούτων µοιϱῶν, αἱ δὲ

ἀπὸ τῶν δύο µόνον, αἱ δὲ ἀπὸ µέρους ἑνός εἰσιν. Καὶ τούτων αἱ µὲν ὡς ἀπὸ

ὕδατος, ὑγϱοῦ σβεννυµένου σιδήρου, αἱ δὲ ὡς ἀπὸ ξηϱῶν ὡς ἐπὶ τῶν ἰατρικῶν

ξηϱίων, αἱ δὲ σύνθετον ἔχουσι τὴν ϕύσιν, ὡς αἱ µολυντικαὶ τῶν ἐµπλάστρων,

καὶ
1551

τὰ ἐπιχρίσµατα καὶ τὰ Ϲωγραφικὰ πάντα. Καὶ αἱ µὲν ὡς διὰ πυϱὸς
1552

ὀπτουµένων τῶν εἰδῶν ἢ ἀµβυκιζοµένων, ἢ ἄλλως πως τῷ πυϱὶ
1553

προσοµι-

λούντων, ἢ τελείως ἄνευ πυϱὸς λειουµένων, ἢ ἐξυδαρουµένων, ἢ ἐν ψυχροῖς

ἀποτιθεµένων µετὰ τὴν ἔκλυσιν, ἢ κατὰ µετοχὴν
1554

ἀµφοτέρων λειουµένης

τῆς ὕλης, καὶ ἐν ταῖς τοῦ χρυσοκόλλου
1555

ϕλογώσεσιν ξηραινοµένης, ἢ ταρι-

χευοµένης αὐτόϑι, σηποµένης τε πολλάκις, ἢ δι’ ὀργάνου ἀνακοµιζοµένης ἐν

ταῖς τῶν λόγων ἰόνθοις.
1556

Οὕτω γὰϱ οὔτε πάντη κεχώρισται τοῦ πυϱὸς διὰ

τὰς πυροσχεδεῖς
1557

ἐνεργείας, οὔτε πυϱὶ προσωµίλησεν.
1558

2. ᾿Εκ µὲν οὖν τοῦ παντὸς ϑʹ γενικαὶ ἀναϕαίνονται τάξεις, τϱεῖς µὲν ἄνευ

πυϱὸς τὸ πᾶν ἀπαϱτίϹουσι σύνϑεµα, ξηϱὸν, ἢ ὑγϱὸν, ἢ οὐδέτεϱον, τϱεῖς δὲ µετὰ

πυϱὸς ὁµοίως ξηϱὸν, ἢ ὑγϱὸν, ἢ µέσον ἀποτελοῦσαι (f. 122 v.) τὸ ϕάϱµακον,

τϱεῖς δὲ τῇ συνϑέτῳ ποιήσει, ξηϱὸν, ἢ ὑγϱὸν, ἢ οὐδέτεϱον κατασκευάϹουσαι

σύνϑεµα.
1559

3. ᾿Εκ δὲ τῶν τϱιῶν τῆς ὕλης µοϱίων λ ΣΤʹ δείκνυνται γενικαὶ τάξεις
1560

ποιήσεων, δι’ ὠµῶν, ἢ ἑφθῶν εἰδῶν, ἢ µέσων ἀπαρτιζόµεναι.
1561

Καὶ αἱ µὲν

ἄνευ λεκίθων οἰκονοµούµεναι τάξεις εἰσὶν ϑʹ · αὗται, δίχας πυϱὸς τϱεῖς ἀπο-

τελοῦσι τάξεις ϕαϱµάκων, ὑγϱῶν, ἢ ξηϱῶν, ἢ µέσων, αἱ δὲ µετὰ πυϱὸς τϱεῖς

ὁµοίως ἑτέραι, ὑγϱὰν, ἢ ξηϱὰν, ἢ µέσην · αἱ δὲ
1562

διὰ τῶν ἀµφοτέρων τϱεῖς

πάλιν παραπλησίως χωροῦσαι.
1563

1551. F. l. µωλυτικαὶ ?

1552. διὰ] ἀπὸ B etc.

1553. ὀπτωµένων B. — πῶς MAKE.

1554. ἐναποϑεµένων Lb. — ἕλκυσιν B etc.

1555. χϱυσοκόλλου] signe de la chrysocolle M BAKE ; χϱυσοῦ en toutes lettres Lb.

1556. ἐν ταῖς ἀλόγων ὄνϑοις B etc., mel.

1557. πϱοσχεδεῖς E Lb. — F. l. πυϱὸς σχεδίας.

1558. πϱοσοµ. M.

1559. κατασκευάϹουσι Lb.

1560. γενικὰ καὶ M.

1561. διὸ µονίεϕϑον M. — ἀπαϱτιϹόµενον MBAK.

1562. Réd. de Lb (en partie d’après E) : τϱεῖς ὁµ. ἀποτελοῦσι τάξεις · ἐτέϱαι δὲ ὑγϱὰν ... ἢ

µέσην ἀποτελοῦσι.

1563. χωϱοῦσι E p. corr. Lb.
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4. Τῶν λευκῶν δὲ < χωϱὶς > ϑʹ · καὶ αἱ µὲν ἄνευ πυϱὸς ἀποτελοῦσιν

τϱεῖς,
1564

καϑ’ ὃ εἴρηται, ξήϱων, ἢ ὑγϱῶν συνθεµάτων, ἢ µέσων,
1565

αἱ δὲ

µετὰ πυϱὸς ὁµοίως τϱεῖς, ἕτεραι δὲ αἱ διὰ τῶν ἀµφοτέρων ὡς αὕτως πάλιν

τϱεῖς.

5. ῞Οτε δὲ τῶν ὑµένων χωϱὶς οἰκονοµοῦνται τὰ µέϱη, παραπλησίως ἐννέα

τάξεις ἀποκυΐσκονται ποιήσεων γενικῶν · τϱεῖς µὲν ἄνευ πυϱὸς, ὑγϱοῦ, ἢ µέ-

σου, τϱεῖς δὲ µετὰ πυϱὸς, καϑ’ ὃ εἴρηται, τϱεῖς δὲ µετὰ τῶν ἀµφοτέρων.

6. ῾Οπότ’ ἂν δὲ πάλιν ἄνευ τῶν ἐλίκτρων οἰκονοµοῦνται τὰ εἴδη,
1566

εὑρή-

σεις ἑτέρας ϑʹ ϕαϱµάκων διαφορὰς, ὑγϱῶν, ἢ ξηϱῶν, ἢ µέσων, ὠµῶν, ἢ ἑφθῶν

ἢ οὐδετέρων, ὡς εἶναι τὰς πάσας λΣΤʹ.

7. Αἱ δὲ ἀπὸ τῶν δύο µεϱῶν γινοµένων τῆς ὕλης εὑϱίσκονται γενικαὶ
1567

διαϕοϱαὶ τάξεων νδʹ, ἐννέα µὲν ἐξ ὀστϱάκου καὶ ὑµένος, διὰ πυϱὸς
1568

τϱεῖς,

(f. 123 r.) ἄνευ πυϱὸς τϱεῖς, ἐκ τῶν ἀµϕοτέϱων ὁµοίως τϱεῖς,
1569

ὑγϱοῦ τε,

ἢ ξηϱοῦ, ἢ µέσου ποιοῦσαι συνϑέµατα · ὁµοίως ἀπὸ λευκοῦ
1570

καὶ ξανϑοῦ,

καϑὼς εἴϱηται πλεονάκις · ἐννέα δὲ παϱαπλησίως ἐξ ὀστϱάκου τε καὶ λευκοῦ

κατὰ τὸν δεδειγµένον τϱόπον · ἐννέα δὲ ἀπὸ ὑµένων καὶ λεκίϑων. Καὶ πάλιν

ὁµοίως ϑʹ ἐξ ἐλίκτϱου καὶ λεκίϑων · ἐννέα τε παϱαπλησίως ἀπὸ ὑµένων καὶ τῶν

λευκῶν. Γίνονται οὖν πᾶσαι κατὰ γένος οἰκονοµίαι νδʹ.

8. Αἱ δὲ ἀπὸ µόνης µιᾶς µοίρας τῶν ὠῶν εἰσὶν οἰκονοµίαι λΣΤʹ γενικαί
1571

· τϱεῖς µετὰ πυϱὸς, τϱεῖς ἄνευ πυϱὸς, τϱεῖς διὰ τῶν ἀµφοτέρων,
1572

ὑγϱῶν,

ἢ ξηϱῶν, ἢ οὐδέτερον ἀποκυΐσκουσαι ϕάρµακον, ἐξ ὀστράκων
1573

µόνων, ἢ

ὑµένων, ἢ λευκῶν, ἢ λεκίθων τυγχάνον. ∆ιότι ὑγϱὸν τήρει
1574

τὸ ϕάρµακον,

εἰς τέλος αὐτὸ µὴ χοοποιῶν ἢ κατὰ τὸν καιϱὸν τῆς
1575

καταβαφῆς ὕδατι τοῦτο

ἐκκλύσας, πάλιν ἐπίχρισον τῇ σκευῇ καὶ
1576

πέταλα ἀργυρᾶ καὶ χάλκεα, καὶ

πυρώσας εἰσκρίνει τὸ ϕάρµακον, καθὼς
1577

Ζώσιµος ἐν τῷ πεϱὶ ϑείου ὕδα-

τος διεσαφήνισεν λόγῳ · πεϱὶ ὧν
1578

ἀπάντων σχεδὸν ἐν ταῖς πρότερον ἡµῶν

σπουδαῖς ἐποιησάµεθα µνήµην. Πλὴν καθολικὸν ἔστω σοι τοῦτο παράγγελµα

1564. τϱεῖς τάξεις Lb.

1565. l. 5. καϑὼς E p. corr. Lb, f. mel (Cp. p. suiv., l. 14).

1566. ἐλίκτϱων] ἐλύτϱων B etc., ici et partout. — οἰκονοµῶνται E p. corr. Lb.

1567. γινόµεναι B etc.

1568. διὰ πυϱὸς δὲ τϱεῖς, ἄνευ δὲ πυϱὸς E Lb.

1569. καὶ ἐκ τῶν ἀ. E Lb.

1570. Plusieurs points sur τε M ; τε om. B etc.

1571. ὠῶν gratté M.

1572. γενικαὶ δὲ ... τϱεῖς δὲ ... τϱεῖς δὲ E Lb.

1573. ξηϱὸν M. — οὐδετέϱως BA ; οὐδετέϱων KE Lb. — καὶ ἀποκ. BAKE ; αἵ τινες ἀποκυίσκουσι

Lb.

1574. µόνον Lb. — τὸ ὑγϱὸν E Lb.

1575. Après τὸ ϕάϱµ.] ἐξ ὀστϱάκων µόνον (biffé) E ; restit. Lb. — αὐτὸ om. Lb. — χϱοοποιῶν

BAK ; χϱωµατοποιῶνοῦν E ; καταχϱωµατοποιοῦν αὐτὸ Lb.

1576. ἐκκλύσας] ἐκκλείσας A p. corr. K ; ἐκλύσας ον E ; ἔκλυον Lb. — τῇ σκευῇ] F. l. τὰ σκεύη.

(Cp. p. 177, l. 12).

1577. ἀϱγυϱᾶ καὶ χάλκεα] doubles signes de ἄϱγυϱος et de χϱυσός mss. (excepté Lb qui écrit

τοῦ ἀϱγυϱοῦ καὶ τοῦ χαλκοῦ en toutes lettres). — εἴσκϱινε Lb.

1578. διεσαϕήνησεν M ; διεσάϕησε B etc. — λόγῳ] λέγων E ; om. Lb. — Cp. 3, 21.
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τὸ πᾶσαν οὐσίαν ϑείου
1579

ἀπύρου στερέµνιον ϕυσικὴν οὖσαν, ἡλίῳ τε προτα-

ϱιχεύειν καὶ πλύνειν
1580

ἐν γάλακτι, καὶ ἄνευ στερεῶν ἢ ὑγϱῶν, ἴωσιν τὴν διὰ

συµµέτρου
1581

ϑέϱµης ἐκκλίνειν διὰ παντός. Καὶ πᾶν τὸ σεση- (f. 123 v.) πὸς

ὕδωϱ γίνεσθαι χϱὴ, καὶ τούτῳ τῷ ἀσήπτῳ συγγαµίζειν εἴτε ὑγϱὸν, εἴτε µὴ
1582

ὑγϱὸν ἄγαν, ἀλλὰ ξηϱὸν ἢ µέσον ὑπάρχον.

9. Μόναι τοίνυν αἱ εἰρηµέναι τάξεις τῶν ποιήσεων ϱλεʹ ἀναδειχθεῖσαι εἰς

ἑαυτῶν µεθόδους γεννώσας προεστήσαντο, τήν τε διὰ µόνου πυϱὸς,
1583

καὶ

τὴν ἄνευ τελείως πυϱὸς, καὶ τὴν ἐξ ἀµφοτέρων ξηϱῶν, ἢ ὑγϱῶν, ἢ µέσων ἀπο-

κυΐσκουσαι ϕάρµακον.
1584

Αἱ δὲ λοιπαὶ κατ’ εἶδός εἰσιν ρκθ τὸν ἀριθµὸν, καὶ ἀδύνατον
1585

πλειόνας

εὑρεθῆναι. Κἂν γὰϱ εἰς ἕτεϱα γένη ποιήσεων ἢ καὶ εἴδη
1586

δόξῃ ἐν ἑαυτῷ

καινουργεῖν ἄνευ τῶν εἰρηµένων, ἐκστῆναι παντελῶς οὐ δυνήσεται τῶν δε-

δειγµένων ἡµῖν ἀϱτίως γενῶν καὶ εἰδῶν, τάξεων
1587

δὲ κατ’ ἀριθµὸν ἀπείρους

εὑϱίσκων διαφορὰς, οὐδαµῶς ἰλιγγιάσεις γινώσκοντες κἂν ἐκ ποίου εἴδους

ἢ γένους ὑπάρχουσιν. Αἱ γὰϱ ἄτοµοι
1588

ἐργασίαι, κἂν µοιϱίαι τυγχάνουσιν

ὁµοειδεῖς οὐσίαι, τὸ καινὸν
1589

διαφεύγουσιν. ῞Ωσπερ γὰϱ ἐπὶ ἑκάστων τῶν

ὄντων εἰδῶν παραπολλοὶ
1590

εἰσι τὰ καϑ’ ἕκαστον, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς καλῆς

ταύτης ϕιλοσοφίας ἔστιν ἰδεῖν, πλὴν γνώριµον ἅπασι τοῖς τοιάδε ϕιλοσοφοῦ-

σιν, ὅτι
1591

µία καὶ µόνη τῷ εἴδει ἡ ὕλη τῆς ἐπιστήµης ἐστίν. Καὶ ὥσπερ
1592

ἐκείνην διὰ πασῶν ὑλῶν ὁνοµάζουσιν οἱ διδάσκαλοι, γυµνάζοντες ὑµῶν τὰς

ϕρένας, οὕτω καὶ ταύτην διὰ πασῶν οἰκονοµιῶν προσαγορεύειν
1593

εἰώϑα- (f.

124 r.) σιν ταύτας, οὐ µόνον δὲ οἰκονοµιῶν,
1594

ἀλλὰ καὶ ὑλῶν τὴν ὡς ἀλη-

ϑῶς µίαν κατ’ εἶδος οἰκονοµίαν, ἣν ὁ
1595

µεληδωνεὺς καὶ ἄγρυπνος ἀνὴϱ

ἐκ πασῶν, ὡς ἡ µέλιττα, καλῶς ἀναλεξάµενος
1596

ἀπὸ τῶν ἡµετέρων γϱαϕῶν

καὶ τῶν πάλαι γενναίων ἀνδρῶν
1597

νικήσει µεθόδῳ πενίαν, τὴν ἀνίαρον νό-

1579. Les mots πλὴν καϑολικὸν — ὕδωϱ ποιεῖν (l. 8) entre guillemets dans Lb. — ϑείου ἀπύϱου

en signe M ; ϑειώδη Lb.

1580. ϕυσικὴν] ϕησὶν BAKE ; ϕύσιν Lb. F. l. ϕύσει

1581. F. l. δι’ ἀσυµµέτϱου.

1582. γίνεσϑαι] ποιεῖν E p. corr. Lb. — τοῦτο B etc. — συγκοµίϹειν B etc.

1583. εἰς τὰς ἑ. E Lb. — γεννῶσαι Lb. — τοῦ πυϱὸς E Lb.

1584. µέσον M. — τὸ ϕάϱµακον Lb.

1585. ϱκϑʹ] ϱιϑʹ B etc. Il faudrait ϱκΣΤʹ (M. B.). Voir la traduction, p. 396, note. — τῷ ἀϱιϑµῷ

B etc.

1586. εἰς] F. l. τις.

1587. δεδεγµένων B.

1588. γινώσκων E p. corr. Lb, mel. — ὑπάϱχωσιν E Lb.

1589. τι καινὸν BAK ; ὁµοειδεῖς οὖσαι ὅµως οὐδὲν καινὸν ELb.

1590. ἑκάστου BAK ; ἐϕ’ ἑκάστων E ; ἐϕ’ ἕκαστον Lb. — παϱὰ πολλοῖς B etc. F. l. παϱαπολὺ.

1591. εἰδεῖν M. — ὣ πᾶσι M. — τοῖς τὰ τοιάδε E Lb.

1592. ἡ om. E.

1593. ἡµῶν E p. corr. Lb, f. mel.

1594. εἰώϑασιν. Ταύτας οὖν οὐ µ. δι’ οἰκον. E p. corr. Lb.

1595. τὴν] τῶν B etc. — µίαν οἰκ. κ. εἶδος ἐπεξεϱγάϹονται E Lb.

1596. µελιδονεὺς M ; µελωδὸς BAK Lb ; µελλωδὸς E. — ὡς ἡ µέλιττα ... ] Cp. 3, 8, 3, p. 143. l.

11.

1597. ἡµετέϱων om. BAK ; add. E mg. — παλαιγενῶν B etc.
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σον, διότι καὶ ἡµεῖς ταῖς τῶν
1598

προτέρων σοϕῶν ἐπειράθηµεν ἀκολουθῆσαι

γραφαῖς.
1599

E
EE

1.3.11 6. — 11. ΠΩΣ ∆ΕΙ ΝΟΕΙΝ ΑΥΤΑΣ ΚΑΙ ΣΧΗΜΑΣΙ ΓΕΩΜΕΤΡΙ-

ΚΟΙΣ.
1600

Transcrit sur M, f. 124 r. — Collationné sur B, f. 111 r. ;— sur A, f. 105

v. ;— sur K, f. 13 v. ;— sur E, f. 29 r. ;— sur Lb, p. 97. — Contenu dans C, f.

78 (copie directe de B). — Chap. 22 de la compilation du Chrétien dans Lb.

᾿Επειδὴ τετραµερές ἐστιν τὸ ὑλικὸν αἴτιον τῶν ἀποτελεσµάτων τῆς ἐπιστήµης,

ἔστω τὸ µὲν ὀστρεῶδες αὐτοῦ µόριον πρῶτον, τὸ δὲ ὑµενῶδες δεύτερον, τὸ δὲ

ϑροµβῶδες τρίτον, τὸ δὲ ξανθῶδες καὶ λεκιθῶδες
1601

τέταρτον. ∆ιαγεγράφ-

ϑωσαν δὲ ὡς ἐν ἐπιπέδῳ τὰ σχήµατα, καὶ γενέσθωσαν αἱ ἀπὸ τοῦ παντὸς

οἰκονοµίαι ὀρθογωνίοις σχήµασιν, τετραγώνοις τε < καὶ > ἰσοπλεύροις ἐσχη-

µατισµέναι γραµµαῖς · αἱ δὲ ἀπὸ τῶν τϱιῶν µοιϱῶν τριγώνοις διακείσθωσαν

σχήµασιν πολυτρόπως τῶν στοιχείων τὰς
1602

γωνίας µετερχοµένων πϱὸς τὴν

διάφορον ποίησιν · αἱ δὲ ἀπὸ µόνων δύο µοιϱῶν ἡµικυκλίοις καὶ γϱαµµῇ ἐπι-

πέδῳ εὐθείᾳ γϱαµµῇ κάθετον ἐχούσῃ
1603

µέσῃ δεικνύσθωσαν, τῶν στοιχείων

ὡς ἐν ταῖς ἀνωτέρω µετερχοµένων,
1604

πολυµερῶς · ἐπὶ δὲ τῶν ἀπὸ µέρους

ἑνὸς γινοµένων τάξεων, κυϱίως
1605

(f. 124 v.) ἐστὶν ὁ διαγραφόµενος µόνος,

ᾗ γραµµοειδές. Καὶ εἰ µὲν διὰ
1606

µόνου πυϱὸς ἀποτελοῦσι τε διάστηµα πυ-

ϱαµίδους ἐχούσῃ παρακείµενον
1607

χαρακτηρίζον αὐτὰς ὅσαι διὰ τοῦ πυϱός

· εἰ δὲ ἄνευ τοῦ πυϱὸς, ὀκτάεδρον
1608

ἕξει παρακείµενον σχῆµα τὸ ἀνῆκον

ἀέϱι, µέσον δὲ ἔχοντι ϕύσιν τε καὶ
1609

ϑέσιν ὕδατος καὶ ἀέρος · ἔστωσαν δὲ τὰ

διαγράµµατα οὕτως.
1610

1598. τὴν πενίαν Lb. — ἀνίατον B etc.

1599. γϱαϕάς M ; γϱαϕῆς AK.

1600. πεϱὶ τοῦ πῶς ... E par addition Lb.

1601. ϑϱωµϐῶδες] ϑεϱµῶδες B etc. — λεκυνϑῶδες BAKE ; λεκυϑῶδες Lb.

1602. τῶν om. B etc. — πολυτϱόποις E p. corr. Lb.

1603. µοιϱῶν] µεϱῶν E Lb. — ἡµικυκλίοις ων E ; ἡµικυκλίων Lb. — γϱαµµὴ ἐπιπέδω M ; γραµ-

µικῇ ἐπ. BAK ;— ἐν γραµµικῇ ἐπ. Lb. — εὐθεῖα γϱαµµὴ K. — εὐθεῖα γϱαµµὴ K ; εὐθεῖαν

γϱαµµὴν E par corr. Lb. — κατέθεντο B etc. — ἔχουσαν E p. corr. Lb.

1604. µέσῃ ... ] ἐν µέσῳ τὴν ἀπόδειξιν τ. στ. Lb. — ἀνωτέϱαις µετῆλϑον E p. corr. Lb.

1605. ἐπεὶ δὲ (mot souligné E) om. Lb. — τῶν δὲ E Lb.

1606. ὁ διαγϱ ...] Réd. de E Lb : ὁ διαγϱ. µόνος κύκλος τῇ γϱαµµοειδῇ κατϑέσει (καταϑέσει Lb).

— καὶ αἱ µὲν E ; καὶ τινὲς µὲν τάξεις Lb.

1607. ἀποτελοῦσαι E Lb. — πυϱϱαµίδους M. — ἔχουσι E ; καὶ ἔχουσι Lb. — παϱακ. τὸ πῦϱ τὸ

χαϱ. Lb.

1608. εἰ δὲ — πυϱὸς om. BAK. — τινὲς δὲ ἄνευ τ. π. ὀ. ἔχουσι παϱακ. Lb.

1609. ἀνίκον M. — ἔχον BAK ; ἔχουσι Lb.

1610. Figures dans BC AELb. (Voir Introduction de M. Berthelot, p. 160, fig. 36).
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1.3.12 6. — 12. ΤΙΣ Η ΕΝ ΑΠΟΚΡΥΦΟΙΣ ΤΩΝ ΠΑΛΑΙΩΝ ΕΚ∆Ι∆ΟΜΕΝΗ

ΤΑΞΙΣ.
1611

Transcrit sur M, f. 124 v. — Collationné sur B, f. 111 v. ;— sur A, f. 106

r. ;— sur K, f. 13 v. ;— sur E, f. 29 v. ;— sur Lb, p. 99. — Chap. 23 de la
compilation du Chrétien dans Lb.

1. Ἀρκτέον ἔνθεν λοιπὸν τῆς ἐξ ἀδύτων πιστῆς οἰκονοµίας.
1612

Λαϐὼν τὴν

ὀρνιθείαν γονὴν σώαν, ἀµόλυντον, ἄσπιλον, δίελε ταύτην
1613

ὡς ἐπὶ τῶν κα-

ϱυκίων. Χϱειώδης γὰϱ ἡµῖν ἐν πολλοῖς ἡ µαγειρικὴ
1614

τέχνη καθέστηκεν.

Εἶτα ἐν δυσὶ χυτριδίοις µέρος ἑκάτερον τῶν ὑγϱῶν ἐµβαλὼν, ποίησον τὴν διὰ

τῶν µασθωτῶν ὀϱγάνων ἐκµύζησιν ἄχϱι µηκέτι ἄνεισιν ἀτµός · ἀλλὰ πᾶσα ἡ

λειποµένη ἐν τοῖς πατελλίοις
1615

ἐντέριον γίνεται µέλαν καὶ ἄψυχον, καὶ νε-

κρὰ, καὶ ὡς εἰπεῖν ἄπνους.
1616

2. Μάλιστα οἱ ἀπὸ τῶν σκολιῶς ἐκδέδωκαν, ἵνα µὴ γυµνοῖς
1617

ϑηράσαν-

τες οἱ τοῦ ϕθόνου συνήθεις µόνοι παϱ’ ἑαυτοῖς εὐδαιµονοῖεν τὴν γϱαϕὴν ἀπα-

λείψαντες. ῎Ενθεν οὐ µόνον διὰ πολλῶν ὀνοµάτων
1618

καὶ εἰδῶν τοῖς ἀκροα-

ταῖς αὐτὴν διεχάραξαν, ἀλλά γε καὶ τάξεων ἀναριθµήτων ἐργασίαν παϱέδω-

(f. 125 r.) καν, µιᾶς τῆς αὐτῆς
1619

οὔσης κυϱίως τῆς ὕλης, καὶ µίας ἐνερ-

γείας · γυµνάσαι ϑέλοντες
1620

ϕρένας τῶν νέων ὑπολείµµατά τε καὶ σπέρµατα

ταύτης, τῷ ϐίῳ καταλιπεῖν. Χαµαιρεπῆ δὲ καὶ ἰλυσπώµενον ἔχοντες ἄνθρωποι

λογισµὸν
1621

ᾠήϑησαν εἶναι κατὰ τὸ πρόχειρον τὰς γϱαϕὰς τῶν ἀρχαίων, καὶ

µᾶλλον δι’ αὐτῶν ὑλοµανεῖς ἐγενήθησαν. Εὐσεβέστερον δὲ κινηθέντες
1622

οἱ

µετ’ ἐκείνους διδάσκαλοι διὰ µιᾶς ὕλης καὶ χειρουργίας τὴν [ὕλην] ἐπιστήµην

παρέθηκαν ἑτέροις, οὐδὲ τὸν ϕθόνον τὴν αὐτῆς
1623

ποιησάµενοι κϱύψιν, ὧν

1611. ἐκδεδοµένη B etc.

1612. ἀδύτων] ὑδάτων B etc.

1613. τὴν ὀϱν. γονὴν] Espace blanc M. — ἄσπηλον M.

1614. καϱυκειῶν B etc.

1615. πατελίοις MBAKE : E mg. : alias πεταλίοις (adopté par Lb qui aj. ὕλη καὶ.)

1616. ἐντεϱιώνη γένηται µέλαινα καὶ νεκϱὰ καὶ ἄψυχος B etc. — ὡς εἶπον E Lb.

1617. A mg. : σηµείωσαι. — Kαὶ τοῦτο µάλιστα E p. corr. Lb. — οἱ] ἡ M. — σκολίων BAKE ;

σκολιῶν Lb. — οὕτως add. E. — ἐκδεδώκασιν B etc. — B mg. : σηµείωσαι. — γυµνοῖς τοῖς

τϱόποις E, p. add. Lb.

1618. τῆ γϱαϕῆ BAK. — ἀπολείψαντες (-λιπόντες sur -λειψ.) E ; ἀπολιπόντες Lb.

1619. παϱαδεδώκασι B etc. — µιᾶς κ. τ. α. B etc.

1620. ἐνεϱγείας] ἐϱγασίας AKE Lb. E mg. : alias ἐνεϱγείας. — ϑέλωντας M ; ϑέλων τὰς BAKE :

ϑέλοντες οὖν οἱ παλαιοὶ τὰς ϕϱένας ... Lb.

1621. καταλείπειν ἠϐουλήϑησαν Lb. — χαµεϱιπῆ M. — ὕλη σπώµενον M. — οἱ ἄνϑϱ. τὸν λογ.

Lb.

1622. ἐγένοντο B etc.

1623. ἑτέϱοις ἐστήσαντο B etc. — τὴν] τοῦ M. — οὐδὲ ... ] µὴ τῷ ϕϑόνῳ τὴν (αὐτὴν add. Lb)

αὐτοῖς ποιησ. κ. B etc.
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ἐστιν Πετάσιος καὶ Συνέσιος οἱ ϑαυµάσιοι.
1624

Τούτων γὰϱ ὁ µὲν τοῦ ἀρσενί-

κου ποιησάµενος µόνου καιϱίαν τὴν µνήµην, πολυσχιδῶς αὐτοῦ παραδίδωσιν

τὰς οἰκονοµίας, αὐτὸ πϱὸς αὐτὸ καλῶς µετρήσας τε καὶ συµπλέξας, ἵνα σαϕῶς

ἐπιδείξῃ
1625

τοῖς πᾶσιν ὅ τι τοῖς ϕυσικοῖς ἕπεται, καὶ αὐτὸς ϕιλοσόφοις ϐοῶ-

σιν
1626 · « ῾Η ϕύσις τῇ ϕύσει τέρπεται, καὶ ἡ ϕύσις τὴν ϕύσιν νικᾷ. » ῾Ο δὲ

διὰ
1627

τοῦ ποντίου ῥᾶ ῥᾴστας ποιήσεις τῶν ὑδάτων ἐνέφηνεν κυϱίας εἶναι
1628

µόνας τῆς ἀληθοῦς ἐπιστήµης.

3. Ἀλλ’ ὅµως καὶ οὗτοι κατὰ µὲν τὰς µεθόδους ἕνεκεν σαφηνείας εὐ-

δοκιµοῦσιν, κατὰ δὲ τὴν ὕλην
1629

ϐϱαχὺ συσκιάσαντες ἐλύπησαν τοὺς
1630

ἀκϱοατάς. Πῶς γὰϱ, οἴονται, ἦν κατὰ τὸ πρόχειρον, εἰ τὸ πόντιον ῥᾶ, ἢ τὸ ἀρσέ-

νικον τὰς τηλικαύτας ἐπαγγελίας ποιῆσαι, τῆς ὀρνιθείας γονῆς
1631

µόνης κα-

τεργαζοµένης τὸ (f. 125 v.) πᾶν, ὡς ἐν τῇ κατὰ πλάτος
1632

δογµατικῇ πλουσίως

ἐδείξαµεν ;

4. Ἀλλ’ ὁ µὲν τὸ ἀρρενογόνον καὶ τὸ καθεκτικὸν, τουτέστι τὸν χαλκὸν
1633

καὶ τὸ χρυσαυγὲς ἠνίξατο διὰ τῆς τοῦ ἀρσενίκου προσηγορίας · ὁ δὲ διὰ τοῦ

ποντίου ῥᾶ τὸ καθεκτικὸν ὕδωϱ καὶ γόνιµον τῆς τέχνης · κατάρρυτος γὰϱ ὁ

πόντος καὶ πλῆθος ἰχθύων καὶ παροἰκίαν ϐαϱϐάϱων, ϕονικὸν δέ
1634

τι χϱῆµά

ἐστιν χαλκὸς ἀναιϱῶν τοὺς ἀπείρους αὐτῷ προσιόντας. ῞Οϑεν
1635

καὶ πϱὸς

κοίµησιν ϐίου ποιεῖ, διδόµενος ὀρόβου ἢ σησάµου τὸ µέγεθος,
1636

ὡς οἱ ἀρ-

χαῖοί ϕασιν.

5. ῞Ινα µὴ οὖν ἄπειϱος ἡ τέχνη καὶ πάντη ἄληπτος δόξῃ τοῖς πᾶσιν,
1637

πλατεῖά τις οὖσα κατὰ ἀλήϑειαν καὶ οὐκ ἄπειϱος, ἀναγκαίως ἐπὶ τὸ γϱάϕειν

ὡϱµήσαµεν · καὶ ταῦτα πολὺ τῆς ἐκείνων συνέσεως ἀπολιµπανόµενοι
1638

καὶ

ἀµελῶς τοῖς αὐτῶν ἐντυγχάνοντες πόνοις. Τὸ ϕιλάνϑϱωπον δὲ καὶ σκοτεινὸν

τῶν εἰϱηµένων πϱαγµάτων µιµήσασϑαι ϑέλοντες,
1639

τὴς µὲν γνησίας ὕλης

ἐπεδϱαξάµεϑα, πλείοσι δὲ χειϱουϱγίαις αὐτὴν
1640

ἰατϱεύσαµεν, ἃς ἐµϕϱόνως

ἀναγινώσκοντες, οὐκ ἔξω τοῦ σκοποῦ τῆς
1641

ἀληϑείας ἐν πάσαις ὀϕϑήσονται.

1624. ὧν εἰσι B etc.

1625. µετϱίσας M ; µεϱίσας B ( ? ) A etc. Corr. conj.

1626. τοῖς ϐοῶσιν ὅτι Lb.

1627. M mg. : ὡϱ. ὅλον.

1628. ῥὰ B etc. ici et plus bas. — ποιήσας τὰς τάξεις ἐνεϕ. E Lb. — κυϱίας αὐτὰς E Lb.

1629. οἴονται] οἷόν τε BAKE ; οἷόν τε ἐστὶ Lb. Guillemets jusqu’à τῆς τῆς τέχνης (l. 9).

1630. ἢ τὸ πόντιον ῥᾶ Lb, f. mel.

1631. ὀϱνιϑαίας M.

1632. M mg. inf. : ἀϱσένικον διὰ τὸ ἀϱϱεγύνον. πόντιον ϱὰ διὰ τὸ καϑεκτικὸν καὶ γόνιµον τῆς

τέχνης (15
e

siècle).

1633. ἀλλὰ γἀϱ τὸ ἀϱϱ. E Lb. — χαλκὸν] signe de ἰόχαλκος BAKE.

1634. ὁ πόντος ἐστὶ E p. add. Lb.

1635. M mg. : ὡϱ < αῖον. > — χαλκὸς] signe de ἰόχαλκος BAK ; ἐστιν ὁ λίϑος ἀναιϱοῦν E Lb. —

ἀπείϱους καὶ ϑϱασέως αὐτῷ B etc. — αὐτὸ M.

1636. F. l. πϱοσκοίµησιν. — σισάµου M.

1637. πάντη M.

1638. ἀπολειµπ. M.

1639. σκοτινὸν MK.

1640. ἀπεδϱαξάµεϑα B etc. f., mel.

1641. οἱ ἀναγιν. E Lb.
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Μίαν γὰϱ καὶ τὴν αὐτὴν διαγϱάϕουσι µέϑοδον, µέλανσίν τε καὶ λεύκωσιν,

ξάνϑωσίν τε καὶ ἴωσιν, µεϱικὴν τοῦ συνϑέµατος τὴν συγγάµησιν ἔχουσαν τοῦ

παντὸς, ὧν ἄνευ γενέσϑαι τι
1642

τῶν χϱησίµων τῶν ἀδυνάτων ἐστίν.

6. ῞Ινα µὴ δὲ τὰ αὐτὰ καὶ ἡ- (f. 126 r.) µεῖς τοῖς ποιοῦσι πάθοιµεν, ἄπειρον

εἰσηγούµενοι ποιήσεων ὄγκον, καὶ τοῖς ὁµοίοις ἐγκλήµασι περιπέσωµεν, ἐπὶ

τὴν παροῦσαν ἥκοµεν συγγραφὴν, πασῶν τῶν πϱάξεων ὑπάρχουσαν σύνοψιν,

ἐν ᾗ τὰς γενικωτάτας αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, ἐνεθήκαµεν, δι’ ὧν αἱ κατ’ εἶδος καὶ

ὅτι ἀληθεῖς εὑρεθήσονται · διαιρετικῷ δὲ τϱόπῳ
1643

συνήθως διὰ τὸ σαϕὲς καὶ

ἐνταῦθα χρησώµεθα. Τὴν γὰϱ τοιαύτην µέθοδον
1644

οὐδὲν καυχήσεται ϕυγὼν,

ὡς Πλάτωνι τῷ σοϕῷ καὶ τῇ ἀληθείᾳ
1645

δοκεῖ. Καταληπτικὴ γάϱ ἐστιν ἀλη-

ϑείας καὶ ψεύδους. Καὶ τὰ χωλεύοντα δὲ σκέλη τῆς διαιρέσεως τοῖς ἐρρωµένοις

συντάττεται, διὰ τὸ ταύτης ἀνελλειπές.

7. Μετὰ δὲ τὴν διαιϱέσεως τῶν τάξεων ἔκϑεσιν γϱαµµικαῖς δείξεσι,
1646

καὶ

αὖϑις τὸν λόγον κοσµήσαντες, τὸ ἀκϱιϐὲς ὑµῖν καὶ τοῖς νοήµοσιν ἑκατέϱωϑεν

παϱαστήσοµεν, τὴν ἐν ἀδύτοις ἢ ταµείοις ἱεϱοῖς
1647

τῶν ψυχῶν ἐµϕανίϹοντες

ποίησιν. Τὰς µὲν οὖν κατ’ ἀϱιϑµὸν ἀπείϱους τῇ ταυτότητι τῶν εἰδῶν συνεϱοῦµεν

· τὰς δὲ κατ’ εἶδος πολλὰς τοῖς γένεσιν συλλαµϐάνοµεν, καὶ ταύτας ταῖς γε ἀπὸ

λεκίϑων, ἥν τινα σπόδιον οἱ τῆς τέχνης ὀνοµάϹουσιν συγγϱαϕεῖς.

8. Ταύτην ϐαλὼν ἐν ϑυείᾳ, λείωσον εὐτόνως, καὶ χωνοποιήσας καὶ πλύνας

ὕδασι ϑαλαττίοις λευκοῖς, ἕως οὗ ἀϕέλῃ τὴν τοῦ κεκαυµένου
1648

ἰοχάλκου

µελανίαν, ἥ ἐστιν αὐτῷ λεύκωσις πϱώτη καὶ ἀποµελανισµὸς τῶν (f. 126 v.)

εἰδῶν.
1649

Οὕτω γὰϱ δεκτικὰ γίνεται τῶν χϱωµάτων
1650 · ὥσπερ δὲ χοοποιη-

ϑεὶς ὅ ἐστιν λάχιον ὃ καλοῦσιν λαχὰν οἱ λαχωταὶ,
1651

τουτέστιν οἱ ἰνδικοβάφοι.

Λοιπὸν εὐµόϱϕως διὰ νίτρου καὶ ϑερµοῦ
1652

ὅλον ἀφίεισιν ἑαυτοῦ τὸ εἶδος τὸ

αἱµωπὸν, καὶ ἐν ἀσκαλωνίτιδι γάστϱᾳ
1653

λίαν ἀνατριβόµενος ταῖς χερσὶν, ὡς

ἐπὶ τῶν πλυνοµένων ὀσπρίων. Γενόµενος δὲ λευκὸς, µᾶλλον δὲ ἄχρους, οὕτως

ἐλαύνεται σφύραις
1654

παιόµενος ἐπὶ µυλικῶν λίθων ἐν τῇ γῇ πεπηγότων,
1655

1642. ὧν] οὗ E ; ἧς Lb.

1643. αἱ κ. ε. πϱάξεις E p. add. Lb. — καὶ ὅτε E ; om. Lb. — εὑϱεϑήσεται B etc. (ον sur σε E).

1644. χϱησόµεϑα B etc.

1645. καυχᾶται B etc. — ϕυγὼνον E ; ϕυγὸν Lb. — BA mg. : σῆαι. Cp. Platon, 1
re

s pages du

Politique.

1646. διὰ γϱαµµικῶν E p. corr. Lb. — δείξεων E p. corr. ; ἀποδείξεων Lb.

1647. νοήµασιν E Lb.

1648. ἰοχάλκου en signe M ; signe de χάλκος BAKE ; χαλκοῦ Lb, mel. — Cp. 3, 39, 5.

1649. M mg. inf. : εὐτόνως, ἤγουν ἡ χονι (l. χώνη) αὐτοῦ µεσι (l. µέση) µετὰ πυϱᾶς λεπτις (l.

λεπτῆς) καὶ (en signe) µι (l. µὴ) σϕοδϱῶς καὶ οὕτως ἀνεϐι (l. ἀνέϐη) (de la même main que le

lemme précédent).

1650. γίνεται τὰ εἴδη E p. add. Lb.

1651. λειοποιηϑεὶς E, et mg. : alias χοοποιηϑεὶς (corrigé en χοοποιηϑέντα). — χοοποιηϑέντα

καὶ λειοποιηϑέντα Lb. — E, au-dessus de ὅ ἐστι : ἐξ ὧν γίνεται τὸ λάχειον, leçon adoptée par

Lb.

1652. νίτϱου ϑεϱµοῦ Lb.

1653. ἀϕίησιν B etc.

1654. εὕχϱους E Lb. E mg : alias ἄχϱους. — οὕτως ἔπειτα µελανεύεται E p. corr. Lb. — σϕοίϱαις

M. — σϕ. δὲ Lb.

1655. πεπ. καὶ µεταστϱ. Lb.
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πυκνὰ µεταστρεφόµενος
1656

ἅµα τῷ ξυλαρίῳ ἐν ᾧ ἐνεπάγη, προθερµανθείς.

Εἶτα καὶ χρωΐζεται παϱ’ αὐτὰ Ϲωγραφικῷ εἴδει λαµβάνον, αὐτόϑι σφυροκοπού-

µενος,
1657

ἵνα µὴ ψυγεὶς, ἀµάλακτος γένηται [ψυγεὶς] ἐκ τοῦ ἀέρος,
1658

καὶ

ἀνέλπιδος γένηται τῶν ϐαµµάτων. Αἱ γὰϱ πυκναὶ τῶν νεανιῶν
1659

καὶ συνε-

χεῖς αὐτῶν πληγαὶ προσφερόµεναι µαλακίζονται πϱὸς τὴν
1660

εἴσκρισιν τῶν

χϱωµάτων καὶ τῆς κολοφωνίας τῆς ἀντικατόχου καὶ
1661

κόλλης αὐτῶν παρα-

λαµβανοµένης.
1662

9. Οὕτω καὶ ὁ χαλκὸς ὁ πανώνυµος · οὕτως ἐκλειωθεὶς, τοῖς
1663

ὠκεα-

νείοις ἐν χρυσοκόλλᾳ πλυνόµενος ὕδασι καϑ’ ὃν πολλάκις εἰρήκαµεν
1664

τρόπον, ἢ γερανείοις οὔροις, ἢ δρόσοις οὐρανίοις (ταὐτὸν γάϱ
1665

εἰσιν τὰ

εἰρηµένα πάντα, µίαν ἔχοντα ἐνέργειαν), ἀπόλυσιν τὴν ἀπὸ
1666

τῆς νεκρώ-

σεως τοῦ πυϱὸς µελανίαν. Καὶ γίνεται λοιπὸν δεκτικὸς
1667

τῶν χϱωµάτων τῆς

τέχνης, σειρωθέντος παντὸς τοῦ ὑγϱοῦ, λευκούµενος
1668

µὲν ἐν ϑυείᾳ τοῖς

ὕδασι τοῖς λευ- (f. 127 r.) κοῖς πϱὸς γένεσιν
1669

ἀσήµου καὶ µαϱγάϱων καὶ

λίθων καὶ πορφύρας, ξανθούµενος δὲ µετὰ τὴν λεύκωσιν, πϱὸς γένεσιν χρυσοῦ

καὶ σηϱικῆς καὶ δεϱµάτων, πορφυρίου τε χρώµατος εἶδος λαµβάνει µετὰ τὴν

λεύκωσιν, ἐπείπερ
1670

πορφύρας ϐασιλικῆς ἀπὸ ϕύκους τε καὶ ἀγχούσης.

10. Καϑόλου δὲ χωϱὶς τῆς µελανώσεως, ἤτοι ἐϐενώσεως, ἐπὶ παντὸς
1671

χϱώµατος, ἤτοι γενέσεως ξηϱίου καὶ ϕαϱµάκου, τὸ σπόδιον πλύνεται
1672

καὶ

λευκαίνεται τοῖς ὁµοειδέσιν τῶν ὑποκειµένων ὑγϱοῖς · λευκὸν ἔχουσι µέλος ἐν

χϱυσοκόλλῃ ἢ λουτϱῷ, ἢ ἄλλῃ τινὶ ἀσινεῖ
1673

ϑέϱµῃ λουσαµένῃ καλῶς, ἕως ἂν

µὴ ἐπιπολάσῃ τῶν ὑδάτων ἡ µελανία,
1674

ἣν καλοῦσι καὶ γϱαῦν. ᾿Εϱϱωµένης

δὲ πάσης µοϱϕῆς σποδοειδοῦς,
1675

ἑξῆς ἀπογϱαϊσϑὲν τὸ κασσίτεϱον. ᾿Εὰν δὲ

µηκέτι ἄνεισιν µελανία,
1676

ξηϱαίνεις ἐν ἡλίῳ τὸ σύνϑεµα καὶ λειοῖς ἐν ϑυείᾳ,

1656. ποικνὰ M.

1657. παϱ’ αὐτὰ] παϱαυτίκα B etc., f. mel. — Ϲωγϱαϕικὸν εἶδος E p. corr. Lb. — λαµϐάνων B

etc., mel. — σϕοιϱοκοπ. M.

1658. [ψυγεὶς] om. B etc.

1659. ἄνελπις B etc. F. l. ἀνέλπιστος.

1660. καὶ αἱ συνεχεῖς E Lb. — F. l. αὐτῷ.

1661. κωλοϕονίας M.

1662. F. l. < ἐξ > αὐτῶν.

1663. οὕτως] οὕτος BAK ; οὗτος γὰϱ E p. add. Lb.

1664. ὠκεανοῖς M. — χϱυσοκόλλᾳ] χϱυσῷ Lb, mâle.

1665. γεϱανίοις M ; γεϱάνοις B etc.

1666. ἀπόλλυσι BAK ; ἀπολύσει E Lb, f. mel.

1667. γενήσεται Lb.

1668. λευκούµενος] F. l. λειούµενος.

1669. F. l. γέννησιν.

1670. ποϱϕύϱου BAKE ; ποϱϕυϱοῦ Lb. — ἐπείπεϱ] ἐπὶ E p. corr. Lb.

1671. ἐϐαινώσεως M.

1672. F. l. γεννήσεως.

1673. µέλος] F. l. µέϱος. — χϱυσοκόλλῃ (en signe) MB ; signe de l’or et du soleil A p. corr. K ;

ἡλίῳ E Lb.

1674. λουσαµένοις E p. corr. Lb.

1675. ἐϱϱωµ.] αἰϱοµένης BE ; αἱϱοµένης AK.

1676. F. l. ἕξεις. — ἀπογϱαϊσϑέντος E p. corr. Signe de κασσίτεϱος et au-dessus : ἀπογϱαΐϹεται
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καὶ χϱωΐϹεις αὐτὸ
1677

λευκοῖς ὕδασι, καὶ γίνεται σϕόδϱα λευκότατον κηϱίον,

καϑά ϕησιν
1678

ὁ τϱισµέγιστος ῾Εϱµῆς. Τότε λοιπὸν εἶπεν · « Εἰς ἀσήµου

κϱάσιν ἡ σύνϑεσις ἄγεται, < καὶ > τοῦτο διχάϹεται · καὶ τὸ µὲν αὐτοῦ σαπὲν µετὰ

πλειόνων ὑγϱῶν διοϱγανίϹεται ὑδϱαϱγυϱιϹόµενον, τὸ δὲ ϕυλάττεται ἄσηπτον, ᾥ

τινι συλλειοῦται τὸ σεσηπὸς ὕδωϱ. Καὶ γίνεται ξηϱίον τὸ Ϲητούµενον ἀπ’ αἰῶνος.

11. Εἰ δὲ πϱὸς ποίησιν χρυσοῦ µετάγειν τις ἐθέλοι, προλευκάνας
1679

ἐϕ’

ὧν πϱὶν διέλοι, τοῦτο ξανθοῖ, ϐαλὼν ὕδατα ξανϑὰ, καὶ ποιεῖ
1680

κηϱίον ξανθὸν,

ὡς δοκεῖ τῷ ῾Εϱµῇ · καὶ τοῦτο δίχα τεµών · « ἐᾶς κάτω,
1681

καὶ γίνεται · »

ὅπεϱ ἰοποιηθὲν ἄναγε δι’ ὀργάνου, καὶ µίσγεται
1682

τῷ ἀσήπτῳ · καὶ δείκνυσι

τέλειον τὸ ξηϱίον. ᾿Ε- (f. 127 v.) πὶ δὲ τῶν µαϱγάϱων · « λευκῷ γὰϱ ὕδατι ὕδωϱ

λευκὸν προσβαλὼν, χαλᾶς
1683

ἐν ἄγγεσιν ὑελοῖς ἅµα τοῖς µικροῖς µαργάροις,

ἢ ἀφροσελήνῳ,
1684

ἢ ἄλλῃ τινὶ ὕλῃ πϱοσϕόϱῳ · καὶ παραπηλώσας στεατώ-

σας δὲ τὰς
1685

συµβολὰς, κρύπτεις ἐν ἰππείᾳ ἢ ὁµοίᾳ τινὶ ϑερµασίᾳ · καὶ

λύεται πάντως ὁ λίθος. Πήγνυται δὲ πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ ὕδατι ἐν ἡλίῳ τοῖς
1686

ὑπὸ κύνα καύµασιν. » ᾿Επὶ δὲ λίθων · « ϐαϕῆς τὸ χϱῶµα ὃ ϐούλει τῷ ὕδατι

συνενοῖς ἅµα τῷ πϱοσϕόϱῳ ἰοχάλκῳ, καὶ ϑερµαίνεις ἐν ἡλίῳ · χαλᾷς ἐν τῷ

ϐαµµατίῳ, καὶ ϐάψεις. » ᾿Επὶ δὲ πορφύρας καὶ
1687

τῶν λοιπῶν ϐαµµάτων ·
« ϐάλλεται καὶ ἄγχουσα καὶ τὸ ϕύκος ἐν

1688
ὕδασι τοῖς λευκοῖς ἀπὸ λευκῶν

τυγχάνουσιν. Καὶ ὅταν τὴν χϱοιὰν ἐξεµέσωσιν, διχάσας αὐτὸ καὶ ἰοποιήσας

ἅµα τῇ στεϱεᾷ οὐσίᾳ
1689 · πᾶς γὰϱ ἰόχαλκος ἀπὸ στερεῶν καὶ ὑγϱῶν ἔχει τὴν

γένεσιν · µίξον
1690

δὲ ἑτέροις ὕδασιν ὁµοχρόοις, καὶ ϐάψεις.

E
EE

ἡ ὑδϱάϱγυϱος, leçon adoptée par Lb. — ἐὰν δὲ] ἐστ’ ἂν M (στ sous pointillé). — ἄνεισιν]

ἀνέϱχηται Lb.

1677. αὐτῶ M.

1678. M mg. : guillemets jusqu’à la ligne 16. (Cp. 2, 3, 8.)

1679. πϱοσποίησιν E Lb, f. mel.

1680. διέλοι, ἐλεύκανε E Lb. — ὕδατος M.

1681. ἐᾷ E p. corr. ; ἔα Lb. (ἔα κάτω dans Stephanus, p. 247, éd. Ideler).

1682. ἀνάγεται B etc. — µίγνυται B etc.

1683. ὕδωϱ λευκὸν] ὕδατι λευκῶ M.

1684. ὑέλοις M ; ὑαλίνοις B etc.

1685. πεϱιπηλώσας B etc., mel. — δὲ] F. l. τε.

1686. M mg. ὡϱ. — BA mg. : σῆαι.

1687. καὶ χαλᾷς B etc.

1688. ἄγχουσα] ἔχουσα M.

1689. διχάσεις ... ἰοποιήσεις E Lb. — αὐτῶ M; αὐτὴν Lb. Corr. conj.

1690. πᾶν γὰϱ τὸ ἀπὸ ... Lb. (Confusion de τὸ et du signe de ἰόχαλκος.) — ἔχον E Lb. — µίξεις

E Lb.
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1.3.13 6. — 13. ΑΝΕΠΙΓΡΑΦΟΥ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ ΠΕΡΙ ΘΕΙΟΥ Υ∆ΑΤΟΣ

ΤΗΣ ΛΕΥΚΩΣΕΩΣ.
1691

Transcrit sur M, f. 78 r. — Collationné sur A, f. 162 r. ;— sur E (partie écrite
par le copiste de La, b, c), f. 3 v. ;— sur La, p. 169. — A moins d’indication
spéciale, la leçon de E se retrouνe dans La.

1. ῾Ο πϱῶτος τῆς ταϱιχείας τϱόπος ἐστὶν ὁ τῆς τοῦ ϑείου λευκώσεως
1692

καϑόσον ἡ χϱεία καλεῖ, τοσοῦτον πϱοδίδοται · τὸ µὲν γὰϱ πολὺ
1693

τοῦ ὑγϱοῦ

διαχεῖσϑαι αὐτὸ ποιεῖ · τὸ δὲ ἐλλείπειν οὐκ ἐᾷ κατεϱγάϹεσϑαι.
1694

Οὐκοῦν χϱὴ

τὰ ὑγϱὰ ἐπιϐάλλειν καϑόσον ἡ χϱεία Ϲητεῖ τοῦ κατεϱγάϹεσϑαι τὸ σύνϑεµα, καὶ

µὴ διαχεῖσϑαι µηδὲ συγκεκλεῖσϑαι.
1695

2. ῾Ο δεύτερος τῆς ταριχείας τρόπος κανονίζεται ἕως τελείας ἀποπλύσεως

καὶ ἀποκαθάρσεως. ῞Ωσπερ γὰϱ τὰ ῥυπαρὰ ἱµάτια πλύνεται
1696

ἕως µηκέτι

ἀποβάλλει ῥύπον, ἀλλὰ καθαρὰ διαχεῖται τὰ σκάµµατα, οὕτως καὶ τὸ καϑ’

ἡµᾶς σύνθεµα ἐπὶ τοσοῦτον πλύνεται
1697

ἕως µηκέτι ῥύπον ἐκφέρει. Πέ-

ϕυκε γὰϱ ῥυπαίνεσθαι ἐκ τῆς ἔσωθεν ἀναδόσεως τῆς γεωδεστέρας καὶ πα-

χυτέρας περιουσίας τοῦ σώµατος, ἐπεὶ καὶ κρίνεται, καὶ διαφορεῖται κατὰ τὴν

ϑέϱµην τοῦ
1698

πυϱὸς, καὶ ἐντεῦθεν ῥυπαίνεται. Πλύνεται οὖν ἕως ἀποκα-

ϑαρθῇ πᾶς
1699

ὁ ῥύπος.

3. ῾Ο δὲ τρίτος τρόπος τῆς ἀσκήσεως κανονίζεται ὡς οἷόν τε · ὠὰ
1700

λε-

λυµένα ὕδατι, ϐαλλόµενα ἐν τϱουλλίῳ · τοιοῦτον γὰϱ διαλελυµένον,
1701

γινό-

µενον τὸ σύνθεµα ἐκ τῆς ταριχείας ἀναλαµβάνεται, ὡς καὶ ἐν
1702

τϱουλλίῳ τῷ

ὑελώδει πλώµατι · καὶ σφαιροῦται καὶ συνίσταται, καὶ
1703

κατ’ αὐτὸ ἀφίεται

ὥϱας ἓξ, σηµειουµένων ἡµῶν, ἵνα µὴ καπνισθῇ.
1704

῞Οϑεν καὶ ἐν τόπῳ πο-

λυφώτῳ ὁ ϐωµὸς τῆς ἀσκήσεως γίνεται, ἵνα
1705

µὴ διαλανθάνῃ καπνίϹων. ῎Εστι

δὲ καὶ ὁ ϐωµὸς σωληνοειδὴς,
1706

ὄρθιος, διπλοῦς (f. 78 v.) πϱὸς τὰ κάτω µὲν

τοὺς ἄνθρακας ὑποφυσῶν,
1707

πϱὸς τὰ ἄνω δὲ τὸ σύνθεµα ἐπιδεχόµενος ἐπὶ

1691. Titre dans E Lb : ἀνεπ. ϕιλοσ. πεϱὶ τῆς τοῦ ϑείου ὕδ. λευκώσεως.

1692. Les mots ῾Ο πϱῶτος — λευκώσεως manquent dans M (῾Ο om. A).

1693. ἐνδίδοται καὶ πϱοδίδοται E.

1694. διαχῦσϑαι A, ici et plus loin. — ἐλλείπειν] λοιπὸν A ; ὀλίγον E. — F. l. ἐλλεῖπον.

1695. συγκλύϹεσϑαι E.

1696. καϑάϱσεως E. — δεῖ πλύνεσϑαι E.

1697. ἐκπλύνεσϑαι δεῖ ὥστε E.

1698. ἐπεὶ καὶ κϱ.] ἐπικϱίνεται (γὰϱ add. E) AE. — τὴν ϑέϱµην] τὸ ϑεϱµὸν AE.

1699. ἕως ἂν E.

1700. M mg. : γʹ. — ὡς οἷόντε ὠὰ λελυµένα] ἕως οὗ ἰοῦται διαλελυµένον A ; ἕως ἂν ἰῶται διαλ.

E.

1701. ϐαλλόµενον E. — τϱουλίω M (ici et partout avec un seul λ.)

1702. γινόµενον om. AE. — ὡς καὶ] ὥσπεϱ γὰϱ καὶ A ; καὶ E.

1703. τῶ ὑέλω διπλάσιον καὶ κατ’ αὐτῶ A. — καὶ (ὡς om.) ἐν ὑαλίνῳ ἀγγείῳ διπλασίῳ σὺν τῷ

αὐτοῦ τϱουλλίῳ τίϑεται καὶ ἐν αὐτῷ ἀϕίεται E. — F. l. ὡς καὶ ἐν τϱ. ὑελῷ δίπλωµά τι. — σϕεϱοῦται

M.

1704. σηµ. ἡµῶν] σηµειούµενον δὲ A ; σηµείωσαι δὲ ἵνα E.

1705. γίνεται] γίνεσϑαι A ; γίνεσϑαι ὀϕείλει E.

1706. ἔστω E. — σεληνοϊδεῖς A ; σεληνοειδὴς E.

1707. ὑπὸ ϕυσσὸν M.
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διπλώµατος
1708

ἐγκείµενον, τὰ ἐν µέσῳ δὲ διαπνεόµενον, ἵνα µὴ ἐκπυρωθῇ.

Καί πρότερον ὀρθρίζοντες, τὴν λείωσιν ἐπιτείνοµεν ταύτην ἕως ὡϱῶν ἕξ
1709 ·

καὶ οὕτως πλύνοντες τὰς ἄλλας ἓξ ὥϱας ὀπτῶµεν. Καὶ περιψύχεται
1710

κατὰ

τὴν νύκτα ἕως ὄρθρου · τοῦτο γὰϱ διηρµηνεύθη, ὡς ἔλεγεν
1711

῾Εϱµῆς · « ὅσα

δύνῃ ταριχεῦσαι καὶ πλῦναι, ἕως ἀϕεὶς αὐτὰ ἐν
1712

ἄγγεσιν ἀποκείµενα, ὅσα

δύνασαι ποιῆσαι, ποίησον.
1713

»

4. Ταϱιχεύεται οὖν ἀπὸ χεοµένων τῶν ῥείϑϱων κατὰ τὰς πλύσεις,
1714

καὶ

ἀϕίεται ἐν ἄγγεσιν ἀποκείµενα κατὰ τὴν ἄσκησιν, διὰ τὸ πεϱιψύχεσϑαι
1715

αὐτὸ ἔτι. Εἴποµεν γὰϱ τοῦ Ϲωτικοῦ καὶ ἐµπύϱου τὸ ϑεϱµὸν
1716

καὶ ψυχϱόν.

Καὶ ὥσπεϱ ἡ γέννησις τοῦ ὀϱνιϑίου ϕαίνεται ἐκ
1717

ϑεϱµοῦ κατὰ τὸ πυϱϱὸν

ἀποτελουµένη, διὰ δὲ ψυχϱοῦ [διὰ] τοῦ κατὰ
1718

τὸ λευκὸν τϱέϕεται, οὕτως

καὶ τοῦτο τὸ σύνϑεµα, ( ... ν καλοῦµεν
1719

τῶν ϕιλοσόϕων), τῷ ϑεϱµῷ τὸ κατὰ

τὸ πυϱϱῶδες ἄµϕω τῆς κϱάσεως
1720

καὶ συνασκήσεως γεννᾶται καὶ συνίσταται

· τϱέϕεται δὲ τῷ
1721

ψυχϱῷ τὸ κατὰ τὸ λευκὸν καὶ ἀεϱῶδες διαπνεόµενον. Οὐδὲ

γὰϱ
1722

ἀγνοεῖν χϱὴ ὅτι κατὰ τὴν σύγκϱασιν, ὡς ϑεϱµὸν µὲν τὸ πυϱϱῶδες
1723

στεϱεὸν σῶµα πϱοτεϑεώϱηται, ὡς ψυχϱὸν δὲ τὸ ἄστηχον λευκὸν ἔν
1724

τε τῇ

µολίϐδῳ καὶ τῇ ἐτησίῳ, καὶ ὁµοίως τὸ ϑεϱµὸν ἔν τε τῷ ϑεϱµαίνεσϑαι
1725

καὶ

πεϱιψύχεσϑαι κατὰ τὰς διαστάσεις τῆς ἡµέϱας καὶ τῆς νυκτός.
1726

5. ῞Οϱα οὖν πόσης ϕιλοσοϕίας γέµει τὸ παϱὸν ἔϱγον, καὶ ὅτι
1727

µετὰ τῆς

τοιαύτης ϑεωϱητικῆς καὶ ἐµϕιλοσόϕου παϱατηϱήσεως γίνονται
1728

τὰ πάντα ·
ἀπαϱατηϱήτως δὲ καὶ καταϕϱονητικῶς οὐδὲν οὐ

1729
µὴ γένηται. Φιλεῖ δὲ (f. 79

r.) καὶ Θεὸς τὸν σοϕῶς συϹῶντα
1730 · ἡ ἀµέλεια κατὰ τὴν ϑεόπνευστον γϱαϕήν

1708. ἐπιδεχόµενον M. — τὸ ἐπὶ διπλ. E.

1709. ἐπιτηδεύοµεν AE. — ταύτην om. E.

1710. καὶ πεϱιψύχεσϑαι (ἐῶµεν πεϱιψ. E) AE.

1711. F. l. τούτῳ γὰϱ διηϱµηνεύϑη ὃ ἔλεγεν ὁ ῾Εϱµῆς.

1712. ὅσα ἂν AE. — ἕως ἂν ἀϕῇς AE.

1713. ὅσα ἂν δύνῃ A ; ἤγουν ὅσα ἂν δύνῃ E. Cp. Olympiodore, §1, ci-dessus, p. 70, l. 1.

1714. ταϱίχευε AE. — ἀποχεοµένων E, f. mel. — ἐϱύϑϱων (κατὰ om.) A ; ἐϱυϑϱῶν τῶν πλύνσεων

E.

1715. ἄϕες αὐτὰ L.

1716. αὐτὰ E.

1717. καὶ τὸ ψυχϱὸν] καὶ τὸ ξηϱὸν καὶ (τὸ add. E) ψυχϱὸν AE. — καὶ ὥσπεϱ] ὥσπεϱ γὰϱ E.

1718. τοῦ ψυχϱοῦ AE. — διὰ om. E.

1719. σύνϑηµα. ὦ ἄνϑϱωπε AE (ὠὸν lu ὦ ἄνε ? ).

1720. κατὰ µὲν τῶν ϕιλοσ. A ; κατὰ τοὺς ϕιλοσόϕους E. — τὸ ϑεϱµὸν AE. — τὸ κάτω πυϱῶδες

AE. — ἄµϕω] F. l. ἀπὸ. — ἐκ τῆς αὐτῆς κϱάσεως συνίστανται E. — καὶ συν. γενν. om. AE.

1721. τϱέϕεται δὲ τὸ λευκὸν τὸ κάτω (κάτωϑεν E) τὸ (om. E) ἀεϱῶδες AE.

1722. F. l. τῷ κατὰ ... — οὐ γὰϱ ἀγνοεῖσϑαι χϱὴ E.

1723. ὑπάϱχει καὶ ὡς ϑ. E.

1724. καὶ τὸ στεϱεὸν σ. πϱοϑεωϱοῦνται E. — ἄστηχον (f. l. ἄστοιχον ? )] κάτοχον λευκαίνεται

AE.

1725. αἰτησίῳ AE. — τὸ ϑ. καὶ τὸ ψυχϱὸν E.

1726. νυκτὸς ϕαίνεται E.

1727. ϕιλ. τὸ πϱᾶγµα τὸ π. ἔ. AE. — ἔϱγον ἐπεκτείνει E.

1728. τοιαύτης διαστάσεις (διαστάσεως E) ϑεωϱ. AE.

1729. οὐδεὶς οὐδὲν E.

1730. γένηται] ποιήσει AE. F. l. γεγένηται. — ὁ Θεὸς AE. — τὸν σ. σ.] τὸν τῆς σοϕίας A ; τὸν τῇ
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· « Ἀνὴϱ κατοιόµενος καὶ καταϕϱονῶν
1731

πεϱανεῖται οὐδέν. » Ταῦτα µὲν ὡς

ἡµετέϱαν ἀνάµνησιν ἀναγϱάψαντες,
1732

τανῦν σϕϱαγίϹοµεν, δοξάϹοντες καὶ

εὐχαϱιστοῦντες καὶ
1733

εὐλογοῦντες τὸν πάντα τῇ αὐτοῦ σοϕίᾳ σοϕῶς γενέσϑαι

εὐδοκήσαντα,
1734

καὶ ἡµῖν δὲ δωϱησάµενον διανοεῖσϑαι ἐν τούτοις Θεὸν, ἐν

πατϱὶ, υἱῷ
1735

καὶ ἁγίῳ πνεύµατι πϱοσκυνούµενον, λατϱευόµενον ὑπὸ πάσης

τῆς
1736

αὐτοῦ κτίσεως, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀµήν.
1737

E
EE

1.3.14 6. — 14. ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΑΝΕΠΙΓΡΑΦΟΥ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ ΚΑΤΑ

ΑΚΟΛΟΥΘΙΑΝ ΧΡΗΣΕΩΣ ΕΜΦΑΙΝΟΝ ΤΟ ΤΗΣ ΧΡΥΣΟΠΟΙΙΑΣ

ΣΥΝΕΠΤΥΓΜΕΝΟΝ ΣΥΝ ΘΕῼ.
1738

Transcrit sur M, f. 79 r. — Collationné sur A, f. 163 r. ;— sur K (copie
directe de A), f. 44 r. ;— sur E (partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 214

r. ;— sur La, p. 183 (mêmes variantes que dans E).

1. ᾿Επεὶ δὲ πεϱὶ τῶν τῆς χρυσοποιΐας συνεπτυξάµεθα ϑεωρηµάτων
1739

πρότερον, πεϱὶ τῶν αὐτῆς διαληψόµεθα τοὺς κορυφαίους τινὰς εἶναι ϕάσκον-

τες. Πρῶτος τοίνυν ῾Εϱµῆς ὁ Τρισµέγιστος προσαγορευόµενος
1740

ἀναφέρεται,

σοϕίᾳ E. — σοϕίϹωντα A ; σοϕιϹόµενον E. — F. l. τὸν < τοῖς > σοϕοῖς συϹῶντα. Cp. Proverbes,

13, 20.

1731. ἡ ἀµέλεια] καὶ µὴ ἐν ἀµελείᾳ τὰ πάντα ἔχοντα E. — ἀνὴϱ — οὐδὲν om. E. Habacuc, 2, 5.

1732. καὶ ταῦτα τοίνυν ὡς εἰς ὑµετέϱαν ἀναµ. La. — ἀνάµνησιν om. E seul, qui a peut-être été

copié sur La.

1733. εὐχ. καὶ ὑµνοῦντες τὸν τοὺς ϐουλοµένους εἶναι σόϕους σοϕίϹοντα καὶ ἡµῖν δωϱούµενον

διαν. E.

1734. F. l. αὑτοῦ.

1735. καὶ υἱῷ AE.

1736. λατϱ. — κτίσεως om. E.

1737. E (seul) après ἀµήν :— αἷµα ἀνϑϱώπου παϱηνοῦ (f. l. παϱοίνου ? ), χολὴν µέλανος ϐοὸς

µὴ ἔχοντος σύσσηµον, καὶ τϱαγίδος ϐοτάνης ὀπόν · ἐξ ἴσου τὰ τϱία ἔχων, εἰ πυϱώσεις σίδηϱον

καὶ ϐάψεις, µάλα ἐπιτύχης (f. l. ἐπιτύχοις) ἂν. (Cp. 6, 20, fin de l’Appendice.) ᾿Εκ τοῦ M
r

ῥιγότ :

τϱαγὶς barba de bouc.

1738. Titre dans E. Ἀνεπιγ. ϕιλ. κ. ἀκ. χϱ. λόγος ἐµϕαίνων τὸν τῆς χϱυσοπ. λόγος καὶ τϱόπον

συνεπτ. σὺν Θεῷ. — τοῦ αὐτοῦ om. A et mg. : λόγος ϐος (1
re

main).

1739. ᾿Επεὶ δὲ — Ἀϱιστοτέλους (p. suiv., l. 5). Réd. de E : ᾿Επειδὴ τὸν τῆς χϱ. συνεπτ. λόγον,

ϕέϱε καὶ πεϱὶ τῶν αὐτῆς διαλάϐωµεν ποιητῶν. καὶ πϱῶτος µὲν οὖν αὐτῶν ἐστιν ὁ πϱοσαγ. τϱ. ῾Ε.,

ὃς κατὰ τϱ. δυν. καὶ ἐνεϱγείας, τὴν παϱ. ποίησιν γενέσϑαι ϕησίν. Εἶτα ὁ ᾿Ιωάννης ὁ ἀϱχιεϱεὺς

ἐν Εὐεγείᾳ (Εὐαγείᾳ La) καὶ ∆ηµόκϱιτος, καὶ Ζώσιµος, καὶ ᾿Ολυµπιόδωϱος, καὶ Στέϕανος, καὶ

ἄλλοι πολλοὶ (ἄπειϱοι La) µετὰ ταῦτα οἵ τινες ὡς ὑποϕῆται ἐξηγήσαντο τοὺς παλαιοτέϱους

αὐτῶν, ῾Εϱµῆν ϕηµι, καὶ ∆ηµόκϱιτον, καὶ Πλάτωνα καὶ Ἀϱιστοτέλην. Le rédacteur de E La,

dans ce morceau, semble avoir utilisé de temps à autre les variantes de AK, dont le relevé

n’offrirait qu’un intérêt purement paléographique.

1740. καὶ πϱοσαγ. AK.
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προσενεγκάµενος τὴν ἐπωνυµίαν διὰ τὸ κατὰ τϱεῖς τινας τῆς δυνάµεως ἐνερ-

γείας τὴν παροῦσαν ποίησιν γινοµένην, ἀλλὰ καὶ τῶν ἔξω ταύτης κατὰ τϱεῖς

διεστώσας τῶν ὄντων οὐσίας ἀνακρῖναι, οὗτος πρῶτος γενόµενος συγγραφεὺς

τοῦ µεγάλου τούτου µυστηρίου, ἀκόλουθον ἔσχεν ᾿Ιωάννην ἀρχιερέα γενόµε-

νον τῆς ἐν εὐαγίᾳ τυθίας καὶ
1741

τῶν ἐν αὐτῇ ἀδύτων.

Μετὰ τοῦτον ∆ηµόκριτος τρίτος ἀνεϕάνη περιβόητος ϕιλόσοφος ἐξ Ἀϐδήϱων

µὲν, τῶν δὲ πϱὸ αὐτοῦ ὑποφητῶν ἀγαθώτατος.

Μετὰ τοῦτον Ζώσιµός τις πολυµαϑέστατος ἐπιϕηµίϹεται.

Οὗτοι οἰκουµενικοὶ πανεύφηµοι ϕιλόσοφοι καὶ ἐξηγηταὶ τοῦ Πλάτωνος καὶ

Ἀϱιστο- (f. 79 v.) τέλους, διὰ διαλεκτικῶν δὲ ϑεωρηµάτων,
1742

᾿Ολυµπιόδωρος

καὶ Στέφανος, οἵ τινες ἔτι σκεψάµενοι καὶ τὰ πεϱὶ τῆς χρυσοποιΐας µεγάλα

ὑποµνήµατα µετὰ µεγίστων ἐγκωµίων συνεγράψαντο, πιστωσάµενοι τοῦ µυσ-

τηρίου τὴν ποίησιν.

2. Τούτων ἡµεῖς ἐντυχόντες τὰς πανσόφους ϐίβλους, ἐκ πείρας
1743

καὶ

τϱιϐῆς κατανοήσαντες, τὴν τῶν ὄντων λεγοµένην περίνοιαν ἀναµιµνήσκοµεν

ἑαυτοῖς ὡς ἀναγκαῖα καὶ ἀληϑῆ εἰσιν. ῞Ωσπερ εἰ µολιβδάσηµός τις χαλκοῦ

ἐµυσταγώγησαν · σύµφωνοι γὰϱ ἅπαντες
1744

κατέστησαν, τὰ πεϱὶ µολιβδοχάλ-

κου διαγεγραφότες, καὶ ἐπεκκλησίᾳ
1745

τὰ πεϱὶ µολιβδοχάλκου δὲ κηρύξαν-

τες · ἐν οἷς µετὰ πεῖραν καὶ τϱιϐὴν, καὶ τὴν τῆς ὕλης διάκρισιν ὑπόµνησιν

ποιούµεθα, παρακελευόµενοι
1746

ἑαυτοῖς ἀπέχεσθαι πάντων ὁµοῦ τῶν τὴν

καυστικὴν δύναµιν ἐχόντων, ἀπό τε πυϱὸς καὶ ϑείου · καὶ πάντων ἀρσενίκων

ἡ ἐπιµιξία καὶ σφοδρότης πᾶσαν ϐλάϐην καὶ ἀποτυχίαν ἐργάζονται · προσδέ-

χεσθαι πάντα εἰ µὴ ἐξιδιάζοντος ὑγϱὰν δύναµιν ἔχοντα, πϱός τε µίξιν
1747

καὶ

στοιχείωσιν καὶ τὴν τοῦ µολίβδου σύγκρασιν · σύγκρασιν γάϱ ϕασιν ἣν καὶ συ-

νουσίωσιν ἡµεῖς καλοῦµεν, πρῶτον µὲν διὰ χωνευτηρίου γενοµένην, ὕστερον

δὲ καὶ µαττοµένην καὶ πλυνοµένην.
1748

᾿Επείπερ
1749

καὶ µαγνησίαν ταύτην

ἔνθεν ἐτυµολογοῦσιν ἐκ τοῦ ἀναµίγνυσθαι καὶ µάττεσθαι κατὰ µίαν οὐσίαν καὶ

1741. τῆς ἐνευαγίας τῆς ϑείας AK. Cp. ci-dessus, p. 25, l. 7, et la note.

1742. διὰ διαλεκτικῶν — τὴν ποίησιν] Réd. de E : Οὗτοι γὰϱ ἐπισκεψάµενοι καὶ ἐξεϱευνήσαντες

(ἐξεϱευνοῦντες AK) πάντα τὰ ϑεωϱητικὰ καὶ µέγιστα ὑποµνήµατα ταύτης τῆς τέχνης (ces deux

mots soulignés dans E, omis dans La) τῆς χϱυσοποιΐας µετὰ µεγ. ἐγκ. συν. πεϱὶ ταύτης πιστ.

ἡµῖν. τοῦ µυστ. τούτου τὴν ποίησιν.

1743. τούτων — ποιούµεϑα] Réd. de E : ῞Οϑεν καὶ ἡµεῖς ἐντυχόντες τοῖς πανσόϕοις αὐτῶν ϐίϐλοις

µεγίστῃ πείϱᾳ καὶ τϱιϐῇ κατενοήσαµεν τὴν ὄντως λεγοµένην πεϱίνοιαν. ∆ιὸ καὶ ἀναµιµνήσκοµεν

ὑµᾶς καὶ λέγοµεν ὡς ἀν. καὶ ἀληϑὴς ὑπάϱχει αὕτη ἡ (om. La) τέχνη τῆς χϱυσοποιΐας.

1744. µολιϐδόσιµός M.

1745. ἐπικκλήσια A ; ἐπικλήσια K.

1746. παϱακελευόµενοι — ἐχόντων] Réd. de E : Παρεκελευόµεθα τοίνυν ὑµᾶς, ἐκ τῶν ϕι-

λοσόφων, ἀπέχεσθαι (Ce dernier mot est répété dans E seul) πάντων τῶν τὴν καυστικὴν

δύναµιν ἐχόντων.

1747. πάντα — πϱῶτον µἐν] Réd. de E : πάντα τὰ ὑγϱὰν δύναµιν ἔχοντα καὶ ἐξιδιάϹοντα, καὶ

πϱὸς µίξιν στοιχοῦντα, καὶ τὴν τοῦ µολίϐδου σύγκϱασιν καὶ συνουσίωσιν, τὴν πϱῶτον µὲν ...

1748. καὶ µαττ.] καὶ καµατοµένην AΚ ; καυµατουµένην E.

1749. ἐπείπεϱ — οὐσίαν] Réd. de E : ἢ καὶ µαγν. καλοῦσιν ὅτι µίγνυται καὶ µάττεται καὶ

ϐάπτεται κ. µ. οὐσίαν.
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συνουσίωσιν γινοµένην τῆς συγκράσεως.
1750

Μάξις δὲ καὶ παντὸς καὶ πάσης

καϑ’ ὑγϱῶν καὶ ἐν ὑγϱοῖς
1751

γίνεται, ὡς καὶ τὰ πλυνόµενα µάττεσθαι λέγεται,

ἢ πῆλος ὁµοίως
1752

καὶ ὡς αὕτως, ἢ λίνα καὶ µετάξια λευκαινόµενα.
1753

3. ∆ιὸ καὶ ὁ µέγας ᾿Ολυµπιόδωρος ἐν µεγάλῃ καταφάσει ἀποφηνάµε-

νος
1754

ἀναγράφει ὡς τοῖς ὑγϱοῖς ἐπιστεύθη (f. 80 r.) τὸ µυστήριον τῆς χρυ-

σοποιΐας, καὶ ἐν παραδείγµασιν µυϱίοις καὶ ὑποτυπώσεσι πλείοσι διὰ ῥείθρων

καὶ ῥεύµατων καὶ ῥεύσεων, καὶ ἀπορροιῶν καὶ πλύσεων τῆς καλουµένης τα-

ϱιχείας καὶ ἀσκήσεως. Ἀναγράφουσι τὴν τοῦ µυστηρίου
1755

οἰκονοµουµένην

τελετὴν εἰς µίαν µὲν ἤτοι καὶ τὴν αὐτὴν ἀναστρέφοντες
1756

διάνοιαν τοῦ γί-

νεσθαι τὰς οὐσίας ἰὸν χρυσοῦν, ὃν ποιῶν ϕασὶ ποιεῖ, ὁ δὲ µὴ ποιῶν ἰὸν οὐδὲν

ποιεῖ. Παχέων γὰϱ ὄντων τῶν οὐσιῶν, ἀϱαιώδη καὶ
1757

πνευµατικὰ γίνεται,

εἰς λεπτὸν µεταβαλλόµενα καὶ ἐξαλλοιούµενα διὰ
1758

τῆς ἐν ἀλλήλοις περ-

ιχρίσεως, καὶ ἀλληλούχου κατοχῆς. Συγκιρνώµενα
1759

γὰϱ καὶ ἐν ἀλλήλοις

περιχριόµενα, ἑαυτά τε διαφθείρει, καὶ ἄλληλα πάλιν ἀναγεννᾷ, ὥσπερ καὶ

αὐτὸς ∆ηµόκριτος, ὡς πϱὸς ἡµᾶς καὶ
1760

ϐασιλέα πϱοσϕωνῶν, ϕησί · « τοῦτο

δὲ γίνωσκε, ϐασιλεῦ, καὶ ἡµεῖς
1761

ἄρχοντες, καὶ ἱερεῖς, καὶ προφῆται, ὅτι εἰ

µή τις τὰς οὐσίας καταµάθοι
1762

καὶ τὰς οὐσίας κεράσοι, καὶ τὰς εἴδη νοήσει,

καὶ τὰ γένη συνάψει τοῖς
1763

γένεσιν, εἰς µάτην κάµνει καὶ εἰς ἀνόνητα µοχ-

ϑεῖ · ἀλλήλαις γὰϱ αἱ ϕύσεις χαίρουσιν, καὶ ἀλλήλαις τέρπονται, καὶ ἀλλήλας

1750. γινοµένης AK ; om. E. — τῆς συγκϱάσεως] τῆς συνουσιώσεως AKE. — καὶ τῆς συγκϱάσεως

E.

1751. µίξις δὲ E. — καὶ om. E.

1752. ὡς καὶ — λευκαινόµενα] Réd. de E : ἤγουν δεῖ τὰ καταπλυν. µετάγεσϑαι ὡς ὁ πηλὸς καὶ

τὰ λινᾶ ἢ τὰ µετάξια λευκαινόµενα.

1753. Entre λευκαινόµενα et ∆ιὸ καὶ ὁ µέγας ᾿Ολυµπιόδωρος κ. τ. λ., les mss. AKE La in-

tercalent deux fragments déjà publiés : 1° ῞Οτι τϱεῖς δυνάµεις (Zosime, 3, 31). Principales

variantes : p. 205, l. 2. ῞Οτι (om. E La) τϱεὶς (τϱεῖς δὲ E La) δυνάµεις εἰσὶν τοῦ ἀλ. ξ. καὶ τϱεῖς

ἐνέργεια οἷον (ϐαϕὴ AK et en surcharge) εἴσκϱ. κατ. καὶ στίλψις. (Nous représentons le point

rouge de A par un double trait.) = καὶ τϱεῖς ἐνέργειαι, οἷον (om. E La) ἀνίδεον, πανίδεον. = καὶ

ὕλην ὑποδεχόµενον. 2° 3, 39, 4-5, p. 210, l. 8 := ῞Οτι µεταξὺ µελάνσεως jusqu’à χοωποίησις. =

καὶ οὕτως ξανθώσεως καὶ ἰώσεως — µέσος δέ ἐστιν πέρας εἰ (lire ἡ) διὰ τοῦ ὀϱγ. τοῦ µασϑ. οἰκ.

(µελάνωσις omis) = αη τοῦ ἐνχωρισθῆναι τὸ ὑγϱὸν ἐκ τοῦ σπονδίου (l. σποδίου) ταρυχεία. = ϐα

γὰϱ (δὲ Lb, mel.) κ. τ. λ. l. 17 : κύριον (comme A). = χειροποίησις δὲ εη. l. 18 : ἢ λεύκωσιν

ϕέρουσαν, ἢ ξάνθωσιν. = ΣΤῃ δὲ. l. 19 : Ζη δὲ κ. τ. λ. jusqu’à la fin du §5.

1754. διὸ καὶ — ὑγϱοῖς] ῾Ο δὲ µ. ᾿Ολ. ἀναγϱάϕει ὅτι ἐν τοῖς ὑγϱοῖς.

1755. ἀναγϱάϕουσι — ὁ δὲ] Réd. de E : ἅπαντες γὰϱ ἀναγϱ. µίαν εἶναι τὴν οἰκονοµίαν καὶ τὴν

τελευτὴν τοῦ µυστ. καὶ εἰς τὴν αὐτὴν ἀναστϱέϕονται διάνοιαν, καὶ ἓν γίν. τὰς οὐσίας ϕασὶν · ὁ

γὰϱ ποιῶν ἰὸν χϱυσὸν ποιεῖ, ϕασὶν, ὁ δὲ ...

1756. τελεὴν] τελευτὴν AK. F. l. τελετὴν.

1757. παχειῶν γὰϱ οὐσῶν E, mel. — ἀϱαιώδη] ἀεϱαιώδη AK ; ἀεϱώδη E.

1758. γίνωνται A ; γίνονται ΚE.

1759. ἐν om. E. — ἀλλ. κατ.] ἀλληλοχϱοούµενα AKE.

1760. καὶ ὁ ∆ηµ. πϱός τινα ϐασιλέα γϱάϕων, ϕησί E.

1761. ὦ ϐασιλεῦ AKE. — καὶ ἡµεῖς — πϱοϕῆται om. E.

1762. εἰ µή τις — µοχϑεῖ] Réd. de E : εἰ µἡ τὰς οὐσίας καταµάϑῃς, καὶ τὰς οὐσίας κεϱάσῃς,

καὶ τὰ εἴδη νοήσῃς, καὶ τὰ γένη συνάψῃς τοῖς γένεσιν, εἰς µάτην κάµνεις καὶ εἰς ἀνόνητον οἰ

µόχϑοι. E.

1763. κάµνεις E. — µοχϑεῖ] οἱ µόχϑοι AKE. — ἀλλήλαις γὰϱ ... ] αἱ ϕύσεις ἀλλήλαις χαίϱουσι

E.
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ϕθείρουσι, καὶ ἀλλήλας ἀποστρέφονται, καὶ ἀλλήλας πάλιν γεννῶσιν.

4. Πϱὸς ἃ καὶ νῦν ἡµᾶς δεῖ ἀναστρέφοντας συννοεῖν ὅτι τὰς οὐσίας
1764

ἐκε-

λεύετε µαθεῖν, καὶ τὰς οὐσίας κεράσαι, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν αὐτὰς τὰς
1765

ἀρχικὰς

καὶ ἀκατεργάστους τῶν χυτῶν ϕύσεις, ὡς γένη τῶν εἰδῶν
1766

προϊσταµένας

αὐτὰς δεῖ κεράσαι, καὶ οὐχὶ τὰ πάντων παϱάγωγα εἴδη. Τὰ γὰϱ εἴδη, ϕησὶν,

δεῖ νοεῖν ὅτι ἅπαξ κατεργασθέντα τοῦ εἶναι γένη ἐξέπεσαν, ἀπολέσαντα τὴν

οὐσιώδη αὐτῶν ἰδιότητα δικαίως ἐν ἐπαναλήψει · µετὰ τὸ εἰπεῖν τὰς οὐσίας

κεράσαι, ἐπιφέρει λέγων · (f. 80 v.) « καὶ τὰ γένη συνάψαι τοῖς γένεσιν. »

5. Οὐκοῦν τὰ µὲν εἴδη νοοῦντας παρατρέχειν, τὰ δὲ γένη λαµβάνοντας

αὐτὰ συνάψαι κατὰ τὰς πρωτουργοὺς αὐτῶν καὶ ἀκατεργάστους οὐσίας συγ-

κιρνωµένας. ῾Η γὰϱ ϕύσις, ϕησὶ, τῇ ϕύσει χαίρει, καὶ ἡ ϕύσις τῇ ϕύσει τέρπε-

ται, ὡς µιᾶς πϱὸς µίαν σύνδροµον ἐχούσης τὴν σύγκρασιν, καὶ ἀνεµποδίστως

ἀναπτοµένης καὶ συνουσιωµένης · τὰ γὰϱ παϱάγωγα ἤδη διαγενόµενα παρεµ-

ποδίζεται ἐκ
1767

τῶν προσυµµίξεων συνουσιοῦσθαι, καὶ ἐντεῦθεν συνκιρνᾶσ-

ϑαι οὐ δύναται, οἷον ἡ λεπὶς τοῦ χαλκοῦ
1768

ἢ ὁ ἰὸς τοῦ χαλκοῦ καλούµενος

ἰατρικῶς
1769

κεκαυµένος, χαλκοῦς ἴδιος ὦν τοῦ χαλκοῦ καὶ ἐκ τοῦ γένους

αὐτοῦ κατεργασθεὶς παρεµποδίζεται καὶ συγκιρνᾶσθαι καὶ συνουσιοῦσθαι οὐ

δύνανται. Τοιοῦτον δὲ καὶ ἡ λιθάργυρος καὶ ἡ καδµία καὶ τὸ ψιµύθιον, ἴδια

ὄντα τῆς µολίβδου, καὶ αὐτὰ ἕκαστον παρεµποδίζεται συγκιρνᾶσθαι καὶ συ-

νουσιοῦσθαι οὐ δύνανται καὶ τὰ ἀπὸ µολίβδου γενόµενα. Μόλιβδος δὲ πϱὸς

µόλιβδον οὐ παρεµποδίζεται συγκιρνᾶσθαι, οὐδὲ µὴν µόλιβδος κατὰ χαλκοῦ

ἐπιβαλλόµενος.

6. Κἀντεῦϑεν µεγάλην διάγνωσιν ηὕϱαµεν, ὅτι τῶν οὐσιῶν ἡ σύγκϱασις

γίνεται καὶ τῶν γενῶν ἡ συναϕὴ, οὐχὶ δὲ καὶ τῶν εἰδῶν, ὡς κατὰ τόπον ὄντας

ἡµέτεϱον εἰδέναι ὅτι οὐσίας καὶ γένη καὶ ϕύσεις καϑ’ ἑνὸς σηµαινούσας ἤγαγεν

ὁ ϕιλόσοϕος. ∆ιὰ γὰϱ τοῦ λέγειν « τὰς οὐσίας κεϱάσαι, » καὶ « τὰ γένη συνάψαι

τοῖς γένεσιν, » καὶ ὅτι « ἀλλήλαις αἱ ϕύσεις χαίϱουσιν, » παϱαδίδωσιν ὡς καϑ’ ἓν

σηµαινόµενόν ἐστιν οὐσία καὶ γένος καὶ ϕύσις · ὡς ἐξ ἀνάγκης δεῖ
1770

µαϑεῖν

πϱῶτον τὰς ϕύσεις, τὰ γένη, τὰ εἴδη, τὰς συγγενείας,
1771

τὰς συµπαϑείας, τὰς

1764. πϱὸς ἃ — οὐ δύναται] Réd. de E : ∆εῖ δὲ νοεῖν ὅτι τὸ εἰ µὴ τὰς οὐσίας καταµάϑῃς σηµαίνει

τὴν κατεϱγασίαν τούτων πϱὸς τὴν ἡµῶν τέχνην · τὰ γὰϱ ἄλλα πάντα εἴδη τὰ παϱάγωγα ἅπαξ

κατεϱγ. ἐξέπεσαν · διὸ καὶ ἀπώλεσαν τὴν ἑαυτῶν οὐσιώδη ἰδιότητα καὶ παϱεµποδίϹεται (ligne

22) ἐκ τῶν πϱοσµίξεων καὶ συνουσιοῦσϑαι καὶ συγκιϱνᾶσϑαι οὐ δύναται.

1765. F l. ἐκελεύετο.

1766. κατεϱγάστους AK.

1767. ἤδη] εἴδη AK, f. mel.

1768. ἢ ὁ ἰὸς — παϱεµποδίϹεται] Réd. et disposition de AK : ἢ ὁ ἰὸς τοῦ χ. καὶ ἐκ τοῦ γένους

αὐτοῦ κατεϱγαστῆς ὁ καλ. ἰατϱικὸς καικαυµένος signe de χαλκὸς. οἶδιος (ἴδιος K) ὂν τοῦ χ. καὶ

ἐκ τοῦ γ. αὐτοῦ κατεϱγαστῆς παϱεµποδίϹεται.

1769. ἢ ὁ ἰὸς τοῦ, χαλκοῦ — τὰ εἴδη] Réd. de E : ὁ ἰὸς τοῦ χ., ὁ κεκ. χαλκὸς, ἡ λιϑάϱγυϱος, ἡ

καδµία, τὸ ψιµµύϑιον · ταῦτα πάντα καὶ τὰ ὅµοια παϱάγωγα µέν εἰσιν ἐκ τῶν µετάλλων, ἀλλ’

οὐ δύν. συγκίϱν. καὶ συνουσ. · εἴδη γάϱ εἰσι τῶν µετάλλων · τὰ δὲ γένη τούτων συνουσιοῦνται

καὶ συγκιϱνῶνται, ὡς ὁ χαλκὸς τῷ ἀϱγύϱῳ καὶ ὁ ἄϱγυϱος τῷ χϱυσῷ καὶ τὰ ὅµοια. ∆ιὰ τοῦτο ἄϱα

ἔλεγεν ὁ ϕιλόσοϕος · εἰ µὴ τὰς ϕύσεις καὶ τὰ γένη, καὶ τὰ εἴδη καταµάϑῃς, καὶ τὰ ἑξῆς.

1770. ὡς — τὰς ϕύσεις om. AK.

1771. τὰς συγγενείας — οὕτως] Réd. de E : ∆εῖ οὖν γινώσκειν τὰς συγγ. τούτων καὶ τὰς συµπ.,
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ἀντιπαϑείας, τὰς (f. 81 r.) κϱάσεις, τὰς διαστάσεις, τὰς ϕιλιώσεις, τὰς ἔχϑϱας,

τὰς ἀποστϱοϕὰς, καὶ εἴ τι τοιοῦτον, καὶ οὕτως ἐπὶ τὸ πϱοκείµενον σύνϑεµα

ἐλϑεῖν, ὡς ὁ ἀγαϑώτατος ∆ηµόκϱιτος ταῦτα συγκεϕαλαιούµενός ϕησιν.

7. Οὐδὲν γὰϱ ἀγνοεῖν χϱὴ ὅτι κατὰ συµπάθειαν ϕυσικὴν ὁ µαγνήτης
1772

λίθος τὸν σίδηρον ἕλκει πϱὸς ἑαυτὸν, οὐδὲ ὅτι κατὰ ἀντιπάθειαν
1773

τὸ σκό-

ϱοδον προστριβόµενον κατὰ τὸν µαγνήτην κωλύει αὐτὸν τῆς τοιαύτης ϕυσικῆς

ἐνεργείας. Εἰ δὲ καὶ σύγκρασις γίνεται ὕδατος πϱὸς
1774

οἶνον ἀναχεοµένου,

ἐλαίου δὲ πϱὸς ὕδωϱ διάστασις, οὐ τὰ κατὰ συµπάθειαν ϕυσικὴν ἔχοντα πϱὸς

ἄλληλα καταλιµπάνοντες, τὰ κατὰ ἀντιπάθειαν ἐλαµβάνοµεν.

8. Κατὰ συµπάθειαν οὖν ϕυσικὴν, καὶ κατὰ συγγένειαν οὐσιώδη πάντα τὰ

χυτὰ συγκιρνᾶται καὶ συνουσιοῦται ϕιλικῶς περιχαροῦντα ἐν ἀλλήλοις, καὶ

σώζοντα τὴν οἰκείαν συνύπαρξιν. Καὶ κατὰ ἀντιπάθειαν
1775

καὶ ἔχθραν καὶ

ἀποστροφήν · πάντα δὲ τὰ ϑετὰ ϕυσικῶς,
1776

εἰ καὶ πάντα τὰ χυτὰ διαφθεί-

ϱει τῶν τοιούτων τὴν ὕπαϱξιν · ὃ καὶ προείποµεν πάντων τούτων ἀπέχεσθαι.

Προσλαµβάνει δὲ · « τὰ χυτὰ
1777

σώµατα ἀλλήλοις χαίροντα, καὶ ἐν ἀλλή-

λοις ἐπισπώµενα · » ἐπείπερ καὶ ὡς ἐν ἀφορισµῷ ὁ πολυµαθέστατος Ζώσιµος

ἐκφανέστατά ϕησιν.
1778

Αὐτὸ γὰϱ τὸ µυστήριον τὸ τῆς χρυσοβαφῆς, σώµατα

ὄντα, πνεῦµα
1779

γίνεται, ἵνα ἐν ταῖς καταβαφαῖς τοῦ πνεύµατος ϐάψῃ, καὶ

µὴ ἐπενέγκῃ
1780

ἐπισταθµίαν.
1781

9. ῾Ως ἐµάθοµεν ἤδη ὅτι σώµατα κατὰ τὴν σύγκρασιν τοῦ µολιβδοχάλ-

κου
1782

ὑδραργύρῳ κατηγλαϊσµένα πνεῦµα γίνεται, ἀνϑ’ ὧν καὶ
1783

πρότερον

ἐξυδατοῦται, καθεψεῖται καὶ διὰ ῥεύσεως τῆς κατὰ τὴν
1784

ταριχείαν καὶ ἄσ-

κησιν τῆς κατ’ αὐτὸ ἅµα γενοµένης, µεταβάλλει
1785

καὶ ἐξαλλοιοῦται ἐκ τοῦ

καὶ τὰς ἀντισυµπ., καὶ τ. κϱ. καὶ τὰς διαστ., κ. τ. ἔχϑϱας, κ. τ. ϕιλ. κ. τὰς ἀποστϱ. καὶ εἰ τι ἄλλο

τοιοῦτον · καὶ οὕτως ...

1772. F. l. οὐδὲ. — οὐδὲν δὲ χϱὴ νοεῖν ὅτι E, qui met un point d’interrogation après ἐνεϱγείας

(p. suiv., l. 2).

1773. κατὰ ϕυσικὴν ἀντιπάϑειαν.

1774. εἰ δὲ καὶ — ἀλλήλοις] Réd. de E : ῞Οϱα δὲ πῶς καὶ ὁ οἶνος ἀνέχεται τὸ ὕδωϱ καὶ γίν.

σύγκϱ. καὶ συνουσίωσις καὶ ϕιλίωσις, τὸ δὲ ἔλαιον πϱὸς τὸ ὕ. οὐκ ἀνέχεται συγκεϱασϑῆναι,

οὐδὲ συµπ. ἔχουσι ϕυσικὴν πϱὸς ἄλληλα, ἀλλὰ διάστασιν ἐχϑϱικήν · χϱὴ τοίνυν νοεῖν ὅτι τινὰ

τῶν ὄντων καταλαµϐανόµενα πϱὸς ἄλληλα κατὰ συµπ. ϕυσ. κ. κατὰ συγγ. οὐσ. συγκιϱνῶνται

καὶ συνουσιοῦνται ϕιλ., πεϱιχαίϱοντα ἀλλήλοις.

1775. καὶ κατὰ — Ζώσιµος] Réd. de E : τινὰ δὲ κατὰ ἀντιπ., κ. ἔ. κ. ἀπ.’ ἐναντιοῦνται ἀλλήλοις

καὶ διίστανται, ἀντιµαχόµενα. ῞Οϑεν καὶ ὁ πολυµ. Ζώσιµος ...

1776. ϑεατὰ K.

1777. πϱοσλαµϐάνειν M.

1778. ἐκϕαν. om. E.

1779. τὸ ἐν τῇ χϱυσοϐαϕῇ AKE. — πνεύµατα γίνονται AKE.

1780. ϐαϕῶσι E. — ἐπενέγκωσιν E.

1781. ᾿Επισταϑµίαν γὰϱ, ὡς ἐµάϑοµεν ἰδιότητα σωµάτων K (d’après A corrigé).

1782. ὡς ἐµάϑ. ἤδη σώµατα] Réd. de E : Τί γὰϱ ἄλλο σηµαίνει ταῦτα, ἢ ὅτι τὰ σώµατα ... —

µολυϐδοχάλκου en signe avec la finale κου AK.

1783. ὑδϱαϱγύϱῳ om. M ; en signe AK ; en toutes lettres E. Cp. ci-après, 6, 18, 4. — πνεύµατα

γίνονται AKE. — ἀνϑῶν M. — ἀνϑ’ ὧν καὶ om. E.

1784. πϱ. γὰϱ ἐξυδατοῦνται καὶ καϑεψοῦνται E. — διαϱεύσεως M. — Réd. de E : καὶ διὰ ῥεύσεως

καὶ ἀσκήσεως τῆς κατ’ αὐτῶν ταϱιχείας, καὶ µεταϐάλλουσι καὶ ἐξαλλοιοῦνται E.

1785. καϑαυτὸ M.
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σώµατος πεφυκέναι εἰς ἀσώµατον ὑπεϱ- (f. 81 v.) ϕύιαν,
1786

ἐκ τοῦ µολιβδο-

χάλκου χρώµατος, ἐπὶ τὸ χρύσοπτον πάντα γίνεται.

Οὕτω γὰϱ καὶ πεϱὶ τούτου τρανότερον ὁ ϑεῖος ᾿Ολυµπιόδωρος
1787

ἐκ τῶν

ἡνῶν εὐµαρῶς τοῦ χρυσορυχήτου περιάγων τὸν ῥοῦν, ἐν µικρολόγῳ ϕησί
1788 ·

« χαλκὸς, µόλιβδος, ἐτήσιος λίθος » ἐξ ἧς οὖν ὁµορευστήσαντος
1789

ποιεῖ τού-

τοις τὴν διὰ πυϱός · δι’ ὧν καὶ νῦν σηµειούµεθα
1790

ὅτι διὰ τοῦ λέγειν τὸ « <

χαλκὸς > µόλιβδος, ἐτήσιος λίθος
1791

» παραδίδωσιν δι’ αὐτῶν γίνεσθαι τὸ πᾶν

τοῦ µυστηρίου, καὶ αὐτὸ
1792

διὰ πυϱὸς · τὸ γὰϱ « ἐξ ἴσου ὁµορευστήσαντα,

» οὐχ ὕλης προσθήκην ὑποβάλλει, ἀλλὰ τὴν τῆς ὕλης ῥεῦσιν · διὰ γὰϱ τοῦ

λέγειν
1793

« ὀµορευστήσαντα, » δείκνυσιν ὅτι τῶν τϱιῶν ἅµα καὶ κατ’ αὐτὸ
1794

γινοµένων ῥεῦσαι ποιεῖν δεῖ. Καὶ πρότερον τὸ ἐξ ἴσου προκείµενον
1795

συγ-

κεφαλοίωσιν ἔχει, ὅτι οὐχὶ τὸ µὲν ἓν ῥεῦσαι ποιεῖν χϱὴ, ἢ τὰ
1796

δύο µόνα,

ἀλλ’ ἐξ ἴσου ὁµοῦ τὰ τϱία ἐν µιᾷ συγκράσει γενόµενα. ∆ιὰ γὰϱ τοῦ λέγειν «

ὁµορευστήσαντα, » τοῦτο δείκνυσιν, τὸ ὁµοῦ
1797

καὶ κατ’ αὐτὸ ἅµα ἑξῆς δεῖ

ποιεῖν ῥεῦσαι αὐτά · τότε γὰϱ καὶ χρύσοπτα πάντα ποιεῖ, ἐν οἷς ἐπιβληθήσεται

ἢ ἐπιχρισθήσεται.
1798

10. Καὶ µὴ ἀπιστῆν τοῦτο, ἀλλ’ ἐπισηµειώσασθαι ὅτι ὡς µίαν
1799

κατὰ ϕύ-

σιν τὴν ὕλην, καὶ τὴν µέθοδον
1800

τῆς οἰκονοµίας ἀπεφήνατο. ᾿Επὰν
1801

γὰϱ «

χαλκὸς, µόλιβδος » τὸν µολιβδόχαλκον, ὡς ὕλην ὑποκειµένην ὑπογράφει. Καὶ

γὰϱ, ὥς ϕησιν ὁ ∆ηµόκριτος, « πολλὴν συγγένειαν
1802

ἔχει ὁ µόλιβδος πϱὸς

τοὺς Ϲωµούς. » Καὶ πάλιν · « ἐπὰν γὰϱ τῆς ϕύσεως,
1803

ϕησὶ, τῆς µολίβδου

µετάσχῃ,
1804

ἄφευκτον εὑρίσκεται · ὡς κἀντεῦθεν
1805

ἐπίµνησιν δεῖ λαµβά-

νειν ὅτι διὰ τοῦτο ϕεύγει ἡ διὰ µόνου τοῦ χαλκοῦ κατασκευαζοµένη ϐαϕὴ, διὰ

1786. πέϕυκεν γὰϱ εἰς ἀσώµατα ἐπὶ τὸ χϱύσοπτον E.

1787. οὕτω γὰϱ — ὁµοϱευστήσαντος] Réd. de E : ῾Ο δὲ ᾿Ολ. ϕησιν · ὁ µολυϐδόχαλκος αἰτήσιος

λίϑος ἐστίν · ἑξῆς οὖν ὁµοϱϱευστήσαντα.

1788. οἴνων AK. — εὐµαϱῶς] ἐν µαϱαϐᾶς A : ἐν µαϱαϐᾶς K. — χϱυσοϱυχήτου] χϱυσοϱυχίτου K.

F. l. χϱυσωϱυχήτου, dérivé supposé du verbe connu χϱυσωϱυχέω. — ἐν µικϱῷ λόγῳ AK.

1789. ἐξ ἧς] F. l. ἑξῆς (leçon de E). — ὁµοϱευστ.] Lire ὸµοϱϱευστ. ici et partout.

1790. διαπυϱὸς M, ici et plus loin. — δι’ ὦν καὶ νῦν] ἡµεῖς δὲ ἐν τούτοις E.

1791. διὰ τὸ λέγειν τὸν µολυϐδόχαλκον αἰτήσιον λίϑον E.

1792. δι’ αὐτῶν] καὶ αὐτὸς E, qui omet καὶ αὐτὸ.

1793. ὑποϐάλλει] ἐπέϐαλλεν AK ; ἐπέϐαλεν E. — διὰ γὰϱ — δείκνυσιν] om. AKE.

1794. καὶ om. KE. — κατ’ αὐτῶν AKE.

1795. συγκείµενον AKE.

1796. καὶ συγκεϕάλαιον AKE. — ἓν om. M.

1797. Cp. Olympiodore, Appendice 3, ci-dessus, p. 106. — τοῦτο om. AKE. — τὸ om. AKE. F.

l. ὅτι.

1798. χϱυσόπτα A ; χϱύσωπτα A. F. l. χϱυσωπὰ (ici et partout) ? — ἐν οἷς γὰϱ ἐπιϐληστήσεται,

ἢ ἐπιχϱιστήσεται AK.

1799. ἀπιστῆ AK ; ἀπίστει E. F. l. ἀπιστεῖν. — ἐπισηµ. χϱῆ E, f. mel.

1800. κατὰ ϕ. τὴν ἐνέϱγειαν ἔχει, τὴν ὕλην AKE. — τῆς] τοῖς M.

1801. l. 2 : ἐπὰν γὰϱ — ὑπογράφει] Réd. de E : ὥσπερ ἀπεφήναντο ἀρχαῖοι οἵ τινες τὸν χαλ-

κοµόλυβδον ἤγουν τὸν καὶ µολυβδόχαλκον ὡς ὕ. ὑποκ. γράφουσι.

1802. ϕησὶ γὰϱ ὁ ∆ηµόκϱ. E.

1803. καὶ πάλιν — µετάσχῃ] ἐπειδὴ τῆς ϕ. τοῦ µολύϐδου µετέχει E.

1804. ἄϕευκτος γὰϱ AKE. — εὑϱίσκεται] ἐστιν E.

1805. ὡς κἀντεῦϑεν — ὑποϐάλλει] Réd. de E : ὁ δὲ χαλκὸς διὰ τοῦτο ϕεύγει, ὅτι οὐ µετέχει τῆς
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τὸ µὴ µετέχειν τῆς ϕύσεως τῆς µολίβδου οἰκονοµίας. » ∆ιὰ τοῦ λέγειν « χαλκὸς,

µόλιβδος, » τὴν ὕλην γινοµένην ὑποβάλλει. ∆ιὰ (f. 82 r.) δὲ τὸ ἐπιφέρειν «

ἐτήσιος λίθος, » τὴν δι’ οὗ
1806

γίνεται περιουσίαν δηλοῖ. Πᾶν γὰϱ γινόµενον

δι’ ἄλλου πάντως γίνεται
1807 · κατ’ αὐτὸ γὰϱ οὐδὲν γίνεται · γενόµενον δὲ δι’

ἄλλου πάντως γίνεται.
1808

Καὶ οὐκοῦν ὁ ἐτήσιος λίθος « δι’ οὗ γίνεται ὁ µο-

λιβόχαλκος » προστίθεται.
1809

Τί δὲ οὗτός ἐστιν ; κατ’ οὐσίαν. Καὶ διὰ τί « λίθος

» νῦν ἐπισκέψασθαι
1810

χϱὴ, ἵνα µὴ λήθης ϐυθοῖς περιπίπτοντες, διαλάθοιµεν

τὸ σηµαινόµενον.

11. Εἰώϑασι τοίνυν οἱ ἀϱχαῖοι τὰ πολλὰ ἐκ παϱαϑέσεως ἐξαγγέλλειν
1811 ·

ὡς καὶ ὧδε κατὰ παϱάϑεσιν διαγοϱεύουσι, λίϑον καλοῦντες, διὰ τὸ λιτὸν
1812

µὲν εἶναι αὐτόν. Οὐδὲ γὰϱ ὡς δένδϱον τι δϱᾶν καὶ ἐκϕύειν δύναται
1813 · ἀλλ’ ὅτι

ἀεὶ λιτὸς µένει οἷον ἁπλοῦς κατὰ τὴν τῆς ϕύσεως πεϱιουσίαν · καὶ ἀναϐάλλει

ταύτην λίϑος, διὰ τὴν ἁπλῆν αὐτοῦ ἰδιότητα. Οὐ γὰϱ
1814

καϑ’ αὑτὴν µένουσα

ἡ ϕύσις τοῦ ϑείου ὕδατος δϱᾶν τι δύναται, ἀλλὰ
1815

µετὰ ἄλλων συντιϑεµένη

τῶν σύνϑετον ἐχόντων τὴν οὐσίαν, τότε δϱᾷ
1816

καὶ ποιεῖ, καὶ τὰ µεγάλα ταῦτα

ἐϱγάϹεται · ῎Εοικε γὰϱ τὰ στεϱεὰ σύνϑετα εἶναι, καὶ εἰ µὴ ταῦτα συµπλακείη

τοῖς ὑγϱοῖς, οὐδὲν ποιεῖν δύναται, τοῦ δηµιουϱγοῦ ϑείου τὸ σόϕισµα τοῦτο

ἐξευϱόντος, ἵνα τὰ
1817

στεϱεὰ διὰ τῶν ὑγϱῶν γίνωνται.
1818

12. Οὐκοῦν ὁ ἐτήσιος λίθος διὰ τὸ λιτὸν τῆς ἁπλῆς αὐτοῦ περιουσίας,
1819

λίθος λέγεται, κατὰ τϱοπὴν τοῦ Θ στοιχείου εἰς τὸ Τ γραφόµενον
1820 · καὶ

διὰ τὸ δϱᾶν καὶ ποιεῖν µέλλειν, ὑγϱᾶς εἶναι ϕύσεως προφέρεται,
1821

ἵνα καὶ

διαλύσῃ καὶ ὁµορευστήσῃ, καθὼς εἴρηται, ὅτι ὁµορευστήσαντα
1822

χρύσοπτα

πάντα ποιεῖ. ᾿Εὰν γὰϱ καὶ, ὡς αὖθις εἴρηται, αὐτὰ
1823

καϑ’ ἑαυτὰ τὰ στερεὰ

ϕύσει ἄϱευστά εἰσι, ῥεῦσαι οὐ δύνανται ἐὰν µὴ τοῖς ῥευστοῖς διαλυθῇ, ἢ ἐξυ-

δατωθῇ. Συνήκατε πάντως ὑµεῖς ὅτι
1824

κατὰ παράθεσιν καὶ ἀντίφρασιν λίθος

ϕύσεως τῆς τοῦ µολύϐδου οἰκονοµίας. ∆ιὰ τὸ λ. οὗν τὸν χαλκοµόλυϐδον τὴν ὕ. τὴν γινοµένην

ὑποϐάλλει.

1806. αἰτήσιον λίϑον E.

1807. δι’ ἄλλου] δι’ ὅλου E.

1808. κατ’ αὐτὸ — πάντως γίνεται om. AKE.

1809. διοῦ M.

1810. καὶ διὰ τί λίϑος] οὐκ ἄλλο ἢ λίϑος E, puis : νῦν δὲ χϱὴ πεϱὶ λίϑων ἐπισκέψασϑαι.

1811. τοίνυν] γὰϱ E.

1812. ὡς καὶ ὧδε — παϱάϑεσιν] ὅϑεν καὶ τοῦτον λίϑον κατὰ παϱάϑεσιν E. — λίϑον δὲ καλοῦσιν

αὐτὸν E. — διὰ τὸ λιτὸν (ἄλλως λυτὸν) εἰς αὐτὸν E.

1813. οὐδὲν γὰϱ, AKE. — ὡς om. E. — ἐκϕύγειν AKE.

1814. λίϑος] λυϑήν AK ; λυϑείς E.

1815. τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου E.

1816. τῶν συνϑέτων γὰϱ οὕτως ἐχόντων εἰς συνουσίαν τότε ποιεῖ E.

1817. δύναται ποιεῖν · δηµ. δὲ τὸ σόϕ. τοῦτο AKE. — A mg. : σῆ.

1818. γίνεται M.

1819. ἁπλῆς om. AKE.

1820. Θ] ἐννάτου AKE.

1821. καὶ δι’ αὐτοῦ δϱᾷ κ. ποιεῖ µέλη, καὶ ὑγϱ. ὢν ϕύσ. E. — πϱοσϕέϱεται AKE.

1822. τὰ χϱύσοπτα AK. — ὁµοϱϱευστήσας γὰϱ τὰ χϱ. E.

1823. ὡς αὖϑις] συνϑῆς ὡς AΚ. — ἐὰν γὰϱ — εἴϱηται om. E.

1824. συν. τοίνυν πάντες La.
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ἑρµηνεύεται ὁ ἐτήσιος, ὁ σίδηρος,
1825

ὁ ἄργυρος καταφαινόµενος · Τοῦδε

(f. 82 v.) τοῦ ἐτησίου ὄνοµα καὶ
1826

Συνέσιος πϱὸς ∆ιόσκορον διερµηνεύων

σαϕῶς
1827

τὸ ϑεῖον ὕδωϱ ἐξεφώνησεν.
1828

13. Καὶ ἀναστρέψαι χϱὴ πϱὸς τὰ ὁµορευστήσαντα λέγειν τὸν ϕιλόσοφον

[καὶ] διασκοπῆσαι ὅτι ὁµορευστῆσαι ϑέλει ῥευµάτων χϱείᾳ δυναµένων ἀπο-

χρῆσθαι · ἐπεὶ καὶ πλύνεσθαι συντεθεώρηται, ὡς ἐκεῖνος ὁ Τρισµέγιστος ῾Εϱµῆς

ἀναφέρεται παϱὰ τοῖς µεγάλοις ἐκείνοις ἐξηγηταῖς, ἀπ’ αὐτῆς τῆς ῥήσεως

ἀναγράφουσιν. ῾Ως καὶ µᾶλλον ᾿Ολυµπιόδωρος λέγων · « Ἄρχεται ἡ ταρι-

χεία ἀπὸ µηνὸς µεχεὶρ
1829

εἰκάδος πέµπτης ἕως µεσωρὶ εἰκάδος πέµπτης ·
» καὶ συναπτόµενος πάλιν · « ὅσα ἂν δύνῃ ταρίχευσαι καὶ πλύναι ὡς ἀφῆ-

σαι αὐτὰ ἐν
1830

ἄγγεσιν ἀποκείµενα · ὅσα δύνασαι ποιῆσαι ποίησον, ποίησον

διὰ τοῦ
1831

ἀναδιπλασιάζειν τὰς καταφατικὰς ἀποφάσεις,
1832

πιστούµενοι ὅτι

οὕτως
1833

δεῖ ποιεῖν, καὶ ταριχεύειν, καὶ πλύνειν, καὶ ἐναφῆναι τοῖς ἄγγεσιν

ἀποκείµενα, καὶ µὴ προαρπάζειν ἀπὸ τῆς ταριχείας, καὶ ἔτι ϑεϱµὸν ἀποκενοῦν,

ἀλλὰ ἐναϕίειν ἕως περιψυχθῇ διὰ τὴν τοῦ ἀέρος συνεργίαν.

14. Καὶ ἐξ ἐτυµολογίας τὰ πολλὰ λέγει ὁ ἀϱχαῖος, ἐπισυϱόµενος
1834

τὴν

ἀνάπτυξιν. Κἀνταῦϑα γὰϱ τὸ ταϱιχεύειν ἐκ τοῦ τὰ ῥεῖϑϱα χεύειν ἀναπτύσσεται

· ἐπεὶ καὶ συνπακούει τὸ πλύνειν, δηλούσης τῆς σηνεκϕϱάσεως, ὅτι κατὰ τὰς

πλύσεις τὰ ῥεῖϑϱα χεῖται, ἵνα καϑαίϱηται τὸ σύνϑεµα ἐκ τῆς ἀσκήσεως τοῦ

κατὰ τὸν ϕιαλοϐωµὸν ῥυπαινόµενον
1835 · τόπον γὰϱ τῆς λεγοµένης ταϱιχείας

καλεῖ Ζώσιµος ἐν τῇ πεϱὶ ἀϱετῆς.
1836

E
EE

1.3.15 6. — 15. La Musique et la Chimie.
1837

ΑΝΕΠΙΓΡΑΦΟΥ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ

1825. παϱὰ κατάϑεσιν AΚE.

1826. τοῦ δὲ AK ; τὸ δὲ E, f. mel.

1827. ἑϱµηνεύει E. Ce passage ne se retrouve pas dans le texte de Synésius (ci-dessus, 2, 3).

1828. τὸ ϑεῖον ὕδωϱ — ὅσα δύνηται] Réd. de E : τὸ ϑ. ὕ. εἶναι ἐν τῷ ὅτι ὁµοϱϱ. ϑ. ῥέυµ. γὰϱ χϱ.

τῶν δυν. ἀποχϱ. ὁ δὲ ῾Ολ. ϕησιν, ὅσα ἂν δύνῃ ...

1829. M mg. : 30 signes zodiacaux, planétaires et autres, d’une main du 14
e

ou 15
e

siècle

(scolie en cryptographie ? ).

1830. ὅσα δύνηται M. — ταϱιχεῦσαι καὶ πλῦναι mss. — ἕως ἀϱῆς A.

1831. ὅσα ἂν δύνῃ AKE.

1832. πιστούµενος AKE, mel.

1833. l. 7 : πιστούµενοι — συνεκϕϱάσεως] Réd. de E : πιστούµενος ὅτι ἀναϕέϱειν δεῖ ἕως ἂν

πεϱιψυχϑῇ διὰ τὴν τοῦ ἀέϱος ἐνέϱγειαν. Τὸ δὲ ταϱιχεύειν ἐκ τοῦ τὰ ϱ. χέειν γίνεται, ἤγουν

πλύνειν.

1834. τὰ πολλὰ ... ] τί πάλιν λέγει ὁ ἀϱχαῖος A.

1835. τοῦ κατὰ τ. ϕ.] τοῦ ϕιαλοϐωµοῦ ῥυπαινόµενον. Τέλος E.

1836. τόπον — ἀϱετῆς om. E.

1837. Titre dans E : Ἀνεπιγϱάϕου ϕιλοσόϕου πεϱὶ τῆς ϑείας καὶ ἱεϱᾶς τέχνης τῶν ϕιλοσόϕων.

— Dans le Vaticanus : Ἀνεπιγϱάϕου ϕιλοσόϕου πϱὸς Θεοδόσιον τὸν µέγαν (sic) ϐασιλέα.
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Transcrit sur M, f. 181 r. — Collationné sur K, f. 90 r. ;— sur E (partie
écrite par le copiste de La, b, c.), f. 180 v. — Contenu aussi dans le Vaticanus
1174, f. 35. (Voir A. Berthelot, Rapport sur les manuscrits alchimiques de

Rome, dans les Archiνes des missions sc. et litt., 3e série, t. 13, p. 824.) —

Texte à rapprocher de 3, 44, ci-dessus, p. 219.

1. Τὸ ὠὸν τετραµερές ἐστιν κατὰ ϕύσιν ἐκ τῶν εἰρηµένων συγκείµενον

µοϱίων. Εἰσὶν οὖν αἱ πᾶσαι διαφοραὶ τῶν γενικῶν ποιήσεων ϱλεʹ, ὧν οὔτε

πλείονας, οὔτε ἥττονας τῶν ἐνδεχοµένων ἔστιν ἰδεῖν
1838

ἐπὶ τῆς τῶν εἴδει ἢ

γένει µιᾶς ἀληθεστάτης ὕλης τῆς κατὰ τῶν
1839

τεσσάϱων ἢ εʹ ϐιβλίων χωρού-

σης τιµιωτάτων τῆς ἐπιστήµης ἀργύρου,
1840

χρυσοῦ, µαϱγάϱων, λίθων τε καὶ

πορφύρας. Εἰδικαὶ δὲ ὑπάρχουσι µέθοδοι πλείους, πϱὸς τὴν τῶν µετιόντων εὐ-

µέθοδον ἢ καὶ
1841

ἀµέθοδον · ὧν ἔνιοι καὶ παϱ’ ἡµῶν
1842

ἀνεγράφησαν · αἱ δὲ

καϑ’ ἕκαστα
1843

καὶ ἄτοµοι πάντως καὶ ἄπειροι, καθὼς ἔστιν εὑρεῖν ἀπειϱίαν

ἀτόµων.
1844

2. ῞Ωσπερ δὲ τεσσάϱων ὄντων µουσικῶν γενικωτάτων στοχῶν,
1845

Α Β Γ ∆,

γίνονται παϱ’ αὐτῶν τῷ εἴδει διάφοροι στοχοὶ κδʹ,
1846

κέντροι καὶ ἶσοι καὶ πλά-

γιοι, καθαροί τε καὶ ἄηχοι < καὶ παράηχοι · > καὶ ἀδύνατον ἄλλως ὑφανθῆναι

τὰς κατὰ µέρος ἀπείρους µελωδίας τῶν ὕµνων ἢ ϑεραπειῶν, ἢ ἀποκαλύψεων,

ἢ ἄλλου σκέλους τῆς ἱεϱᾶς
1847

ἐπιστήµης, καὶ οἷον ῥεύσεως ἤ ϕϑοϱᾶς ἢ ἄλλων

µουσικῶν παθῶν ἐλευθέρας, τοῦτο κἀνταῦθα ἔστιν εὐρεῖν τὸν δυνατὸν ἐπὶ τῆς

µιᾶς καὶ
1848

ἀληθοῦς κυριωτάτης ὕλης, τῆς ὀρνιθογονίας.
1849

3. Καὶ τὸ αὐλούµενον ἅπαν ἢ κιϑαϱιϹόµενόν ἐστιν ἢ ἀπὸ τῶν
1850

τεσσάϱων

συγκείµενον στοχῶν, ἢ ἀπὸ τῶν τϱιῶν, ἢ ἀπὸ τῶν δύο µόνων, ἢ ἐξ ἑνός. Καὶ

1838. ϱλεʹ] Cp. 6, 10, 9, ci-dessus, p. 413.

1839. εἰδῶν καὶ γενῶν E.

1840. ϐιϐλίων] σωµάτων E. — τιµιωτάτων — ποϱϕύϱας] Réd. de E : τὰ δὲ τιµιώτατα ταύτης τῆς

ἐπιστηµονικωτάτης ὕλης εἰσὶν ὁ ἄϱγυϱος καὶ ὁ χϱυσὸς, καὶ οἱ µάϱγαϱοι, καὶ ἡ ποϱϕύϱα.

1841. πλείους] πλεῖσται E. — Réd. de E : µετιόντων τοῖς µὲν ἀµαϑέσιν ἀµέϑοδον, τοῖς δὲ

εὐµαϑέσιν εὐµέϑοδον τέχνην.

1842. ἔνιαι καὶ παϱ’ ἄλλων ἀναγϱ. καὶ παϱ’ ἡµῶν αὐτῶν.

1843. ἀνεγϱάϕησαν — ἀτόµων] déjà imprimé d’après A, ci-dessus, p. 219, l. 3.

1844. ἄπ. ὑπάϱχουσι καϑὼς E.

1845. στοχῶν] στοίχων AK ici et partout. — Réd. de E : ὥσπεϱ δὲ οἱ τέσσαϱες τόνοι ἢ ἦχοι οἱ

γενικώτατοι εἰσὶ, καὶ ϑεµέλιοι τῆς µουσικῆς ἐπιστήµης, ὁ πϱῶτος ἦχος δηλαδὴ, καὶ ὁ δεύτεϱος,

καὶ ὁ τϱίτος, καὶ ὁ τέταϱτος γεννῶσιν ἐξ ἑαυτῶν ἄλλους κδʹ ἤχους καὶ τόνους διαϕόϱους τῷ εἴδει

οἵ τινες καλοῦνται κέντϱοι, καϑαϱοί τε καὶ ἄηχοι, καὶ ἴσοι, καὶ ἀδύνατον ...

1846. Α Β Γ ∆] Lire πϱώτου, δευτέϱου, τϱίτου, τετάϱτου.

1847. Réd. de E : ἄλλου σκέλους τινὸς τῆς ἱεϱᾶς ἐπιστ. τῆς µουσικῆς, καὶ οἷον ῥ. ἢ ϕϑ. ἢ ἄ. µ.

π. ἐλ. εἰ µὴ διὰ τούτων, οὕτω καὶ ἐν ταύτῃ τῇ ϑείᾳ τέχνῃ καὶ ϕιλοσοϕικῇ ἐπιστήµῃ δυνάµεϑα

εὑϱεῖν τὸ δυνατὸν ...

1848. καὶ κυϱιωτάτης E.

1849. Après ὀϱνιϑογονίας] τοῦ ὠοῦ E (glose insérée dans le texte).

1850. Καὶ τὸ αὐλούµενον — ἐξ ἑνὸς] Réd. de E : πᾶσα δἐ ϕωνὴ καὶ πᾶν µέλος γίνεται ἢ διὰ

λάϱυγγος, ἢ διὰ αὐλοῦ, ἢ διὰ κιϑάϱας, ἢ ἄλλου ὀϱγάνου · πᾶν δὲ µέλος σύγκειται ἢ ἐκ τῶν

τεσσάϱων ἤχων, ἢ ἐκ τῶν τϱιῶν, ἢ ἐκ τῶν δύο, ἢ ἐξ ἑνὸς.
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ὅταν ἐκ τῶν τϱιῶν ὑπάϱχῃ συγκείµενον,
1851

ἐξ ἀνάγκης ἐστὶν ἢ ἀπὸ ἐνὸς, καὶ

δύο, καὶ τϱιῶν,
1852

ἢ ἀπὸ δύο καὶ
1853

τεσσάϱων καὶ ἑνὸς · ἢ ἀπὸ τεσσάϱων καὶ

ἑνὸς, καὶ δύο. Καὶ ὁπόταν
1854

ᾖ ἀπὸ δύο συγκείµενον τὸ µέλος πάντως, ἢ ἀπὸ

ἑνὸς καὶ δύο
1855

ἐστὶν, ἢ ἀπὸ δύο καὶ τϱιῶν, ἢ ἀπὸ γʹ καὶ δʹ, ἢ ἀπὸ τεσσάϱων

καὶ ἑνὸς, ἢ ἀπὸ ἑνὸς καὶ γʹ ἢ (f. 181 v.) ἀπὸ δύο καὶ τεσσάϱων, ἢ ἀπὸ ἑνὸς

καὶ δύο. Καὶ ὅταν δὲ ἀπὸ µόνου συντεϑῇ στοχοῦ ἑνὸς, ὁµολογούµενον
1856

ἢ ἀπὸ ἑνός ἐστιν ἢ ἀπὸ δύο ἢ ἀπὸ τϱιῶν ἢ ἀπὸ τεσσάϱων
1857 · καὶ ἄλλως

εἶναι ἀδύνατον καὶ ἐξ ἑνὸς τῶν εἰϱηµένων σκελῶν
1858 · καὶ παϱὰ ταῦτα οὐκ

ἔστιν.
1859

Οὕτω κἀνταῦϑα λογιστέον ἐπὶ τῆς καϑ’ εἱϱµὸν
1860

ἐπιστήµης · καὶ

τὸ ἀδύνατον ἐκδέχεσϑαι δεῖ ἐξ ἀνάγκης ἐν ταῖς παϱατϱοπαῖς.

4. Καὶ ὃν τρόπον ἐπὶ τῶν µουσικῶν τὸ σόλοικον ὁρᾶται καὶ τοῦ
1861

µέ-

λους τὸ πάθος, εἴ τις ἀπὸ ἑνὸς στοχοῦ ἀρξάµενος ἀϑϱόως ἐπὶ τῶν
1862

τϱιῶν ἢ

τῶν ἐπέκεινα δράµοι, καὶ τοὐναντίον, ἢ ἀπὸ δύο πϱὸς τέσσαρα,
1863

εἰ τύχοι,

καὶ ἀνάπαλιν καὶ τούτων ἀπὸ καθάρου πϱὸς κέντρον
1864

· καὶ τὸ ἐναλλὰξ τῶν

πλαγίων καὶ τῶν ἴσων ὑπεριδὼν, ἢ ἀπὸ ἑνὸς
1865

κέντρου πϱὸς δύο, ἢ γʹ ἢ δʹ

κέντρου, ἢ ἀπὸ ἴσου πϱὸς ἶσον, ἢ ἐκ πλαγίων πϱὸς πλάγιον, ἢ ἀήχου πϱὸς

ἦχον, ἢ παράηχον ἑαυτῷ,
1866

ἢ γʹ ἤ τινος τῶν λοιπῶν < ἢ > τοὐναντίον · πολλὴ

γὰϱ ἐπὶ τούτων ἁπάντων καὶ τῶν ὁµοίων ἐστὶν ἡ διάστασις καὶ ὑψηλοταπεινό-

της, καὶ
1867

ϕθοραὶ καὶ νεκρώσεις ἐν ἅπασι ταῖς ἐπηϱείαις εὑρίσκονται ταῖς

τοιαύταις.
1868

1851. τῶν om. E, mel.

1852. ἐστὶν] σύγκειται E.

1853. Lire ἢ ἀπὸ πϱώτου, καὶ δευτέϱου, καὶ τϱίτου, ἢ ἀπὸ δευτέϱου, καὶ τετάϱτου, καὶ πϱώτου,

ἢ ἀπὸ τετάϱτου, καὶ πϱώτου, καὶ δευτέϱου.

1854. καὶ ὁπόταν ... ] ὅταν δὲ τὸ µέλος ᾖ συγκ. ἀπὸ δύο π. E.

1855. 2 : ἀπὸ ἑνὸς ... ] Lire : ἀπὸ πϱώτου καὶ δευτέϱου ἐστὶν, ἢ ἀπὸ δευτέϱου καὶ τϱίτου, ἢ ἀπὸ

τϱίτου καὶ τετάϱτου, ἢ ἀπὸ τετάϱτου καὶ πϱώτου, ἢ ἀπὸ πϱώτου καὶ τϱίτου, ἢ ἀπὸ δευτέϱου καὶ

τετάϱτου, ἢ ἀπὸ πϱώτου καὶ δευτέϱου.

1856. ἑνὸς καὶ δύο] D’après la progression suivie dans cette énumération, il faut peut-être

lire : ἢ ἀπὸ γου καὶ δευτέϱου. — καὶ ὅταν] καὶ om. E. — ἀπὸ µόνου ἑνὸς ἤχου συντ. ὁµολ. ἒστιν

E.

1857. ἐστιν] εἶναι E. — Lire ἢ ἀπὸ πϱώτου ... δευτέϱου ... τϱίτου ... τετάϱτου.

1858. καὶ ἄλλως ... ] Réd. de E : ἄλλως δὲ ἀδύν. γενέσϑαι · πᾶν γὰϱ µέλος ἐξ ἑνὸς τούτων τῶν

εἰϱ. σκ. γίνεσϑαι δεῖ καὶ παϱὰ τ. οὐκ ἔστιν ἄλλος τϱόπος.

1859. οὕτω — παϱατϱοπαῖς om. E.

1860. καϑειϱµὸν MK. F. l. καϑ’ ἡµῶν.

1861. §4] §3 de 3, 44. — Réd. de E : καὶ καϑάπεϱ ἐπὶ τῶν µουσ. τὸ σόλοικον.

1862. εἴ τις] οἷον εἴ τις E. — ἑνὸς] lire πϱώτου. — στοχοῦ] ἤχου E. — ἐπὶ τῶν τϱιῶν] F. l. ἐπὶ τοῦ

τϱίτου ἢ τοῦ ἐπέκ.

1863. ἐκ τοῦ ἐναντίου E. — F. l. ἀπὸ δευτέϱου πϱὸς τέταϱτον.

1864. τούτων] F. l. οὕτως.

1865. ἐναλὰξ MK. — Lire ἢ ἀπὸ πϱώτου κέντϱου πϱὸς δεύτεϱον ἢ τϱίτον, ἢ τέταϱτον κέντϱον.

Réd. de E : ἢ ἀπὸ ἑ. κ. πϱὸς δύο ἢ τϱία ἢ τέσσαϱα κέντϱα.

1866. πλαγίων] πλαγίου E, f. mel. — ἢ ἐξ ἀήχου E. — F. l. πϱὸς ἄηχον. — ἢ πϱὸς παϱάηχον E.

— ἢ γʹ — τοὐναντίον om. E.

1867. καὶ ἡ ὑψ. E.

1868. καὶ ϕϑ. δὲ E. — ἁπάσαις ταῖς τοιαύταις ἐπηϱείαις εὑϱίσκονται E.

154



5. ∆ιότιπερ οἰκεῖα οἰκείων ὑπερέχειν ἔφασαν οἱ διδάσκαλοι τῆς
1869

ἐπιστήµης ἐκείνης ἐπὶ παντὸς στοχοῦ τῶν κυϱίως κέντρων τοῦ ἑαυτοῦ
1870

µεσοκέντρου καὶ τῶν ἐπέκεινα καθαρῶν τοῦ ὑστερουµένου κέντρου, καὶ τὸν

τρίτον τοῦ δευτέρου ὁµοίως, καὶ τὸν τρίτον τοῦ
1871

τετάρτου. Καὶ µεγίστας

καὶ ἀτάκτους τὰς ἐµβάσεις καὶ ἀποβάσεις
1872

τῶν στοχῶν ποιούµενος ἐπὶ τῶν

µελωδιῶν γέλωτα πλεῖστον ἕνεκεν
1873

τῶν εἰρηµένων καρπίζεται παθῶν, καὶ

παϱὰ τῶν ἐπιστηµόνων ἀξίως
1874

ὅσοι πεϱὶ παθῶν ἡµᾶς ἐκδιδάσκουσιν λόγοις

(f. 182 r.) σαϕῶς.
1875

Οὕτω κἀνταῦθα ϕυλακτέον τὴν ἀταξίαν ἐν πᾶσι τοῖς

εἰρηµένοις.
1876

Εἰ γὰϱ τῆς ἀποµελανώσεως ἢ ξανθώσεως ὀστράκων ἅψεται,

τῆς τῶν
1877

λεκίθων ἰώσεως ἢ ἄλλης αὐτῶν οἰκονοµίας, µὴ κατὰ πόδα ϐαδί-

σας
1878

ἢ πϱὸ λευκώσεως αʹ ἢ ϐʹ ἢ γʹ τῶν µεϱῶν ἢ τοῦ παντὸς ἄρξηται
1879

τῆς ἰώσεως αὐτῶν, ἢ τῶν ὁµοτεριζόντων, ἢ ἀπὸ τῶν ἠλέκτρων
1880

ἀρχόµενος,

ἀϑϱόως ἄρξηται τοῦ ξανθοῦ ἢ τὴν αʹ ὑδράργυρον ὑπεριδὼν
1881

τὴν διὰ τῶν

ἀµβύκων ἐπὶ τὴν µέσην ἢ τὴν ἐσχάτην ϐαδίσοι, ἢ τὰς λειώσεις τελῶν τὰς

πρώτας, εὐθέως τὰς τελευταίας ἐργάσαιτο,
1882

ἢ τὸ ἐναλλὰξ τῶν εἰρηµένων

ἁπάντων, ἢ ἄλλο τι δράσοι
1883

παϱὰ τὴν δέουσαν τάξιν, ἐπιζήµιον ἕξει τῆς

αὐθαδείας τὸ ἔργον,
1884

καὶ λέγωτος ἄξιον.
1885

5 bis. Déjà imprimé ei-dessus, 3, 44, 5.

6. [Οὐχ] ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν µοϱίων τῆς ὕλης ἔφαµεν τὰς εἰρηµένας
1886

διαφορὰς τῶν ποιήσεων ἕνεκεν τῆς αὐτῶν διαιρέσεως, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν οἰκο-

νοµιῶν δυνήσεταί τις µέν · τοὐναντίον γὰϱ ἔστιν
1887

ἰδεῖν ἐπὶ τῆς καϑ’ εἱϱµὸν

οἰκονοµίας ἓν τὸ εἶδος καὶ µίαν οὐσίαν
1888

τὴν ϕύσιν αὐτῆς. ῎Ενθεν ὁ ἱερώ-

τατος Ζώσιµος ὑποµνηµατίζων τὸ
1889

« µιᾶς ϕύσεως νικώσης τὸ πᾶν, » καὶ «

1869. §5] §4 de 3, 44. — διότι παϱοικεία Κ ; διότι παϱοικίαν E. — οἰκειῶν M ; οἰκιῶν E.

1870. στοχοῦ] ἤχου E. — καὶ τοῦ ἑαυτῶν µεσοκ. E.

1871. Réd. de E : καὶ ἐπὶ τοῦ τϱίτου τοῦ δευτέϱου ὁµ., καὶ ἐπὶ τοῦ τϱίτου τοῦ τετάϱτου ὡσαύτως.

1872. καὶ µεγ.] µεγ. δὲ E. — M mg. : ὡϱ < αῖον. > — ἐµϐάσεις] ἐνυάσεις M.

1873. στοχῶν] ἤχων E. — ποιούµενος] τινὲς ποιούµενοι E.

1874. Réd. de E : τῶν εἰϱ. παϑῶν καϱπίϹονται καὶ κινοῦσι, καὶ παϱὰ τ. ἐπ. ἀξ. ἐνυϐϱίϹονται καὶ

χλευάϹονται, οἵ τινες π. π. ἡ. ἐκδ.

1875. σαϕέσιν E.

1876. οὕτω — εἰϱηµένοις] Réd. de E : οὕτω καὶ ἐν ταύτῃ τῇ ἡµετέϱᾳ τέχνῃ τῇ ϑείᾳ γίνονται ἀταξίαι

καὶ παϱατϱοπαὶ, καὶ ϕϑοϱαὶ, καὶ νεκϱώσεις εἴπεϱ ἀµαϑῶς καὶ ἀτεχνῶς (sic) κατασκευάϹεται.

∆ιὸ καὶ πϱοϕυλακτέα ταῦτα πάντα τοῖς νέοις ἐπιµελῶς.

1877. Εἰ γὰϱ τις ἀπὸ µελ. E. F. l. εἰ γὰϱ τις τῆς ἀποµ.

1878. λεκήϑων M ; λεκύϑων KE. — M mg. : 3 points en triangle.

1879. αʹ ἢ ϐʹ ἢ γʹ] Lire πϱώτης, etc. — Réd. de E : ἢ εἴπεϱ ἐκ τῆς πϱολευκ. ἀϕέλοιτο ἓν, ἢ δύο,

ἢ τϱία τ. µ. ἢ εἰ τοῦ παντὸς ἄϱξεται.

1880. ὁµοαιτεϱιϹόντων E. F. l. ὁµοεταιϱιϹ. — ἤ εἴπεϱ ἀπὸ τ. ἠλέκτϱων E. — F. l. ἐλύτϱων.

1881. ξανϑοῦ] χαλκοῦ E. — τὴν αʹ] Lire τὴν πϱώτην.

1882. τελὼν M.

1883. ἢ εἴπεϱ ἄλλο τι E.

1884. ἐπιϹύµιον M.

1885. καὶ γέλωτος ἄξιος ἔσται E.

1886. οὐχ] F. l. καὶ. — ὕλης] τέχνης E.

1887. οἰκ. ταύτης τῆς ὕλης E. — τις µ εν M ; τις ἓν K ; τις εἰπεῖν E.

1888. καϑ’ εἱϱµὸν] καϑ’ ἡµᾶς E, mel.

1889. ἔνϑεν καὶ E. — καλῶς ὑποµνηµατίϹει E.
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ἑνὸς ὄντος τοῦ ϕυσικοῦ, ἀλλ’ οὐκ εἴδους, ἀλλὰ τέχνης. » Εἰ δέ τις καλεῖν ἐθέ-

λοι τὰ εἴδη
1890

τῶν κδʹ στοχῶν ἓξ ἔχειν καὶ µόνον γενικὰ, καθαρὸν, πλάγιον,

ἶσον,
1891

κέντρον, ἢ ἄηχον, ἢ παράηχον, ὡς διαιρούµενα
1892

εἰς αʹ καὶ ϐʹ καὶ

γʹ καὶ δʹ καλείτω.
1893

Πεϱὶ γὰϱ τῶν τοιούτων οὐ πρόκειται λέγειν ἡµῖν
1894

ἀϱτίως. ῾Οµοίως καὶ πεϱὶ χυµευτικῆς ὔλης καὶ εἴδους τὰ παραπλήσια
1895

τοῖς

ϐουλοµένοις ἔξεστιν ἐννοεῖν,
1896

ἑνικωτάτην µὲν ὕλην, τὸ ἁπλῶς, χιµευτικὸν

δὲ εἶδος, τὴν ἁπλῶς οἰκονοµίαν ὡς τὸν ἁπλῶς στοχὸν, ἤτοι ἀπλῶς ὄργανον

µουσικόν
1897 · ὑποβεβηκυῖαν δὲ καὶ γενικὴν

1898
ὕλην τὸ τῶν χηνείων καὶ

τὸ τῶν κατοικιδίων, καὶ εἴδη ὑποβεβηκότα, τὸ διὰ πυϱὸς, τὸ ἄνευ πυϱὸς, τὸ

διὰ τῶν ἀµφοτέρων. Ταὐτὸν γὰϱ καὶ ὑπάλληλα γένη τυγχάνουσιν · ὡς αὕτως

καὶ ἐπὶ
1899

τῆς µουσικῆς γενικὰ µὲν καὶ εἰδικά εἰσιν ὄργανα καὶ µέϱη τῆς

ἐπιστήµης, τό τε ναυστὸν καὶ τὸ αὐλητικὸν, καὶ τὸ κιθαρικὸν καὶ
1900

ἡ τε-

τρακτὺς τῶν στοχῶν. Εἴδη δὲ τούτων καὶ γένη τῶν ὑποβεβηκότων
1901

ἓξ µὲν

ἐπὶ τῆς ἐπιστήµης, ἅτινά εἰσιν καθαρὸς, πλάγιος,
1902

ἶσος, κέντρος, ἄηχος καὶ

πα- (f. 183 r.) ϱάηχος.

7. ῎Οδϱγανα µὲν κιϑαϱικὰ τὰ πολλὰ τοῖς εἴδεσιν διαϕέϱοντα
1903 · ἔστι

γὰϱ πλινϑίον τὸ διὰ τῶν λϐʹ, λύϱα ἡ διὰ τῶν ἐννέα, ἀχιλλιακὸν,
1904

τὸ διὰ

1890. ἀλλ’ οὐκ] ἀλλ’ om. E. — καλεῖν ἐϑέλοι] εἰπεῖν ἐϑέλει E. F. l. λαλεῖν ἐϑέλοι.

1891. στοχῶν] ἤχων E. — γενικὰ εἴδη, ἤγουν E. — ἶσον, κέντϱον] ἰσόκεντϱον mss. Corr. conj.

1892. ἢ ἀ., ἢ παϱ.] ἢ om. E. — παϱάηχον καὶ ἶσον E.

1893. ὡς διαιϱούµενα — πεϱὶ γὰϱ] Réd. de E : διαιϱεῖσϑαι δὲ εἰς τέσσαϱας γενικωτάτους ἤχους,

εἰς πϱῶτον, καὶ δεύτεϱον, καὶ τϱίτον, καὶ τέταϱτον, εἰπάτω, ὡς ϐούλεται · πεϱὶ γὰϱ.

1894. γὰϱ] F. l. δὲ.

1895. ὁµοίως καὶ] ἄλλα. E. — χιµµευτ. MK, ici et plus loin. — εἴδους · ἔστιν ἡµῖν ὁ λόγος E.

1896. τὰ παϱαπλήσια — µουσικὸν] Réd. de E : ∆ιὸ καὶ ϕάµὲν µίαν καὶ µόνην καὶ ἑνικωτάτην

εἶναι τὴν ὕλην τῆς ἡµετέϱας ϑείας τέχνης, τὸ δὲ ἁπλῶς χυµευτικὸν εἶδος τὴν ἁπλ. οἰκ. ϕαµὲν,

ὥσπεϱ λέγοµεν τὸν ἁπλῶς ἦχον, καὶ τὸ ἁπλῶς ὄϱγανον τὸ µουσικόν.

1897. Dans A, le §7 et dernier de 3, 44 vient après le mot ὄϱγανον.

1898. ὑποϐεϐηκυῖαν — ταὐτὸν γὰϱ] Réd. de E : ὑποϐ. δὲ κ. γεν. ὕλην, τὴν ὕλην λέγοµεν τὴν ἐκ

τῶν χηνίων καὶ τὴν ἐκ τῶν κατοικιδίων ὀϱνίϑων ὠῶν, ἢ καὶ κόπϱων γινοµένην · εἴδη δὲ ὑποϐ.

λέγοµεν τὰ διὰ π. καὶ τὰ ἄνευ πυϱὸς, καὶ τὰ δι’ ἀµϕ. · ταὐτὰ γὰϱ ...

1899. ὡσαύτως δὲ καὶ E.

1900. τῆς ἐπιστήµης αὐτῆς E. — κιϑαϱιστικὸν E.

1901. στοχῶν] ἤχων E. — εἴδη — ἓξ µὲν] Réd. de E : τὰ δὲ γένη καὶ τὰ εἴδη τούτων τῶν ὑπ. αὐτοῖς

ὑπάϱχουσιν, ἓξ µὲν ...

1902. εἰσὶ ταῦτα · ἦχος καϑαϱὸς ... E.

1903. M mg. : Figure formée de 3 lignes horizontales parallèles dont la 1
re

et la 3
e

sont

bordées de petits traits verticaux alternant avec des points. — ἔστι] signe douteux MK ; οἷόν

ἐστι τὸ πλ. E. — ἔστι γὰϱ] espace blanc K.

1904. διὰ τῶν λϐʹ — καὶ χειρόργανον] Réd. de E : διὰ τῶν τριάκοντα δύο χοϱδῶν συγκείµε-

νον ὑπάρχον, καὶ ἡ λύϱα ἡ διὰ χοϱδῶν ἐννέα συνισταµένη, καὶ τὸ ἀχιλλιακὸν, τὸ διὰ εἴκοσι

χοϱδῶν συνιστάµενον καὶ µιᾶς ἐπαγωγικῆς καὶ τὸ ψ., τὸ διὰ δέκα χοϱδῶν ἢ ἔλαττον ... ἢ πλείον

συνιστάµενον. ῎Ετι δὲ καὶ ἄλλο ψαλτήριον τὸ διὰ [διὰ] τϱιῶν ἢ τεσσάϱων, ἢ πέντε χοϱδῶν συ-

νιστάµενον · καὶ ἄλλο τὸ διὰ τριάκοντα δύο συνιστάµενον. τὰ δὲ καλούµενα ὄργανα κατ’ ἐξοχὴν

παϱ’ ἡµῶν νῦν, οἱ ἀρχαῖοι ἐκάλουν ταῦτα πλινθίον ἄχορδον καὶ αὐλητικόν · ἔστι δὲ οἰκεῖον

τ. ϑ. δυν. καὶ ἁρµόζεται κυϱίως ταῖς ψ. καὶ πϱὸς [πϱὸς] ῥῶσιν τῶν σωµατικῶν δυνάµεών ἐστιν

ἐπιτήδειον, καὶ πϱὸς κατάνυξιν ψυχῆς καὶ πϱὸς ϕιλίωσιν Θεοῦ, ϑελκτικόν. προσήκει γὰϱ ἔτι

καὶ τοῖς σώµασιν, αὐλητικὸν ὑπάρχον · γίνεται δὲ διὰ χαλκοῦ, καὶ καλεῖται µεγ. ὄϱγ., καὶ µέγα

ψαλτ. κ. χειρόργανον.
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καʹ ἐπαγωγῆς, ψαλτήϱιον τὸ διὰ τῶν ιʹ ἢ ἔλαττον, ἢ λʹ ἣ µʹ ἢ πλεῖον, τὸ ἀπὸ

γʹ ἢ δʹ ἢ εʹ. Καὶ τὸ διὰ τῶν λϐʹ τό τε οἰκεῖον τῶν ϑείων δυνάµεων πλινϑίον,

ὅπεϱ κυϱίως ἁϱµόττει ψυχαῖς, καὶ πϱὸς σωµατικῶν δυνάµεων ϕιλίαν, ὅπεϱ

ἀνήκει µᾶλλον τοῖς σώµασιν · αὐλητικὸν, διὰ χαλκοῦ µὲν, τὸ καλούµενον

µέγιστον ὄϱγανον ψαλτήϱιον, καὶ χειϱόϱγανον, καὶ καϐιϑακάνϑιον
1905

ἑπτὰ

δακτύλων,
1906

καὶ πανδούϱιον, τὸ νάδιόν τε καὶ σάλπιγξ, καὶ κοϱνίκες · ἄνευ

δὲ χαλκοῦ,
1907

µονοκάλαµον, δικάλαµον, πολυκάλαµον, καὶ ῥὰξ τετϱώϱεον

καὶ
1908

τὸ πλάγιον. Ναυστὰ δὲ καλοῦµεν ἢ κύµϐαλα χειϱῶν, ἢ ποδῶν,
1909

ὀξύϐαϕά τε χαλκὰ καὶ ὑέλινα. Καὶ τὸ σύνϑεµα τὸν ἐκ πλειόνων
1910

µετάλλων

· ὅπεϱ ὁ ἐννοῶν τὴν τῶν κδʹ < στοχῶν ? > ἐνέϱγειαν οἶδεν ἀποτελεῖν.

8. Καὶ ἔτι ἄλλο Ξενοκράτης ὁ ϑεῖος δέδωκεν · τῶν δὲ χηνίων
1911

καὶ τῶν

ἡµεροπόρων τέσσαρα πάλιν εἴδη, καὶ ὑποβεβηκότα τυγχάνουσιν, λευκὸν καὶ

ξανθὸν, ὑµὴν καὶ τὸ ἔλικτρον. Κἀντεῦθεν αἱ κατ’ εἶδος διαφοραὶ τῶν ποιή-

σεων ἐδείχθησαν µιγεῖσαι τῇ ἐπιστήµῃ, καθὼς αἱ
1912

εἰρηµέναι διαφοραὶ τῶν

στοχῶν καὶ τῶν µελωδιῶν τὰ εἰδικώτατα εἴδη.
1913

῞Ωσπερ γὰϱ τοῖς µέρεσι τῆς

χυµευτικῆς ὕλης ἡ τέχνη συγγενοµένη καὶ πολλὰ καὶ διάφορα τῶν ποιήσεων

τὰ εἴδη ἀπέδειξεν, οὕτω καὶ τὸ τῆς
1914

µουσικῆς ϑεοδώρητον ἀγαθὸν, τοῖς

ὑλικοῖς µιγνύµενον εἴδεσιν, πλείονας εἰδῶν διαφορὰς ἀπεκύησεν.

9. ῞Οτι οὐ µόνον ξηϱίον εἰσὶν αἱ εἰρηµέναι διαφοραὶ, ἀλλὰ τοσαῦται
1915

κατ’ εἶδος καὶ ὑγϱῶν καὶ ξηϱῶν καὶ µέσων ἀπογεννῶνται ποιήσεις.
1916

Πα-

(f. 183 v.) σῶν γὰϱ τῶν εἰρηµένων ἐν ξηϱίοις κατ’ εἶδος διαφορῶν ἰσαρίθµους

εὑρήσοµεν ἐξ ὑγϱῶν καὶ µέσων ϕαϱµάκων διαιρέσεις,
1917

ἀνασπωµένων δι’

ὀϱγάνων, καὶ µὴ ἀνασπωµένων, ἀλλ’ ἢ διὰ ῥάκους
1918

ἐκθλιβοµένων ἢ ἐτέϱως

πως ἐξυδαρουµένων · ὡς καὶ τοῦτο τοῖς ὑλικοῖς
1919

ἑνούµενον στερεοῖς καὶ

1905. καὶ ἑπταδάκτυλον E.

1906. τονάδιόν τε K. — καὶ τονάδιον καὶ κοϱνίκιον, καὶ µεγάλη σάλπιγξ E.

1907. ἄνευ δὲ χαλκοῦ — πολυκάλαµον] τὸ δὲ διὰ καλάµων καλεῖται µονοκ. καὶ δικ. καὶ πολυκ.

E.

1908. καὶ ῥὰξ, καὶ τετϱ. καὶ πλάγιον · ἔστι δὲ ἡ σύϱιγξ. E.

1909. Ναυστὰ δὲ — ἢ ποδῶν] Réd. de E : ναυστὰ δὲ καλοῦµεν τὰ κυµϐ. τὰ διὰ τῶν χειϱῶν

κτυπούµενα ἢ τῶν ποδῶν.

1910. ὀξύϐαϕα — ἀποτελεῖν] Réd. de E : ὥσπεϱ δὲ ἐν τῇ µουσικῇ, εἰσὶ πολλὰ τὰ γένη καὶ τὰ εἴδη

καὶ τὰ ὄϱγανα, οὕτως εἰσὶ καὶ ἐν ταύτῃ τῇ ϑείᾳ τέχνῃ τῇ χυµευτικῇ γένη καὶ εἴδη καὶ διαϕοϱαὶ

οἰκονοµιῶν καὶ συνϑέσεων καὶ ἀγγεῖα καὶ ὀξυϐ. καὶ χαλκᾶ καὶ ὑέλ. καὶ ὀστϱάκινα · ὅστις δὲ

οἶδε ταύτας πάσας καὶ ἄλλας ἄλλων τὰς διαϕοϱὰς, οἶδεν ἔτι ἀποτελεῖν τὸ Ϲητούµενον.

1911. Kαὶ ἔτι — ἔλικτϱον (f. l. ἔλυτϱον)] Réd. de E (qui continue la phrase précédente) : ὥς

ϕησιν ὁ ϑεῖος Ξεν., τῶν δὲ χ. καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἡµεϱ. ὀϱνίϑων τὰ ὠὰ τέσσαϱα εἴδη καὶ ὑποϐ.

ἔχουσι, ἤγουν τὸ ἔλικτϱον τὸν ὑµένα, τὸ λευκὸν καὶ τὸ ξανϑὸν.

1912. ἀνεδείχϑησαν E. — καϑὼς] ὥσπεϱ καὶ E.

1913. στοχῶν] ἤχων E. — τὰ εἰδικ. εἴδη πανσόϕως ἀνεδείξαντο E.

1914. καὶ δίαϕ.] καὶ om. E. — ἀνέδειξεν E.

1915. ὅτι] ὅϑεν E. — ξηϱίον] F. l. ξηϱῶν. — ἀλλὰ καὶ E.

1916. Après ποιήσεις, E ajoute : ὥστε δοκεῖν τοῖς ἀµυήτοις, καὶ ἀµαϑέσιν ἀδύνατα ἐπιχειϱεῖν

ἀπεϱγάϹεσϑαι.

1917. ἐξ ὑγϱῶν καὶ ξηϱῶν καὶ µέσων E.

1918. M mg. : ὡϱ < αῖον. > — ἀλλὴ M. — ῥάκκ. M, ici et partout.

1919. πῶς MK.
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µέσην ἀποτελοῦν τὴν κρᾶσιν µετὰ τὴν ἴωσιν,
1920

αὖθις ἐκλειούµενον, καὶ λίαν

ὑγϱὰν ἔχει τὴν ὕπαϱξιν. Οὐ γὰϱ µόναι αἱ
1921

δύο µοῖραι τῶν ὠῶν ὑδραργυρί-

Ϲεσθαι δύναιντο, ῥευστῆς ὑπαρχούσης
1922

ϕύσεως, κατὰ τὸ πλέον τὴς οἰκείας

γενέσεως, ἀλλὰ καὶ αἱ πρῶται δύο ξηραὶ, κατὰ τὸ πλεονάζον ὑπάρχουσαι ϕύ-

σεως, ὑδραργυρίζεσθαι οὐκ ἀδύνατοῦσιν · ὡς καὶ πᾶν σῶµα ϕυσικὸν ἐκ τῶν

τεσσάϱων στοιχείων
1923

κεκραµένον ἔχον τὴν ὕπαϱξιν, ἀνίσως ἢ ἴσως.
1924

10. ᾿Εκµυζοῦνται οὖν καὶ ἀπὸ τῶν στερεῶν οὐσιῶν τὰ ὑγϱὰ, ὡς κἂν εἴσφορα

ἐλάχιστα ὦσιν, ἢ διὰ τῶν ἀµβύκων, ὁµοίως τοῖς κατὰ τὸ µᾶλλον
1925

ὑγϱοῖς ἐκ

χυδαίου κεκραµένοις, ἢ σβεννύµενα τοῖς κατὰ ϕύσιν
1926

ὑγϱοῖς, καὶ χϱόνῳ

σηπόµενα καὶ ἀναλυόµενα, ἅπεϱ καὶ διχαζόµενα οἰκονοµοῦνται διὰ τοῦ γε-

ϱανίου ἢ ἄνευ τοῦ µασθωτοῦ · καὶ µίγνυνται
1927

ἀλλήλοις τὰ µέϱη τὰ συµφυῆ,

τό τε σεσηπός ϕηµι καὶ τὸ ἄσηπτον. Καὶ εἰ µὲν ἐξ ὑγϱῶν µόνων ἐθέλοι κατα-

ϐαφὴν κατεργάσασθαι
1928

τῇ σήψει τούτων, οὐκ ἐπάγει τὴν λείωσιν, ἀλλὰ

ὕδωϱ ὕδατι µιγνὺς τελειοῖ τὸ ϕάρµακον, τὰς ἀποκαθηµένας στερεὰς οὐσίας

αὐτῶν ἀποδιελὼν, καθὼς ὁ µέγας Συνέσιος διεσάφησεν.

11. Εἰ δὲ διὰ τὴν ϕύσιν µίξας τε πάλιν ὁµοειδέσιν ὑγϱοῖς διχάζει
1929

καὶ

σήπει, καὶ ἀνασπᾷ καὶ σωµατοῖ τὰ µέϱη, καὶ τὸ Ϲητούµενον ἕξει
1930

(184 r.)

σαϕῶς. Εἰ δὲ τούτων ἑτεροῖον ϐούλεται ϕάρµακον ἐκτελεῖν, πάντα τελέσας τὰ

ἐπὶ τῶν ξηϱίων, ἐπ’ ἔσχατον δεῖ σε τὸ χωνίδιον
1931

ἐπαίροντα τῇ λαϐίδι διὰ

τῶν πλευϱῶν ἰσχυρῶς, καὶ ἐκκαλύπτοντα τὸ πῶµα σιδήϱῳ τῷ εἰς τοῦτο ϕιλοτε-

χνηθέντι, καὶ ἀποφυσήσαντα πάντα ἐκ τοῦ χωνιδίου τῶν αἰθαλῶν καταρρίπτειν

κατὰ τοῦ καθαρωτάτου ὕδατος ἀποκαλύπτοντα τὸν κϱατῆϱα, δηλαδὴ σπόγγῳ

ἢ ῥάκει
1932

καθαρῷ κάτωθεν πϱὸ δακτύλου τοῦ πυθµένος ἀντεχόµενον, ἐὰν

ῥάκος ᾖ ἀποκρεµώµενον ἐκ τῶν τεσσάϱων οὐάτων τῆς ὑελῆς ἢ ὀστρακίνης
1933

κρατηρίης. ῎Εστω δὲ καὶ τὸ ὕδωϱ καθαρὸν, ἢ ὑέτιον, ὑλιστόν
1934 · ἐπὰν γὰϱ

τὸ ὕδωϱ ἀκάθαρτον ᾖ, εὐθὺς ὁ λίθος µιαίνεται. ∆εῖ οὖν καὶ τὸ ὕδωϱ καὶ τὰς

χεῖρας πάντοτε καθαρὰς ἔχειν, διὰ τὸ τοῦ λίθου ἐλευθέριον.

12. ῎Επειτα ἀνασπάσαντες αὐτὸν ἐκ τοῦ ὕδατος χεϱσὶ καθαραῖς, οἱ µὲν

διὰ τοῦ ἑαυτῶν στόµατος ἀναρροφῶντες αὐτὸν ἐφέλκονται, ὃ κατέπιεν ὑγϱόν.

1920. καὶ µετὰ E.

1921. ἐχόντων ὕπ. E. — µόνον E.

1922. δύνανται E. — ὑπάϱχουσαι E.

1923. ὥστε καὶ E.

1924. κεκϱαµµένον MK ; κεκϱαµένην E. — ἢ καὶ ἴσως δύνανται ὑδϱαϱγυϱίϹεσϑαι. ᾿ΕκµυϹοῦνται

... E.

1925. εἰσϕοϱὰ M; εἰσϕοϱὰν E.

1926. τούτων sur ϕύσιν E.

1927. µαστωτοῦ E.

1928. ἐϑέλοι τις E.

1929. Les mots εἰ δὲ — σαϕῶς entre parenthèses dans E, qui ajoute : hoc non est ἐν τῷ τοῦ

εὐλαϐοῦς ὅτι µ’ ἔϕυγε.

1930. ἔξει M, ici et presque partout. — ϐούλεταί τις E.

1931. σε] αὐτὸν E.

1932. F. l. ἐπικαλύπτοντα.

1933. οὐάτων] ὠτίων E. — ὑέλης MK ; ὑαλίνης E. Corr. conj.

1934. κϱατηϱίας E.
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Εἶτα σπόγγῳ ἐπάνω καὶ ὑποκάτω συγκαλύψαντες ϑερµοβάριον µικρὸν τιθέα-

σιν, ἵνα τῇ ἰδίᾳ ἑαυτοῦ ϕύσει ὁ σπόγγος ἐφελκύσῃ ἐκ τοῦ λίθου τὸ ὑγϱὸν, δη-

λονότι τοῦ σπόγγου χειµῶνος ὥϱῃ
1935

εὐκράτῳ ϑερµαίνοντες. ῎Επειτα λαβόν-

τες αὐτὸν, τιθέασιν κατὰ τοῦ
1936

χωνιδίου τοῦ αὐτὸν ἀραιώσαντος, προφυσή-

σαντες ἀκϱιϐῶς τὴν αἰθάλην · καὶ ἐῶσι κεῖσθαι µέχρις ἂν ἀποψυγῇ, δηλαδὴ

τῆς ϑέϱµης τοῦ χωνιδίου
1937

ἀνιµωµένης τὸ ὑπολειφθὲν τοῦ ὕδατος.

13. Αἱ δὲ ἀϱχαιότεϱαι γϱαϕαὶ τὸ ἐπάνω τοῦ χωνιδίου ὑποκάτω κελεύουσι

τίϑεσϑαι, δηλονότι τοῦ ἔχοντος τὸν λίϑον ( ? ) τοῦ ὑποκάτω. Ἄλλοι
1938

δὲ ἑνὶ

τῶν τϱιῶν µόνον ἀνιµῶνται (f. 184 v.) τὸ ὑγϱὸν τοῦ λίϑου ἢ
1939

στόµατι, ἢ

σπόγγῳ ἢ τῷ ἰδίῳ χωνιδίῳ.

14. ᾿Επ’ ἂν δὲ πάλιν ἄλλους ἀϱαιῶσαι ϐούλωνται, ἐκκακκαϐίϹουσι
1940

τὴν

κϱατηϱίαν πάντα τὰ σύνεγγυς ἀσϕαλισάµενοι διὰ τὴν ἀϕιπταµένην αἰϑάλην

· καὶ οὕτως ἰσχυϱῶς ἀποϕυσῶσιν ἐκ τῆς κϱατηϱίας πᾶσαν τὴν εἰς τὸ ϐάϑος

αἰϑάλην, καὶ καϑάϱαντες καὶ ἀναϹωοπυϱήσαντες πάντας
1941

τοὺς ἄνϑϱακας

καὶ πϱοσαναπληϱώσαντες ἐς ἄλλων πϱοκεκαϑαϱµένων
1942

τοὺς λείποντας. ∆εῖ

σε γὰϱ καὶ τούτους ἔχειν ἐν ἑτοίµῳ, µάλιστα ἐν
1943

ταῖς ἀϱαιώσεσιν καὶ ϐαϕαῖς,

ἵνα µὴ ὁ χϱόνος παϱασυϱόµενος ἐν τῇ τούτων
1944

ἀπεκπυϱώσει ἀνωµάλως,

ὥσπεϱ ἔϕην, ἐνέγκῃ τὸν λίϑον. ῞Οταν οὖν ἀναπληϱώσωσι καλῶς, τὸ τηνικαῦτα

ἀϱαιοῦσι µέχϱις ἂν αὐτοῖς ἀϱεστὸν ᾖ. Καὶ οὕτως µὲν ἡ ἀϱαίωσις.

15. Ἀλλ’ ἐϱεῖ τις · « ∆εῖξόν µοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχαίων γϱαϕῶν ὅτι οὕτως ἔχει.

» Ἄκουσον πρώτου χυµευτοῦ. « Λαϐὼν, ϕησίν, λιθοπυρίτην,
1945

πύρωσον ἐπ’

ἀνθράκων, ἕως, ϕησὶ, γένηται τῷ πυϱὶ ὅµοιος
1946 · καὶ ἀνελόµενος, κατά-

ϐαψον εἰς ὕδωϱ ψυχρὸν, καὶ ϐάλε αὐτῷ τῷ δακτύλῳ σου σίαλον · καὶ ἐὰν αὐτὸ

ἀναπίῃ, καλῶς ἐπυϱώϑη · καὶ τότε
1947

εἰς τὴν ϐαϕὴν κατάθες.
1948

»

E
EE

1935. F. l. τὸν σπόγγον. — δηλονότι — ϑεϱµαίνοντες om. E.

1936. F. l. εὐκϱάτως.

1937. ἀποψυγὴ M.

1938. δῆλον ὅτι M. — δηλονότι — ὑποκάτω om. E. — λίϑον] signe de λίϑος ? MK.

1939. τῶν τϱιῶν τούτων µόνον E.

1940. ἐπὰν E. — ἐκκακαϐ. KE.

1941. ἀναϹωπυϱ. E.

1942. καὶ πϱοσαναπλ.] πϱοσαναπληϱοῦσιν E.

1943. σε om. E. — µάλιστα δὲ E.

1944. ϐαϕαῖς] γϱαϕαῖς biffé ϐαϕαῖς E.

1945. Ἄκ. δὲ τοῦ πϱ. χυµ. τί ϕησιν E. χιµµευτοῦ M — ϕησὶν om. E. — λιϑοπυϱίτην] πυϱίτην E.

1946. ϕησι] ἂν E.

1947. σίαλλον MK.

1948. Après κατάϑες] τἐλος τοῦ µουσικολίϑου E.
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1.3.16 6. — 16. ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΗΜΗΣ ΤΗΣ ΧΡΥΣΟΠΟΙΙΑΣ ΙΕ-

ΡΟΜΟΝΑΧΟΥ ΤΟΥ ΚΟΣΜΑ.
1949

Transcrit sur A, f. 159 r. — Collationné sur B, f. 181 (écriture du 15
e

siècle) ;— sur C, f. 124 v. ;— sur Κ (copie de A), f. 41 r. — Contenu aussi dans
Laur., f. 280 r.

1. ῾Η ἀληϑινὴ αὕτη καὶ µυστικὴ χυµία κόπου µόνου δεῖται, ἐξόδου δέ

οὐδεµιᾶς · ἓν γάϱ ἐστι τὸ πᾶν, καὶ δι’ οὗ τὸ πᾶν · καὶ εἰ µὴ γένηται τὸ ἓν τϱία,

καὶ τὰ τϱία ἓν, οὐδέν ἐστι τὸ πᾶν · καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ λύσις τῆς κακοσχόλου

νόσου τῆς πενίας. ∆ιὰ γοῦν τὴν σὴν ἀγάπην γϱάϕω σοι, ὅστις ἐϕόδιον καὶ

τίποτες µικϱὸν ἐκ ταύτης τέχνασµα.
1950

2. Βάλε χρυσοῦ καθαροῦ ΣΤ
γ

γʹ, ὑδράργυρον ΣΤ
γ

αʹ, καὶ ποίησον
1951

µῖγµα, ὡς ποιοῦσιν οἱ χρυσοχόοι. Εἶτα ἀπόκλυσον τὸ µῖγµα ὕδατι,
1952

ὡς

ἐκφυγεῖν τὴν µελανίαν · εἶτα ἀποπίασον τὸ µῖγµα πανίῳ λινῷ καλῶς, ὡς ἐκ-

ϕυγεῖν τὴν ὑδράργυρον · εἶτα ἕνωσον τὸ µῖγµα ἴσῳ ἰῷ καλῷ, καὶ τζαπαρίκῳ,

καὶ ὀλίγῳ τιτάνῳ ὠοῦ · καὶ τϱίϐε καλῶς τὰ ὅλα ἐπὶ µαρµάρου. Εἶτα ἕνωσον

αὐτὰ ὠοῦ λεκίϑῳ µιᾷ · εἶτα ϐάλε πάντα ἐν
1953

κελύφῳ ὠοῦ στερεοῦ ἐκ µιᾶς

ὀπῆς · ἔστω δὲ τὸ κέλυφον καινὸν καὶ καθαρόν · καὶ γύψωσον καλῶς τὴν ὀπὴν

καὶ ὅλον τὸ ὠὸν, καὶ χῶσον ἐν ἱππείᾳ κόπϱῳ ϑεϱµῇ ἡµέρας Ϲʹ. Εἶτα ἐξελὼν ἴδε

ἐκ τῆς ὀπῆς τοῦ ὠοῦ τὸ σύνθεµα · καὶ εἰ µὲν γέγονεν ὅλον ἰὸς, καλόν · εἰ δ’

οὔ,
1954

(f. 159 v.) πάλιν χῶσον ὁµοίως, ἕως γένηται ὅλον ἓν, ἤγουν ἰὸς καλός.

Τότε ἀνάψας ἄνθρακας ϑαµινὰ ϑαµινὰ, ἤγουν συχνὰ συχνὰ, ϕϱύξον
1955

ὅλον

τὸ ὠόν · εἶτα ἐξελὼν τὸ µῖγµα, τϱίψον ἐπὶ µαρµάρου, καὶ ἔχε ξηϱίον, καὶ λύ-

σας µήνην καθαρωτάτην ἐν τῇ χώνῃ, ϐάλε ἐξ αὐτοῦ
1956

µέρος ἓν, καὶ ἴδῃς

χϱυσὸν ὑπέρφωτον · εἰ δε ϑέλεις ὠβρυζώτερον
1957

ποιῆσαι, δευτεροτρίτωσον

τὴν πϱᾶξιν ὡς πρῶτον, ἕως ἀϱέσῃ σοι.

3. ΤΟΥΤΟ ΜΕΝ ΕΣΤΙΝ ΕΚ ΤΙΝΟΣ ΠΑΛΑΙΟΥ ΖΩΣΙΜΟΥ ΤΙΝΟΣ · ΤΟ ∆’

ΕΤΕΡΟΝ ΕΣΤΙΝ ΕΚ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΤΕΧΝΗΣ ΤΩΝ ΠΑΛΑΙΩΝ · ΚΑΙ ∆ΟΚΙΜΑ-

ΣΟΝ ΑΥΤΟ ΟΥΤΩΣ.
1958

— Λάϐε ὠὰ τέσσαρα · ἐν ἀγγείῳ ϐαλὼν ὀστρακίνῳ

εὐρυχώρῳ · καὶ ϕυράσας ὀλίγον σεµιδάλεως µετὰ µέλιτος, κατάθου πέριξ τῶν

ὠῶν ἐν τῷ ἀγγείῳ, καὶ ϕιµώσας ἀσφαλῶς, χῶσον ἐν κοπρίᾳ ἡµέρας ϱκʹ, ἕως

1949. B mg. : Vide codicem 3184, fol. 124 v°. (3184 était le numéro de notre ms. C dans le

classement de 1682.) — Le ms. C, dans ce morceau, n’est pas la copie de B. — A paraît être

celle de C.

1950. ὅστις] F. l. ὥς τι. — τίποται (pour τί ποτε) B.

1951. Bάλε] F. l. λάϐε. (Confusion fréquente dans ce morceau.)

1952. ἀπόκλεισον CAK.

1953. µαϱµάϱου mss. Cp. ci-dessous, l. 20. — λεκίνϑω CAK.

1954. εἰ δ’ οὗν mss.

1955. ϑαµινᾶ AK. — συχνᾶ AK. — ϕϱάξον mss.

1956. λείσας mss. F. l. χύσας. — χώνη, ἤγουν ἄϱγυϱον καϑαϱὸν, ϐάλε B. — ἐξ αὐτοῦ τοῦ ξηϱίου

B.

1957. εὐϱιϹώτεϱον mss.

1958. τοῦτο µὲν κ. τ. λ.] Dans B, ce morceau fait suite au précédent, sans titre en vedette. —

Dans C, espace blanc pour quelques lettres.
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ἡ ϕύσις γένηται αἵµατος ψυχῆς · ἔπειτα ἀνακαλύψας, ἐπίθες τὸν ἔνοικον ἐν

ὀστρακίνῳ καινῷ, καὶ διαπύρους ἀνάψας ἄνθρακας, τούτους ῥιπίϹων, ϕέϱε τὴν

τῶν ἀνθράκων αὖραν
1959

ἐπὶ τὸν προκείµενον ἔνοικον · καὶ ὅταν ϕϱυγῇ, ϐάλε

ἐν ϑυείᾳ, τῆς χειϱός σου µὴ ἀναψαµένης · καὶ τϱίψας ἔχε ἐν ϐησσίῳ · καὶ

χωνεύσας
1960

ἄργυρον καθαρὸν λίτραν µίαν, ἐπίβαλε ἐκ τοῦ ξηϱίου µέϱη γʹ ἢ

ΣΤʹ,
1961

καὶ ϑαυµάσεις · τοῦτό ἐστιν τὸ ϑεῖον καὶ µέγα µυστήριον τὸ
1962

Ϲη-

τούµενον, καὶ δυνάµενον πενίαν νικῆσαι καὶ ἐχθροὺς ἀπώσασθαι · εἶεν αὖθις.

4. ΕΤΕΡΑ ΕΡΜΗΝΕΙΑ. — < Λαϐὼν > σανδαράχη, καλακάνθην,
1963

ἀρ-

σενίκην, τεάϕην καὶ (f. 160 r.) κιννάβαριν, ταῦτα ἕνωσον ὁµοῦ, καὶ τϱίψας

καὶ λειώσας, καὶ γλοιῶδες τὸ µῖγµα ποιήσας, εἰς καθαρὸν ἔµβαλε ὕελον, τοῦτο

ἔναι ἐπιβαλτάριον. ῎Εστω οὖν τὸ στόµα αὐτοῦ στενώτερον τῆς κοιλίας αὐτοῦ,

ὁποῖα δῆτά εἰσι τὰ ϑυροκύκλια. Καὶ τὸ στόµα ἐµφράξας µετὰ πηλοῦ, ϑέρµανον

µεϑ’ ἡµέραν πυϱήν · εἶτα δὲ ἀϕελὼν τὸν πηλὸν, εὐρήσεις ξηϱὸν τὸ µῖγµα, πυτ-

τητὴν
1964

σύστασιν ἐοικός. Τοῦτο οὖν αὖθις λειώσας, διὰ κεράµειον ἄγγος
1965

µετάγγισον · καὶ ὅλον περιλαβὼν, ϑὲς ἐγγύθεν πυϱός · ἀνακαλύψας εὑρήσεις

ξανθόν.

5. Καὶ µαγνησίαν δὲ εἰ λάϐῃς λευκὴν, καὶ οἷον ὄγκον τοῦ ψήγµατος εὕϱῃς

τὰ πϱοοικονοµηϑέντα · εἶτα δὲ ἄµϕω χλιάνας ῥεϕανίνῳ ἐλαίῳ πέψιας · ἔστω σοι

τῷ εἰς τῆς χωνίας ὑπέϱξανϑον · εἰ δὲ µὴ
1966

στίλϐει τῷ χϱώµατι, ἅλατι χϱίσας

καὶ µίσυι καὶ σιδήϱου ἰὸν συνωξιλιανϑεῖσα,
1967

καὶ τὰς δυνάµεις κοινώσασοι

τῶν ἐκ τοῦ πατελοῦ ψηγµάτων,
1968

τέλειον γενήσεται.

6. Εἰ δὲ χϱυσὸν ἔχεις, διπλάσαι τὸν ὄγκον ϑελησείας, µηδὲν
1969

ἀϕέλῃς τῆς

ποιότητος, τοῦτον διασταθµίσας, ἀντιστάθµισον διπλάσια
1970

ϕάρµακα µίσυ

καὶ ἐβένινον ῥίνισµα, ὡς οἰκείων τὸ ἐξ ἀµφοτέρων
1971

τοῦ χρυσοῦ τετραπλά-

σιον. Ταῦτα µίξας ἢ ἀνακράσας, περίπλασον τὸν
1972

χϱυσόν · καὶ οὕτως εἰς

χώνην ἐµβαλὼν καὶ πυρώσας, ἐξένεγκε, καὶ εὑρήσεις τὸν χϱυσὸν διπλοῦν.

7. Κιννάϐαϱις καὶ (f. 160 v.) ὁ χϱυσίϹων ἰὸς τοῦ χαλκοῦ, ὥσπεϱ τινὰ ϕυσικὰ

εἴδη, σεληναίᾳ ὕλῃ ἐπιϐληϑέντα, σῶµα ποιοῦσιν χϱυσοῦν.

1959. Le ms. B termine son fol. 181 avec ἀν, de ἀνϑϱάκων, et commence son fol. 182 avec

ἄµϕω (ci-dessous, p. suiv., l. 4). Depuis ce dernier passage jusqu’à λαϐὼν χαλκὸν (p. suiv.,

l. 23) le texte de B devient, à part quelques mots, absolument illisible, l’encre ayant pâli et

même disparu. De plus, lors de la restauration du ms., on a recouvert ou enlevé les mots du

bord extérieur.

1960. ἁψαµένης C. — ϐησίω CA ; ϐυσίω K. Corr. conj.

1961. FIXME

1962. ϑαυµάσης CK.

1963. Lire σανδαϱάχι, καλακάνϑιν, etc.

1964. F. l. πιττωτὴν.

1965. ἐοικὼς mss. F. l. ἔχον ?

1966. F. l. πέψεις. — F. l. τὸ εἰς τὴν χώνην.

1967. µίσιοι mss. — Lire ἰῷ σὺν ὄξει λειανϑεῖσι ?

1968. F. l. κοινώσας. — παντελοῦ BC. — ψηµάτων B? CAK.

1969. F. l. ϑελήσεις.

1970. διασταϑµήσας BCA. — ἀντιστάϑµησον mss.

1971. ϐένηνον (B? ) CAΚ.

1972. F. l. ἀνακεϱάσας.
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8. Μόλυβδον ἀναλύσας πυϱὶ, ἐπίρρανον τούτῳ τεάϕην · καὶ χϱῶ τῷ
1973

πυϱὶ µέχρις οὗ ἡ ἀποφορὰ ἐξαθµηθῇ · εἶτα σχιστῆς στυπτηρίας καὶ κινναβά-

ϱεως ἐπὶ ἰσοµέτρους ἄγγους λαϐὼν, καὶ µίξας ἐν ὀξυµέλιτι,
1974

τηκοµένῳ

τῷ µολύβδῳ ἐπίρραινε, ὁµοίως τοῦτο τῷ ϑείῳ ἀπύϱῳ ἵνα στεϱϱὸς γεγονὼς ἐκ

πάντων ἀποτελεσθῇ ὁ χϱυσός.

9. Λαϐὼν χαλκὸν, ἐξελάµνησον καὶ κόψον κοµµάτια τετράγωνα, καὶ ϐάλε

αὐτὰ εἰς τϹουκάλην πήλινον, πάτον ἀπὸ τὸν χαλκὸν καὶ πάτον τριµµένην

τεάϕην, καὶ ϕϱάξας ἄνω τὸ στόµα καλῶς, ἤγουν µετὰ πηλοῦ, καὶ µετὰ τοῦτο

ϐάλε τὸ τζουκάλιον αὐτὸ εἰς ἕτερον τζουκάλιον µέγα · καὶ ἀς ἔχει τρύπας νά

σε ϐαίνει τὸ πῦϱ, καὶ ἀπὸ τὸ στόµα καὶ ἀπὸ τὰς τρύπας · καὶ ϐάλε πῦϱ ἰσ-

χυρὸν καὶ ἀς ϐϱάσῃ ὥϱας δʹ · καίεται γὰϱ τὸ χάλκωµα καὶ γίνεται τοιοῦτον ὅ

τι τρίβεται ὥσπερ ἅλας
1975 · γίνεται δὲ τὸ λεγόµενον ῥασούχτην.

10. Εἶτα ϐάλε ῥασούχτην οὐγγίας πέντε ἥµισυ, σαλόνιτρον ἤγουν
1976

σκευοβότανον οὐγγ. γʹ, ὑδράργυρον οὐγγ. δύο, καὶ ἀνακάτωσέ τα ὅλα
1977

καὶ

τϱίψε τα ψιλὰ ὡς ἄλευρον. Τϱίϐε οὖν ταῦτα ἕως ὅτου νὰ µηδὲν
1978

ϕαίνεται

ὁ ὑδράργυρος. Εἶτα εὑϱὼν πινάκια δύο ὥστε στουµπόνεσθαι
1979

ἡρµοσµένα,

καὶ µηδὲν ἐξέρχεσθαι εἰ δυνατὸν ἐξ αὐτῶν, οὐδὲ ὕδωϱ. Εἶτα
1980

(f. 161 r.)

χρίσον αὐτὰ µετὰ πηλοῦ ἐξ οὗ ποιοῦσι τὰ χωνία, ἢ, ἂν οὐχ
1981

εὑρίσκεται ἀπ’

αὐτοῦ, ἀς ἔναι ἀπὸ τὸν πηλὸν ὅπου γίνονται τὰ πινάκια. Καὶ ἀϕ’ οὗ ἁϱµόσῃς

τὰ πινάκια καλῶς, ὅπου νὰ σέϐῃ τὸ ἕναν εἰς τὸ ἄλλον µόνον τὰ χείλη των, τότε

χϱίσε αὐτὰ καλῶς · καὶ τὸ ἓν καυκίον,
1982

ἤγουν τὸ πινάκιον, χῶσαί το πάλιν

εἰς τὸν πηλὸν αὐτὸν, καὶ στεγνώσαντος
1983

τοῦ πηλοῦ, ἄλειψον αὐτὸ εἰς τὰς

ἁρµονίας, καὶ ὅλον τὸν γῦρον ἀ < πὸ > τοῦ
1984

αὐγοῦ λευκόν. Εἶτα τρύπη-

σον τὸν πάτον τοῦ ἐπάνω καυκίου µε τίποτας
1985

ὅπου νὰ ποιήσῃς τρῦπαν

ὅσον σακκοράφης, ἢ καὶ µικροτέραν, ὅσον
1986

ϐελόνης χοντροῦ. Εἶτα ποίη-

σον ϕουρνόπουλον, καὶ ἀνάβασε αὐτὸ στενὸν ἀπάνω, ὅσον νὰ χωϱεῖ τὰ καυκία

ἐπάνω ἡ τϱῦπα, τὸ δὲ κάτω, ἀς ἔναι πλατύτερον, καὶ ϐάλε τὰ καυκία ἐπάνω

εἰς τὸ ϕουρνάκιν, καὶ ἀποκάτω ϐάλε πῦϱ ὀλίγον ἐν ἰσότητι · ἐπίθες δὲ εἰς τὴν

τρῦπαν τοῦ ἐπάνω καυκίου µάχαιραν, ὅπου νὰ ἔναι ἡ µύτη της ξυντὴ, καὶ ἀς

ϐράζει ἀγάλια · σήκονε δὲ τὴν µάχαιραν συχνῶς, καὶ ϐλέπε · καὶ ὅταν ἴδῃς ὅτι

1973. F. l. ἀναχύσας. — τοῦτο mss.

1974. ὄγγους C.

1975. χάλκοµαν CA, ici et presque partout.

1976. ϐάλε] F. l. λάϐε.

1977. ἀνακάτωσέ τα]. — La plupart des impératifs qui seraient en αι ou en ον dans le grec

classique sont en ε dans ce texte.

1978. ναµη δὲν C.

1979. F. l. εὗϱε.

1980. ἐξ αὐτῶν om. B (addition de C? ).

1981. ἐξ οὗ] ὅπου B.

1982. ἓν] F. l. πϱῶτον.

1983. χῶσε AK.

1984. γύϱον mss.

1985. τίποτε B ; τίποτες K. De même plus bas.

1986. σακοϱάϕης mss.
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ἀναβαίνει ὡς ἀσήµην, τότε πάλιν ἀς ϐράζει κάλια. Πρῶτον γοῦν ϑέλει ἀναβαίνει

σὰν ϑολὸς καπνὸς, καὶ ὕστερα ὁ ὑδράργυρος ὡς ἀσήµην.
1987

11. ῞Οταν γοῦν ἴδῃς τοῦτο, ἄϕες τὸ πῦϱ, καὶ στούµπονε τὴν τϱῦπαν τοῦ

καυκίου µετὰ πηλοῦ, καὶ ἄϕες αὐτὰ ψυχϱανϑῆναι < τῆς νυκτός · > καὶ ἐπὶ τὴν

αὔϱιον, ἔκϐαλε αὐτὰ, ἀποχϱίσας τὰ καυκία · καὶ τὸ µὲν τοῦ ἐπάνω καυκίου

κϱάτει · τὸ δὲ ἄλλον πάλιν ἔχε καὶ (f. 161 v.) αὐτό · καὶ µάϹωξε τὸν ὑδϱάϱγυϱον

ὅλον µὴ δὲν ἀϕήσῃς ἀπὸ τοῦ ἐπάνω καυκίου τίποτας · ἔναι γὰϱ κολληµένος εἰς

τὸ
1988

ἐπάνω καυκίον · καὶ ξύσε τον ὅλον, καὶ ἔπαϱέ τον · καὶ τότε ϐάλε ἀσήµην

οὐγγίας δʹ, καὶ χάλκωµα οὐγγ. ηʹ, καὶ ἀνάλυσε
1989

πϱῶτον τὸν χαλκὸν, καὶ

ἀϕ’ οὗ ἀναλύσῃ καλῶς, ϐάλε καὶ τὸ ἀσήµην, καὶ τότε ἀϕ’ οὗ ἀναλύσῃ καὶ αὐτὸ,

καὶ γένωνται τὰ δύο ἓν, τότε ϐάλε ἀπὸ τοῦ ξηϱίου, ἤγουν ἀπὸ τοῦ ὑδϱαϱγύϱου

ὁποῦ ἐµάϹωξες ἀπὸ τοῦ καυκίου ἕως µισῆς οὐγγίας · καὶ ἔσται σοι ὅλον
1990

καϑαϱὸς ἄϱγυϱος καὶ τέλειος. ῞Οταν γοῦν τὸ χύσῃς εἰς τὸν χύτην, ϐάνε το

ἀπάνω µε τϹαπάϱικον · εἰ δὲ καὶ κάλλιον ϑέλεις, ϐάλε καὶ
1991

ἄλλην µισὴν

οὐγγίαν ἀπὸ τοῦ κασσιτέϱου, οὗπεϱ ἐµάϹωξες ἐκ τοῦ
1992

καυκίου, καὶ ἔναι

κϱεῖττον.
1993

E
EE

1.3.17 6. — 17. Ο ΛΙΘΟΣ ΤΗΣ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΣ.
1994

Sous ce titre, il existe dans plusieurs manuscrits (A, f. 215 v. ; K, f. 104

r. ; E, f. 2 r. ; Lc, p. 341), une compilation de morceaux déjà imprimés dans
cette collection et tirés pour la plupart du traité de Zosime sur la Vertu et
l’Interprétation (3, 6). Un premier paragraphe reproduit le texte d’Olympiodore
(2, 4, 1) et le texte 6, 14, 13, aνec des variantes sans importance. Les autres
paragraphes résument les textes de Zosime (3, 6, 1, 2, 5, 12) déjà imprimés.
On donnera seulement le texte suiνant :

1. Ζώσιµος · Κἀγὼ δὲ κόµαριν µέλλω ἑρµηνεῦσαι ὑµῖν. ῾Η κόµαρις
1995

µε-

µιγµένη µαργάρους ἀποτελεῖ. ᾿Επεί γε αὐτὸν λίθον ἐκάλεσαν,
1996

πᾶν δὲ (ms.

1987. ἀναϐένην B ; ἀναϐαίνη C. F. l. ἀναϐαίνῃ.

1988. κοληµένος B ; κολυµένος CAK.

1989. ἀνάλησε mss. F. l. ἀνάχυσαι.

1990. µισῆς] µησὴν BC ; ὕµισιν A ; ἥµησιν K. Corr. conj.

1991. ϐάνε] πάναι B. — ἐπάνω AK.

1992. ἄλην µεσὴν B ; ἑτέϱαν ἥµισυν C ; ἑτέϱαν ἥµισυ AK. — ἀπὸ τὸν κασσίτεϱον τὸν ἐµάϹωσε

ἀπὸ τοῦ καυκίου B. — ἐµάϹωσας C.

1993. K mg. : Hucusque (main du 18
e

siècle ? ).

1994. Titre dans E Lc : Ἀνεπιγϱάϕου ϕιλοσόϕου πεϱὶ τοῦ ϕιλοσοϕικοῦ λίϑου.

1995. Ζώσιµος] καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς (sc. Ζώσιµος) E. — µέλλω ἑϱµ. ἡµῖν AK ; ϐούλοµαι ὑµῖν

ἑϱµηνεύειν E Lc. — ἡ κώµαϱις γὰϱ E Lc.

1996. ἐπίγε AK. — ἐπεί γε — ξηϱίου om. E Lc.
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Α, f. 216 r.) πνεῦµα σεύει τῇ δυνάµει τοῦ ξηϱίου · οὐδεὶς οὖν
1997

τῶν προφητῶν

ἐτόλµησεν µυσταγωγῆσαι τῷ λόγῳ · ἀλλὰ καὶ αὐτοῖς
1998

νοήµοσιν παρέδωκαν

ἀπέχεσθαι τὴν ϑηλυκὴν δύναµιν προτιµοτέραν
1999

αὐτῆς · αὕτη γὰϱ καὶ µόνη

λευκότης σεβασµία γέγονεν παντὸς προφήτου
2000

ἑρµηνείαι σὺν ἡµῖν καὶ τοῦ

µαργάρου τὴν δύναµιν ἐργασίαν ἔχει
2001

τῷ ἐλαίῳ ἑψούµενος.
2002

2. Λαϐὼν µαργαριτάριν τὸ ἀττικὸν, ἕψε ἐλαίῳ οὐχ ὑποϕίµῳ, ἀλλ’ ἀπώµῳ,
2003

ἐπὶ ὥϱας γʹ, ἐπὶ µέσοις ϕωσί · καὶ λαϐὼν ῥάκος ἐϱίου ἔκθλιβε τῇ µαϱγάϱῳ, ἵνα

ἀποϐάλλῃ τὸ ἔλαιον, καὶ ἔχε εἰς τὰς χϱείας τῶν καταβαφῶν · ἡ γὰϱ τελείωσις

τοῦ ἐλαίου διὰ µαϱγάϱων ἐστίν.
2004

Puis viennent les reproductions d’axiomes déjà imprimés 3, 3 et 3, 4.

E
EE

1.3.18 6. — 18. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΛΙΘΟΥ ΤΩΝ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ.
2005

Transcrit sur A, f. 216 r. — Collationné sur K, f. 104 v. ;— sur E, (partie
écrite par le copiste de La, b, c), f. 191 r. ;— sur Lc (copie de E ; mêmes
νariantes sauf indication contraire), p. 153. — Contenu aussi dans Laur., art.
23, f. 177 r.

1. ῾Ο περιβόητος ϕιλόσοφος ἐξ Ἀϐδήϱων, καὶ Ζώσιµος, καὶ ᾿Ιωάννης ἀρχιε-

ϱεὺς, ῾Εϱµῆς ὁ Τρισµέγιστος, καὶ ∆ηµόκριτος,
2006

᾿Ολυµπιόδωρος καὶ Στέφα-

νος ἐν τῇ τῆς χρυσοποιΐας παραινέσει
2007

τὸν µολιβδόχαλκον ἐµυσταγώγησαν

καὶ συµφωνήσαντες κατέστησαν ἀπὸ µολιβδοχάλκου, ἐν οἷς µετὰ πεῖραν καὶ

τϱιϐὴν καὶ τὴν τῆς ὕλης
2008

διάκρισιν ὑπόµνησιν ποιούµενοι παρακελεύου-

σιν ἀπέχεσθαι πάντων τῶν
2009

τὴν καυστικὴν δύναµιν ἐχόντων, ἀπό τε πυϱὸς

καὶ ϑείου καὶ πάντω ἀρσενίκων · ἐπεὶ ἡ ἐπιµιξία καὶ ἡ σφοδρότης πᾶσαν

ϐλάϐην καὶ
2010

ἀποτυχίαν ἐργάζεται, προσδέχεσθαι δὲ πάντα τὰ ἐξιδιάζοντα

1997. σευεῖ AK. Cp. 3, 2, 2. — οὖν] δὲ E Lc.

1998. ἐτόλµ. ταύτην µυστ. E Lc. Cp. 3, 2, 1. — τοῖς K. — ἀλλὰ µόνον τοῖς E Lc. F. l. ἀλλὰ καὶ

αὖ τοῖς.

1999. νοήµοσιν] νεύµασιν mss. — πϱοτιµ. αὐτῆς οὖσαν E Lc. — F. l. πϱοτιµοτάτην.

2000. ἡ λευκότης E Lc.

2001. ἑϱµηνείαι — fin] om. E Lc, qui continuent avec la phrase µετὰ (γὰϱ add. Lc) — ϐεϐαία

ξάνϑωσις (imprimée p. 127, l. 19) et aj. : τέλος.

2002. ἑψούµενον K.

2003. µαϱγαϱιτάϱιον K. — Après ἐλαίῳ] F. suppl. ἐν ἀγγείῳ.

2004. Les mots ἐλαίου et µαϱγάϱων semblent avoir été transposés.

2005. Titre dans E : πεϱὶ λίϑου ἀνωνύµου τινός.

2006. καὶ ῾Εϱµῆς E, qui om. καὶ ∆ηµόκϱιτος.

2007. καὶ ᾿Ολ. E.

2008. ἐν οἷς κ. τ. λ.] Déjà imprimé dans 6, 14 (= *) §2. — ἐν οἷς καὶ τὴν τῆς ὕλης ὑπόµν. π. E.

2009. ποιούµενοι παϱακ.] ποιούµεϑα παϱακελευόµενοι * ;— παϱακελεύονται E.

2010. τῶν ἀϱσενίκων E. — ἐπεὶ om. *.
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καὶ ὑγϱὰν
2011

δύναµιν ἔχοντα, πϱός τε µίξιν στοιχοῦντος καὶ τὴν τοῦ µολίβ-

δου
2012

σύγκρασιν · (f. 216 v.) σύγκρασιν γὰϱ καὶ συνουσίωσιν καλοῦσιν,
2013

πρῶτον διὰ χωνευτηρίου, ὕστερον δὲ καυµατουµένην καὶ πλυνοµένην,
2014

ἐπείπερ καὶ µαγνησίαν ταύτην καλοῦσιν ἐκ τοῦ ἀναµίγνυσθαι καὶ
2015

µάτ-

τεσθαι καὶ ϐάπτεσθαι κατὰ µίαν οὐσίαν τῆς συνουσιώσεως γινοµένην
2016

τῆς

κράσεως · µίξις δὲ παντὸς καὶ πάσης καϑ’ ὑγϱὰς καὶ ἐν ὑγϱοῖς
2017

γίνεται, ὡς

καὶ καταπλυνόµενα µετάγεσθαι λέγεται, ἢ πηλὸς, ὁµοίως
2018

καὶ ὡσαύτως ἢ

λίνα καὶ µετάξια λευκαινόµενα.

2. ∆ιὸ καὶ ᾿Ολυµπιόδωρος γράφει · « ᾿Εν τοῖς ὑγϱοῖς ἐπιστεύθη τὸ
2019

µυστήριον τῆς χρυσοποιΐας, διὰ ῥείθρων καὶ ῥευµάτων καὶ πλύνσεως τῆς κα-

λουµένης ταριχείας καὶ ἀσκήσεως τὴν τοῦ µυστηρίου οἰκονοµουµένην
2020

τελευτήν. Ταριχεία δὲ εἴρηται ἐκ τοῦ τὰ ῥεῖθρα χέειν καὶ
2021

ἀνάπτειν καὶ ἐπι-

συνυπακούειν ταῖς πλύνσεσιν δηλούσης ὅτι κατὰ τὰς
2022

πλύνσεις τὰ ῥεῖθρα

χύνεται, ἵνα καθαίρηται τὸ σύνθηµα ἐκ τῆς ἀσκήσεως
2023

τοῦ ϕιαλοβωµοῦ. »

3. ῾Ο ∆ηµόκριτός ϕησι πϱὸς τὸν ϐασιλέα · « Εἰ µὴ τὰς
2024

οὐσίας κα-

ταµάθῃς καὶ τὰς οὐσίας κεϱάσῃς, καὶ τὰ εἴδη νοήσῃς, καὶ τὰ γένη συνάψῃς

τοῖς γένεσιν, εἰς µάτην τοῦ κόπου ἐπιχείρισας,
2025

ὦ ϐασιλεῦ. »

4. Καὶ ὁ Ζώσιµός ϕησιν · « Αὐτὸ γὰϱ τὸ µυστήϱιον τῆς χϱυσοϐαϕῆς
2026 ·

σώµατα ὄντα, πνεύµατα γίνονται, ἵνα ἐν τῇ καταϐαϕῇ τοῦ πνεύµατος ϐάψει ·
» ἤγουν τὰ σώµατα κατὰ τὴν σύγκϱασιν τοῦ

2027
µολιϐδοχάλκου, ὑδϱαϱγύϱῳ

κατηγλαϊσµένα πνεύµατα γίνονται · ἀνϑ’ ὧν καὶ πϱότεϱον ἐξυδατοῦνται καὶ

καϑέψηται διὰ ῥεύσεως τῆς κατ’ αὐτὸ
2028

ταϱιχείας, καὶ ἀσκήσεως µεταϐολῆς,

καὶ ἐξαλλοιοῦνται ἐκ τοῦ σώµατος.
2029

Πέϕυκεν (f. 217 r.) γὰϱ εἰς ἀσώµατα

2011. ἐϱγάϹονται * E. — πάντα τὰ στοιχεῖα τὰ ἐξ. E.

2012. στοιχ. om. E.

2013. γὰϱ] δὲ E. — καλοῦµεν *.
2014. πϱῶτον τὴν διὰ χων. γενοµένην σύγκϱασιν (om. Lc) E Lc. — καὶ ὕστ. διὰ τῆς καύσεως

πλυν. E. — χωνευστηϱίου A. — καυµ.] καὶ µαττοµένην *.
2015. ἐπείπεϱ] εἶτα E. — καλοῦσιν] ἔνϑεν ἐτυµολογοῦσιν *.
2016. καὶ ϐάπτ. om. *. — καὶ κατὰ Lc seul. — τῆς συν.] καὶ συνουσίωσιν *.
2017. συγκϱάσεως * ; καὶ τῆς συγκϱάσεως E. — µίξις δὲ παντὸς] µάξις δὲ καὶ π. * — καϑ’ ὑγϱῶν

*.
2018. τὰ πλυνόµενα *. — λέγεται δὲ καὶ ὁ πηλὸς E.

2019. §1] §3 * (écourté ici). — ᾿Ολ. ἐν τῇ µεγάλῃ καταϕάσει ἀποϕηνάµενος ἀναγϱάϕει ὡς τοῖς

ὑγϱοῖς ... *
2020. κατὰ τὴν E. — οἰκον. καὶ ἀναγϱαϕεῖσαν τελευτὴν E.

2021. τελεὴν * (F. l. τελετὴν). La suite de notre §2 manque dans *.
2022. ταῖς] τῆς A ; τοῖς K. — ταῖς πλ. δηλοῦσα E. F. l. τοῖς πλύνσιν δηλοῦσιν ὅτι.

2023. χύνται AK ; χέονται E. — ἐκ τῆς ἀσκ. om. E.

2024. ὥσπεϱ καὶ αὐτὸς ὁ ∆ηµ. K ; ὁ ∆ηµόκϱιτος δέ ϕησιν E.

2025. τῷ κόπῳ E. — ἐπιχειϱήσας K ; ἐπειχειϱεῖς E. F. l. ἐπιχειϱίσεις.

2026. §4] Cp. * §9, et Pélage, ci-dessus, 4, 1, 9, p. 258. — ἐν αὐτῷ γὰϱ τῷ µυστηϱίῳ E.

2027. ϐάψωσιν E.

2028. καϑεψοῦνται E. — κατ’ αὐτὸ ταϱ.] κατὰ τὴν ταϱυχείαν *.
2029. µεταϐάλλει *. — ἐξαλλειοῦται AK.
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ὑπεϱϕυῶς ἐπὶ τὸ χϱύσοπτον
2030

πάντα γίνεται.
2031

5. ῾Ο δὲ ᾿Ολυµπιόδωρός ϕησιν · « Χαλκοµόλιβδος αἰτήσιος
2032

λίθος · ἑξῆς

οὖν ὁµορρευστήσαντα ποιεῖ τούτοις τὴν διὰ πυϱός · τὸ δὲ
2033

µόλιβδος περιδί-

δοται, καὶ τοῦτο τοῦ πυϱός. » Τὸ γὰϱ « ἐξίσου ὁµορρευστήσαντα
2034

» οὐχ ὕλης

προσθήκην ἐπέβαλεν, ἀλλὰ τὴν τῆς ὕλης ῥεῦσιν,
2035

ὅτι τῶν τϱιῶν ἅµα κατ’

αὐτῶν γινοµένων ῥεῦσαι ποιεῖν δεῖ · καὶ
2036

πρότερον τὸ ἐξίσου συγκείµενον ·
καὶ ὅτι οὐχὶ τὸ µὲν ῥεῦσαι ποιεῖν χϱὴ ἢ τὰ δύο µόνα, ἀλλ’ ἐξίσου ὁµοῦ τὰ τϱία

ἐν µιᾷ συγκράσει
2037

γινόµενα. Τὸ δὲ « ὁµορρευστήσαντα » δηλοῖ τὸ ἅµα ἑξῆς

δῆ ποιεῖν ῥεῦσαι.
2038

6. Λίθος δὲ καλεῖται διὰ τὸ λιτὴν ποιεῖ τὴν αὐτοῦ περιουσίαν
2039 · οὐ γὰϱ

κατ’ αὐτοῦ µένουσα ἡ ϕύσις τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου δϱᾶν τι δύναται,
2040

ἀλλὰ

µετάλλων συντεθειµένων τῶν τὴν σύνθεσιν ἐχόντων εἰς συνουσίαν,
2041

τοῦτο

ποιεῖν καὶ τὰ µεγάλα ταῦτα ἐργάζεται. ῎Εοικε γὰϱ τὰ
2042

στερεὰ σύνθετα εἶ-

ναι, καὶ εἰ µὴ ταῦτα συµπλακῇ τοῖς ὑγϱοῖς, οὐδὲν δύναται ποιεῖν, ὁµορρευστὴ

δὲ τὰ χρύσοπτα πάντα ποιεῖν · αὐτὰ γὰϱ
2043

καϑ’ ἑαυτὰ στερεὰ ὄντα εὑρίσ-

κεται ἄρρευστα, καὶ ῥεῦσαι οὐ δύνανται, ἐὰν µὴ τοῖς ῥευστοῖς διαλυθείη ἢ

ἐξυδατωθείη.
2044

7. ῾Ο Ζώσιµος δέ ϕησιν · « Μὴ ϕοϐηϑῇς κ. τ. λ. (Reproduction d’un passage

déjà donné, 3, 6, 13, page 129, lignes 5 à 15).

8. ᾿Εξάτµησις οὖν τοῦ ὕδατός ἐστιν ἡ ἐκλέπτησις. ᾿Εγὼ δὲ ϑαυµάϹω
2045

πῶς τὸ ἡµέτεϱον σπούδασµα, ἢ ἄϱα ἐκ τῆς ἀναδόσεως καὶ
2046

αἰϑάλης τοῦ

ϑείου ὕδατος δύναται ἕψεσϑαι καὶ χϱωΐϹεσϑαι τὸ ἡµέτεϱον
2047

σύνϑηµα.

9. ῾Ο Στέϕανος λέγει · ῞Οϱος ϕιλοσοϕίας κ. τ. λ. (Voir 3, 6, 23, p. 136, l.

10.)

2030. πέϕηκεν AΚ ; πεϕυκέναι *. — εἰς ἀσώµατον ὑπεϱϕυΐαν *, qui aj. : ἐκ τοῦ µολυϐδοχάλκου

χϱώµατος.

2031. γίνεσϑαι E.

2032. §5] Cp. *, suite du §9.

2033. λίϑος ἐστίν · E. — ἐξίσου οὖν E. — ὁµοϱϱευστήσαντος *. — ἐν τούτοις E. — τὴν] τὸν E. —

ὁ δὲ µόλ. E.

2034. πεϱιδίδοται] F. l. παϱαδίδοται. Cp. * : παϱαδίδωσιν, dans la phrase correspondante. —

καὶ οὗτος ἐκ τοῦ πυϱός E.

2035. ἐπέϐαλεν] ὑποϐάλλει *.
2036. καϑ’ αὑτῶν E.

2037. χϱὴ] δεῖ E.

2038. γενόµενα E. — δὴ] δεῖν E.

2039. §6] Cp. *, §12. — λιτὴν] λιτὸν *. — ποιεῖν E.

2040. κατ’ αὐτοῦ] καϑ’ ἑαυτὴν E ; καϑ’ αὑτὴν Lc.

2041. µετ’ ἄλλων E. — συντεϑειµένη E.

2042. ποιεῖ E.

2043. ὁµοϱϱευστοῦσι E. — ποιεῖν om. E.

2044. ἢ] καὶ E.

2045. ἐκλέπτυνσις E, mel.

2046. σπούδασµα γίνεται, εἰ ἄϱα E, f. mel.

2047. F. l. αἰϑαλώσεως.
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Viennent ensuite une suite de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de
Jean l’Archiprêtre, de Stephanus, de Comarius, d’Olympiodore, etc., aνec des
portions abrégées et des lacunes.

E
EE

1.3.19 6. — 19. ΙΕΡΟΘΕΟΥ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΙΕΡΑΣ ΤΕΧΝΗΣ.
2048

Transcrit sur K, f. 94 r. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne med.
gr. 51 et 52, art. 28.

1. < Λαϐὼν > σιδήϱου στοµωµένου µέϱος αʹ, στίµεως ἰταλικοῦ µέϱος
2049

αʹ, πάντα λείωσον καὶ νιτϱελαίῳ, κατασπῶν ἔχε καὶ ἴσῳ αὐτοῦ χαλκῷ ἰταλικῷ

χώνευε · καὶ ῥινίσας ποίει µάλαγµα σὺν χϱυσῷ, καὶ ἔασον ἡµέϱας γʹ, καὶ

λάϐε ϑείου µέϱος αʹ, µύσεως µέϱος αʹ, λείωσον
2050 · καὶ λαϐὼν τὸ µάλαγµα,

στϱῶσον, ἐπίστϱωσον αὐτὸ, καὶ κατάσπα · καὶ τοῦτον λαϐὼν µέϱη γʹ, χϱυσὸν

µέϱος αʹ, χώνευσον καὶ εὑϱήσεις ὃ Ϲητεῖς.

2. Εἰ δὲ ϐούλει ϐέλτιον γενέσϑαι, οἰκονόµησον τὸ µάλαγµα καὶ ταϱίχευσον

ἀϕϱόνιτϱον, ἕως οὗ γένηται ῥευστὸν < ὡς > ὑδϱάϱγυϱος
2051 · τοῦτο αἰϑάλιϹε Ϲʹ,

καὶ διχοτόµησον εἰς δύο µέϱη · καὶ τὸ µὲν ἓν µέϱος
2052

εἰσάγαγε ἐν τῇ σήψει,

ἕως οὗ γένηται ὕδωϱ, τὸ δὲ ἄλλο ἥµισυ σύµµιξον αὐτῷ χϱυσῷ τὸ τϱίτον αὐτοῦ

µέϱος καὶ χαλκοῦ ἰταλικοῦ καὶ σιδήϱου κατασπασϑέντος κατὰ τῆς πϱώτης

συντάξεως τὸ ΣΤον µέϱος. Ταῦτα πάντα λειῶν, πότιϹε τῷ ὕδατι τῆς ὑδϱαϱγύϱου

ὃ ἔλυσας, καὶ παϱόπτα.
2053

Οὕτω ποίησον ἕως οὗ ἀναλωϑῇ τὸ ὕδωϱ, καὶ

σύµµιξον αὐτῷ ὀλίγον ϑεῖον, ἵνα διαδύῃ τὸ ϕάϱµακον, καὶ εἴσκϱινε. Οὕτως

οἰκονόµει ἕως οὗ γένηται κιννάϐαϱις.
2054

3. Τοῦτο χϱῶ, συνεργοῦντος ᾿Εµµανοὴλ τοῦ Ϲωαρχικοῦ, τοῦ ϑεοῦ λόγου,

καὶ ἀπαύγασµα τοῦ ἁγίου πνεύµατος · αὐτὸς γάϱ ἐστιν ὁ
2055

σωτὴϱ καὶ δοτὴϱ

καὶ αἴτιος πάντων ἀγαθῶν. ∆ι’ αὐτοῦ τελεῖται τοῖς πιστοῖς καὶ ἀξίοις τοῦτο τὸ

ϑεῖον µυστήριον, τὸ ψυχῆς ἴαµα, καὶ παντὸς µόχθου λύτρον. Ἄλλος τις τοῦτο

εὑρηκὼς καὶ δοθεὶς παϱὰ Θεῷ,
2056

καὶ οἰκονοµῶν, καὶ τυχῶν τῶν ἐφιεµένων,

δέδεται ὑπὸ τοῦ ὑψίστου ᾿Εµµανουὴλ, ὑπουϱγὸς καὶ οἰκονόµος αὐτοῦ γενήσε-

ται ἐν ταύτῃ τῇ ϑείᾳ τέχνῃ, καὶ ἐν ἅπασι, καὶ τὸ δέκατον µέρος εἰς οἰκοδοµὴν

2048. Fabricius (éd. Harl., t. 11, p. 636) distingue cet Hiérothée de l’alchimiste, auteur du

poème iambique publié par Ideler.

2049. στοµωµένου] στµ K. Lecture conjecturale.

2050. λάϐε] F. l. λαϐὼν.

2051. ἀϕϱόνιτϱον] Φϱ Νϱ K.

2052. Ϲʹ] Lire ἑπτάκις.

2053. λειῶν] signe de λείωσον et de τϱίϐε K. — τὸ υδ K.

2054. κιννάϐαϱις] signe du cinabre (et quelquefois du soleil ou de l’or) K.

2055. ϑεοῦ en signe K. F. l. ϑείου λόγου? ϑεολόγου ?

2056. καὶ δοϑεὶς παϱὰ Θεῷ] F. l. ὡς δοϑὲν παϱὰ Θεοῦ.
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τῶν ἀγίων ἐκκλησιῶν, καὶ εἰς περιποίησιν πτωχῶν, ὐπέϱ τε αὐτοῦ καὶ ὑπὲϱ τῶν

ἐµῶν ἀναγκῶν ἐγκληµάτων ποιήσαντος καὶ µέσον ϐίου διάγεσθαι,
2057

ἵνα ἀφ-

ϑόνως ἡ ὕπαϱξις αὐτοῦ γενήσεται, καὶ µήτε χϱηµάτων καὶ ὑψαυχίαν
2058

καὶ

δαψιλῶν πϱαγµάτων κοµίσειεν, µηδὲ πενίαν αὖθις ἐνδείξηται, τὸ χαλεπὸν πά-

ϑος καὶ ἀνίατον, µᾶλλον δὲ λάµπων καὶ πλουτῶν ἐν ϑείαις ἀρεταῖς καὶ ἁγναῖς

πράξεσιν, ἐν ταπεινοσοφροσύνῃ καὶ ἐλεηµοσύνῃ, καὶ ἀγαπῇ ἀνυποκρίτῳ λι-

ταῖς ποιούµενος ὑπὲϱ ἐµοῦ τοῦ ταῦτα
2059

ἀφθόνως καὶ ἁπλῶς ἐκθήσαντος, ἵνα

τύχωµεν ἄµϕω τῆς ἀκηράτου καὶ αἰωνίου ϐασιλείας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡµῶν

· ἧς γένοιτο τυχεῖν πάντας ἡµᾶς δι’ ἐντεύξεων καὶ λιταῖς τῆς παναµώµου καὶ

ϑεοτόκου Μαϱίας, καὶ ᾿Ιωάννου τοῦ τρισµάκαρος καὶ προδρόµου, ἅµα τε καὶ

τῆς ἀκηράτου ὁµηγύρεως τῶν ϑείων ἀποστόλων προφητῶν τε αὖθις καὶ πάντων

τῶν ἀγίων γένοιτο · ἀµήν.

E
EE

1.3.20 6. — 20. Nicéphore Blemmidès. — Chrysopée.
2060

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΩΟΧΡΥΣΟΠΟΙΙΑΣ ΗΣ ΜΕΤΗΛΘΕΝ Ο ΣΟΦΩΤΑΤΟΣ ΕΝ ΦΙ-

ΛΟΣΟΦΟΙΣ ΚΥΡΙΟΣ ΝΙΚΗΦΟΡΟΣ Ο ΒΛΕΜΜΙ∆ΗΣ · ΚΑΙ ΗΥΜΟΙΡΗΣΕ ΤΟΥ

ΣΚΟΠΟΥ Τῌ ΣΥΝΕΡΓΕΙᾼ ΤΟΥ ΠΑΝΤΑ ΕΞ ΟΥΚ ΟΝΤΩΝ
2061

ΕΙΣ ΤΟ ΕΙΝΑΙ

ΠΑΡΑΓΑΓΟΝΤΟΣ ΧΡΙΣΤΟΥ ΤΟΥ ΑΛΗΘΙΝΟΥ ΘΕΟΥ ΗΜΩΝ, ῼ ΠΡΕΠΕΙ ∆ΟΞΑ

ΕΙΣ ΑΙΩΝΑΣ ΑΙΩΝΩΝ · ΑΜΗΝ.

Transcrit sur le ms. de Paris 2509 (= F), f. 137 r. — Collationné sur E

(copie directe ( ? ) de F faite par le copiste de L a, b, c), f. 159 r. — Scolies à la
marge, de première main. Nous les rejetons en note au moyen d’un astérisque.

1. Λαϐὼν σὺν ϑεῷ λίϑον οὐ λίϑον, ὃν λέγουσι λίϑον τῶν σοϕῶν,
2062

ἐν

ᾧ εἰσι τὰ δʹ στοιχεῖα, γῆ, ὕδωϱ, ἀὴϱ καὶ πῦϱ, τουτέστιν ὑγϱὸν,
2063

ϑεϱµὸν,

ψυχϱὸν καὶ ξηϱὸν, λαϐὼν οὖν τὸ ἓν τῶν δʹ στοιχείων, ἤτοι τὴν γῆν, τὸ ψυχϱὸν

καὶ ξηϱὸν, ὅπεϱ ἐστὶν ὁ ϕλοιὸς τῶν ὠῶν,
2064

πλύνας καὶ καϑάϱας, ψύξας καὶ

τϱίψας καλῶς, ἔµϐαλε εἰς χύτϱαν
2065 · καὶ ϕϱάξας τὸ στόµα τῆς χύτϱας µετὰ

πηλοῦ πυϱιµάχου, < ϑὲς > εἰς
2066

κάµινον ὑελοψοῦ · καῦσον ἡµέϱας ηʹ,
2067

2057. F. l. ἐγκλήµατα.

2058. καὶ ὑψ.] F. l. τὴν ὑψαυχίαν.

2059. F. l. λιτὰς.

2060. Σηµ < είωσαι > ὅτι ἀδύνατον ἵνα καυϑῇ ἡ ἄσϐεστος να γένη ψιµµίϑιον χωϱὶς να καυϑῇ

ἡµέϱας ηʹ εἰς τὴν κάµινον τοῦ ὑελοψοῦ.

2061. Titre dans E : Νικηϕόϱου τοῦ Βλεµµύδου πεϱὶ χϱυσοποιΐας.

2062. ἐξ οὐκ ὄντων] ἐξουκούτων F. Corr. conj.

2063. L’initiale de chaque paragraphe est en rubrique dans F. — λίϑον τὸν οὐ λίϑον E.

2064. καὶ om. E. — τουτέστιν ξηϱὸν, ὑγϱὸν, ψυχϱὸν, ϑεϱµὸν E.

2065. τὸ ξ. καὶ ψ. E.

2066. καὶ πλύνας E. — καὶ ψύξας E. — τϱίψας] signe de τϱίϐε dans F, et au-dessus : ἤγουν

τϱίψας, à l’encre rouge.

2067. ϑὲς add. E.

168



ἄχϱις ἂν λευκάνῃ · καὶ ἔχε
2068

πεϕυλαγµένον · αὕτη γάϱ ἐστι ἡ πεϱιώνυµος

ἄσϐεστος. Φύλαξον.
2069

2. Μετὰ δὲ ταῦτα, λαϐὼν τὸ ἐνδότεϱον λευκὸν, ϑὲς αὐτὸ ἐν κλοκίῳ
2070 ·

καὶ ἐν στόµατι τοῦ κλοκίου ἐπίϑες ἄγγος µασϑωτὸν ὅπεϱ λέγεται
2071

ἄµϐυξ ·
ἔστω δὲ πεϕϱαγµένον καλῶς, καὶ συντεϑειµένον µετὰ γύψου

2072 · καὶ ἀνάσπα

τοῦτο ὡς ῥοδόσταγµα · καὶ ἔχε πεϕυλαγµένον
2073

ἐν ϕιάλῃ. Φύλαξον.

3. Εἶτα λαϐὼν ἀπὸ τῆς ἀσϐέστου
2074

µέϱος ἓν, καὶ ἀπὸ σταχϑέντος
2075

ὕδατος µέϱη ἐννέα, ἑνώσας, ἔµϐαλε. Καὶ ϕϱάξον ἀσϕαλῶς ὡς τὸ πϱότεϱον ·
καὶ ἀνάσπα τοῦτο ὡς ῥοδόσταγµα. ῎Εστω δὲ κλοκίον τοῦτο ὑέλινον · τὸ γὰϱ

πϱῶτον ὀστϱάκινον ὀϕείλει εἶναι. Καὶ τὸ
2076

ἀποσταχϑὲν στϱέψον πάλιν εἰς

τὴν αὐτὴν τέϕϱαν · καὶ ἔξελε καὶ ϐάλε πάντα ὁµοῦ εἰς ϕιάλην ὑέλινον · καὶ τὸ

στόµα αὐτῆς ϕϱάξον
2077

µετὰ πανίου καὶ γύψου καλῶς · καὶ χῶσον ἐν κόπϱῳ

ἱππείᾳ ἡµέϱας
2078

µʹ · εἰ δ’ ἔστι σποδὸς, ἡµέϱας καʹ. Φύλαξον.
2079

4. Εἶτα ἐκβαλὼν τοῦ κόπρου, ἔµβαλε τῷ κλοκίῳ, καὶ ἀνάσπα ὡς
2080

πρό-

τερον, καὶ πάλιν ὁµοῦ πάντα λαϐὼν, τό τε ὕδωϱ καὶ τὴν ὕλην
2081

ϐάλε εἰς

ϕιάλην ὑέλινον, καὶ σῆψον ἐν κόπϱῳ ἱππείᾳ ὡς τὸ πρότερον
2082 · (f. 137 v.)

καὶ ἐξελὼν τῆς κόπρου, ϑὲς αὐτὰ ὁµοῦ ἐν κλοκίῳ, καὶ ἀνάσπα ὡς τὸ πρότερον,

καὶ ἔχε ἐν ϕιάλῃ. Φύλαξον.
2083

5. Τοῦτο λέγεται ὕδωϱ ϑεῖον, καὶ ὕδωϱ ἀσβέστου, καὶ ὕδωϱ
2084

ϑαλάσσιον,

καὶ ὄξος, καὶ ὑδράργυρος, καὶ γάλα παρθένου, καὶ οὖρον παιδὸς ἀφθόρου,

καὶ ὕδωϱ στυπτηρίας, καὶ ὕδωϱ σποδοκράµβης, καὶ ὕδωϱ νίτρου, καὶ ὕδωϱ

πρωτοστάκτου, καὶ ἕτεϱα ὀνόµατα. Τοῦτο ὑπάρχει τὸ ϑεῖον ὕδωϱ δι’ οὗ λευ-

καίνεται τὸ σῶµα τῆς µαγνησίας, ὅπεϱ λέγουσι χαλκὸν κεκαυµένον, ὅπεϱ ἐστὶν

2068. ὑελοεψοῦ E, ici et partout. On ne connaît que ὑελέψης, ὑελέψου. — καὶ καῦσον E. —

*] Ce 1
er

renvoi a pour signe, dans F E, le sigle de ὅτι. E, entre ce signe et la scolie, ajoute :

σχόλια ἐν πεϹῇ ϕϱάσει, comme si le corps du texte était en vers.

2069. ϕύλαξον écrit toujours en rubrique F ; omis dans E, ici et presque partout.

2070. κλοκ.] κλωκ. E, ici et partout. On ne connaît que κοχλίον (en grec ancien, coquille) et

κοκλίον, κοκλί (en néogrec, vase de nuit).

2071. µαστωτὸν E.

2072. ῾Ο γύψος ὀϕείλει εἶναι παλαιὸς, ἀπὸ ἐκκλήσιας.

2073. ῾Η ἄσϐεστος ἐνταῦϑα ὀϕείλει εἶναι οὐγγίας δʹ, καὶ τὸ ὕδωϱ τὸ ἅπαξ ἀνασπασϑὲν, οὐγγ. λ

ΣΤʹ.

2074. ῎Εχεις ἐνταῦϑα καὶ ἄσϐεστον σεσηµµένην (σεσηµένην Ϝ) · τὸ δὲ ὕδωϱ ὀϕείλει εἶναι διὰ

τὰς ἀνασπάσεις καὶ τϱίψεις, καὶ ἐπαϱδεύσεις οὐγγίας λαʹ.

2075. E om. la scolie. — Les signes de renvoi à partir de celui-ci, sont les signes du zodiaque

(1. Bélier, 2. Taureau, etc.) jusqu’à la Balance inclusivement. (Mêmes figures que dans 5, 20.)

2076. καὶ ἑνώσας E.

2077. τὸ γὰϱ — εἶναι entre parenthèses E.

2078. ὑελίνην E (mel.) ; plus bas (l. 14) : ὑέλινον.

2079. εἰς κόπϱον ἱππείαν E.

2080. ϕύλαξον est en marge de F.

2081. ἐκ τῆς κόπϱου E, mel.

2082. ὁµοῦ en signe tachygraphique F ; om. E, ici et plus loin.

2083. ὡς καὶ τὸ πϱότ. E.

2084. τοῦτο λέγεται κ. τ. λ.] Cp. 3, 25, 1. — Après ὕδωϱ ϑεῖον (n° 1), le ms. E donne les corps

dans l’ordre suivant : 8, 10, 9, 11, 4, 5, 6, 7.
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ἡ τέφρα ἡ µέλλουσα γενέσθαι ἀπὸ τοῦ κροκοῦ τῶν ὠῶν.
2085

6. ᾿Οϕείλει δὲ λαϐεῖν ἕτεϱα ϕϱοῦστϱα ἄκαυστα ὠῶν,
2086

καὶ τϱίψαι καλῶς,

καὶ ϐαλεῖν αὐτὰ ἐν κλοκίῳ ὑελίνῳ, καὶ ὕδωϱ ἀνάσπαστον χωϱὶς
2087

ἀσϐέστου

ἅπαξ. ῎Εστω δὲ ἀπὸ ὕδατος τούτου ὅσον µέϱη τϱία, οἱ δὲ ϕλοιοὶ µέϱος ἕν. Καὶ

τοῦτο στάξον πάλιν τϱὶς, χωϱὶς σήψεως · καὶ κατὰ µίαν στάξιν, ῥίψον τοὺς

ϕλοιοὺς, καὶ ϐάλε ἑτέϱους τὸ αὐτὸ ποσόν · τῆς δὲ τϱίτης ϕοϱᾶς ἔχε ἐν ϕιάλῃ

ἀποτιϑέµενον.

7. Εἶτα λαϐὼν ἄσϐεστον νεαϱὰν,
2088

µίξον ταύτην µετὰ ὕδατος τούτου
2089

καλῶς. ῎Εστω δὲ τὸ ὕδωϱ τοῦτο µέϱη τϱία, καὶ ἡ ἄσϐεστος µέϱος ἕν · καὶ τοῦτο

ϑὲς ἐν ϕιάλῃ. Καὶ ϕϱάξον τὸ στόµα τῆς ϕιάλης καλῶς, καὶ σῆψον εἰς κόπϱον

ἱππείαν ἡµέϱας µʹ · εἰ δέ ἐστι σποδὸς, καʹ.

8. Εἶϑ’ οὕτω λαϐὼν κϱοκὰ τῶν ὠῶν, ϑὲς αὐτὰ ἐν κλοκίῳ ὀστϱακίνῳ,
2090

καὶ

στάξον ταῦτα ὡς ῥοδόσταγµα µετὰ πυϱὸς δυνατοῦ · τῶν γὰϱ
2091

πϱοειϱηµένων

τὸ πῦϱ ἔστω µαλακώτεϱον. ῎Εστω δὲ τὸ πεϱίϕϱαγµα καλῶς ποιηϑέν · καὶ δέχου

ἐπ’ αὐτῶν ἔλαιον κόκκινον.
2092

9. Τοῦτο τὸ ἔλαιον
2093

λαϐὼν, ἕνωσον µετὰ τῆς σεσηµµένης ἀσϐέστου
2094

τῆς εἰϱηµένης τῶν ϕλοιῶν · ἔστω δὲ ἀπὸ τῆς λελεγµένης ἀσϐέστου µέϱος αʹ, καὶ

ἀπὸ τοῦ ἐλαίου µέϱη γʹ · καὶ τοῦτο ποίησον ὡς τὸ τῆς ἀσϐέστου ὕδωϱ, τουτέστι

στάξον καὶ σῆψον · καὶ πάλιν στάξον καὶ σῆψον · καὶ (f. 138 r.) στάξας, ἔχε

τέλειον. Φύλαξον.

10. Τὴν δὲ ἀποµένουσαν τέϕϱαν τῶν κϱοκῶν λεύκανον µετὰ τοῦ αου ϑείου

ὕδατος τῆς ἀσϐέστου · αὕτη γάϱ ἐστιν ἡ µαγνησία.

11. Ταύτης τῆς µαγνησίας λαϐὼν µέϱη δʹ,
2095

καὶ ἀπὸ τῆς ἀσϐέστου
2096

τῆς ἀποµεινάσης ἐν τῷ κλοκίῳ µέϱος αʹ, ἤγουν τὸ εον, τϱίψον καλῶς ἀµϕότεϱα

ἐν µαϱµάϱῳ ὥστε ἀϱαιωϑῆναι καὶ λεπτυνϑῆναι τελείως µετὰ ὀλίγου ὕδατος τοῦ

ἀπὸ τῆς ἀσϐέστου, καϑὼς ποιοῦσιν οἱ Ϲωγϱάϕοι · καὶ ψύξας, ϐάλε ἀπ’ αὐτοῦ

ἐν κλοκίῳ µέϱος ἓν, καὶ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τῆς ἀσϐέστου µέϱη γʹ. ῎Εστω γοῦν

ἐνταῦϑα τὸ κλοκίον ὑέλινον · καὶ ἀνάσπα τοῦτο ὡς ῥοδόσταγµα, καὶ δέχου τὸ

σταχϑὲν ἅπαν ἐν ἀγγείῳ ὑελίνῳ.

2085. Ταῦτα ὀϕείλουσιν εἶναι οὐγγίας ιηʹ εἰς γʹ ϕοϱὰς, καὶ τὸ ὕδωϱ οὐγγίας ιηʹ.

2086. ᾿Οϕείλει εἶναι αὕτη ἡ ἄσϐεστος οὐγγίας εʹ, ἐπειδὴ µέλλει ϕυϱάσειν τὸ νεϱὸν εἰς τὰς τϱεῖς

ϕοϱὰς, να γένωνπαι οὐγγίας ιεʹ.

2087. Τοῦτο τὸ ἔλαιον ὀϕείλει εἶναι οὐγγίας ιεʹ.

2088. ῾Η τοιαύτη ἄσϐεστος, ὡς οἶµαι, ὁϕείλει εἶναι αἱ εʹ οὐγγίας (οὐγγίαι E, f. mel.) αἱ εἰσαχϑεῖσαι

εἰς τὰς ιεʹ οὐγγίας τὸ νεϱὸν τὸ ἀνέσπασες (ὃἀνέσπασας E) τϱεῖς ϕοϱὰς µετὰ τῶν ἀκαύστων

(ἀκαυστον. sic, F) ϕλοιῶν.

2089. ἕτεϱα — ὠῶν] ἑτέϱους ϕλοιοὺς τῶν ὠῶν ἀκαύστους E.

2090. αὐτὰ] αὐτοὺς E.

2091. µετὰ τοῦ ὕδατος τούτου E.

2092. κϱόκους E. — αὐτοὺς E.

2093. αὐτοὺς E.

2094. ἀπ’ αὐτῶν E.

2095. ΣΤ
γ

δʹ κε (= κεϱάτια) κʹ. ΣΤ
γ

αʹ κε εʹ.

2096. ῾Η τοιαύτη ἄσϐεστος ἔνι (ἐστιν Ε) ἡ αη ἡ ἀπὸ ϑείου ὕδατος τοῦ λευκοῦ, ἐπεὶ (ἐπειδὴ Ε)

ϐούλει λευκάναι τὴν µαγνησίαν.
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12. Εἶϑ’ οὕτω τὸ ἐναποµεῖναν ξηϱὸν ἐν τῷ κλοκίῳ πάλιν ϐάλε ἐν
2097

µαϱµάϱῳ · καὶ τϱίϐε τοῦτο ὀλίγον πϱὸς ὀλίγον µετὰ τοῦ ἀποσταχθέντος
2098

ἐξ αὐτοῦ · καὶ ἔασον τοῦτο ξηρανθῆναι ἐν σκιᾷ · καὶ τοῦτο ποίει ἄχρις οὗ

δαπανηθῇ ἅπαν τὸ σταχθὲν ὑγϱόν.

13. Εἶτα τϱίψας αὐτὸ τὸ ξηϱίον, ϑὲς ἐν κλοκίῳ, καὶ µετ’ αὐτοῦ
2099

ἕτεϱον

ὕδωϱ ἀσϐέστου. ῎Εστω δὲ τὸ ὕδωϱ µέϱη τϱία καὶ τὸ ξηϱὸν µέϱος αʹ · καὶ ἀνάσπα

τοῦτο, καὶ τϱίϐε, ὡς εἴϱηται, ἄχϱι ϕοϱῶν εʹ.

14. Τὴν δὲ εην ϕοϱὰν λαϐὼν ἅπαν τὸ σταχϑὲν ὑγϱὸν, ἕνωσον µετὰ τοῦ

ἐναποµείναντος ξηϱοῦ · καὶ λαϐὼν ἀµϕότεϱα ἐν ϐικίῳ ὑελίνῳ, χῶσον
2100

εἰς

κόπϱον ἡµέϱας µʹ, ἢ ὅσον ϐούλει.

15. Εἶτα πάλιν στϱέψον αὐτὸ ἐν τῷ κλοκίῳ τῷ ὑελίνῳ, καὶ ἀνάσπα ὡς πρό-

τερον · καὶ ὅταν ἀποσταχθῇ τὸ ἥµισυ τοῦ ὑγϱοῦ, ἀνοίξας τὸ κλοκίον, στϱέψον

πάλιν τοῦτο ἐν αὐτῷ · καὶ τοῦτο ποίησον ἄχϱι ϕοϱῶν εʹ.

16. Εὑϱήσεις δὲ τοῦτο τὸ σηµεῖον ἐν αὐτῷ, οὐχ ὡς πϱότεϱον ἀποστάϹον,

ἀλλ’ ἀνειµένως καὶ ϐϱαδέως.

17. Μετὰ δὲ τὴν εην ϕοϱὰν δέχου ἅπαν τὸ (f. 138 v.) σταχϑὲν ἐν ϐικίῳ ·
καὶ τὸ ἐναποµεῖναν ξηϱὸν ἐν τῷ κλοκίῳ ϑὲς ἐν µαϱµάϱῳ · καὶ τϱίψας τοῦτο

µετὰ τοῦ ἐξ αὐτοῦ σταχϑέντος ὑγϱοῦ, καὶ ἔασον ψυγῆναι ἐν σκιᾷ · καὶ τοῦτο

ποίει ἕως ἂν πίῃ ἅπαν τὸ ὑγϱόν · καὶ ἐν τῷ τϱίϐειν καὶ ποτίϹειν αὐτὸ εὑϱήσει

ὅτι λευκάνεται · καὶ ἡ λευκότης αὕτη ὑπάϱχει
2101

σύµϐολον τῆς ἐϱυϑϱότητος.

18. ∆εῖ δὲ τοῦτο λευκανϑῆναι καλῶς. Εἶϑ’ οὕτω ϑὲς αὐτὸ τὸ λευκανϑὲν

ἐν ϐικίῳ ὑελίνῳ · καὶ ϑὲς πάλιν εἰς αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τῆς ἀσϐέστου ὅσον

µέϱη γʹ · τοῦτο δὲ ἔστω µέϱος αʹ. Καὶ ἑνώσας καλῶς, χῶσον ἐν κόπϱῳ ἡµέϱας

ἑτέϱας.
2102

19. Εἶϑ’ οὕτως ἐκϐαλὼν, ἀνάσπα, καὶ δέχου τὸ ὑγϱὸν, καὶ στϱέψον τοῦτο

ἐν αὐτῷ, καὶ ἀνάσπα ἐκ δευτέϱου · καὶ δέχου ἅπαν τὸ ὑγϱὸν, καὶ ϕύλαξον. Τὸ

δὲ ἐναποµεῖναν ἐν τῷ κλοκίῳ εὑϱήσεις τοῦτο λευκὸν, µαϱµάϱῳ παϱεµϕεϱές.

Τοῦτο λαϐὼν, ὁµοίως ϕύλαξον.

20. Εἶτα λαϐὼν ἀπὸ τοῦ µαϱµάϱῳ παϱεµϕεϱοῦς εἴδους µέϱος αʹ, καὶ ἀπὸ

τοῦ ὕδατος τοῦ ἐξ αὐτοῦ σταχϑέντος ἕτεϱον µέϱος αʹ, καὶ ταῦτα ὁµοῦ ἑνώσας

καλῶς, ϑὲς εἰς ὑέλινον κλοκίον µὴ ἔχον ἄµϐικα,
2103

ἀλλὰ σϕϱαγίσας καὶ

ἐµϕϱάξας αὐτοῦ τὸ στόµα µετὰ σκεπάσµατος µολυϐδίνου καλῶς, καὶ τὸ ῥηϑὲν

ὑέλινον κλοκίον ἀλείψας µετὰ
2104

πηλοῦ πυϱιµάχου λεπτὸν ἄλειµµα.

21. Εἶϑ’ οὕτω σόφισον αὐτὸ, καὶ κτῖσον εἰς ϕουρνάκιον ὡς τὸ τοῦ ῥοδοστάγ-

µατος · καὶ ἀντὶ πυϱὸς ἀνθράκων, ἅψας λύχνον, ϑὲς ὑποκάτω αὐτοῦ. Καὶ εἰ

2097. τὸ ἐναποµ. πάλιν E. — ξηϱὸν] F. l. ξηϱίον.

2098. τϱίϐε] F. l. λείωσον.

2099. τϱίψας en signe, et au-dessus, en toutes lettres. F. l. λείωσον.

2100. λαϐὼν] F. l. ϐαλὼν.

2101. F. l. εὑϱήσεις.

2102. ἡµ. ἑτ. µʹ, ἢ ὅσον ϐούλει E.

2103. ὁµοῦ en signe F ; πάλιν E. — κλοκεῖον corrigé en κλοκίον F, ici et plus loin. — µὴ ἔχον]

F. l. µὴ ἔχων?

2104. F. l. ἄλειψαι.

171



µέν εἰσι τὰ ἔνδον ἀνὰ οὐγγίαν αʹ τὸ καυθὲν,
2105

ἤγουν ἐξ ἀµφοτέρων οὐγγ.

δύο, χϱεία ἐστὶν ἅπτειν τὸν λύχνον
2106

ἡµέρας Ϲʹ, ἤγουν νυχθήµερα Ϲʹ. Καὶ εἰ

µὲν τὸ εἶδος ὑπάρχει ὅσον
2107

τὸ ἥµισυ, λοιπὸν ἁψάσϑω ἡµέρας δʹ, εἰ δὲ δ
ον

,

ἡµέρας ϐʹ. Καὶ
2108

µετὰ τὰς Ϲʹ ἡµέρας, ἀνοίξας τὸ ἄγγος, καὶ τὸ εἶδος ἰδὼν

πησσόµενον,
2109

ἐπίθες πάλιν ἀπὸ τοῦ πεφυλαγµένου ὕδατος ἑτέραν οὐγγίαν

αʹ ὡς τὸ πρότερον. Εἶτα ἅψας τὸν λύχνον ἡµέρας ὅσας εἴρηται, οὕτως ἔσω ποιῶν

ἄχρις ϑʹ ϕοϱῶν.
2110

22. Εἶτα ἀνοίξας, εὑρήσεις τὸ γεγονὸς ξανθὸν πεπηγµένον ἔχοντα
2111

στά-

ϑµην τῆς προσθήκης πάσης ἧς ἐξ ἀρχῆς ἔθηκας εἰς ϕοϱὰς ϑʹ, ἕως τέλους, οὐγγ.

ιʹ.
2112

23. Τοῦτο λαϐὼν, ἔχε · καὶ ἐξ αὐτοῦ λαϐὼν µέϱος αʹ, ὅσον
2113

οὐγγ. αʹ.

24. (f. 139 r.) Εἶϑ’ οὕτω κατασκευάσας διὰ τοῦ πυϱὸς, ἤγουν διὰ τῆς

τοῦ λύχνου ϑεϱµάνσεως, πότισον αὐτὰ ϑʹ ϕοϱὰς, καὶ πάλιν διὰ
2114

τοσαυτῆς

στάϑµης µετὰ τοῦ ϑείου ἐλαίου ὡς ἐποίησας µετὰ τοῦ ϑείου ὕδατος. Εἰς δὲ τὴν

ὑστάτην ϕοϱὰν, ἤγουν τὴν ϑην, µέλλεις λαϐεῖν
2115

ἔλαιον ἐπὶ τοῦ διπλοῦ · καὶ

ἅψητον λύχνον δυνατώτεϱον.
2116

25. Εἶϑ’ οὕτως εὑϱήσεις τὸ ξηϱίον τετελειωµένον, τῇ χϱοιᾷ ὀξυπόϱϕυϱον.

Τϱίψας δὲ αὐτὸ, ϕύλαξον καλῶς.
2117

26. ῞Οτε δὲ Θεοῦ εὐδοκοῦντος ϑελήσεις τὴν αὐτὴν πεῖϱαν εἰς ϕῶς ἀγαγεῖν,

λαϐὼν ἄϱγυϱον καϑαϱὸν ὅσον οὐγγ. αʹ, καὶ τοῦτον χωνεύσας ἐν πυϱὶ, ϑὲς

ἀπὸ τοῦ ῥηϑέντος ξηϱίου εἰς αὐτὸν ὅσον στάϑµην κο. ἑνὸς,
2118

καὶ εὑϱήσεις

χϱυσὸν, λάµποντα καὶ ϕοτίϹοντα τῆς οἰκουµένης τὰ
2119

πέϱατα.
2120

E
EE

2105. καυϑ’ ἓν F. (F. l. καϑ’ ἓν).

2106. οὐγκίας E, presque partout.

2107. ἤγουν — τὰς Ϲʹ ἡµέϱας om. E

2108. τὸ ἥµισυ] τὸ qʹʹ (qoppaʹʹ) F.

2109. εἶτα ἀνοίξας E.

2110. ἔσο E, f. mel. — ἄχϱι καὶ ἐννέα ϕοϱῶν E.

2111. ἔχον σταϑµὸν E. F. l. ἔχον τε στάϑµην. — ἥν E.

2112. ἕως τέλους, ἤγουν ὀγκίας δέκα E.

2113. F mg. : ϕύλαξον (en rouge).

2114. καὶ πάλιν δ. τοσ. στ.] πάλιν διὰ τοσούτου σταϑµοῦ E.

2115. µέλλεις λαϐεῖν] λάϐε.

2116. ἅψαι τὸν λ. E, mel.

2117. καὶ τϱίψας αὐτὸ E. — F mg. : ϕύλαξον, en rouge.

2118. ϑὲς] ἐπίϐαλε E. — σταϑµὸν E. — κο.] abréviation de κοτύλου (synonyme de κοτύλη) ?

κοκκίου (grain) E, f. mel.

2119. χϱυσὸν] signe de l’or et du soleil, puis : ἤγουν χϱυσόν F. — F. l. χϱυσὸν, ἤγουν ἥλιον

... ? — Réd. de E : καὶ εὑϱήσεις τὸν ἄϱγυϱον χϱυσὸν γεγενηµένον, χϱυσὸν λέγω λάµποντα ...

2120. Après πέϱατα, Ε ajoute : Τέλος τῆς χϱυσοποιΐας τοῦ Νικηϕόϱου τοῦ Βλεµµύδου, et

continue ainsi : Ἀνωνύµου τινὸς ... (voir p. suiv.).
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1.3.21 Blemmidès. — Appendice.
2121

ΑΠΕΡ ΧΡῌΖΕΙ Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ

Suite du texte précédent. — Transcrit sur F. — Collationné sur E.

Ἀϱχὴν, ὠὰ καϑαϱὰ, µετὰ σπεϱµάτων ϕʹ ... αʹ.
2122

Σκεύη · δύο ὀστϱάκινα κλοκία µετὰ καπασίων ὑελίνων
2123

... ϐʹ.

῾Οµοίως καὶ ὑέλινα τϱία, ἵνα χωϱῇ τὸ ἓν καϱτελοῦϱον ... γʹ.

Τὸ ἄλλο καρτελοῦρα ϐʹ, καὶ τὸ ἀλλὸ καρτελοῦρον Cʹʹ, καὶ καπάσιν αὐ-

τοῦ
2124

... γʹ.

᾿Ιγδίον.
2125

Μάϱµαϱον πόϱϕυϱον
2126

·

Καὶ τϱιϐαδὶ Ϲωγϱάϕου.
2127

Γύψου παλαιοῦ ἀπὸ ἐκκλησίας.
2128

ΤϹουκάλι πυϱίµαχον καὶ κύϑϱους δύο ὡσὰν γαϐαγίον
2129

·

Καὶ πηλὸν πυϱίµαχον.
2130

῾Ωσαύτως χϱῄϹει ἀρχὴν νεϱὸν λευκὸν ἅπαξ ἀνασπασθὲν οὐγγ. λςʹ,
2131

ὁµοίως καὶ δεύτερον ἅπαξ ἀναβασθὲν οὐγγ. ιηʹ, καὶ ἔλαιον κόκκινον
2132

ἅπαξ

ἀναβασθὲν οὐγγ. ιεʹ.

Γίνωσκε γοῦν ὅτι τὰ λΣΤʹ αὐγὰ ἀπολοῦσι νεϱὸν οὐγγ. ϑʹ.
2133

Καὶ καϱτελοῦϱα τὸ νεϱὸν ἔχει λίτϱας ϐʹ.
2134

῾Ωσαύτως χϱῄϹει καὶ ἄσϐεστον, µετὰ τῶν ὑµένων ὁµοῦ, οὐγγίας ϑʹ,
2135

καὶ ϕλοιοὺς τϱιµµένους ἀκαύστους, οὐγγίας ιηʹ, καὶ µαγνησίαν, ἤγουν
2136

2121. Titre ou lemme dans E : Ἀνωνύµου τινὸς, τοῦ ποιήσαντος τὰ ἄνωϑεν σχόλια, ἔκϑεσις

χοινῇ διαλέκτῳ πεϱὶ πάντων ὧν χϱῄϹει ἡ παϱοῦσα κατασκευὴ πϱὸς τὸ γενέσϑαι. Ἄλλος δέ τις

γϱάϕει ἐν σελίδι οὕτως · ὡς ἐµοὶ δοκεῖ οὐδὲ ἡ παϱοῦσα κατασκευὴ ἐστὶ τελεία, Ϲήτει δὲ τὴν

ἑτέϱαν καὶ µεγάλην κατασκευὴν, εἰς τὸ ἕτεϱον ϐιϐλίον τοῦ αὐτοῦ Νικηϕόϱου τοῦ Βλεµµύδου :—

ταῦτα δέ ἐστιν, ὧν χϱῄϹει ἡ παϱοῦσα κατασκευή.

2122. F mg. : Ζήτει δὲ τὴν ἑτέϱαν καὶ µεγάλην κατασκευὴν εἰς τὸ ἕτεϱον ϐιϐλίον τοῦς αὐτοῦς

ϐλέψη µηδὲν (f. l. τοῦ αὐτοῦ Βλεµµίδου). — ϕʹ F. l. λ ΣΤʹ. Cp. ci-dessous, l. 16.

2123. F. mg. : Ε. τὴϱ. : ὡς ἐµοὶ δοκεῖ οὐδὲ ἡ παϱοῦσα κατασκευὴ τελεία.

2124. τὸ ἄλλο καϱτ. ϐ΄] τὸ δὲ ἄλλο κοτύλας ϐʹ E. — καὶ τὰ καππάκια αὐτῶν γʹ E.

2125. ἰγδίον ἓν E.

2126. ποϱϕυϱοῦν ἓν E, mel.

2127. καὶ τϱιϐίδιον Ϲωγϱ. ἓν Ε.

2128. γύψον παλαιὸν E.

2129. τϹουκ. πυϱιµ. κ. κ. δύο] χύτϱας πυϱιµάχους δύο E. — F. l. γαϐάϑιον.

2130. καὶ om. E.

2131. νεϱὸν λευκὸν] ὕδατος λευκοῦ E. — ἀνασπασϑέντος E.

2132. Réd. de E : δευτέϱου ἑτέϱου ἅπ. ἀνασπασϑέντος οὐγκίας ιηʹ καὶ ἐλαίου κοκκίνου ἅπ.

ἀνασπασϑέντος οὐγκίας ιεʹ.

2133. γοῦν] δὲ E. — αὐγὰ] ὠὰ E. — ἀπολύουσιν ὕδατος E.

2134. Réd. de E : ἡ δὲ κοτύλη τοῦ ὕδατος ἔχει λίτϱας ϐʹ.

2135. ἀσϐέστου E. — ὁµοῦ (en signe) om. E.

2136. ϕλοιῶν τετϱιµµένων ἀκαύστων E. — µαγνησίας E.
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κεκαυµένους κϱοκοὺς, ΣΤ
γ

δʹ κο κʹ · καὶ Ϲύγιν, καὶ ξύλα, καὶ ϕουϱνάκιν,
2137

καὶ νοῦν λεπτὸν καὶ ἀπέϱαντον.
2138

Τοῦτό ἐστι τὸ περιεκτικὸν καὶ ὅλον µυστήριον
2139

(ϕ. 139 υ.) · αἷµα ἀν-

ϑρώπου παρηνοῦ, χολὴν µέλανος ϐοὸς µὴ ἔχοντος τὸν σύσσηµον,
2140

καὶ

τραγίδος ϐοτάνης ὀπόν · ἐξίσου τὰ τϱία ἔχων, εἰ πυρώσεις σίδηρον καὶ ϐάψῃς,

µάλα ἐπιτύχοις.
2141

2137. κεκαυµένων κϱόκων οὐγκίας δʹ κοκκία κʹ E. — Ϲυγίον E.

2138. Après ἀπέϱαντον, E aj. : τὸ ϑεµέλιον τῶν ὅλων. Τέλος.

2139. Τοῦτο — fin, en rubrique F. — αἷµα — ἐπιτύχοις om. E. (Phrase insérée dans ce ms., f.

4 r. — Cp. p. 424, l. 2).

2140. παϱηνοῦ] F. l. παϱοίνου. — ϐοῦ F.

2141. ἐπὶ τύχης F ; ἐπιτύχης (pour ἐπιτύχοις) ἄν E (l. c.)
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2 Traduction.

2.1 Quatrième Partie. — Les Vieux Auteurs.

2.1.1 4. — 1. Pélage le Philosophe sur l’Art Divin et Sacré.
1

1. Les anciens philosophes, amoureux (des sciences) et remplis (de zèle),

disaient que tout art a été inventé à cette fin (de profiter) à la vie. Ainsi l’art

du constructeur a pour objet essentiel de fabriquer un siège, une boîte, ou

un navire, au moyen de la seule nature de la (matière) ligneuse.
2

De même

l’art tinctorial
3

a été inventé en vue de fabriquer une certaine teinture et de

produire une certaine qualité
4

: c’est là aussi la fin de l’art. Il faut savoir que

les anciens rapportent un fait exact lorsqu’ils disent : « Le cuivre ne teint

pas, mais il est teint, et lorsqu’il a été teint, il teint.
5

» C’est pour cette raison

que tous les écrits exposent dans des termes pareils le travail du cuivre, et

montrent comment on le teint : et s’il est teint, alors il teint ; mais s’il n’est

pas teint, il ne peut pas teindre, ainsi qu’on l’a (déjà) dit. Voilà pourquoi l’on

recommande de rendre le cuivre exempt d’ombre, afin que devenu brillant il

puisse recevoir la teinture.

Par l’ombre du cuivre, il faut entendre la teinte noire qu’il produit dans

l’argent. En effet, tu sais que le cuivre soumis au traitement
6

et projeté sur

l’argent le noircit au dedans et au dehors : ce noircissement produit dans

l’argent, les écrits le nomment ombre. C’est pour cela qu’il faut traiter le

cuivre
7

jusqu’à ce qu’il ne puisse plus produire de noircissement, lorsqu’il

est projeté sur l’argent.

2. Ainsi il faut traiter le cuivre, aussi bien que l’or naturel, jusqu’à ce qu’il

ne produise plus le moindre noircissement dans l’argent. C’est pour cette

1. Cet article porte le nom de Pélage, l’un des vieux alchimistes (Cp. Olympiodore, p. 96 et

194) ; mais il renferme des additions et gloses plus modernes. Le texte est fort obscur et il est

difficile d’en garantir le sens exact. Toutefois il semble se rapporter à la dorure et à l’argenture

des métaux, tels que le cuivre et le fer : ces métaux doivent être préalablement oxydés ou

sulfurés à la surface, puis décapés et rendus brillants ; on étend ensuite à leur surface l’or

ou l’argent « atténués : » c’est-à-dire amenés à un grand état de division (poudre ou coquille

d’or), ou d’amincissement (feuilles d’or et d’argent) ; sinon même rendus plastiques et mous

par leur amalgamation au mercure ; ou bien encore dans certains cas, divisés, et peut-être

rendus solubles ( « spiritualisés » ) par l’action préalable d’un sulfure métallique et d’un sel

alcalin. — Tout ceci doit donc, à l’origine, avoir exprimé le fait que l’on dore ou l’on argente

un métal au moyen de l’or ou de l’argent divisés, ou d’une composition renfermant ces corps ;

puis on a ajouté l’idée de la transmutation du fond même du métal.

2. Cp. Synésius, p. 67.

3. Appliqué aux métaux, c’est-à-dire l’art de la transmutation.

4. Qualité ou couleur d’or ou d’argent.

5. Cp. p. 170 et passim.

6. C’est-à-dire brûlé, changé en protoxyde par un premier traitement ? Cp. Introd., p. 233 ;

Traduction, p. 154.

7. C’est-à-dire réduire complètement à l’état métallique le protoxyde, formé d’abord à la

surface du cuivre ?
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raison que Démocrite, lui aussi, a dit dans son livre sur l’argent : « Vérifie

si le cuivre est devenu sans ombre ; car si le cuivre n’est pas devenu sans

ombre, ne t’en prends pas au cuivre (de ton insuccès), mais à toi-même.
8

»

3. On traite le cuivre par l’eau divine, lorsqu’il a éprouvé la décomposition,

qu’il a été délayé, cuit et lavé. « On le lave, dit-il, jusqu’à ce que tout son ios

soit expulsé. » Souviens-toi, à cet égard, de ce que disent les philosophes :

« Après que le cuivre a été affiné, noirci et ultérieurement blanchi ; alors

(seulement) la teinture est solide. »

Comprends bien les six opérations. L’iosis se fait au moyen de l’eau

divine ; l’affinage a lieu dans le lavage ; le noircissement s’exécute lorsque le

chrysolithe est mélangé (avec le cuivre brûlé), avant le lavage ; l’atténuation,

lorsqu’il est délayé dans le chrysolithe ; le blanchiment, lorsqu’il est desséché

après délaiement avec le chrysolithe ; enfin le jaunissement se fait lorsque les

substances pouvant teindre en jaune sont appliquées et introduites pendant

la durée de la digestion dans de petits amas de fumier.

Telles sont les six transformations qui se font dans le cuivre, afin de (le)

teindre. Si elles ne sont pas toutes effectuées, rien n’est fait ; attendu que si

le cuivre ne devient pas jaune et brillant, rien n’est fait.

4. Ainsi (il faut) d’abord teindre, transformer, couper en morceaux le

cuivre ; de cette façon on obtient une iosis parfaite au moyen de l’eau divine,

entends par iosis parfaite la dorure (qui a lieu) dans la décomposition. Or,

c’est cette iosis que le vieux Zosime avait en vue lorsqu’il disait : « Celui qui

fait de l’ios fait de l’or ; et celui qui n’en fait pas, ne fait rien.
9

Lorsque tu

verras la dorure parfaite avec le soufre,
10

alors comprends que tu as accompli

une rouille parfaite, en colorant le métal par le soufre, non seulement à la

surface, mais aussi dans la profondeur. »

Il y a (là) l’indication du commencement de l’iosis, ainsi que de celle

qui est produite à l’intérieur, c’est-à-dire de la véritable iosis, laquelle est

aussi désignée comme l’ios de l’or. Veille donc à ce qu’elle soit effectuée dans

la profondeur. Si elle ne l’est pas, il n’y a pas d’iosis. Cette opération est

aussi appelée jaunissement par le Philosophe, qui dit : « Prenant de la pyrite,

traite-(la) jusqu’à ce qu’elle devienne jaune. » Il appelle pyrite le cuivre, à

cause du caractère igné de sa nature ; et aussi parce qu’il faut qu’il devienne

tel que l’iosis s’accomplisse.

5. De la même façon, il arrive à l’affinage, qu’il indique aussi dans ces

termes : « jusqu’à ce que l’opération inverse de l’iosis soit effectuée. Qu’il y

ait d’abord noircissement et la réduction suivra. Prenant donc une partie

de chrysolithe, trois parties de magnésie,
11

délaie en l’absence de tout

8. Cp. p. 133.

9. Cp. p. 145.

10. Ou bien plutôt avec l’eau divine.

11. Signe du cinabre sur le mot magnésie, dans M; le mot cinabre est écrit à la suite de

µαγνησία dans Lc.
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liquide ; délaie jusqu’à ce que les substances se pénètrent mutuellement et

se combinent. Alors il ne subsiste plus aucune apparence du soufre blanc

et (le mélange) devient tout à fait noir comme de l’encre à écrire. Laisse-le

reposer pendant trois jours ; puis, le jetant alors dans le bassin, verse dessus

le liquide avec lequel on a coutume de laver ; délaie de nouveau et fais cuire

avec du soufre répandu tout autour. »

Comment se fait le traitement? comment le produit a-t-il une nature

incombustible ? Ce qu’on appelle chalcopyrite, c’est le plomb (traité par le)

soufre apyre. Lave le chrysolithe étésien, dit-il, jusqu’à ce que son ios en

sorte. De cette façon rien n’est perdu, le cuivre demeurant uni au plomb.

C’est là ce qu’on appelle la grande purification ; on l’appelle aussi affinage

et noircissement : noircissement à cause de la couleur noire du mélange ;

affinage, à cause de la transformation et de la dissolution (du produit)

provenant de l’ios. C’est cette opération que l’on nomme aussi grand lavage.

Après avoir recueilli ce produit dans des vases, laisse-le déposer. Et après

avoir clarifié la liqueur, fais sécher le sédiment : tu trouveras qu’il ressemble

à de l’encre à écrire. Broie ce produit jusqu’à ce qu’il se développe un jaune

parfait. Modifie le produit en y versant ce qui suit : produit décanté,
12

quatre parties ; matière jaune, une partie ; plomb, une partie ; puis mouille

un peu, de façon à former une sorte de boue, et délaie jusqu’à ce que le

plomb disparaisse. Enlève et réduis à l’état de pâte ; expose au soleil et laisse

sécher, en arrosant peu à peu, jusqu’à ce que le plomb ait disparu ; puis

laisse sécher. Alors projette le produit amené à l’aspect convenable.

6. Le vieux Zosime disait
13

: « Je connais une classe unique, qui com-

porte deux opérations : la première pour que la fluidité soit produite par

l’extraction ; la seconde pour que l’humidité du plomb soit desséchée. »

Agis de cette manière, en desséchant ; puis ajoute une quantité égale de

coupholithe et délaie avec du vinaigre (fabriqué) au moyen du géranium,

jusqu’à blanchiment. Veille donc à ne pas manquer (l’opération) au moment

du blanchiment.
14

On la manque, lorsqu’on ne voit pas apparaître la beauté

du cuivre sans ombre, développée au moyen du blanchiment, après que le

cuivre a perdu toute sa substance terrestre excédante et sa grossièreté ma-

térielle. Si donc le cuivre sans ombre est blanchi, il devient un être spirituel,

et dès lors aucune autre chose ne manque ; il n’y a plus d’autre retard, si ce

n’est en raison de la nécessité de le sécher et de le blanchir.

7. Comprends ici (que) toutes les choses déversées sont rejetées et

que rien ne reste,
15

sinon l’or, le plomb et la pierre étésienne, nommée

chrysolithe.
16

Donc, après avoir édulcoré la poudre solide et après l’avoir

desséchée, mets avec cette poudre trois parties de couperose, une partie de

12. ῥητῆς MAK, ῥυτῆς Lc. Cp. 3, 6, 2, p. 128 et 3, 7, 5, p. 143.

13. Cp. 3, 7, 5, p. 143.

14. Cp. 3, 6, 20, p. 136.

15. Ce paragraphe traite d’un autre sujet que le précédent.

16. Au-dessus, signe du cinabre, M.
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magnésie, une partie de cuivre. Ajoutes-y une partie de poudre solide. Délaie

au soleil, en arrosant avec du vinaigre blanc pendant sept jours ; plus tard,

après avoir desséché, fais digérer dans du fumier et laisse cuire pendant

deux ou trois jours. Lorsque tu retireras (le vase), tu trouveras l’or teint en

rouge comme du sang. Tel est le cinabre des philosophes et le cuivre jaune

une couleur sans ombre. Souviens-toi à ce propos que le vieil auteur disait : «

Le cuivre devenu sans ombre teint toute espèce de corps.
17

» C’est aussi pour

cette raison que le Philosophe disait : « Pourquoi parlez-vous de la matière

multiple ? le produit naturel est un, et une, la nature qui domine le Tout. »

Comprenons que par le produit naturel il entend l’or conforme à la nature ;

car cet or naturel domine le Tout, étant formé par les corps subordonnés.

Ainsi, par exemple, si on l’étale sur le fer ou le cuivre, il domine la surface

de ces (corps), qui se trouve revêtue d’or naturel.

8. C’est ainsi que l’on opère : le produit est dissous au moyen de l’eau

divine, fermenté comme le levain du pain
18

; ensuite le chrysolithe étant

délayé avec ce produit, à parties égales, l’eau agit conformément à la nature

du produit, avec le concours de la décantation
19

; puis le chrysolithe est mis

en œuvre, après le mélange de (l’or) naturel.
20

Zosime dit : « L’or naturel, étant changé en esprit au moyen du chry-

solithe,
21

teint conformément à sa nature ; l’argent, si nous le dissolvons

au moyen de l’eau divine et si nous le changeons en esprit au moyen du

chrysolithe, teint le cuivre en blanc. » Il disait aussi cela en d’autres termes :

« En effet les deux teintures ne diffèrent en rien l’une de l’autre, si ce n’est

par la couleur, c’est-à-dire qu’elles comportent un seul et même mode de

traitement,
22

d’après lequel (les corps sont) d’abord dissous au moyen de

l’eau divine et plus tard la poudre solide est changée en esprit au moyen du

chrysolithe. » Or elles diffèrent par la couleur. Chacune d’elles teint suivant

sa nature propre : l’or teint l’or, et l’argent teint l’argent. N’entends-tu pas le

vieil auteur disant : « Celui qui sème du blé fait naître et récolte le blé ; l’or

aussi fait naître l’or ; pareillement l’argent fait naître l’argent.
23

»

9. Pour la même raison le vieux Philosophe s’exprimait ainsi
24

: « Nous

emploierons des (éléments) naturels. » Or il est nécessaire de savoir que l’or

teint naturellement, après avoir été d’abord dissous au moyen de l’eau divine

et plus tard changé en esprit au moyen du chrysolithe. Il est appelé aussi,

d’après sa nature, corps solide ; et il faut qu’il soit d’abord dissous et plus

tard changé en esprit : de cette façon il teint toutes choses naturellement.

17. Cp. Démocrite, p. 49.

18. Lc ajoute : « il vainc toute nature. »

19. Ou de la liquéfaction.

20. Lc ajoute : « Le mystère est traité. Et Zosime dit : »

21. S’agit-il ici de la dissolution de l’or, au moyen d’un sulfure métallique?

22. Cp. p. 136.

23. Isis à Horus, ci-dessus, p. 33 ; et 3, 16, 6.

24. Lc : « Le vieux Philosophe s’écriait : Employons, employons des éléments naturels. »

178



Car les deux autres éléments
25

étant, d’après leur nature propre, volatils et

combustibles, sont dissipés dans le feu. De là vient que le vieux Zosime di-

sait : « Le mystère de la teinture d’or,
26

c’est de changer les corps (tinctoriaux

métalliques) en esprits, afin de teindre dans l’état de spiritualité ; conformé-

ment aux descriptions, et sans arrêt dans l’opération.
27

En effet, lorsqu’ils

sont à l’état solide, ils ne peuvent teindre ; ils doivent être d’abord atténués et

spiritualisés. Or l’eau divine d’abord les atténue, et plus tard le chrysolithe

les spiritualise.
28

Ainsi notons qu’il y a deux teintures, selon la spécialité

des deux corps (or et argent). Quant aux autres (corps), ils interviennent

et transforment la teinture, en s’y associant et en y coopérant. Les agents

de transformation dissolvent et spiritualisent ; les agents coopérateurs sont

ceux que l’on projette au moment de la fusion. Il faut noter d’ailleurs que l’or

ou l’argent, simplement disposé en enduit superficiel, ne domine pas le fer

ou le cuivre : il faut que ces métaux soient traités d’abord par des mordants.

De même, dans la transmutation, ni l’or ni l’argent n’ont de puissance, s’ils

n’ont pas été d’abord traités par des mordants. Il convient donc d’arroser

la poudre sèche avec les mordants liquides, afin que la teinture rendue

astringente et pénétrant jusqu’au fond, se fixe et agisse dans la profondeur

du corps, la poudre de projection étant dissoute. Pour cette raison la nature

est charmée par la nature, etc.

10. Conçois donc que l’on fait absorber par le corps métallique l’eau

divine, le chrysolithe et les mordants. N’est-ce pas ainsi que la nature du

corps (métallique) se réjouit ? Elle se réjouit de la nature de l’eau, étant

par elle alimentée, épaissie et augmentée. Est-ce que le cuivre, qui est

sans charme et sans éclat par essence, n’est pas charmé et rendu brillant

lorsqu’on lui associe la nature brillante de l’eau divine ? Est-ce que la nature

du corps épais et terrestre n’est pas vaincue par la nature spirituelle et

aérienne du chrysolithe? Est-ce qu’il n’est pas dominé par les liqueurs

astringentes, comme il arrive à l’or et l’argent fixés à la surface du fer ou

du cuivre ? Il faut convenir en général que, si le fer ou le cuivre n’a pas été

traité par les mordants, il n’est pas dominé par l’or ou l’argent, étendu à sa

surface.
29

Mais s’il a été ainsi traité et qu’alors il soit enduit, il est dominé

en vertu de la puissance du mordant.
30

11. Mais on objectera : Si l’or ou l’argent constituent des poudres de

projection, capables de produire deux teintures, comment effectuer l’opé-

ration de l’iosis, et la réduction, et l’atténuation, et le noircissement, puis

25. Le plomb et l’étain, opposés à l’or et à l’argent.

26. Ces mots sont précédés dans A par la glose suivante : « La poudre sèche devient apte à

fixer la couleur, lorsqu’elle est arrosée avec les liquides ; ce qui développe la teinture, par la

décomposition opérée dans ceux-ci. »

27. Lu comme A Lc : ἐπισταϑµίαν, étape.

28. Sur le sens de ce passage, voir la note 1 de la p. 243.

29. C’est-à-dire le fer ou le cuivre ne peuvent être argentés ou dorés que s’ils sont décapés

à la surface, avant que l’on y étende la composition destinée à la dorure ou à l’argenture.

30. Signe du cinabre, A.
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le blanchiment? C’est qu’alors le jaunissement sera solide, selon ce qui a

été dit précédemment. Nous disons en effet que toute chose se trouve en

puissance et se développe ensuite dans les deux teintures. En effet, il a

été dit
31

que l’on appelle iosis la dissolution (effectuée) dans l’eau divine,

parce que l’iosis réside en puissance dans l’eau (divine). Il en est de même

pour la réduction, l’atténuation, le noircissement et le blanchiment, qui

suit la transformation. Puis vient le jaunissement solide, non seulement

en puissance, mais aussi en acte. Toutes ces choses sont exécutées avant

que l’or soit blanchi, et plus tard jauni solidement, jusqu’à ce que (l’or)

spirituel et parfait soit achevé et accompli. Le Philosophe a raison de dire : «

O natures célestes, démiurges des natures créatrices
32

» : en effet, c’est à la

façon d’une création que les deux natures des soufres, suivant le caractère

liquide du mélange (de la magnésie) et le caractère sec de l’essence (du

cinabre), transforment par leur vertu créatrice les natures terrestres des

corps, en natures spirituelles et tinctoriales. Les natures célestes de ces

soufres doivent être entendues comme des natures qui ne peuvent être

enlevées par la suite.
33

C’est pourquoi il dit aussi : « Rien n’a été oublié, rien

ne fait défaut, sauf le brouillard et la montée de l’eau ; » au lieu de dire : Rien

d’autre n’est attendu. Il dit encore : « Mais si le corps est réduit au dernier

degré d’atténuation, comme le brouillard de l’eau (divine), et que l’eau à son

tour soit évaporée sur ce corps, voici que le Tout est ramené à ses éléments.

»

12. La montée de l’eau est interprétée comme un allègement, parce qu’on

fait monter et qu’on allège l’infusion de l’eau, combinée au corps ... Il nous

suffira de nous rappeler que l’on opère avec le mortier et le pilon, dans le

cas des deux teintures ... S’il s’agit du cuivre, on emploie la coupe en forme

d’autel. Zosime parlait aussi de cet (appareil) : (il disait) que l’arbre (est) une

plante cultivée, arrosée et qui fermente en raison de l’abondance de l’eau ;

grandissant, en raison de l’humidité et de la chaleur de l’air, il porte des

fleurs ; enfin, grâce à la grande douceur et à la qualité favorable de sa nature,

il porte des fruits.
34

E
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31. Cp. §3 et 4.

32. Démocrite, p. 50.

33. C’est-à-dire que la transmutation a changé l’essence du métal.

34. Ceci complète le texte des p. 123 et 124.
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2.1.2 4. — 2. Le Philosophe Ostanès a Petasius sur l’Art Sacré et

Divin.
35

1. La nature du corps inaltérable (l’or) se plait dans une petite quantité

de liquide
36

; car c’est par le mercure que les mélanges se dépouillent de la

matière qui leur sert de support. C’est au moyen de l’eau précieuse et divine

que cette maladie
37

est traitée. (Par-là) les yeux des aveugles voient ; les

oreilles des sourds entendent ; ceux dont la langue est embarrassée parlent

clairement.

2. Voici la préparation de cette eau divine : Prends les œufs du serpent

du chêne
38

qui au mois d’août habite
39

dans les montagnes de l’Olympe,

du Liban ou du Taurus. Prends ces œufs frais, mets-en une livre dans un

vase de verre. Jettes-y de l’eau divine, toute chaude ; fais monter quatre fois

dans la région céleste, jusqu’à ce que l’huile distillée devienne couleur de

pourpre. Prends : amiante, 13 onces ; sang de coquillages (de pourpre), 9

onces ; œufs d’éperviers aux ailes d’or, 5 onces. Ces œufs se trouvent près

des cèdres du Liban, dans la montagne. Délaie dans un mortier de pierre

ces espèces, (savoir) l’amiante, le coquillage et les œufs, jusqu’à ce que le

tout soit unifié. Puis fais distiller sept fois, dans un alambic de verre, et

mets de côté. Réunis la première composition avec la seconde,
40

et délaie

pendant trois jours. Après accomplissement de l’opération,
41

jette dans un

(vase) de verre toutes les matières délayées ensemble, et plonge le vase dans

de l’eau de mer, pendant un jour et une nuit. (Alors) l’eau divine aura été

complètement préparée.

3. Cette eau divine ressuscite
42

les morts et fait mourir
43

les vivants ;

elle éclaircit
44

les choses obscures et obscurcit
45

les choses claires ; elle

s’empare de l’eau de mer et fait disparaître le feu. Quelques petites gouttes

de cette eau donnent au plomb l’aspect de l’or, avec le concours du Dieu

35. Ce fragment est le seul qui porte le nom d’Ostanès, auteur apocryphe souvent cité aux

3
e

et 4
e

siècles de notre ère, et dont Zosime nous a conservé des phrases énigmatiques (p.

129). Le traité arabe, attribué au même écrivain, est évidemment pseudonyme (Introd., p.

219). Le morceau actuel est écrit dans une langue symbolique dont le sens nous échappe :

cette langue rappelle la nomenclature du Papyrus de Leide et des prêtres égyptiens, cités

dans Dioscoride (Introd., p. 10 et 11). Les signes du mercure et du cinabre, etc., placés

au-dessus de certains mots, dont le sens littéral est tout différent, confirment cette manière

de voir.

36. Signe du mercure au-dessus, dans M.

37. La pauvreté. Cp., p. 163.

38. Signe du mercure au-dessus, dans M ; à côté, dans A.

39. Au-dessus de ce mot, signe du cinabre, dans M.

40. Au-dessus de ce mot, dans M, un signe que l’on peut traduire par magnésie.

41. Au-dessus de ce mot, Iosis, dans A.

42. Au-dessus de ce mot, dans M, le même signe, qui a été traduit dans la note par

magnésie.

43. Au-dessus, le signe du cinabre, M.

44. Même signe, dans M.

45. Même signe, dans M.
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invisible et tout-puissant, qui pratique la sagesse et la puissance, et qui

ordonne que du non-être toutes choses soient amenées à l’être, qu’elles

prennent la naissance et soient douées de forme. C’est à celui-là seul qu’il

faut attribuer la force, au Dieu unique, universel et véritable. A lui et au

souverain de notre vie et de notre salut, Jésus-Christ, ainsi qu’au Saint-

Esprit, intelligence directrice (du monde), gloire et magnificence dans la série

indéfinie des siècles ! Amen.
46

E
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2.1.3 4. — 3. Jean l’Archiprêtre en Évagie sur l’Art Divin.

1-9. Reproduction des §§15 à 24 et dernier du Traité de Zosime sur la

Vertu et l’Interprétation (p. 135 à 139), sauf ces premiers mots :

Observons et voyons, si nous philosophons, en définissant de préférence

cette expression énigmatique : « Lorsque quelque chose manque aux qualités,

on ne réussit à rien de ce que l’on attend. »

10. Voici des renseignements plus abondants sur la façon dont se forment

les effluves lunaires : Rends-toi dans la grotte d’Ostanès, vois les vases des

eaux préparées en nombre par lui, et remplis-les d’eau potable ; ou bien

encore, te rendant au fleuve du Nil, opère comme il a été écrit, comme l’a

déclaré Hermès par ces mots : Ce qui tombe du déclin lunaire, où cela

se trouve-t-il ? où cela se traite-t-il ? et comment cela a-t-il une nature

incombustible ? Tu trouveras la réponse chez moi et chez Agathodémon.
47

Le produit de ces effluves, on le voit tomber dans des récipients qui le

reçoivent ; il est doué d’une nature incombustible, jaune comme la couleur

d’or. Adouci par les eaux douces et potables, il est dépouillé de toute matière

étrangère. Parmi les couleurs, on désigne le chrysanthème, la chrysolithe,

la coquille d’or, la liqueur d’or et toutes les substances dont le nom est

formé au moyen de l’or et se rapporte à l’or. Tel est le nom de la pyrite ; cette

pierre étant convenablement blanchie dans l’eau divine, puis soumise à

l’évaporation, se trouve jaunie de cette façon et débarrassée (de son principe

étranger). L’ios desséché est désigné sous le nom de l’or. Celui qui produit

l’or produit l’ios et celui qui n’en produit pas, ne produit rien.

11. Tout cela, tous les écrits (alchimiques) l’ont révélé et l’ont érigé en

doctrine pour la seule extraction, lorsqu’ils disaient : Extrais la nature et

tu trouveras ce qui est cherché. Car la nature est cachée à l’intérieur : là

se trouve contenue la nature. Lorsque tu veux opérer, procède en suivant

46. Cette finale est due à un moine chrétien. Mais le début semble le débris, devenu

inintelligible, d’un vieux morceau symbolique ; ainsi que le montrent d’ailleurs les signes

placés au-dessus de certains mots dans les manuscrits.

47. Cp., p. 132.
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la marche indiquée dans toutes les inscriptions sur stèle, et ainsi que

Démocrite l’a écrit sur une stèle
48

: « Observe, en prenant l’ios, que tantôt

il adhère à l’alun, tantôt à l’ocre, tantôt à la chélidoine,
49

en t’appliquant

différemment, suivant les circonstances, et en ouvrant ton esprit. Observe

aussi que l’ios lui-même a la faculté de se dissoudre. En le soumettant à un

traitement énergique, il est dissous, ou bien il est (absorbé) et pénètre dans

le cinabre.
50

C’est pourquoi il ne faut pas le projeter, vu qu’il devient esprit.

On doit dès-lors éviter un feu violent : car autrement on ne pénétrerait pas

jusque dans la profondeur du cœur du corps fondu. » Rappelons que tous ces

préceptes sont donnés sur une seule stèle, le philosophe s’exprimant ainsi :

« Prenant la rhubarbe du Pont, délaie-la dans du vin d’Amina desséché ;

donne (au mélange) la consistance de la cire ; enduis-en les feuilles d’argent,

avec une couche de l’épaisseur de l’ongle, ou plus mince. Enduis ainsi la

moitié (l’une des faces de la feuille) ; mets-la dans un vase neuf ; et lutant

tout autour, chauffe simplement, jusqu’à ce que la préparation soit absorbée.

Fais aussi cela pour l’autre moitié (c’est à dire l’autre face), jusqu’à ce que la

feuille se soit amincie ; puis fais fondre.

12. Exposant ces choses aux Perses,
51

il dit : « Cet homme a accompli

cela par sa propre sagesse ; ayant employé des espèces convenables, il

enduisait extérieurement les substances, et il les imprégnait profondément

par l’action du feu. Il dit que c’est l’usage chez les Perses de procéder

ainsi. C’est pourquoi, dans toutes les inscriptions sur stèles, il transmet au

vulgaire le précepte de teindre à fond par enduit ; il montre aussi comment

on évite les insuccès. Car souvent, la préparation étant surabondante, les

enduits n’étaient pas absorbés entièrement et ne produisaient pas leur effet

spécifique. Nous avons dit que le feu, lorsqu’il est activé par le soufflet avec

une trop grande force, détermine la déperdition de l’esprit et, par suite, ne

produit pas l’effet
52

cherché.

13. Ostanès emploie aussi le même procédé, en disant à la fin de son

traité : « Il faut teindre les lames métalliques dans les liqueurs et enduire

48. Il semble prouvé par ce passage que les plus vieux textes, même ceux du Pseudo-

Démocrite, ont été inscrits sur des stèles, ou peut-être sur des inscriptions gravées par

colonnes sur les parois des chambres secrètes des temples, telle que celle où l’on lit encore

de nos jours la formule sacrée du Kyphi. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 38, Introd., p. 200

et le récit de l’Evocation, dans Démocrite, Physica et Mystica, p. 45 ; voir aussi p. 39.

49. Ios semble représenter ici le principe de la coloration en jaune, plutôt qu’une matière

jaune déterminée.

50. Ou bien dans l’or, d’après Lc ; ce qui indique que ce dernier copiste (17
e

siècle) a admis

que le signe du cinabre représente ici l’or. — Cp. Introd., p. 122.

51. Cp. p. 61.

52. Dans tout ce passage, il semble qu’il s’agisse d’une opération effectuée à l’aide de la

kérotakis, dans le but de teindre un métal, après l’avoir enduit de soufre, d’arsenic sulfuré,

ou d’autres sulfures jaunes : ce qui le dissout à la surface et l’amincit peu à peu. Mais il faut

ménager le fondant, pour qu’il ne détruise pas tout le métal. Il faut aussi chauffer doucement,

afin que le fondant puisse pénétrer le métal ; tandis qu’il serait évaporé ou brûlé par l’action

d’un feu trop énergique.
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ainsi la préparation ; car de cette façon elle recevra facilement la teinture.

» Mais, moi je vous dis à mon tour, et je rappelle à votre attention quelle

est la pratique des orfèvres et de tous ceux qui savent teindre l’or avec la

couperose, le sel et l’ocre.
53

En procédant chacun à sa façon, ils purifient

l’or, d’après les moyens précités et de mille autres manières. En saupoudrant

et délayant, ils font disparaître l’éclat de certains bĳoux. Leurs espèces sont

soumises à l’action du soufflet ; ils en épuisent l’action et ils s’efforcent de

faire pénétrer la teinte convenable dans toute la profondeur.

14. De même que l’aimant attire à lui le fer par sa nature ; de même

aussi la couperose attire à elle, par sa nature propre, toute nature fusible

contenue dans l’or.
54

De même qu’il existe, dit-on, une pierre noire sacrée

qui, par sa nature, donne l’habileté aux praticiens qui la portent ; de même

aussi nous voyons agir tous les fondants par leur nature propre. Telle est

la propriété astringente,
55

pour les corps employés à purifier l’or, et la

propriété rectificatrice ( ? ) de la matière appelée thénacar, celle du natron,

et des substances semblables, prises isolément ou mélangées deux à deux,

lorsqu’elles exercent naturellement leur puissance spécifiques sur les feuilles

métalliques qui en sont enduites.

15. Il a été trouvé bon par les anciens de faire aussi les enduits des feuilles

au moyen de corps gras, par exemple avec les jaunes d’œuf.
56

C’est pourquoi

il (Démocrite) fait entendre (par énigmes) [que l’on opère] au moyen de l’huile

de ricin, de l’urine des impubères, et des sels, c’est-à-dire des corps qui ont

une puissance astringente. Il a été aussi érigé en doctrine qu’il faut préférer

le vinaigre blanc, pur, bien préparé, et très fort.
57

On dit qu’il attaque les

corps métalliques et les acidifie, à cause de sa propriété astringente. En les

délayant avec la couperose, jusqu’à consistance visqueuse, ils prennent une

consistance cireuse et mettent en jeu les actions spécifiques qui font réussir

les traitements.

16. Il faut surveiller avec soin les accouchements, afin que l’avortement

n’ait pas lieu.
58

Les avortements de la chair se produisent et donnent

lieu à des êtres qui ne participent pas à la lumière du monde, à cause de

l’imperfection (du fœtus? ) et parce que l’on n’a pas observé le moment

favorable pour l’enfantement. De même [dans] notre fabrication, lorsque (le

travail) n’est pas accompli suivant ses règles propres, on ne réussit pas à

53. On voit qu’il s’agit ici de donner à l’or une couleur convenable, conformément aux

pratiques des orfèvres (voir dans l’Introduction, Papyrus de Leide, p. 56 et 58).

54. C’est la purification de l’or par le sulfate de fer et le sel marin (voir Introduction, p. 14).

55. De la couperose.

56. Ce mot semble employé ici dans un sens symbolique (voir sur les parties de l’œuf

philosophique, p. 18 et 21).

57. Le mot vinaigre, dans la langue de nos auteurs, désigne toute liqueur acide, alcaline,

ou généralement douée d’activité chimique. Cependant il semble que, dans te passage actuel,

il s’agisse en particulier de l’acide de la couperose, c’est-à-dire de l’acide sulfurique, plus ou

moins impur.

58. Ce paragraphe n’a qu’une relation éloignée avec ceux qui précèdent. Cp. p. 198.
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obtenir les produits annoncés dans l’écrit. Certaines plantes et semences,

soumises à l’action sidérale, dans les moments où l’atmosphère se trouve

dans un certain désordre, sont gâtées par le vent, et privées de leur fécondité,

et il en est souvent de même dans les actions chimiques génératrices. C’est

pourquoi si les premiers composants sont mélangés convenablement, sans

excès ni défaut des contraires ; si la liaison des enduits a lieu en bonne

proportion, le tout viendra à bon terme. On sait qu’il faut veiller à ce

que le moment de l’enfantement n’arrive pas avant 9 mois ; (autrement)

l’avortement aura lieu. De même la (durée) de la cuisson pour toutes les

feuilles, (métalliques) n’est pas moindre de 9 heures ; car ce procédé est

conforme à celui de l’enfantement.
59

17. Quant au moment (convenable) pour le fonctionnement de l’autel

en forme de coupe, juges-en suivant le degré de la macération. En effet,

considère qu’il y a trois procédés d’opération et de mélange. Le premier

procédé, entends-moi bien, comporte les choses pétries et fermentées, ainsi

qu’on fait pour le limon et pour la farine. De même que le (corps) liquide ne

doit pas être vaporisé outre mesure, mais seulement jusqu’au degré voulu ;

de même aussi, pour la composition, le vase de terre cuite qui recouvre la

coupe placée sur la kérotakis a une ouverture, afin que l’on puisse voir si la

composition blanchit ou jaunit.

La suite de ce morceau reproduit un texte déjà donné, à la page 142,
60

jusqu’aux mots : « Le vieux Zosime. »

E
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2.1.4 4. — 4. Enigme de la Pierre Philosophale d’après Hermès et

Agathodémon.
61

J’ai neuf lettres et quatre syllabes ; entends-moi. Les trois premières

syllabes ont chacune deux lettres. L’autre syllabe contient le reste des

lettres : cinq sont muettes (consonnes). Le nombre total exprimé renferme

seize centaines, plus trois ; plus quatre fois treize : sachant qui je suis, tu

seras initié à la divine sagesse que je contiens.

E
EE

59. Le Traité de Jean se termine ici dans le manuscrit Lc. La suite fait partie d’un traité de

Zosime.

60. Cp. p. 230.

61. Cette énigme se trouve aussi dans les livres Sibyllins, L. 1, vers 141-146 — Cp. Origines
de l’Alchimie, p. 136 et Zosime, p. 135.
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2.1.5 4. — 5. Agathodémon, Hermès et Divers.

Oracle d’Orphée Explication et Commentaire d’Agathodémon sur

l’Oracle d’Orphée.
62

Agathodémon à Osiris, salut !

1. J’écris dès ce moment pour toi ce quatrième livre, d’après l’oracle

antique ; or si tu comprends, si tu interprètes avec intelligence, viens ici près

de nous, toi-même, en quittant
63

cette ville de la sottise ; viens nous entendre

directement : nous te prescrivons de venir à Memphis, en t’éloignant de la

sottise. Je t’exposerai les commentaires de l’oracle, je t’expliquerai ce qui s’y

rattache et tout ce que les auteurs en ont dit, et je le commenterai.

2. Sache, Osiris, que l’oracle commence par le jaunissement, laissant de

côté le blanchiment. Mais il n’a pas négligé le jaunissement. Pourquoi ? On

doit l’interroger avec réflexion sur ce qu’il a voulu dire, et c’est d’après les

dispositions de son esprit qu’on interprète l’oracle. Or Orphée se proposait

d’opérer le blanchiment. Toutes les eaux sont préparées par lui avec l’appareil

distillatoire) et la kérotakis, ainsi que toutes les parties de l’opération du

jaunissement, je veux dire l’eau du soufre natif, et les autres préparations

convenables ; il cherche à accomplir l’opération par le seul mélange de la

scorie formée ultérieurement.
64

3. Ainsi ce qu’on cherchait, l’oracle l’a exposé. Ce qui manquait aux

sages pour accomplir l’œuvre, l’oracle l’a complété : il a rendu arsénical
65

le mélange en le tournant vers le jaune, et il a agi sur les autres produits,

chacun d’après son mode propre. Quant au blanchiment, personne n’a

daigné le mentionner, excepté moi. Je l’ai décrit de bien des manières, et je

le décris encore une fois, en commençant par la consultation de l’oracle.
66

Voici ce texte : « Il convient d’obtenir le pouvoir précieux que tu recherches,

par la force des prières, et la chaleur des supplications adressées, ô prêtre,

62. L’alchimie se trouve rattachée par ce texte aux oracles orphiques, comme le sont la

magie et les croyances mystiques des premiers siècles de notre ère. Les oracles d’Apollon et

autres produits de la même littérature sont d’ailleurs cités à plusieurs reprises, notamment

par Olympiodore (p. 86, 94, 96, 103, et p. 152, 170, etc.).

Ajoutons que l’article présent semble résulter de la réunion incohérente de plusieurs

morceaux dissemblables : les premiers tirés des prétendus oracles orphiques ; d’autres relatifs

à la transmutation. Certains semblent de pures recettes pour la coloration superficielle des

métaux, analogues à celles des Papyrus de Leide ; mais le copiste, ne comprenant plus le

sens des textes, les a tellement défigurés qu’il n’est guère possible d’en tirer un sens net.

63. S’agit-il d’Alexandrie ?

64. Voir Olympiodore, p. 95, 99, 101, 107, 113, et plus loin le morceau 5. 24.

65. L’auteur semble jouer ici sur le double sens du mot arsenic, qui veut dire aussi mâle.

Ce corps avait un rôle essentiel dans la teinture des métaux : la même équivoque existe dans

l’axiome alchimique : par le mâle et la femelle (Introd., p. 163, 165).

66. Le texte de l’oracle consiste en une suite de mots, séparés par la ponctuation, et

formant probablement des vers iambiques, avec des passages interlinéaires à l’encre rouge.

On a cherché à tirer du tout un sens ; mais l’interprétation est fort incertaine.
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à ton propre nourricier : pour obtenir la puissance du livre et être maître de

la force de l’or, grave mes discours sur des tablettes. »

4. « (Emploie) le cuivre brûlé ; il doit être fortement lavé, et brûlé de

nouveau. Après ce second traitement, mets-le en petits morceaux et projette-

le sur de très bel argent.
67

Fais pénétrer chaque corps volatil, autant que

possible. Prends en quatrième lieu la terre de Sinope, la coquille de l’œuf, la

cadmie, l’or, la terre de Macédoine et le misy (je parle de celui d’Asie) : Tu

fais fondre ensemble et tu obtiens l’or. »

Ainsi (s’exprime) l’oracle très ancien, contenu dans le grand livre déposé

par terre ( ? ). Ce livre transmet les commentaires de la voix vénérable, et sa

tradition montrera, ainsi que l’expérience, la bonne manière d’agir dans la

projection, l’information mystérieuse (à cause des jalousies), l’information

opportune, les moments propices et tout ce qui concerne l’art.

5. Ainsi le premier précepte de l’oracle (concerne) le blanchiment du

cuivre, tiré des minerais lévigés, broyés et brûlés, jusqu’à ce qu’ils prennent la

consistance de la cire. Or (ce que nous appelons) l’os
68

du cuivre se compose

des quatre corps suivants : cuivre, fer, étain, plomb. A ces métaux essentiels,

on ajoute le soufre blanc. Ces (substances) demandent une macération

préalable, depuis le mois de méchir jusqu’au 15 du mois pharmouthi, 41

jours
69

; puis le lavage, l’ébullition, l’édulcoration, la clarification, le mélange

en proportion voulue, la purification. Les quatre corps seront purifiés, jusqu’à

ce que tu les obtiennes dans un état parfait. Ensuite ils seront mélangés,

suivant la proportion de poids convenable. Voici ces poids : cuivre, 4 livres ;

fer, 1 livre ; étain, 2 livres 1/2 ; plomb, 2 livres 1/2. Pour cette dose de cuivre

( ? ), prends 1 livre d’argent : c’est l’agent fixateur.

6. Dans les autres écrits on trouve divers poids, mélanges et opérations ;

mais celles-ci sont bonnes ; elles ne sont nullement inutiles ou vaines. En

effet, les uns mélangent tous les corps métalliques (de façon à les réunir)

en un seul ; ils obtiennent de la scorie et font alors l’opération ... Les autres

obtiennent des (résultats) convenables, en s’y prenant d’une autre façon :

ils commencent par purifier le cuivre, autant que possible, et ils y mêlent

ensuite l’argent, après avoir fait agir l’arsenic sur le fer, en opérant comme

avec le cuivre ; et après l’avoir ramolli, ils opèrent le mélange. Ils fondent

(alors) l’étain et le plomb ; ils projettent les métaux dans un fourneau à

désagrégation. Après avoir fait griller, ils pulvérisent et lavent : de cette façon

ils obtiennent le sidérochalque.
70

D’autres encore opèrent sur le plomb,

et l’emploient pour désagréger les métaux : ils opèrent un mélange intime

avec l’étain, et projettent le produit ; ils délaient semblablement, le plomb

67. Ces lignes semblent le débris de quelque vieille recette, altérée par les codistes succes-

sifs.

68. Cf. Les ossements des Perses, p. 201.

69. Voir Olympiodore, p. 75.

70. Alliage de fer et de cuivre, avec addition d’arsenic, d’étain et de plomb ; à ce qu’il semble

d’après ce passage.
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et l’étain ; puis ils mélangent et lavent. On délaie préalablement (dans) une

assiette, puis on opère dans les autres (récipients). En effet, si la couleur

noire n’est pas enlevée au plomb par lavage et décantation, il n’y a rien ; or

elle disparaît par décantation, lors du lavage et de l’ébullition effectuée avec

ce métal ; puis vient la fixation ; puis les séparations, puis la décomposition,

puis l’extraction.

7. Ainsi le plomb, uni avec les espèces essentielles, est projeté une

seconde fois avec l’argent, pour le jaunissement. Tantôt on désagrège les

métaux ; tantôt on les délaie ensemble ; on les soumet à l’extraction, et on

recourt aux mille moyens indiqués dans les écrits (des auteurs), car l’art est

vaste. Toutes les parties, les scories, et les matières appelées efflorescences

(sont employées). Le plomb est travaillé au moyen de la liqueur acide et de la

liqueur d’or : entends tout ce qui convient, au sujet du précepte inscrit dans

cette ligne. Quant à la chrysocolle, à la terre de Sinope, à la cadmie, ce sont

là, avec le plomb, ce que j’ai appelé les espèces essentielles. Cela signifie le

misy asiatique, l’eau divine préparée avec le soufre natif : tantôt une partie

(du liquide distillé), tantôt la totalité. La portion dont il s’agit est celle qui

renferme les herbes,
71

celle obtenue au moyen de la chaux et qui dissout

tout, ainsi que la partie grillée des (substances) jaunes, la partie décomposée.

Quant à la portion (qui reste et qui est) tirée de la totalité, après que tu

as délayé la portion transformée par l’action préalable du cuivre, et que tu

l’as extraite, lorsque tu as fait agir la vapeur sublimée et la gomme, puis

mis à part, en faisant écouler l’amalgame (liquéfié), de façon à obtenir cette

matière jaunie dont j’ai déjà parlé, alors fais bouillir cette portion ; répète

l’opération par trois fois ; puis projette le produit.

8. Les anciens écrits contiennent toutes les recettes assemblées confusé-

ment ; or toutes ces choses vont t’être expliquées en bloc : voici ce que c’est.

Prenant une marmite de terre crue, fais-la sécher au soleil, pendant dix

jours ; puis, prenant de l’ocre et du bleu, une partie de chaque, délaie dans

du vinaigre pur, en consistance de miel : enduis-en la marmite à l’intérieur.

Fais-y cuire de la sandaraque, en quantité convenable ; puis, prenant de la

rouille de cuivre, délaie-la dans l’urine d’un enfant impubère et enduis de

nouveau la marmite, à sa partie supérieure. Lute et fais cuire pendant trois

jours. En retirant (le contenu), tu trouveras un produit pareil à de l’orge

grillé. Projette-le sur de l’argent noirci, ou sur de l’or noirci, avant qu’il soit

refroidi. Une partie d’ocre, et une partie d’étain produisent la même appa-

rence, lorsqu’on les applique sur le fer en proportions égales. La magnésie

produira aussi le même effet ;— on la mêle par moitié avec le soufre apyre ;—

ce mélange fait par moitié, est mis (en digestion) dans une marmite, pendant

deux jours. Ensuite, délaye avec de la couperose et de l’écume d’huile de

ricin, pendant trois jours ; fais cuire et projette l’or. Cette matière noircit

71. C’est à-dire la liqueur colorée, renfermant le polysulfure alcalin (voir Introd. p. 47 et

69).
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ainsi une partie d’argent.

E
EE

2.1.6 4. — 6. L’Espèce est Composée et non pas Simple et quel en est

le Traitement.
72

1. S’agit-il d’une chose simple ou composée, quant à sa nature, dans l’art

appelé chez les maîtres l’art naturel ? Par nature, la soudure d’or
73

est une

chose simple, un genre simple, d’après le divin Hésiode et d’après Aratus ;

c’est elle qui est désignée comme une tête d’or, d’après le prophète divin

Daniel ; comme un chœur d’or, d’après Hermès Trismégiste ; mais ce n’est

pas là ce que l’on doit entendre par l’unité cherchée.
74

L’art en réalité ne doit

avoir ni un objet simple, ni un objet composé de parties ; car si les parties

comportaient un seul et même traitement, et ne différaient en rien les unes

des autres, elles ne seraient pas les parties d’un tout complet. En effet, toute

partie naturelle ou artificielle apporte à l’œuvre complète quelque chose qui

lui est spéciale ; sans elle, le Tout se trouverait incomplet, comme il est facile

de le voir dans les parties du corps, dénommées lieux chez Galien. C’est

ainsi qu’on peut l’entendre dire : « on nomme lieux les parties du corps. » Si

quelqu’une de ces parties spéciales fait défaut, la composition sera trouvée

incomplète ; soit qu’elle ait subi (seulement) le délaiement, ou la cuisson, ou

la calcination, ou la décomposition opérée dans le bain-marie, chauffé avec

un feu de sciure de bois ; ou bien dans le vase à bec d’oiseau
75

; ou bien

(lorsqu’elle est déposée) sur la kérotakis ; ou dans l’alambic chauffé à feu

nu ; et cela, qu’il s’agisse de la diplosis opérée au moyen du mercure, selon

le procédé de Marie, ou de toute autre sorte de traitement.

72. Cet article a été transcrit ici, parce qu’il semble faire partie des chapitres attribués

à Agathodémon dans le n° 31 de la vieille liste de Saint-Marc (Introd. p. 175) — manuscrit

de Saint-Marc actuel, fol. 95 verso et suivants. Dans Lb, il fait partie de la compilation

du Chrétien, qui sera donnée plus loin. Il paraît d’ailleurs appartenir simplement à un

commentateur de Zosime. C’est un mélange singulier de notions métaphysiques et de notions

chimiques, mélange qui se présente fréquemment chez les chimistes théoriciens de tous les

temps.

73. Ce mot désigne à la fois une opération et une matière. — Cp. Introd., p. 243. Dans E le

signe de la chrysocolle est corrigé et changé dans le signe de l’or, lequel est adopté dans Lc :

on sait que ce manuscrit est la mise au net des corrections écrites en marge de E.

74. Glose ajoutée par E, à la marge : « car l’objet que l’on cherche est un ; par sa nature, il

n’est pas simple, mais composé. » Lc adopte cette addition.

75. On appelle encore aujourd’hui Pélicans certains vases distillatoires. — Dans Lb, le mot

oiseau est appliqué, non à la forme du vase, mais au mode de chauffage : « avec de la fiente

d’oiseau. » Lb remplace aussi le mot kérotakis de BAE par celui d’un « vase de terre cuite. »

Ces corrections ne me paraissent pas bonnes.
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2. Si donc toute partie naturelle, ou artificielle apporte quelque chose à

l’œuvre complète, il faut aussi qu’elle l’apporte au Tout
76

; car la préparation

exécutée sur les parties (séparément) ne répond pas aux proportions que

doivent exister dans le traitement (complet). Le Tout en diffère ; de même

que l’arbre haut de deux coudées n’est pas changé en un (arbre) de trois

coudées, par un simple accroissement (de sa hauteur? ). Mais si chacune

des parties profite au Tout, examinons leur relation réciproque. C’est le

mercure qui, en s’élevant dans les chapiteaux des récipients, produit le Tout

par l’iosis ; de même que le mélange des couleurs sur la kérotakis (palette)

des peintres est nécessaire à l’art pour reproduire l’animal entier. De même

aussi la magnésie,
77

exposée sur la kérotakis à l’action désagrégatrice et

dissolvante,
78

s’écoule dans les récipients inférieurs, le soufre étant mêlé

au soufre, lequel amène à la perfection la matière sulfureuse qui le reçoit.
79

3. Certains prennent le texte dans un autre sens. En effet, Hermès,

disent-ils, désigne les soufres comme combustibles ; Démocrite regarde les

matières sulfureuses comme tinctoriales et fugaces. Elles sont retenues par

le mercure qui leur est congénère. (C’est pourquoi) les maîtres appellent le

mercure le tombeau d’Osiris
80

: ce qui signifie l’amortissement (du mercure

et des métaux), causé par la macération.
81

Il est nécessaire que l’eau de

soufre mercurifiée, c’est-à-dire le liquide sulfureux, soit évaporée par la

digestion dans le fumier de cheval. En effet Zosime dit : « Dans tout l’art, ce

qu’il y a d’essentiel, c’est le catalogue des espèces liquides. »

4. Après la décomposition, il n’y a plus rien à faire, selon quelques-uns ;

le Panopolitain dit que quelques-uns ne s’occupaient plus de rien après

l’iosis, tandis que lui parle (encore) du soufre, de l’eau de soufre et du

76. Le mot Tout paraît s’appliquer à l’alliage formé des quatre éléments, autrement dit

molybdochalque, dont la préparation précédait la transmutation. Quant à la distinction de

ὅλον (complet) et de πᾶν (tout ou total), voir Proclus, in Platonis theologiam, éd. (unique) de

1561, in-fol., l. 3, 20, p. 157.

77. C’est-à-dire le métal de la magnésie (voir Introduction, p. 255).

78. Lb ajoute : « du mercure ; » correction très douteuse ; car on faisait aussi agir sur les

objets déposés sur la kérotakis les sulfures d’arsenic, dont l’emploi s’accorde mieux avec la

fin de la phrase.

79. Tout ce passage paraît signifier que le métal obtenu par transmutation est un, quant à

sa nature, quoique formé par l’union d’éléments multiples ; lesquels ne s’ajoutent pas simple-

ment les uns aux autres, pour former un ensemble, par simple assemblage ou mélange, mais

un tout unique et complètement combiné, quant à sa nature. Pour cela, ils doivent éprouver

une suite de traitements, destinés à modifier chacun d’eux et à amener leur ensemble à

l’unité finale.

Cette dernière est accomplie par l’action de la vapeur (mercure, arsenic, sulfures arséni-

caux), qui désagrège l’alliage métallique (molybdochalque ? ) posé sur la kérotakis, qui le rend

fusible et en détermine l’écoulement dans le récipient inférieur : là se trouve encore du soufre,

ou un sulfure métallique, lequel accomplit la transmutation. — Voir dans l’Introduction, les

figures de kérotakis et le commentaire des opérations, p. 143 à 151.

80. Olympiodore, p. 103.

81. D’après AELb. — M. et B disent « la cuisson. » Il s’agit sans doute de l’opération exécutée

sur la kérotakis.
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mercure. Quant à nous, nous demandons : Pourquoi le grand Zosime, dans

son traité inscrit sous la lettre S, en répondant à cette objection, a-t-il

prescrit d’avoir recours au cuivre ? « Le cuivre a été apporté ; il était parfait

de tout point, il était pénétré (par le principe colorant) et n’admettait plus

rien. » Voulant éveiller leur esprit, il leur présentait la chrysocolle
82

et les

teintures, appelant or l’iosis, laquelle est appelée aussi jaunissement. Il

s’agissait encore de la composition qui produit la couleur blanche (l’argent) ;

car il en est aussi question : mais ce qu’il y a de préférable, c’est l’or (ou la

chrysocolle). En effet, (l’or est comparable au) soleil, dont la lumière éclaire

les sphères supérieures et les sphères inférieures : c’est-à-dire les sphères

supérieures en tout temps, mais les sphères inférieures par intermittence ;

attendu que l’ombre du cône de la terre s’étend jusqu’à la sphère de la

planète Mercure. Or il en est ainsi de l’or produit par l’opération de l’iosis ou

du jaunissement, et la sphère où s’exerce l’action du mercure est préférable

à celles qui sont situées au-dessus ou au-dessous.
83

5. Pourquoi donc n’introduisait-il pas une autre opération? En effet,

ce n’est pas sur l’or naturel que porte l’explication des anciens, ainsi qu’il

est évident d’après leur langage. Car en quoi l’or a-t-il besoin d’être teint ?

Et pourquoi ajoutait-il : « Un grand nombre ayant trouvé du cuivre amené

à perfection dans les temples, ne le teignaient pas, attendu qu’une autre

opération avait eu lieu dès le principe. » Et encore, en d’autres termes : « Le

sens de tous les écrits n’a été réalisé que dans l’appareil
84

pour traiter le

cuivre. » Au sujet du traitement opéré au moyen de cet appareil, le même

auteur s’exprime ainsi, en vue du but que l’art se propose.

E
EE

2.1.7 4. — 7. Fabrication principalement celle du Tout.
85

1. Maintenant, comme l’obscurité de la question soulevée de part et

d’autre n’a pas été dissipée, il convient de vous décrire, dès l’abord et par

82. D’après Lb : « l’or. »

83. On remarquera ces assimilations astrologico-alchimiques entre la sphère de la planète

Mercure et l’atmosphère des vapeurs du métal.

84. Ici dans M, en marge et au-dessus du mot appareil, se trouve un petit dessin ; mais il

est trop sommaire pour être interprété.

85. Chapitre attribué à Agathodémon, dans la vieille liste du manuscrit de St-Marc

(Introduction, p. 175 ; n° 31). — Voir la note placée en tête de l’article 4, 6. — L’article 4,

7, renferme une suite de morceaux de dates diverses, sur la dorure et la transmutation.

— Dans AKE le mot Tout est suivi de ceux-ci : « la pierre philosophale. » Dans Lb, le titre

est : « fabrication de l’or, principalement de toute la pierre philosophale ; » ce qui est un vrai

contresens par rapport au titre original.
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ordre, la fabrication du Tout, (et celle) de la gomme d’or.
86

La partie jaune,

le jaune d’œuf bouilli,
87

est délayé exactement dans la gomme d’or (préparée

par) notre art.
88

On n’opère pas dans un mortier et avec un pilon, mais

dans des appareils à digestion, en forme de mamelles,
89

où l’on soumet à

l’action de la chaleur la gomme d’or. Or les (matières) délayées avec cette

substance s’unissent à celles dont on a enlevé l’ombre ( ? ). Ces choses,

une fois unies entre elles, sont nettoyées à deux reprises. Quant à ce qui

reste à la partie inférieure, on le fait réagir de nouveau sur le (contenu)

de la partie supérieure. Cela ne se fait pas dans les appareils de digestion,

munis de tubes (distillatoires) ; mais dans les appareils terminés par des

parties arrondies.
90

On opère à une chaleur douce, pendant 40 jours, plus

ou moins, jusqu’à ce que la réaction amène le produit à une apparence

invariable.

2. Le cinabre, torréfié dans des marmites
91

lutées de tous côtés, produit

le mercure,
92

lequel s’appelle l’eau divine, l’eau blanche, le liquide argentin.

Il accomplit par-là les oracles d’Apollon :

Pareil à un laurier vierge, il s’élève lui-même dans les couvercles des

marmites.

On l’y trouve, après le feu éteint, et on le recueille ; car il fuit le feu.

On obtient de même le mercure avec du cinabre artificiel, matière rare,

c’est-à-dire trouvée rarement : je veux parler du cinabre obtenu par voie

sèche et torréfaction convenable ; aussi peut-il être appelé vraiment sec.

Il s’agit surtout de celui que l’on appelle desséché et facilement volatil,

employé dans l’épreuve des âmes. Étant devenu un esprit éthéré, il s’élance

vers l’hémisphère supérieur ; il descend et remonte, évitant l’action du feu,

jusqu’à ce que, arrêtant son essor de fugitif,
93

il soit parvenu à un état de

sagesse. Tant qu’il n’est pas arrivé à ce terme, il est difficile à retenir et il est

mortel.
94

C’est de lui qu’Apollon dit dans ses oracles :

86. J’ai interprété tout ce passage comme se rapportant à une opération de dorure par

vernis (voir Introd., p. 60), ou peut-être de dorure exécutée au moyen du mercure, dont le

nom n’est pourtant pas prononcé.

87. Ces mots doivent être entendus dans un sens mystique (voir la Nomenclature de l’œuf,
p. 19 et 22).

88. Signe de la chrysocolle dans MBAKE. E en marge et Lc, au lieu de la gomme d’or,

disent : « le soleil, » c’est-à-dire l’or. De même au mot gomme d’or, trois lignes plus bas.

89. Appareils à kérotakis (voir la note suivante).

90. C’est-à-dire que l’on n’emploie pas les alambics, tels que ceux des fig. 14, 15, 16 (p.

138, 139, 148 de l’Introd.) ; mais les appareils à kérotakis, tels que ceux des fig. 20, 21, 22,

etc. (p. 143, etc. de l’Introd.).
91. Ce paragraphe n’a, ce semble, aucun rapport avec le précédent ; à moins que ce dernier

ne se rapporte à la dorure au mercure.

92. Signe de l’argent, B.

93. De là le servus fugitivus des Arabes (Introd., p. 217 et 258 ;— voir aussi Olympiodore, p.

104 et 105).

94. C’est une description poétique de la distillation du mercure, préparée au moyen du

cinabre. Le caractère délétère de la vapeur de mercure est rappelé ici (voir Origines de
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Et un esprit plus noir, humide, pur.
95

3. Le mercure, étant fixé, fixe ; étant retenu, il retient ; or il est dit que

telle est la fin de l’art. Le savant Zosime l’a proclamé : « Il est fixé par

une vapeur semblable. » C’est aussi ce dont parle le Philosophe naturaliste

(disant) : « Les matières sulfureuses teignent et se volatilisent ; mais elles sont

retenues par le mercure, leur congénère ; car le soufre demeure jusqu’à ce

qu’il soit combiné, jusqu’à ce que les matières sulfureuses soient dominées

par leurs semblables, les matières liquides par le liquide correspondant. »

Voilà pourquoi Zosime disait, dans son livre des Clefs : « Ainsi la vapeur est

retenue par une autre nature et lui obéit, attendu que la nature domine la

nature. »

4. Ceux qui contemplent ces choses, dit Démocrite, s’écrient : « O natures

célestes, créatrices des natures ! O natures grandioses, qui triomphez des

natures par les transmutations ! » Il nomme natures célestes les appareils

sphériques, dans lesquels on opère la décomposition et la distillation des

eaux : je ne parle pas seulement des premières eaux séparées (par distillation),

mais aussi des dernières, qui ne sont plus conformes à la mesure,
96

étant

mélangées nécessairement aux (matières) non décomposées. Soit que tu en

rejettes une (quantité) égale, ou bien un peu moindre, ou bien un peu plus

grande, il n’y aura pas préjudice.

5. Il vaut mieux projeter en moindre quantité le cuivre dans la composition

restante, attendu que Démocrite dit : « Mais il faut qu’elle contienne aussi

un peu de soufre apyre, afin que la préparation pénètre à l’intérieur. » Il

entend par ces mots : « un peu de soufre apyre, » le produit incombustible,

c’est-à-dire le cuivre. Et encore lorsqu’il dit qu’un quart d’argent suffit

pour purifier le cuivre, il appelle asèm le cuivre, à cause de son caractère

inconnu.
97

Il appelle aussi cuivre, la première eau, qui communique une

teinte sombre et fugace, en l’assimilant au cuivre obscurci. En effet, le cuivre

ne se produit jamais sans ombre, comme le dit Marie ; à moins que l’on n’en

fasse disparaître l’ombre, en la détruisant par un traitement convenable.
98

E

l’Alchimie, p. 172 et 231 ;— voir aussi le présent volume, p. 174).

95. Cp. p. 152, 170.

96. C’est-à-dire qui ne sont plus pures et claires, à cause des projections et altérations qui

surviennent à la fin de l’opération ( ? ).

97. Jeu de mots sur ἄσηµον.

98. Cet article est difficile à entendre et rendu plus confus encore par des substitutions

voulues entre les mots cuivre, asèm, eaux, etc.

Il paraît s’appliquer à la coloration du cuivre par les composés sulfurés et arsénicaux,

dans les appareils sphériques à kérotakis. On peut mettre plus ou moins de sulfure d’arsenic

(appelé eau, à cause de sa fusibilité), parce que l’excédent s’en va par sublimation. Il vaut

même mieux en mettre plus, pour que la teinture du métal s’effectue à une plus grande

profondeur. Le métal ne doit pas être du cuivre pur, mais du cuivre mélangé avec son quart

d’argent.
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2.1.8 4. — 8. Autre Traitement.
99

1. Quelques-uns se sont illustrés en opérant ainsi ; d’autres faisaient

bouillir ou torréfiaient le Tout ; ils cassaient et divisaient (les œufs) avec

leurs coquilles ; enlevant les enveloppes, et jetant dans un mortier le blanc

et le jaune, ils les délayaient ensemble, et ajoutaient une nouvelle partie de

jaune d’œuf par-dessus le jaune, ou bien, au contraire, par-dessus le blanc.

Ainsi Zosime dit : « Pour le blanc, prends deux parties de chaux, et pour

le jaune, le double aussi de safran et de chélidoine. Car si nous rendons

κϱοκὸς oxyton et que nous ne le rendions pas baryton (κϱόκος), c’est-à-dire

si nous ne le rendons pas paroxyton, nous entendrons clairement ce qui est

expliqué.
100

»

2. Après avoir exécuté ensuite, suivant les mêmes proportions, la com-

position des eaux, dans les appareils en forme de mamelles,
101

on délaie

convenablement dans un mortier. Puis, après avoir donné la consistance

de l’huile, ou du vin, ou de la bière, on partage en deux, et, sans recourir

au feu, on laisse déposer, se rappelant la (formule) : « Laisse en bas, et il se

fera.
102

» Après le temps prescrit, on opère la distillation des eaux natives.

C’est là le comaris scythique et le cuivre rouillé.

3. Pétasius leur rend témoignage, en écrivant : « Or quelques-uns ont

opéré l’iosis dans les appareils ; » au lieu de (dire) : Ils ont extrait le cuivre au

moyen des appareils. Après avoir mélangé les unes et les autres (matières),

je veux dire la feuille altérée et la feuille non altérée, ils les ont exposées deux

ou trois fois à la chaleur du fumier.
103

Ils ont obtenu l’objet désiré, nous

dit-il, soit de cette façon-ci, soit de celle-là, soit autrement. L’expérience

l’enseignera. Porte-toi bien, dans le Seigneur.

E
EE

99. Ces recettes sont exposées avec un symbolisme trop compliqué, pour être entendues

clairement.

100. C’est-à-dire si nous accentuons κϱοκός sur la dernière et non sur la première syllabe.

— Ce jeu de mots est difficile à comprendre. Cependant il semble se rapporter à la différence

entre le safran, κϱοκός, et le jaune d’œuf, accentué parfois κϱοκόν d’après le Thesaurus
d’Henri Estienne. — Ces deux mots sont pris d’ailleurs l’un et l’autre dans un sens symbolique,

pour exprimer des sulfures et autres composés métalliques, colorés en jaune et destinés au

jaunissement du métal.

101. Voir la note 3 de la p. 265.

102. Voir Stéphanus dans Ideler, t. 2, p. 247. — Introd., p. 179 et suiv.

103. S’agit-il du fumier au sens propre ; ou bien au sens mystique, c’est-à-dire désignant

une autre substance employée pour chauffer le fourneau?
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2.1.9 4. — 9. Qu’est-ce que la Chaux des Anciens
104

?

1. La chose étant ainsi et la nature fixant (le mercure? ), arrivons à la

fameuse chaux des anciens. A la différence du calcaire des pierres converti
105

en chaux, celle-ci ne blanchit pas ; au contraire, elle noircit. En effet, cette

espèce étant délayée, et le liquide naturel étant mis à part, la matière qui

reste au fond dans le plat est torréfiée et noircie ; c’est alors qu’on la nomme

chaux.

On la reprend et on l’unit avec sa propre âme.
106

On la place (alors)

pendant 15 jours,
107

sur un fourneau en bon état, soumis à une chaleur

modérée : elle s’élève par sublimation en dehors du fourneau et se sépare

des vapeurs retenues dans l’appareil. Elle produit ainsi l’eau divine tirée de

la chaux, si le sublimé est blanc ; mais s’il est jaune, c’est l’eau divine native.

En effet, les deux liquides (qui en dérivent) ne diffèrent entre eux que par la

couleur ; ils pénètrent, teignent et fixent de la même façon.
108

Suivant la quantité du premier feu, les produits varient, surtout s’ils

dérivent d’une matière unique, jaune ou blanche. En effet, Hermès, le grand

dieu, dit que la chrysocolle
109

opère tout dans les premiers (feux) ; tandis

que la grande chaleur du feu exerce sa puissance dans la première réduction

en mercure pour parfaire le Tout. Si cette première (chaleur), n’opère pas,

la seconde n’a aucune influence appréciable. Celle-ci expose à un grand

insuccès, non seulement parce qu’elle est la mère (cause génératrice) des

vapeurs fugitives, mais aussi parce qu’elle n’amène pas toujours la couleur

cherchée.
110

E
EE

104. Suite des chapitres attribués à Agathodémon, Hermès, Zosime, etc. (Introd., p. 175,

n°s 31 et 32 de la vieille liste de St-Marc).

105. Lc. dit : « Les minerais de cuivre convertis en chaux. »

106. C’est-à-dire avec le produit volatil que l’on en a tiré.

107. Ou 15 heures : glose marginale, Lb.

108. Toute cette description est obscure : cependant il en ressort que le nom de chaux a

été appliqué dès cette époque reculée à des oxydes métalliques ; signification que ce mot

a gardée pendant le moyen âge, et jusqu’à la fin du 18
e

siècle. Ici il s’agit du produit de la

torréfaction et du grillage de ces scories, dont il est question dans Olympiodore (p. 95, 97,

101, 107, 113), et dans Zosime (p. 207, 215). Le grillage produisait des oxydes métalliques,

de cuivre, plomb, zinc, etc. ; et ces oxydes, soumis à l’action du feu dans des vases analogues

aux aludels (Introd., p. 172), produisaient des cadmies (Introd., p. 239). Avec ces cadmies, on

obtenait, soit par voie de dissolution, soit par voie de fusion, point qui reste incertain, les

liquides destinés à teindre les métaux en or ou en argent.

109. Var. le Soleil ; Lb ; Cp. p. 156 et 174.

110. Ceci semble vouloir dire que si la première action du feu a déterminé la déperdition

des produits volatils, sans opérer la teinture du métal fondu, réduit en un liquide pareil au

mercure, l’opération est compromise.
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2.1.10 4. — 10. Suite du même Texte.

Quelques-uns soumettent à la sublimation la rouille du cuivre, jusqu’à

ce qu’ils aient consommé presque toute la scorie, en l’épuisant à plusieurs

reprises : ils pulvérisent, projettent et subliment, conformément à la parole

d’Agathodémon disant : « Prends des vapeurs et encore des vapeurs.
111

»

On trouve que le premier (produit) est jaune ; le second, blanc, et le

troisième, noir.

E
EE

2.1.11 4. — 11. Autre Traitement de la Chaux.

1. Quelques-uns emploient l’eau jaune dans les iosis ; ou bien ils extraient

l’eau blanche en une fois, suivant la nature des produits, ils exposent la

première substance aux vapeurs
112

; puis la seconde séparément, après

l’iosis. Car il disait qu’il n’est pas avantageux de réitérer l’introduction du

mordant et celle des produits additionnels dans les liquides : ce qui importe,

c’est la combinaison des corps, la spécialité des appareils, le changement

produit au moyen de la kérotakis, et le nombre des jours (employés) pour la

décomposition.

2. Il arrive que la rouille de cuivre, en raison de l’excès des vapeurs

sublimées, non seulement est noircie, et teinte de la couleur des corps

solides, mais se trouve complètement consommée. Dans ce cas, les opéra-

teurs mélangeaient aussitôt le produit avec d’autres sublimés, de couleur

semblable au cinabre, et le mettaient à part. La vapeur précédente, mélangée

à la vapeur du mercure, en assure la fixation ; et par suite elle peut à son

tour être retenue par une autre nature.
113

E
EE

2.1.12 4. — 12. Autre Procédé de Fabrication de la Chaux.

D’autres ont employé seulement la chaux blanche
114

pour la décomposi-

tion. Sur le comaris blanc ils projetaient les eaux blanches, provenant des

111. Des soufres, Lb.

112. Il paraît s’agir ici des cadmies sublimées.

113. On associe l’action des cadmies sublimées à celle du mercure (ou de l’arsenic), afin de

rendre la teinture du métal plus stable.

114. Au lieu de ce signe, celui de l’or, qui résulte d’une altération, AB.
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appareils ; sur le comaris jaune, ils projetaient les eaux jaunes. Après avoir

fait digérer dans le creuset, pendant trois jours, ils enlevaient le produit et

l’appliquaient à des matières fraîches de même espèce ; de même que ceux

qui opèrent après le trente-deuxième (jour) pour la pourpre. En effet Hermès

disait que les anciens connaissaient une pourpre et une pierre de couleur

pourpre
115

: c’était la rouille du cuivre.
116

Ainsi Hermès, écrivant à Pausiris,

lui disait : « Si tu trouves la pierre couleur de pourpre,
117

sache que c’est

celle (dont je parle) ; or tu en possèdes la description, ô Pausiris, gravée

avec soin dans ma petite Clef.
118

» Cependant Hermès n’a point composé

d’ouvrage spécial sur la teinture des pierres,
119

ou de la pourpre ; mais sa «

petite Clef » traite du comaris, selon les deux formules ; elle servait à éclaircir

la difficulté de la rouille. Il s’est d’ailleurs beaucoup occupé de la chaux.

E
EE

2.1.13 4. — 13. Autre Article sur la Chaux.

Quelques-uns mélangeaient la chaux
120

avec des eaux semblables, pen-

dant une heure environ ; ils l’enlevaient (ensuite) et l’emportaient, en disant

que c’était là la teinture du plomb de Marie, qui opère en un jour.
121

Ils

trouvaient ceci exposé dans le passage de Zosime : « Mais la partie utile

de la pierre ... » Et ils pensaient que c’était là la décomposition et l’iosis.

Voilà pourquoi Démocrite écrit : « Or quelques-uns opéraient l’iosis dans les

appareils ... ; » paroles que Pétasius interprétait ainsi : « Au lieu de dire : ils

faisaient de la rouille de cuivre au moyen des appareils ; » et, prenant cette

eau, ils l’unissaient à une autre eau, qui en était aussi extraite, et dans

laquelle il y avait de la chaux ostracite
122

; ils en employaient une quantité

égale à celle-ci ; car le Philosophe dit : « Prends une partie de ce qui te sera

indiqué par la suite et autant de la liqueur d’or, c’est-à-dire de la fleur d’or

et de la coquille d’or. » Hermès parlait de la même (matière), comme d’une

chose précieuse aux noms multiples : « Ainsi, en prenant une partie, et en y

ajoutant de l’eau de soufre natif et un peu de gomme, tu teindras toute sorte

de corps. » Il suivait la même marche pour les deux eaux (blanche et jaune).

E

115. La chalcite, Lb.

116. Protoxyde de cuivre, ou cuivre brûlé. — Voir Introd., p. 233.

117. La pierre de la couperose, E.

118. Traité du Pseudo-Hermès, Cp. Introd., p. 244.

119. Des pierres de la couperose, Lb.

120. En marge de A : « ce que l’on projette s’appelle le second produit. »

121. Cp. p. 191.

122. Variété de cadmie ; Introduction, p. 240.
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2.1.14 4. — 14. Autre Article.

D’autres, unissent la cendre
123

des premières eaux avec les vapeurs

sublimées qui en proviennent, dans la proportion environ d’une cotyle à

une once ; puis ils partagent le produit en deux ; ils arrosent pendant une

heure environ et enlèvent l’eau. Ils ajoutent encore une autre (proportion de

cendre) ; ils arrosent et enlèvent. Une troisième fois, mélangeant le produit

avec de la cendre, ils reprennent les vapeurs (ainsi traitées) et (les mélangent

aux sublimés restés dans l’appareil, sublimés blancs ou jaunes ou d’autre

sorte, sans s’occuper de la proportion. En agissant (ainsi), ils suivent le

grand Zosime,
124

qui dit : « De toute façon, en en employant plus ou moins,

tu ne feras jamais mal ; car c’est là la marche de la fabrication, la seule

chose cherchée depuis des siècles. »

E
EE

2.1.15 4. — 15. Autre Article.

Quelques-uns filtraient les scories, comme on le fait dans la fabrication

du savon. Ils répétaient l’opération deux et trois fois en un seul jour, les

unissant aux eaux de même espèce et de même couleur. Car ils disaient

qu’il suffit de la première action du sublimé.

E
EE

2.1.16 4. — 16. Autre Article — La Fabrication.

Certains opéraient, non en un jour, mais en neuf jours, distillant par

tiers les eaux employées. Ils mettaient en œuvre une proportion égale et

pareille d’eaux, et ils gardaient pour employer au moment de la teinture.

E
EE

123. C’est-à-dire le dépôt formé dans les premières eaux (voir ce qui est relatif aux cendres

ou scories dans la note 1 de la page 269).

124. Démocrite, d’après E. Lb.
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2.1.17 4. — 17. Autre Traitement.

D’autres procédaient ainsi : ils extrayaient les vapeurs du troisième

produit ; alors ils prenaient deux parties (onces ? ) du résidu qui en provenait

et ils y ajoutaient un cotyle (de la vapeur) ; ils conservaient cette préparation.

E
EE

2.1.18 4. — 18. Conclusion de la Fabrication.

Quant à moi, ayant recueilli les travaux de tous, je dis que Zosime n’avait

pas tort de dire, en écrivant à Théosébie : « En effet, c’est un grand maître que

l’expérience ; elle indique toujours aux gens de sens les choses avantageuses,

d’après les résultats démontrés. »

Tel est le discours
125

sur la chaux, saur le tout-puissant calcaire,
126

le

corps invincible et le seul utile : celui qui l’aura trouvé, d’après la méthode

exposée plus haut, triomphera de la maladie incurable de la misère. —

Portez-vous bien, amis et serviteurs du Christ notre Dieu.

2.1.19 4. — 19. Procédés de Jamblique.
127

1. Teinture de Jamblique. — Sel de Cappadoce, 2 drachmes ; cinabre

d’Italie, 1/2 once ; arsenic, 1 once ; chalcite grillée, 6 drachmes ; spodos (ou

scorie) c’est-à-dire écailles d’ocre, 6 scrupules.
128

Quelques-uns ajoutent :

sidérochalque, 12 dr. ; spodos fine, 1/2 once ; ios, 3 onces ; chrysocolle,

6 drachmes ; cadmie de Thrace, 1/2 once. Après avoir broyé séparément,

tu mêleras ensemble. Ajoute du suc de mandragore, jusqu’à consistance

visqueuse, et délaie jusqu’à dessiccation. Ajoute du sang de lièvre marin,
129

jusqu’à ce que la même consistance se reproduise. Remplis-en la cavité d’un

roseau
130

jusqu’au quatrième nœud, et, après avoir obturé avec un chiffon

de laine, abandonne pendant 14 jours. En reprenant le produit, tu trouveras

du fer.
131

125. C’est la conclusion de toute une série de recettes pratiques sur la chaux des anciens

chimistes : nous en avons donné l’explication plus haut, p. 269, note 1. Ces morceaux ont

passé finalement dans la compilation du Chrétien ; mais dans l’ancienne liste de M, ils en

étaient distincts (Introd., p. 175, n°s 31 et 32).

126. On remarquera que le mot calcaire (τίτανος) se trouve finalement assimilé au mot chaux

(ἄσϐεστος), contrairement à ce qui est écrit au début de l’article 4, 9. — Cp. ἀσϐέστωµα dans

Théoctonicos, Introd., p. 210.

127. Origines de l’Alchimie, p. 144.

128. C’est une série de recettes tout à fait analogues à celles du Papyrus de Leide, du

Pseudo-Démocrite et du Pseudo-Moïse, probablement aussi anciennes.

129. Aplysie, mollusque.

130. Vivant ( ? ), ou de peintre ( ? ).

131. C’est-à-dire un produit couleur de fer ( ? ).
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Broie le produit avec du vin aromatique, jusqu’à consistance visqueuse,

et conserve le dans le vase en forme de coquille. Ensuite, après avoir fait

fondre un poids égal d’or pur, jette dans la coquille, et fais fondre, jusqu’à ce

que la fumée n’ait plus de force et produise simplement une odeur de soufre.

Après avoir enlevé, laisse refroidir.
132

2. Délaie et ajoute de la bile d’ichneumon, ou de renard, ou de coq aux

pieds noirs ( ? ) ; ainsi qu’un trochisque de pyrite. Fais sécher à l’ombre, et

après avoir broyé, transvase dans un vase de verre.

Mets dans une boîte avec du plomb, ou de l’étain ; enfouis dans (le fumier)

de cheval pendant 15 jours, reprends le produit, et opère ainsi : Jette dans

du vinaigre un poids égal à 3 oboles de la préparation précédente, et de la

bile de chameau en quantité égale ; délaie et donne aux morceaux la grosseur

des grains de sésame. Tu peux laisser reposer tranquillement pendant 7

jours ; si c’est pendant 10 jours, (donne aux grains) la grandeur de la lentille.

Ensuite pratique une ouverture à la boîte, et délaie ce qui s’en écoule avec

le lait d’une femme, mère d’un enfant mâle ; réitère l’enduit (à la surface du

métal) pendant 7 jours ; ne lave pas (l’objet verni) pendant 36 jours.
133

3. Pour la teinture, prends du safran, du misy cru, de la couperose,

du bleu, de la chélidoine, 1 drachme de chaque, et projette sur une livre

d’argent, pris à point. Ensuite prends du ferment antérieur contenu dans

la boîte, 3 statères ; et, selon d’autres, 2 onces 1/2 ; le tout est mélangé

ensemble et on en saupoudre la matière, jusqu’à ce que l’argent soit saturé

et cesse d’être modifié : ce que l’on reconnaît à ce que cette matière se trouble

et dépose.

4. Fabrication de Jamblique. — Prenant une marmite neuve, place

au-dessus une fiole et jette dans la fiole : mercure 1 once 1/3 ; cuivre, étain

pur en limaille, 1 once 1/2 ou 2, avec un peu d’huile ; fais chauffer jusqu’à

ce que le tout devienne homogène. Ensuite, ayant pris le produit, délaie-le

avec ce qui suit : alun lamelleux, 1 once 1/2 ; misy cru, 1 once 1/2 ; arsenic,

1 once 1/2 ; mets dans un matras neuf, en délayant ces (matières) avec

de l’eau de soufre et un peu de gomme. Puis, lutant avec soin, tu feras

cuire sur un feu doux, jusqu’à ce que tu penses que les espèces se sont

combinées. Ensuite, enlève ; arrose avec du vinaigre et de la saumure crue,

pendant 7 jours. Après avoir fait sécher, pulvérise et projette dans l’huile

sulfureuse bouillante,
134

jusqu’à ce que le produit devienne comme de la

cire, puis aussitôt durcisse comme de la pierre. Pulvérise encore une fois le

produit desséché. Mélange avec de la pierre pyriteuse, 1 once 1/2 ; et avec

de la cadmie ostracite : un autre auteur dit avec de la cadmie olympique,

132. Recette de diplosis fort compliquée, avec emploi de mercure, d’arsenic et de minerais

divers. (Voir les recettes du Papyrus de Leide et autres, Introd., p. 45, 61, 62).

133. Il semble qu’il s’agisse ici d’un vernis couleur d’or, appliqué à la surface des métaux

(voir Introd., p. 59 et 60).

134. C’est-à-dire dans l’amalgame décrit plus haut ?
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celle qu’emploient les teinturiers et qu’ils appellent aussi placitis.
135

Délaie

ensemble ; projette dans l’argent, quand il est à point, jusqu’à saturation

et refus. Prenant de cet argent, 1 partie ; de l’or, 3 parties, et de la vapeur

sublimée (mercure), le double, fais un amalgame. Place dans une fiole de

verre, après y avoir mis une quantité égale de sinopis et de couperose. Délaie

ensemble et bouche bien ; fais cuire pendant un jour et une nuit. Après avoir

retiré, délaie avec de l’huile de raifort et de la litharge blanche, et, après

avoir arrondi en boules, extrais la matière ; incorpores-y (un peu d’or) pur et

tu obtiendras (avec le tout) de l’or pur.
136

5. Fabrication de l’Or. — Prenant du cuivre pur et rouge, réduis-le en

lamelles minces ; place-le sur un feu de charbon ; souffle avec des soufflets

et saupoudre de sel rouge et commun. Ensuite ajoute de l’ocre, puis du sel ;

retourne la lamelle, répète la même opération autant qu’il te plaira, jusqu’à

ce que l’ouvrage prenne l’apparence de l’or. Il en fait l’emploi et en possède

l’apparence, même dans son épaisseur.

6. Ayant pris de cet or, 1 scrupule, et de l’argent préalablement décapé,

3 scrupules, fais fondre et réduis en feuilles ; enduis-les avec du fer préparé

suivant le procédé hébreu, 2 scrupules, en opérant sur les deux faces : et le

métal prendra l’apparence de l’or noir. Fais fondre de nouveau. Répète cela

une 3
e

fois et tu obtiendras de l’or artificiel. Tu y ajouteras : or véritable, 1

once, et métal de la magnésie, 1 once, et tu auras de l’or à l’épreuve.
137

7. Doublement de l’Or. — Fais bouillir le sublimé (mercure) dans l’huile

de raifort. Ensuite, fixe et délaie avec le vinaigre, l’alun lamelleux et le sel,

pendant 7 jours ; après avoir édulcoré, fais sécher et garde.
138

Prenant de la couperose, 1 partie, et du soufre apyre, une partie, délaie

ensemble et fais cuire dans une marmite ou dans un flacon luté, pendant 3

jours, et garde.

Prends du cinabre ; colore avec l’huile de raifort ; opère la fixation dans

des flacons, après avoir luté l’orifice, pendant 6 heures. Lave ; mets dans le

mortier de l’alun et du sel, et délaie, pendant 7 jours ; après avoir bien lavé

avec de l’eau, édulcore, fais sécher et garde.

Après avoir pris de la chrysocolle, traite par l’urine de génisse pendant 7

jours. Ensuite teins en roux, dans l’huile de raifort, pendant 7 ou 8 jours.

Fais bouillir dans l’huile de raifort, et garde.

Prenant du misy, traite par l’urine d’un enfant impubère, pendant 7

jours, ou même davantage ; après avoir fait sécher, garde.

Après avoir pris de l’arsenic, pulvérise-le et arrose de vinaigre, à plusieurs

reprises, pendant 7 jours ; fais bouillir la liqueur dans laquelle (le mélange)

135. Introd., p. 239.

136. Cp. Papyrus de Leide, recette 57, Introd., p. 46.

137. C’est un procédé de Diplosis (Introd., p. 56, 61).

138. Série de petites recettes pour teindre en rouge ou en jaune, avec du cinabre et divers

autres corps.
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a baigné pendant longtemps. Ensuite, après avoir lavé jusqu’à ce que la

liqueur cesse d’être trouble, fais sécher. Ensuite, fais digérer 7 jours avec de

l’urine de vache, et avoir lavé, fais sécher et garde.

8. Opère de cette manière le mélange des espèces, c’est-à-dire le su-

blimé, une once ; le cinabre, une once ; la chrysocolle, 2 onces ; le misy, 6

drachmes et 1 scrupule. Délaie ensemble, avec un peu de vinaigre ; amène

en consistance de pâte et fais cuire au four, jusqu’à ce que le vase soit

incandescent. Au produit cuit, mêle de l’arsenic, 2 drachmes ; de la sanda-

raque, 2 drachmes ; de la gomme, 2 drachmes. Délaie ensemble dans l’eau

divine (obtenue au moyen de l’urine), pendant 7 jours, jusqu’à consistance

visqueuse, et mets en œuvre. Avec ce produit, enduis les feuilles et elles

seront transformées.
139

9. Maintenant, si tu veux obtenir la poudre de projection elle-même, fais

sécher. Quand tu veux faire emploi, ajoute l’eau obtenue par l’urine et le

soufre et enduis-en les feuilles formées par le mélange du cuivre, de l’argent

et de l’or. Or, la formule de ce mélange est celle-ci : Argent pur, 1 partie ;

cuivre de Nicée supérieur, 1/2 partie. Partage en deux portions le cuivre et

fais fondre avec la moitié l’argent, par trois fois, jusqu’à ce que l’alliage soit

accompli. Après avoir réduit en feuilles, saupoudre avec de la pyrite traitée

par la saumure, pendant 7 jours, puis édulcorée et cuite dans un vase luté

pendant ... jours. Prends, fais fondre ; ajoute l’autre partie du cuivre, le

vinaigre, l’argent, et répète trois fois cette fusion.

10. Ayant réduit en feuilles et saupoudré à plusieurs reprises de pyrite,

fais cuire un jour et une nuit, et après avoir délayé avec du sublimé d’Italie

(celui qui est employé pour les maladies des yeux),
140

moitié en poids ; fais

fondre une seconde fois ; alors incorpore de l’or en quantité égale, et, après

voir réduit en feuilles, teins en roux, en immergeant dans la liqueur
141

que

voici : safran, fleur de carthame, chélidoine, cadmie zonitis,
142

1 partie de

chaque. Délaie le tout ensemble dans le vinaigre d’Egypte, pendant 7 jours

et teins en rouge. Et alors, prenant la feuille, enduis-la d’abord avec cette

préparation, au moyen d’une plume ; après avoir fait sécher, fait cuire dans

un vase chauffé avec des lampes,
143

pendant 2 jours et 2 nuits. Après avoir

enlevé, plie les feuilles ; puis les mettant dans un creuset, bien luté, fais

fondre au four, et tu trouveras de l’électrum sans ombre.

Prends de la (pierre) étésienne, 1 partie ; batitures du fer, 1 partie ; métal

de la magnésie, 1 partie ; délaie ensemble. Fais cuire pendant 5 jours et tu

trouveras du noir bien homogène. Prends-en 2 parties ; orichalque de bonne

139. C’est un procédé pour teindre en couleur d’or. Cp. Papyrus de Leide, recettes 25, 55,

67, 69, etc. Introd., p. 35, 40 et 42.

140. Le mot « sublimé » paraît vouloir désigner ici l’oxyde d’antimoine.

141. A en marge : « liqueur de la teinture ignée. »

142. Introd., p. 239.

143. Cp. p. 299.
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qualité, 2 parties ; fais fondre jusqu’à mélange parfait, et il se forme (une

substance) supérieure à l’électrum.

E
EE

2.1.20 4. — 20. Comarius.

Livre de Comarius, Philosophe et Grand-Prêtre enseignant à Cléo-

pâtre l’Art Divin et Sacré de la Pierre Philosophale.

1. Seigneur, Dieu des puissances, démiurge de toute la création, auteur et

artisan des (êtres) célestes et supracélestes, être bienheureux et demeurant

à toujours, nous célébrons, nous bénissons, nous louons, nous adorons

la sublimité de ton règne ; car tu es le principe et la fin ; toute la création

visible et invisible t’obéit, parce que tu as tout créé. Comme ton serviteur

a été créé, (et que) ton règne (est) éternel, nous te supplions, Seigneur très

miséricordieux, au nom de ton ineffable amour des hommes, éclaire notre

esprit et nos cœurs, afin que nous te glorifiions (comme) notre seul vrai

Dieu et père de Notre-Seigneur Jésus-Christ, avec ton Saint-Esprit bon et

vivifiant, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen.
144

2. Je commencerai ce livre par l’écrit relatif à l’or et à l’argent, au sujet

de l’entretien entre Comarius le Philosophe et Cléopâtre la Savante. Le livre

que nous avons ici ne comprend pas les démonstrations de notre autre

livre, relatif aux feux et aux substances. C’est celui du maître Comarius,

philosophe et grand-prêtre, livre adressé à Cléopâtre la Savante.

3. Le philosophe Comarius enseigne à Cléopâtre la philosophie mystique ;

il est assis sur un trône, et il s’est attaché à la philosophie secrète. Il a parlé

pour ceux qui comprennent la science mystique et il a indiqué de sa main la

Monade qui embrasse le Tout
145

; il s’est exercé sur les quatre éléments et il

a dit :

4. « La terre a été solidifiée au-dessus des eaux ; et les eaux (se sont

élevées) sur la cime des montagnes.
146

Prenant donc, ô Cléopâtre, la terre

144. Ce début est l’addition d’un moine byzantin, qui a commenté le livre de Comarius. Puis

vient l’extrait proprement dit de ce livre, avec explications et interpolations du commentateur.

Il est difficile de démêler la trame des fragments du vieil auteur gnostique, des déclamations

enthousiastes du commentateur. Ce dernier écrit d’une façon fort analogue à Stephanus,

s’il n’est Stephanus lui-même : identification qui expliquerait la confusion faite dans le

manuscrit de St-Marc entre ce Traité et la 9
e

leçon de Stephanus. Cp. p. 123, note. Les

symboles placés dans M au-dessus de certains mots, donnent l’interprétation des allégories ;

mais cette interprétation a été ajoutée par une main plus moderne que celle du copiste

primitif.

145. Voir Introd., p. 17, la Monade de Moïse. — Cette phrase indique que le Traité originaire

de Comarius était une œuvre gnostique : ce qui répond en effet au caractère et à l’époque de

Cléopâtre l’alchimiste. — Origines de l’Alchimie, p. 61, 64.

146. Phrase mystique rappelant la création biblique ; mais elle est détournée dans un sens

alchimique. Ceci rappelle encore les gnostiques.
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qui est au-dessus des eaux, formes-en un corps spirituel, (avec) l’esprit de

l’alun.
147

— Ces choses ressemblent à la terre et au feu, les unes au feu

par la chaleur, les autres à la terre par la sécheresse. Les eaux qui sont

au sommet des montagnes ressemblent à l’air par leur froidure ; par leur

humidité, à l’eau, ainsi qu’au feu.

Voici que d’une seule perle et d’une autre (encore), tu tires, ô Cléopâtre,

toute la teinture.
148

5. Cléopâtre, ayant pris l’écrit de Comarius, commença à mettre en

pratique les prescriptions des autres philosophes et à étudier la belle philo-

sophie, partagée en quatre parties,
149

qui enseigne et découvre la matière

provenant des natures, et la diversité des opérations. « Ainsi, (disent-ils),

en recherchant la belle philosophie, nous la trouvons partagée en 4 par-

ties ; c’est ainsi que nous avons découvert (l’idée) générale de la nature de

chaque chose. Dans la première partie, il s’agit du noircissement ; dans la

seconde, du blanchiment ; dans la troisième, du jaunissement, et dans la

quatrième, de l’iosis.
150

Maintenant, chacune des (parties) susdites n’existe

pas d’une façon générale, en dehors des (éléments), c’est-à-dire si nous ne

prenons partout ces éléments, comme un point central, à partir duquel nous

procédons par ordre. Ainsi, comme intermédiaire entre le noircissement, le

blanchiment, le jaunissement et l’iosis, existent la macération et le lavage

des espèces ; entre le blanchiment et le jaunissement, existe la pratique de

la fusion de l’or ; entre le jaunissement et le blanchiment, existe le partage

en deux de la composition.

6. L’œuvre s’accomplit
151

par le traitement au moyen de l’appareil en

forme de mamelle ; on s’y propose de séparer les liquides (volatils) des résidus

fixes, opération de longue durée.

En second lieu, vient la macération, où l’on mélange les eaux et les

résidus humides ( ? ).

Puis vient en troisième lieu la décomposition des espèces, qui sont

brûlées sept fois à l’aide du feu, dans une jarre d’Ascalon. C’est ainsi que l’on

opère le blanchiment et que l’on fait disparaître la teinte noire des espèces

par l’action du feu.

La quatrième opération, c’est le jaunissement, dans lequel on mélange

(le produit) avec les autres eaux jaunes : on en forme une matière cireuse

pour le jaunissement, afin d’atteindre le but cherché.

La cinquième opération, c’est la fusion, qui amène (les matières) de la

teinte jaune à la coloration en or.

147. C’est-à-dire combine le corps métallique fixe avec un élément volatil dérivé de l’arsenic.

148. Allusion à l’histoire des deux perles de Cléopâtre. V. aussi Zosime, p. 122.

149. Cp. p. 212.

150. Teinture en pourpre et en violet ?

151. C’est le début de l’opération.
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Pour le jaunissement, il faut, comme il a été dit, partager en deux de la

composition : l’une des deux parties est mélangée avec les liquides jaunes et

blancs. Puis tu fonds, en vue de ce que tu veux obtenir.

Ajoutons encore que la décomposition est une iosis ; c’est l’iosis des

espèces ; c’est-à-dire que par l’iosis et la décomposition, (on réalise) la

transformation finale de la composition pour la dorure.
152

7. Il faut, mes amis,
153

opérer comme il suit, lorsque vous voulez aborder

ce bel art.
154

Voyez la nature des plantes et leur origine. Les unes descendent

des montagnes et naissent de la terre ; les autres montent des vallons ;

d’autres viennent des plaines. Voyez comment elles se développent ; car c’est

dans des moments et en des jours particuliers que vous devez les récolter ;

vous les tirez des îles de la mer, aussi bien que de la région la plus élevée.

Voyez l’air qui les nourrit et leur fournit l’aliment (nécessaire) pour qu’elles

ne dépérissent ni ne meurent. Voyez l’eau divine qui les arrose et l’air qui

les gouverne, après qu’elles ont été pourvues d’un corps dans une essence

unique.
155

8. Ostanès et ses compagnons dirent à Cléopâtre : « En toi est caché

tout le mystère étrange et terrible. Eclaire-nous, en répandant ta lumière au

loin sur les éléments. Dis-nous comment le plus haut descend vers le plus

bas, et comment le plus bas monte vers le plus haut
156

; comment l’élément

moyen s’approche du plus élevé, pour arriver à s’unifier avec lui, et quel est

l’élément qui agit sur eux ; comment les eaux bénies descendent d’en haut

pour visiter les morts étendus, enchaînés, accablés dans les ténèbres et dans

l’ombre, à l’intérieur de l’Hadès
157

; comment le remède de vie leur parvient

et les éveille, en les tirant de leur sommeil, dans leur séjour particulier ;

comment pénètrent les eaux nouvelles, produites au commencement de

l’alitement et pendant sa durée, et venues par l’action du feu. La nuée les

soutient : elle s’élève de la mer, soutenant les eaux.

9. Or, les philosophes considérant les choses ainsi manifestées sont

remplis de joie. Et Cléopâtre leur dit : « Les eaux en arrivant réveillent les

corps et les esprits emprisonnés et impuissants. » En effet, dit-elle, ils sont

de nouveau accablés ; et de nouveau ils seront renfermés dans l’Hadès. Mais

peu à peu ils se développent, remontent, revêtent des couleurs variées et

glorieuses, comme les fleurs au printemps
158

; le printemps lui-même est

joyeux et se réjouit de leur beauté.

152. Cette description des opérations successives résume ce qui est dit en divers endroits

de Zosime ; p. 212, etc.

153. Fin de Stephanus dans M. (Voir Introd., p. 181, 7°.)
154. Lc ajoute : « Puis Cléopâtre dit aux philosophes. »

155. Tout ce langage semble être allégorique et cacher un sens alchimique secret.

156. C’est un tableau allégorique de la distillation, ou plutôt de l’évaporation et de la

condensation qui l’accompagne : les liquides condensés réagissant à mesure sur les produits

exposés à leur action.

157. Cp. Zosime, p. 118 et 127.

158. Cp. Zosime, p. 122, 123.

205



10. Or, je vous le dis, à vous qui êtes des gens sensés : les plantes,
159

les éléments, les pierres, lorsque vous les enlevez de leurs places (naturelles)

paraissent en état de maturité. Ils ne le sont pas cependant, avant que tout

n’ait subi l’épreuve du feu. Lorsqu’ils auront revêtu la gloire qui vient du

feu, et la couleur éclatante (qui en résulte), alors se manifestera leur gloire

cachée, la beauté tant cherchée et la transformation divine produite par

la fusion. Car ils sont nourris dans le feu, comme l’embryon, nourri dans

le ventre de la mère, s’accroît peu à peu. Lorsque le mois réglementaire,

approche, (l’embryon) n’est pas empêché de venir au jour. C’est ainsi que

procède cet art admirable. Les vagues et les flots successifs désagrègent les

produits dans l’Hadès, dans le tombeau, où ils sont déposés. Mais lorsque

le tombeau aura été ouvert, ils remonteront de l’Hadès, comme l’embryon

sort du ventre (de sa mère).

Les philosophes, contemplant la beauté de leur œuvre comme la tendre

mère (contemple) le fruit de ses entrailles, cherchent alors (comment ils la

nourriront) ; de même que la mère, pour son enfant. C’est là ce que cet art

accomplit en employant au lieu de lait les eaux (qu’il prépare). Il imite le

développement de l’enfant, la façon dont il est formé et amené à perfection.

Tel est le mystère caché sous le sceau.

11. Maintenant je vous dirai, en vous éclairant de loin, où se trouvent

les éléments et les plantes. Je commencerai par parler en énigmes. Monte

au sommet le plus élevé, vers la montagne touffue, au milieu des arbres, et

vois : (il y a) une pierre tout en haut ; prends l’arsenic (tiré) de cette pierre et

sers-t’en pour blanchir divinement.

Voici que, au milieu de la montagne, au-dessous de l’arsenic, se trouve

son épouse,
160

à laquelle il s’unit, avec laquelle il obtient le plaisir : la nature

se réjouit dans la nature, et sans lui, il n’y a pas d’union. Descends vers la

mer d’Egypte et rapportes-en le minerai de la source, celui qui est appelé

natron. Unis-le avec ces matières ; puis ramène au dehors la belle teinture

universelle : en dehors d’elle, l’union n’a pas lieu ; car l’épouse est la mesure

(de la teinture). Voici que la nature correspond à la nature ; et lorsque tu

as assemblé toutes choses dans une proportion égale, c’est alors que les

natures triomphent des natures et se complaisent entre elles.

12. Voyez, philosophes, et comprenez : voici l’accomplissement de l’art,

opéré par les conjoints, fiancé et fiancée, qui sont devenus un. Voici les

plantes et leurs variétés. Je vous ai dit toute la vérité, et je vous dirai encore :

Voyez et comprenez que de la mer remontent les nuées qui soutiennent les

eaux bénites ; elles arrosent les terres et font pousser les semences et les

fleurs. Semblablement opère notre nuée, sortant de notre élément, soutenant

159. Au-dessus, signe du mercure, M.

160. Le mercure, féminin en grec, ou plutôt l’arsenic jaune (sulfuré), appelé femelle, qui se

trouve en bas du vase ; opposé à l’arsenic blanc (oxydé par grillage), appelé mâle, lequel se

trouve amené en haut par la sublimation.
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les eaux divines et arrosant les plantes et les éléments ; elle n’a besoin de

rien de ce qui provient des autres terres.

13. Voici le mystère étrange, ô frères, le mystère tout à fait inconnu ; voici

que la vérité vous a été manifestée. Voyez comment vous arrosez vos terres,

comment vous nourrissez vos semences ; c’est ainsi que vous ferez fructifier

le fruit arrivé à maturité.

Ecoutez donc, comprenez et considérez avec exactitude les paroles que

je prononce.

Pour la suite de ce paragraphe, voir Zosime, depuis le bas de la page

122, le §2 bis en entier.

14. Voilà le mystère des philosophes ; c’est celui que nos pères vous ont

juré de ne pas révéler, ni divulguer ; c’est celui qui concerne l’espèce divine

et l’action divine. En effet, cela est divin qui, par l’union de la divinité, rend

les substances divines
161

; ce par quoi l’esprit prend un corps, les êtres

mortels acquièrent une âme, et, recevant l’esprit qui sort des substances,

sont dominés et se dominent entre eux. L’esprit ténébreux, rempli de vanité

et de mollesse,
162

lorsqu’il domine les corps, les empêche d’être blanchis et

de recevoir la beauté et la couleur que leur fait revêtir le créateur. De même

le corps, l’esprit et l’âme sont affaiblis, à cause de l’ombre étendue sur eux.

15. Mais lorsque l’esprit ténébreux et fétide est rejeté, au point de ne

laisser ni odeur, ni couleur sombre, alors le corps devient lumineux et l’âme

se réjouit, ainsi que l’esprit. Alors que l’ombre s’est échappée du corps, l’âme

appelle le corps devenu lumineux,
163

et lui dit : Éveille-toi du fond de l’Hadès

et lève-toi du tombeau ; réveille-toi en sortant des ténèbres. En effet, tu as

revêtu le caractère spirituel et divin ; la voix de la résurrection a parlé ; la

préparation de vie s’est introduite en toi. Car l’esprit
164

se réjouit à son tour

dans le corps,
165

ainsi que l’âme dans le corps où elle réside. Il court avec

une joyeuse précipitation pour l’embrasser ; il l’embrasse et l’ombre ne le

domine plus, depuis qu’il a atteint la lumière
166

; le corps ne supporte pas

d’être séparé de l’esprit à tout jamais, et il se réjouit dans la demeure
167

de

l’âme, parce que, après que le corps a été caché dans l’ombre, il l’a trouvé

rempli de lumière.
168

Et l’âme s’est unie à lui, depuis qu’il est devenu divin

161. L’auteur joue sur l’identité du mot grec qui signifie soufre et divin.

162. Cp. p. 106.

163. Cp. l’homme lumineux, p. 224 et 225.

164. Au-dessus du mot esprit, on lit en rouge le signe du cinabre, M. Dans A, c’est le signe

du cuivre. Dans Lc, on lit « L’esprit du cuivre. »

165. Au-dessus du mot corps, on lit l’abréviation du mot plomb dans M. — Au-dessus du

mot âme : signe de l’argent, M. — Entre ἐν (dans) et ᾧ (le corps) : au-dessus, signe de l’or, M.

— Dans A, après le mot âme, signe du mercure : « ce qui est aussi l’or. » — Lc interprète ces

signes, en disant : « L’âme, c’est-à-dire le mercure ; elle court à l’or pour se fixer dans son

embrassement, etc. »

166. Au-dessus de lumière, signe du soufre natif, M.

167. Au-dessus, signe de l’or, M.

168. Au-dessus, signe du soufre natif, M.
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par rapport à elle, et qu’il habite en elle. Car il a revêtu la lumière de la

divinité (et ils ont été unis), et l’ombre s’est échappée de lui, et tous ont

été unis dans la tendresse
169

: le corps,
170

l’âme
171

et l’esprit.
172

Ils sont

devenus un ; c’est dans cette (unité) qu’a été caché le mystère. Par le fait de

leur réunion le mystère s’est accompli. La demeure a été scellée, et (alors)

s’est dressée une statue pleine de lumière et de divinité. Car le feu
173

les a

unis et transmutés, et ils sont sortis de son sein.
174

16. (Ils sont sortis) pareillement du sen des eaux,
175

ainsi que de l’air qui

les entretient
176

; lui aussi les a transportés de l’ombre à la lumière, et du

deuil à la joie radieuse ; de la maladie à la santé, et de la mort à la vie ; il les

a revêtus d’une gloire divine et spirituelle, qu’ils n’avaient pas auparavant.

En effet, c’est en eux qu’est caché tout le mystère et que subsiste une chose

divine
177

et inaltérable. En raison de leur virilité,
178

les corps se pénètrent

entre eux ; sortant de la terre, ils revêtent une lumière et une gloire divine,

dès qu’ils ont crû, suivant leur nature propre, qu’ils ont changé d’apparence,

qu’ils sont sortis du sommeil et ont quitté l’Hadès.
179

Car le sein du feu
180

les a enfantés : c’est en en sortant qu’ils ont revêtu la gloire ; et il les a

amenés à une même unité. Aussi leur figure a été achevée, pour le corps,

pour l’âme et pour l’esprit, et ils sont devenus un.

Le feu
181

a été subordonné à l’eau,
182

et la terre
183

à l’air.
184

Sembla-

blement aussi l’air
185

a été subordonné au feu, et la terre
186

à l’eau,
187

le feu
188

et l’eau à la terre,
189

et l’eau
190

à l’air,
191

et ils sont devenus

169. Dans A, en marge : le mercure exprimé par son signe, surmonté d’un µ. Il semble qu’il

s’agisse d’un amalgame de plomb.

170. Au-dessus, signe de l’or, M.

171. Au-dessus, signe du mercure, M.

172. Au-dessus, signe du cinabre, M.

173. Au-dessus, signe du soufre natif, M.

174. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M.

175. Au-dessus, double signe du mercure, M.

176. Au-dessus, signe de l’ios du cuivre, M.

177. Ou un soufre, le mot grec ayant le double sens.

178. Allusion à l’arsenic, dont le nom grec signifie mâle.

179. Sur le sens de ce mot qui symbolise certains appareils, voir Zosime, p. 123, note 4.

180. Au-dessus, signe du soufre natif, M.

181. Signe du soufre, M.

182. Au-dessus, signe du mercure, M.

183. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. Cp. Zosime, p. 142, notes 4 et 7 ; et formule de la

figure 28, Introd., p. 152. Il s’agit donc du molybdochalque.

184. Au-dessus, signe du mercure, M.

185. Même signe au-dessus, M.

186. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M. — Molybdochalque.

187. Au-dessus, signe du mercure, M.

188. Au-dessus, signe du cinabre, M.

189. Au-dessus, signe de l’Écrevisse, M.

190. Au-dessus, signe du mercure, M.

191. Au-dessus, signe du cinabre, M.
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un. Des plantes et des vapeurs
192

s’est formée la substance unique : de la

nature et du soufre s’est formée la substance sulfureuse,
193

qui poursuit et

domine toute nature. Voici que les natures ont dominé les natures et les ont

vaincues ; à cause de cela, elles changent les natures et les corps et tout (ce

qui provient) de leur nature. Dès que la substance fugace
194

a pénétré dans

celle qui n’est pas fugace,
195

et la substance dominante,
196

dans celle qui

n’est pas dominante,
197

alors elles ont été unies entre elles.
198

17. Tel est le mystère ; nous l’avons appris, frères, de Dieu et de notre

père Comarius, le philosophe et l’archiprêtre. Voici que je vous ai exposé, ô

frères, toute la vérité cachée, d’après beaucoup de sages et de prophètes.

Or, les philosophes lui disent : tu nous as transportés, ô Cléopâtre, par

ce que tu nous as dit. Bienheureux le sein
199

qui t’a portée !

Cléopâtre leur dit à son tour : C’est des corps célestes et des divins

mystères que je vous ai parlé. En effet, par leur transformation et leur alté-

ration, ils transmutent les natures, ils leur font revêtir une gloire inconnue

et suprême qu’elles n’avaient pas auparavant.

Et le Sage (lui) dit : Explique-nous encore ceci, ô Cléopâtre : pourquoi

a-t-on écrit : « c’est le mystère du tourbillon ; les corps sont l’art, pareil à la

rotation d’une roue. Ne peut-on pas comparer le mystère à la course de la

roue, et au pôle supérieur du monde, autour duquel tournent les habitations,

les tours et les camps glorieux
200

? »

Cléopâtre dit : Les philosophes ont placé (l’art) dans ce rang convenable,

où il a été mis par l’auteur et le maître de toutes choses. Voici que je vous dis

que le pôle tournera, en partant des quatre éléments, et qu’il ne s’arrêtera

point. Ces choses ont été fabriquées dans la terre d’Éthiopie, notre pays,

où sont pris les plantes, les pierres et les corps divins : celui qui les y a

placés, c’est un Dieu et non un homme. En chacun (d’eux) le démiurge a fait

192. Au-dessus, signe du cinabre : ce signe est donc appliqué successivement au feu, à l’air

et à la vapeur sublimée.

193. Ou divine.

194. Au-dessus, signe du mercure, M. Cp. le servus fugitivus, Introd., p. 217, et Zosime, p.

146 et 201.

195. Au-dessus, signe de l’or, M.

196. Au-dessus, signe du soufre natif, M.

197. Au-dessus, signe de l’or, M.

198. Ces phrases vagues et symboliques avaient pour les adeptes un sens, qui nous est

révélé par les signes placés au-dessus des mots dans M. Leur date est incertaine ; mais elles

semblent remonter, au moins comme origine, jusqu’aux vieux gnostiques, commentés plus

tard par Stephanus et par les Byzantins contemporains d’Héraclius. En tout cas, elles sont

le point de départ du galimathias mystique des Alchimistes arabes et latins. — Cp. Ostanès,

Introd., p. 217 — Avicenne, Introd., p. 258. — Zosime, p. 146, etc.

199. Signe du mercure surmonté d’un µ. A. — Allusion alchimique à un texte de l’Évangile.

200. Ceci rappelle certains passages de Lucrèce. Cependant le texte de Comarius implique

la rotation de la terre sur son axe ; tandis qu’elle est supposée immobile par la plupart des

philosophes anciens.

209



germer la puissance ; l’un
201

(d’eux) verdit,
202

et l’autre ne verdit
203

pas ;

l’un (est) sec, l’autre humide
204

; l’un est susceptible de réunir,
205

l’autre

de séparer
206

; l’un domine, l’autre est subordonné ; dans leurs rencontres

mutuelles, ils se dominent les uns les autres, et l’un s’incorpore dans un

autre, et communique l’éclat à un autre. Ils deviennent une nature unique,

poursuivant et dominant toutes les natures. L’unité
207

elle-même triomphe

de toute nature ignée
208

et terrestre
209

et en transforme toute la puissance.

Voici que je vous expose le terme de l’œuvre : lorsqu’elle est achevée, on

obtient une préparation meurtrière, qui parcourt le corps. De même qu’elle

parcourt son propre corps, elle pénètre dans les autres corps. En effet, par

la décomposition et l’action de la chaleur, on obtient une préparation qui

court sans obstacle à travers toute sorte de corps.
210

Ainsi a été accompli

l’art de la philosophie. — Fin.

E
EE

2.1.21 4. — 21. Sur l’Art Divin et Sacré des Philosophes.

C’est le texte donné plus haut sous le nom d’Ostanès, p. 250.

E
EE

2.1.22 4. — 22. Chimie de Moïse.

Bonne Fabrication et Succès du Créateur ; Succès du Travail et

Longue Durée de la Vie.
211

201. Au-dessus, signe du mercure, M.

202. Au-dessus, signe du plomb, ou plutôt du molybdochalque ( ? ) M.

203. Au-dessus, signe du mercure, suivi de celui du plomb mal fait, M.

204. Au-dessus, signe du mercure, M.

205. Signe du mercure, M.

206. Au-dessus, signe du soufre natif, M.

207. Au-dessus, signe du mercure, M : il s’agit donc du mercure des philosophes.

208. Au-dessus, signe du soufre mal fait M.

209. Au-dessus, signe de l’or, ou plutôt de sa limaille (or divisé ou quintessence de l’or).

210. M finit là. La phrase suivante est tirée de A Lc ; et le mot « fin » de Lc.

211. Sous le nom de Moïse, il existait un grand nombre d’ouvrages apocryphes, cités

notamment dans le Papyrus W de Leide (Introd., p. 16) ; le traité actuel se rattache à la même

tradition. C’est une vieille collection de recettes positives, tout à fait analogues à celles du

Papyrus X de Leide, et probablement contemporaines, au moins pour la plupart des articles.

Elle est citée en divers endroits, à côté des œuvres de Chymès, de Pebichius (p. 180 et p. 209

au bas).
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1. Et le Seigneur dit à Moïse : Moi j’ai choisi le prêtre nommé Béséléel,

de la tribu de Juda, pour travailler l’or, l’argent, le cuivre, le fer, toutes les

pierres bonnes à travailler et les bols bons à façonner, et pour être le maître

de tous les arts.

2. Prenant du mercure, de la couperose et du misy, à parties égales,

délaye-les ensemble ; fais-en sublimer la vapeur, depuis la 1
re

heure jusqu’à

la 10
e
; puis, rejetant la matière, redistille le mercure 3 fois ; arrose-le avec

l’urine d’un impubère pendant 7 jours, au soleil ; mets dans un récipient,
212

après avoir luté avec du sel et de la terre résistant au feu. Puis place le vase

sur sa tête dans une marmite neuve. Prépare des feuilles de plomb. Ferme

la marmite : après l’avoir recouverte de tous côtés avec un lut résistant au

feu, chauffe sur un feu de bouse de vache, pendant un jour et une nuit, et

garde le mercure ainsi fixé.
213

3. Traitement du mercure. — Prenant du mercure, fais bouillir avec

de l’huile de raifort. Ensuite, fixe-le et délaye avec du vinaigre, de l’alun

lamelleux et du sel, pendant 7 jours. Après l’avoir édulcoré, fais sécher et

garde.

Prenant du cinabre, donne la couleur du cinabre à l’huile de raifort

placée dans un flacon, en opérant avec soin. Mets celui-ci dans une marmite,

pendant 10 heures. Reprends, lave dans un mortier, ajoute du vinaigre, de

l’alun lamelleux, du sel, et délaye pendant 7 jours. Après lavage dans l’eau

édulcorée, fais sécher et garde.

4. Prenant du mercure fixé, du sandyx,
214

du cuivre brûlé et du vinaigre

rectifié, filtre ; prenant du soufre pur, fais bouillir avec le produit filtré.

Reprenant cette eau, délayes-y les jaunes des œufs,
215

et fais évaporer au

moyen de l’alambic. Après avoir bien arrosé, mélange avec l’eau celle de

l’alambic et mouille les poudres sèches pendant 10 jours. Lorsque le produit

est convenablement refroidi, jette dans un vase de verre, et après avoir mis

au feu une marmite, fais-y cuire la poudre sèche ; puis regarde ce qui se

produit. Ensuite prenant 2 carats ( ? ) de la poudre sèche, projette-les sur

(une) once d’étain et tu auras de l’argent.

5. Prenant de l’urine d’impubère, solidifiée en façon de pierre blanche, et

du mercure fixé, broie ensemble, jusqu’à ce que le mercure soit absorbé ;

— Dans la chimie de Moïse, on retrouve un certain nombre de recettes, reproduites

textuellement du Pseudo-Démocrite. Il est probable que c’étaient-là des recueils de procédés

pratiques, formés de différentes sources, par des orfèvres et artisans, qui se les transmettaient

comme une tradition secrète, en les grossissant de temps en temps de recettes nouvelles.

Le Papyrus de Leide, le Pseudo-Démocrite, les procédés de Jamblique, la Chimie de Moïse

représentent quelques-uns de ces cahiers venus jusqu’à nous. Le traité d’orfèvrerie que nous

publions dans la 5
e

partie est un traité analogue : à côté de recettes écrites en grec byzantin,

il reproduit une portion considérable du Pseudo-Démocrite.

212. Rogé ou rogion, sorte de récipient (voir p. 143, 144 et 59).

213. Fabrication d’un amalgame de plomb?

214. Introd., p. 262.

215. Sens symbolique.
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prenant de l’aphrosélinon, mouille au soleil pendant 3 jours, et garde le

produit ainsi préparé.

6. Prenant de l’aphrosélinon, place-le dans une toile et plonge dans le

vinaigre tout un jour ; délaye avec les mains. Laisse déposer la matière, et

après avoir épuisé, déverse le vinaigre ; fais sécher, plonge dans (le produit)

des blancs d’œufs, soumis à la distillation dans l’alambic ; et plaçant dans

un récipient, garde l’aphrosélinon.

7. Prenant des limailles de cuivre jaune et blanc, du fer, de l’étain,

de l’arsenic et de la sandaraque, ainsi que du mercure fixé et du sel de

Cappadoce, (mêle) en quantités égales avec du sang de bouc ou de porc, et

jetant dans une marmite neuve, remue convenablement ; mets sur un feu

de bouse de vache. Après l’avoir allumé, fais, cuire une nuit et un jour et

garde la poudre (de projection) d’argent.

8. Pour faire sortir la rouille du cuivre.
216

— Prenant de l’alun lamel-

leux, du savon, du vinaigre, mets au feu le cuivre, et trempe.

9. Prenant du mercure fixé, broie avec du sel ammoniac, du cuivre brûlé

et de la couperose, en quantités égales ; jette dans un récipient et, après

avoir recouvert convenablement, fais cuire dans du crottin de cheval humide,

jusqu’à ce qu’il se forme du vin d’Amina.
217

10. Traitement du molybdochalque. — Prenant du misy, fais cuire avec

de l’huile de raifort ; et emploie ainsi. Fais cuire 3 heures.

11. L’alun lamelleux est traité comme il suit : il est mis au feu et éteint

dans le vinaigre ; ensuite on le pulvérise. Il est poussé au roux
218

sept fois.

12. Traitement de la pyrite. — Après l’avoir fait bouillir dans l’eau de

mer tout un jour, et après avoir fait sécher, emploie-la ainsi.

13. Traitement de la chalcite. — Après l’avoir coupée en morceaux,

reprends avec du miel, amène en consistance d’emplâtre, et place dans une

petite marmite, en la fermant entièrement. Recouvre-la d’un lut convenable,

et fais cuire sur un feu de charbons de bois ; fais cuire une bonne heure.

Puis enlevant, fais sécher. Délayant de nouveau, en suivant la même marche,

broie dans un mortier et donne la consistance du miel. Fais cela trois fois et

emploie ainsi.

14. Traitement de la pyrite. — Après l’avoir fait bouillir dans l’eau de

mer, après l’avoir broyée pendant un jour et l’avoir fait sécher, traite-(la)

comme il suit pour l’amortissement du mercure, à quantités égales, si tu

veux blanchir. Broyant du soufre apyre dans l’urine d’un enfant avec de la

saumure, de l’eau de mer et de l’alun lamelleux, fais bouillir sept fois, puis

abandonne le mélange à lui-même : tu trouveras le mercure fixé comme de

216. ᾿Εξίωσις a ici en réalité le sens de ῎Ιωσις.

217. Nom mystique désignant une liqueur ressemblant à ce vin.

218. C’est-à-dire que le sulfure d’arsenic rouge est jauni par des grillages successifs.
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la céruse. Mélange le surplus à volonté et avec le produit que tu voudras,

jusqu’à trois fois. Après avoir fait sécher, garde.

15. Rouille du cuivre. — (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre

de Samos, du sel efflorescent, du suc de figuier, donnant au tout une

consistance visqueuse, enduis-en les feuilles métalliques et elles seront

dépouillées de leur corps.

Suivent trois alinéas tirés de l’Œuf philosophique, 1, 3, 8-10, p. 20.

16. Eau extraite par distillation. — Prenant des œufs, casses-en autant

que tu voudras ; réunis deux blancs et deux jaunes ; après les avoir brouillés,

extrais au moyen de l’appareil. L’eau blanche qui passe en premier lieu

s’appelle « petite eau de pluie ; » en second lieu, « huile de raifort ; » en

troisième lieu, « ricin verdâtre. »

17. Fabrication de l’eau extraite par distillation. — Prenant des blancs

d’œufs, jette dans une livre de blancs 1 once de notre chaux, et après avoir

brouillé, casse des œufs entiers à volonté et laisse jusqu’à ce qu’ils s’écoulent

par en bas, pendant 7 jours. Le 7
e

jour, après avoir enlevé de la masse (la

partie la plus pure), place dans l’appareil distillatoire prescrit par l’art, avec

du vinaigre, à proportion des œufs. Lute le fond (du vase) avec soin, fais cuire

et fondre sur un feu de crottin de cheval. Lute le fond pour la distillation.

Cette eau est « l’eau plus noire, pure.
219

»

18. Soufre apyre blanc. — Prenant parmi les œufs restants qui auront

été distillés, 1 partie, délaie avec l’eau filtrée et, mettant dans un alambic,

lute avec soin ; laisse 7 jours, et chaque jour secoue l’alambic ; le 7
e

jour,

après avoir décanté toute la partie pure, garde-la. Quant à la partie sèche,

fais-la cuire sur un feu doux pendant 6 heures ou plus, jusqu’à dessiccation.

Ensuite, broyant le dépôt décanté pendant une 1/2 heure, (et) le jetant

dans la marmite que tu sais, extrais au moyen de l’appareil, et broyant de

nouveau, extrais avec l’eau. Fais cela trois fois et garde.

19. Fabrication du soufre jaune avec le soufre blanc. — Prenant le

soufre décrit précédemment, provenant du blanc, c’est-à-dire du liquide

évaporé, ainsi que de celui qui a été changé en poudre sèche, délaie l’une et

l’autre avec l’espèce excédente, provenant du soufre apyre susdit. Mets le

blanc dans l’appareil et fais monter. Puis, de nouveau, délaie dans l’espèce

correspondante et fais monter. Enlève-le lorsqu’il sera solidifié, et tu auras

de très bel or.

20. Jaunissement du mercure. — (Prends) de l’alun, jusqu’à ce qu’il

soit transformé, tu sais comment. Projette sur de l’argent (sur du mercure ?

). Cache cela.

21. Traitement de l’arsenic. — Broie le sublimé, jette-le dans la saumure

et après avoir pilé une heure par jour pendant 12 jours, rince ensuite avec

de l’eau édulcorée, jusqu’à ce qu’il n’ait plus l’odeur du vinaigre, puis fais

219. Paroles attribuées à l’oracle d’Apollon (3, 12, 4, p. 152, 170 ; et 4, 7, p. 266).
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dessécher. Fais cela jusqu’à trois fois, de façon à ce qu’il perde son goût

aigre, et emploie ainsi.

22. Fabrication du cuivre jaune.
220

— Prenant du cuivre de Chypre

ductile à chaud, fais-en des lames, dépose sur les faces supérieures et

inférieures de la cadmie blanche broyée avec soin, celle qui est produite en

Dalmatie et dont se servent les ouvriers du cuivre. Après avoir luté, fais

fondre pendant un jour, en évitant soigneusement qu’elle ne s’évapore. Après

avoir ouvert (le vase), si le métal est en bon état, emploie-le ; sinon, fais

chauffer une seconde fois avec de la cadmie, comme ci-dessus. Si le résultat

est bon avec le cuivre de Chypre ductile à chaud, on mêle au cuivre couleur

d’or (ainsi obtenu), 4 onces de cuivre couleur de sang, et 6 onces de déchet

d’étain. Ajoute à l’étain 2 onces de magnésie, et fais fondre le cuivre. Ajoute

l’étain, et opère l’alliage. Ensuite, ajoute le métal de la magnésie et opère

l’alliage. Après refroidissement, tu trouveras un produit friable et facile à

broyer. Broie-le, ajoutes-y 2 onces de chalcite, et fais cuire dans des plats

lutés : tu trouveras le métal jaune, presque rose. Mélange bien et garde.

Après avoir enlevé ces matières, fais-les fondre pour l’usage indiqué. Pour

obtenir le métal verdâtre, on laisse pendant un temps prolongé.

23. Fabrication de l’or. — Prenant la pyrite femelle et celle qui est

couleur d’argent, que certains appellent pierre sidérite, traite comme tu

sais, de manière à la rendre fluide. Si c’est au cuivre que tu l’ajoutes, tu

blanchiras comme tu sais, et si c’est à l’argent, tu jauniras par la cuisson du

soufre que tu sais. Puis projette le métal jaune sur l’argent et tu le teindras.

La nature jouit de la nature.
221

24. Autre fabrication. Blanchiment de l’arsenic. — Délayant de l’ab-

sinthe en quantité égale, avec un peu d’eau, garde (à l’état de) poudre sèche.

Fais fondre le cuivre seul ; ajoute, et le produit devient friable. Broyant, fais

cuire avec un poids égal de sel pendant 2 heures, et après avoir enlevé, tu

trouveras le produit jaune et friable. En le transformant d’après la même

marche, tu auras du cuivre ; avec de l’or noirci une partie, et de l’or, une

partie, il se forme un bel or pur.

25. Comment il faut fabriquer l’or a l’épreuve. — Prenant de la pierre

magnétique 2 drachmes, du bleu vrai 2 drachmes, de la myrrhe 8 drachmes,

de l’alun exotique 2 drachmes, broie au soleil avec du vin excellent.

26. Il y a certaines personnes qui, ne croyant pas à l’utilité des (matières)

liquides, ne font pas les démonstrations nécessaires. Comprends l’utilité

des matières liquides. Les soufres ont des effets merveilleux lorsqu’il s’agit

d’amollir. Après avoir fait un mélange intime, on fond le tout ensemble sur

un fourneau d’orfèvre, on souffle et on recueille l’alliage qui en provient.

27. Traitement de la divine magnésie. — Après l’avoir broyée, ajoutes-y

un ferment et fais cuire. Fais cela sept fois. Après l’avoir fait fondre, tu

220. Introd., p. 175, n° 42. C’est une préparation de laiton.

221. Cp. Démocrite, p. 47. Il y a des variantes considérables.
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trouveras de très bel argent. Elle amollit tout, blanchit tout ; même le verre,

elle le fait blanchir.
222

28. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, fais-la

bouillir dans l’urine par sept fois, et après dessiccation au soleil, emploie.

29. Traitement de la pyrite. — Prenant de la pyrite couleur d’or (elle est

produite en Libye, dans les montagnes d’Egypte, surtout dans l’Augasie ; or

l’Augasie, c’est Tribouthis). Prenant, dis-je, la pyrite de couleur d’or, traite-la

ainsi. Après l’avoir broyée, lave-la bien dans le vinaigre de saumure, par trois

fois, et fais sécher. Prends-en deux parties, du plomb deux parties. Après

avoir délayé le plomb, saupoudre avec la pyrite, et lorsqu’il s’est formé une

mousse, mets dans un vase de terre cuite ; lute avec soin, fais cuire avec

une flamme indirecte, pendant deux jours ; après avoir enlevé, garde. Nous

appelons cela fleur (du cuivre). Prends-en trois parties, et du satyrion
223

une partie ; met en œuvre, en délayant dans du vin âpre au goût pendant

un jour ; fais sécher, reprends, garde.

30. Traitement du soufre. — Prenant de la pierre jaunâtre et raboteuse,

(on la trouve partout), ayant la couleur de la pierre phrygienne et la grosseur

de la petite racine de l’élydrion ; prends-en (dis-je) et traite ainsi. Après l’avoir

mise dans un vase, lave avec le vinaigre, trois fois ; et, mettant dans un vase

de verre, arrose avec de la saumure en juste mesure, pendant deux jours.

Ensuite après avoir épuisé, lave à plusieurs reprises dans l’eau édulcorée.

Prends-en six parties, et du métal qui coule de lui-même, une partie ; après

avoir fait sécher, reprends et garde.

Ceci est ce que l’on nomme chrysolithe.

31. (Prenant) de la pierre couleur d’or, de la terre de Samos, du sel

efflorescent, et du suc de figuier ; mets en consistance visqueuse, enduis-en

les feuilles ; le cuivre est ainsi dépouillé de sa nature corporelle.

31 bis. Sur l’argyropée.
224

32. Matière de la chrysopée. — Prends du mercure (extrait) du cinabre,

le métal de la magnésie, de la chrysocolle, c’est-à-dire de la renoncule

(elle se trouve dans les pierres vertes), du claudianos, de l’arsenic jaune,

de la cadmie, de l’androdamas, de l’alun écrasé, du soufre apyre rendu

incombustible, de la pyrite, de l’ocre attique, du minium pontique, de l’eau

divine native (soit que tu entendes par-là celle qui provient du soufre seul,

ou celle qui a été préparée avec le soufre traité par la chaux), de la vapeur

sublimée, du sory jaune, de la couperose jaune et du cinabre.

33. Matière des liqueurs. — Les liqueurs. — Voici ce que contiennent les

liqueurs : le safran de Cilicie, l’aristoloche, la fleur de carthame, l’élydrion,

222. Ceci pourrait s’appliquer à l’oxyde de manganèse, Introd., p. 256.

223. Nom de plante.

224. C’est le §20 de Démocrite, p. 53. — La chimie de Moïse renferme un certain nombre de

fragments du traité de Démocrite ; ce qui montre qu’elle a été tirée des mêmes sources. — V.

p. 288, note.
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la fleur de mouron, celle des plantes bleues ; le bleu, la couperose, la gomme

d’acanthe égyptienne, le vinaigre, l’urine d’impubère, l’eau de mer, l’eau de

chaux, l’eau de cendre de choux, l’eau de lie, l’eau d’alun lamelleux, l’eau

de nitre, l’eau d’arsenic, l’eau de soufre, l’urine, le lait d’ânesse, le lait de

chienne. Telle est la matière de la Chrysopée ; ce sont là les choses qui

transforment la matière, celles qui résistent au feu. En dehors d’elles, il n’y

a rien de sûr. Si tu es intelligent et que tu opères comme il a été écrit, tu

seras bienheureux.
225

Jette du cuivre sur l’or par les moyens que voici : je veux dire à l’aide

du corail d’or.
226

Tantôt tu changeras l’argent en or, tantôt le cuivre en

électrum, tantôt le plomb en argent.
227

Telle est la matière expliquée dans

la Chrysopée.
228

34. Matière de l’argyropée. — Le mercure provient de l’arsenic, ou de la

sandaraque, ou de la céruse, ou de la magnésie, ou de l’antimoine d’Italie.

Voici son emploi : Il agit pour l’effet que tu désires, en produisant la

transformation. Si tu traites le cuivre comme il convient, tu en extrais (la)

nature.

Terre de Chia, cadmie blanche, terre astérite, terre cimolienne, arsenic

blanc, misy cuit, misy cru, litharge blanche, céruse, natron jaune c’est-à-dire

purifiant,
229

sel de Cappadoce, magnésie blanche, aphrosélinon pour le

verre bleu, calcaire cuit.

35. Traduit dans Démocrite, 2, 1, fin du §2, page 44 ; puis :

Car la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature.

36. Traitement de la pyrite. — Traduit dans Démocrite, §6, p. 47.

37. Traitement de la pyrite d’argent. — Traduit dans Démocrite, §5, p.

47.

38. Fabrication du soufre noir brûlé. — La plus vieille des choses qui

proviennent de l’eau divine, c’est-à-dire celle qui existe dans ce dépôt, délaie-

la avec son eau propre, c’est-à-dire avec l’urine d’un impubère, pendant un

jour, et arrose de nouveau avec l’huile de ricin, jusqu’à consistance de miel.

Mets dans un récipient large et spacieux, rempli seulement à moitié (de sa

hauteur), afin qu’il y ait place pour l’ébullition pendant que l’on chauffera.

Lute ce (récipient), pour qu’il n’y ait pas d’évaporation ; mets-le au fond d’une

marmite. Après avoir luté la marmite, place-la sur un fourneau de verrier,

dans la flamme d’en haut, jusqu’à dessiccation. Puis enlevant, délaie dans

l’urine d’un impubère et, après nouvelle dessiccation, garde : c’est le noir

provenant de l’huile de ricin brûlée.

225. Une partie de ce morceau se trouve dans Synésius (§5, p. 64), qui l’attribue à Démocrite.

226. Ou coquille d’or. — Cp. p. 46, note 6.

227. Le texte dit en plomb.

228. Un morceau analogue se trouve dans Démocrite, §8, p. 48.

229. Cp. Lexique, p. 14. — Introd., p. 39.
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39. Fabrication de l’eau jaune. — (Prends) cinabre 2 parties, misy cru 1

partie, — c’est le safran, — délaie avec de l’urine d’impubère 1 livre, et de

l’eau de cuivre, 1 once. Après avoir épuisé, délaie dans la même eau : elle

purifiera. Délaie avec le cinabre précédent et le misy et extraies-en l’eau

jaune ... ce sont les sucs, car une seule fois ...

40. Blanchiment de la magnésie. — Prenant de la magnésie, et une

quantité égale de sel de Cappadoce, mets dans un vase de terre cuite ; (laisse)

à partir du soir jusqu’au matin. Or, si elle est noire, fais cuire jusqu’à ce

qu’elle blanchisse ; mais il vaut mieux la faire cuire sur un fourneau de

verrier. Cache ce mystère, car il contient tout ce qui concerne le blanchiment

par décoction.

41. Traitement de la très divine magnésie. — Même texte que §27, p.

293, sauf légères variantes.

42. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, celle

qui n’a pas la couleur du fer, ni l’apparence pierreuse, mais qui est rousse

et couleur de sang ; après l’avoir broyée, saupoudre avec. La (sandaraque)

ainsi choisie et répandue avec la limaille de cuivre ne se liquéfie pas.

43. (Procédé pour) purifier le plomb. — (Prends) de l’alun et du natron ;

nettoie avec de l’eau froide, du vinaigre ; soumets à l’action du feu et le

produit devient blanc.

La suite est conforme au §30, à partir de la troisième ligne.

44. Autre fabrication du cuivre brûlé. — Prends de la sandaraque, du

soufre apyre, du corail et du safran ; mets dans un mortier, broie pendant

40 jours avec l’urine d’un enfant impubère. Après 40 jours, tu ajoutes l’eau

de safran et tu broies pendant 20 autres jours, jusqu’à ce que les espèces

se mêlent et se marient avec la limaille de cuivre. Après cela, tu mets la

préparation dans un vase de terre cuite, bien luté, et tu fais chauffer la

marmite sur un fourneau pendant 7 jours. Si le produit est trop blanc, fais

chauffer pendant 3 autres jours, jusqu’à ce qu’il devienne jaune.

45. Blanchiment du cuivre. — Prends du cuivre de Chypre ; il faut le

forger. Ensuite, après l’avoir mis au feu, teins-le avec la terre de Cimole,

délayée dans le vinaigre de saumure. Fais cela à plusieurs reprises ; après

l’avoir mis au feu encore une fois, forge-le. Pour avoir du cuivre blanc,

prends-en 1 partie, et argent 1 partie. Le tout devient blanc.

46. Diplosis de l’argent. — Comme nous avons trouvé décrits dans un

livre très sacré les alliages de l’argent au moyen de l’étain, il est nécessaire

d’en exposer les mystères et les purifications, afin que tu ne puisses te

tromper.

Prenant de l’alun, du sel de Cappadoce, mêle-le avec de la magnésie ; il

prend la couleur, lorsque l’amour tyrannique
230

( ? ) ... la trempe, au moyen

de l’huile, le rend brillant et inodore.

230. Ici une phrase incompréhensible. (Voir Origines de l’Alchimie, p. 85.)
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47. Noircissement de l’argent.
231

— Prenant du soufre natif, fais cuire

sur un feu doux, produit avec de jeunes branches. Répands dans l’urine

fraîche d’un enfant impubère ; fais une décoction et donne deux bouillons.

Ensuite, mets dans du vinaigre très fort ; place avec d’autre vinaigre dans

un vase, amène à consistance visqueuse, et fais cuire une nuit et un jour,

après avoir délayé avec du jaune. Ensuite, ajoute de l’argent et tu as un

métal qui est à l’épreuve.

48. Vérification de l’or. — Prenant de l’alun 1 partie, du sel ammoniac

de Canope, celui qu’emploient les orfèvres, 1 partie ; après que l’or est fondu,

mélange.

49. On traite ainsi la sandaraque (Cp. §42). — Prenez de la sandaraque,

celle qui n’est ni couleur de fer, ni pierreuse, mais la rousse couleur de sang,

10 onces. Après l’avoir très bien broyée, mets dans un vase de verre. Ajoute

vinaigre très fort, 2 cotyles ; sel commun, 5 onces ; couvre le vase avec un

chiffon de laine, pose dessus un plat à rebord et laisse macérer pendant

7 jours ; ensuite transfère dans un matras et mets sur le feu, pendant 3

heures. Enlève l’écume et lave dans de l’eau édulcorée : tu trouveras la

(composition) devenue rouge comme du sang. Ensuite, fais sécher au soleil.

Mets de nouveau dans le vase. Puis, ajoute de l’urine de vache, conservée

pendant 7 jours, afin qu’elle devienne plus forte et plus piquante. Ajoute

alors la sandaraque lavée, et laisse macérer pendant sept jours, de façon à

ce que l’effet devienne plus intense. Ensuite, lave dans l’eau édulcorée, fais

sécher au soleil. Après avoir enlevé, tu peux employer pour les usages que

réclament les teintures.

50. (Sur) le cuivre rouillé. — Prenant de l’androdamas, enduis les feuilles

(métalliques) en dessus et en dessous, et après avoir luté projette dans le

verre blanc.

51. Liqueurs de la Chrysopée. — Traduit dans Démocrite, §25, p. 56.

52. Amollissement de l’or, de façon à pouvoir lui communiquer des

empreintes. — Après avoir mélangé : natron roux 2 drachmes, cinabre 3

drachmes, délaie dans le vinaigre ; ajoute un peu d’alun et laisse sécher.

Puis, après avoir broyé, mets à part. Prends de l’or, une demi-obole ; de

l’arsenic couleur d’or, 1 drachme ; mêle le tout ; délaie, en ajoutant de la

gomme pure arrosée d’eau. Reprends, applique le sceau que tu voudras ;

laisse 2 jours : l’empreinte sera fixée.
232

53. Traitement de l’or avec l’huile. — Prenant : litharge, 4 drachmes ;

or, 2 drachmes ; cuivre jaune (pyrrhochalque), 1 drachme ; alun, 1 drachme ;

cadmie, 1 drachme ; broie avec la limaille d’argent ou d’or ; mélange ...

Lorsqu’il s’est formé (une pâte de) consistance cireuse, alors (mélange) la

chélidoine et l’arsenic, puis la cadmie et l’alun. Mettant dans un matras,

231. Introd., p. 69.

232. L’empreinte se fait sur un vernis épais déposé à la surface du métal.
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fais chauffer sur un feu doux de charbon, en projetant du safran cru et du

vinaigre de première qualité ; opère ainsi.

54. Teinture de l’or. — Misy métallique, 4 parties ; racine de chélidoine, 1

partie ; broie en consistance de miel ; fais macérer dans l’urine d’un impubère

et trempe dans l’eau froide.

Le cuivre brûlé 7 fois et l’or modifié sont ce qui vaut le mieux. L’or est

chauffé ; pendant qu’il est chauffé, il se transforme, et après transformation,

il teint toute sorte de corps.

55. Prenant de la sandaraque, du soufre, de la litharge, de l’alun, du sel,

de l’eau, du sublimé, 1 partie de chaque ; broie, jusqu’à ce que le mercure

soit absorbé dans le vinaigre ; après avoir fait sécher, fais monter les vapeurs,

jusqu’à blanchiment ; projette de cette poudre sèche, 1 drachme sur du

cuivre de Chypre purifié, et garde.

56. Prenant : mercure, 1 partie ; misy, 1 partie ; mélange l’un et l’autre

jusqu’à ce qu’ils soient unifiés ; puis, fais sublimer. Prenant cette vapeur,

mélange avec la scorie ; renouvelle la sublimation et fais ainsi par trois

fois. Après 3 jours, prends le mercure sublimé et mouille-le avec de l’urine,

pendant 7 jours, en l’exposant à un soleil bien chaud, Puis, après l’avoir fait

refroidir, mets-le dans une bouteille ; achève de remplir le vase avec du sel,

et place-le dans une marmite dont l’orifice sera bouché. Ajoute du plomb

jusqu’à ce que le vase (intérieur) soit caché ; lute le couvercle de la marmite.

Lorsqu’elle est refroidie à point, mets-la sur un feu de fumier, pendant une

nuit et un jour ; ensuite retire et garde.

57. Fusion de la pierre incombustible. — Place cette pierre dans l’ap-

pareil à fondre et mets au-dessus de l’huile de lin, jusqu’à ce que tu voies la

pierre couleur de feu ; puis, retire et broie bien. Prends un peu de magnésie,

du sel ammoniac, un peu de natron, broie-les avec la pierre ; fais fondre,

et apporte de l’eau alcaline ; mets cette eau dans le creuset, ainsi que les

autres poudres avec la pierre ; souffle jusqu’à ce que le produit soit fondu.

Ajoute une très petite quantité de sel broyé, retire, garde.

Prenant de la magnésie, fais blanchir ; ajoute de la pyrite et du cuivre

brûlé, en parties égales, et du mercure amorti. Quand tu voudras, prends

un certain poids d’argent, projette de cette poudre sèche calcinée sur l’étain,

et tu auras de l’asèm blanc.

58. Prenant : mercure, 3 livres ; arsenic, 1 livre ; sandaraque, 1 livre ;

natron d’Alexandrie, 1 livre ; misy, 1 livre ; couperose, 1 livre ; mettant le tout

dans un mortier, broie avec soin. Mets ensuite dans une marmite neuve,

place sur un pot à pieds. Après avoir enduit tout autour avec un lut mêlé

de poil, avoir fait de même pour le contour du couvercle, à la hauteur de 4

doigts ; et après avoir plâtré les bords (du vase), afin de rendre la clôture plus

solide, pose un chapiteau renflé à la partie supérieure. Lute minutieusement

les jointures, fais cuire sur un feu léger une première fois, à une flamme de

chandelles, pendant une nuit et un jour. Pour augmenter graduellement le
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feu, chauffe à une flamme de lampes,
233

pendant un autre laps d’une nuit

et un jour ; laisse refroidir, et, découvrant, enlève avec une plume
234

un peu

de ce qui est à la surface pour t’assurer si la matière est blanchie. Retirant

ce qui est au fond, mélange de nouveau, jette dans un mortier et broie avec

soin. Remets dans la même marmite, lute avec un soin égal le couvercle, et

fais cuire sur un feu léger et progressif, encore une nuit et un jour. Laisse

refroidir, et découvrant de nouveau, fais comme précédemment, jusqu’à ce

que (la composition) n’émette plus l’odeur du soufre et jusqu’à ce qu’elle

devienne pareille à du plâtre. Après l’avoir enlevée, jette-la dans l’eau séparée

de la chaux (par distillation) et extraite au moyen de l’alambic. Ajoute l’eau

avec la composition et donne la consistance du miel. Broie minutieusement

dans le mortier ; laisse sécher et garde.

59. Prends de l’urine non corrompue, de la chalcite, du cuivre, et des

enveloppes ( ? ) d’œufs, 6 onces ; broyant ces (matières) jusqu’à production

de mousse, tu mets en décoction avec de l’urine, jusqu’à ce que le soufre

natif soit dissout.

Prends de l’étain, 1 partie ; du mercure, 2 parties [purifie l’étain, en le

faisant fondre et le versant dans l’eau de mer, et en changeant trois fois

(l’eau) en masse] ; ajoute dans le creuset de la poix et de l’alun lamelleux.

Ensuite, il faut que tu frottes (tais ce mystère), jusqu’à ce que le soufre se

sépare du mercure.

Maintenant, éprouve ainsi le mercure, Prends-en ; mets-le dans un vase

de verre ; broie dans le mortier, jusqu’à ce que la surface (tourne) au jaune.

Ensuite, prends-le ; renferme-le dans un vase de verre, en remplissant le

vase suivant l’usage, (après l’avoir) luté étroitement (garde ce mystère) par-

dessous, afin que le vinaigre ne puisse s’échapper du vase ; puis laisse une

nuit et un jour. Aussitôt après ce délai, tu trouveras le mystère du mercure

et la manière dont nous le combattrons. Car le philosophe a écrit sur ce

mercure : « Lorsque tu fixeras le mercure, le produit qui s’écoule de lui-même.

» Or, ce qui s’écoule de soi-même, c’est le vinaigre ; et le vinaigre, c’est la

magnésie.

60. ... Saupoudre ainsi dans le mortier, à la surface du cuivre. Que

le cuivre soit acidulé préalablement avec du vinaigre fort, de l’alun et du

savon jusqu’à 3 fois, par ordre. Après l’avoir introduit, fais fondre. Ajoute

les mélanges susdits ; saupoudre plus épais avec les mélanges ; ceux-ci

rendent (le produit) plus blanc. On verra à chaque fonte le métal devenir

manifestement plus brillant que dans le moment qui précédait l’addition

de la préparation. Lors donc que le produit sera fondu convenablement,

verse dans un vase enduit au préalable de terre de Samos et laisse l’œuvre

d’ensemble s’accomplir. Cache encore une fois, suivant l’usage.

233. Cp. p. 278.

234. Cp. la même page.
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Ajoute de l’argent de première qualité, de l’argent d’Adrumète ; pendant

la fonte, projette sur la terre de Samos le cuivre, afin qu’il se transforme, et

teins : répète cela plusieurs fois, mélange, garde.

61. Sur le cuivre ductile, étiré jusqu’à devenir très mince. — Procédé.

— Il est très bon pour l’usage, et pour la trempe.

Prenant du cuivre blanc, une mine, fais fondre. Saupoudre avec du sel

blanc, de l’alun en quantité égale : ces corps auront été mis à l’avance avec du

vinaigre et desséchés. Ensuite, ces (matières) étant triturées, saupoudres-en

le mortier, à la surface du cuivre. Lors donc qu’il aura été fondu conve-

nablement, verse dans le liquide, jusqu’à ce qu’il le dépasse de 2 doigts,

laisse refroidir. Ensuite, enlève, enduis ; puis, après avoir mis sur un feu

tout à fait doux et convenable, éteins dans l’eau. Lorsque la matière sera

refroidie, ne la dépose plus dans un liquide, mais recouvre-la dans un vase,

avec du sel et de l’alun. Ensuite, (prenant) du sel 2 parties, et de l’alun 1

partie, mélange, laisse refroidir dans ces (matières). Quand le produit sera

refroidi, enlève. Lorsque le produit sera très blanc, étire le reste comme tu

voudras : il obéira, si tu l’étires chaud ; mais s’il est froid, et que tu veuilles

en arracher violemment une partie, tu ne le pourras, tant est grande la bonté

et la ténacité du métal. C’est là un métal excellent ; on en a fait l’expérience.

Le cuivre de Chypre est plus propre à ces usages ; tu dois le comprendre.

62. Rendre le safran infaillible par la fonte. — (Prends) arsenic lamel-

leux, 4 parties ; sandaraque rousse et pure, 4 parties ; métal de la magnésie,

4 onces ; noir scythique, 1 once ; natron vitreux couleur de cochenille, 6

onces ; broie l’arsenic en apparence de mousse ; mélange le noir scythique

et délaie ensemble ; le tout devient vert. Ensuite ajoute de la sandaraque,

broie ensemble de nouveau avec le natron, le métal de la magnésie, jusqu’à

apparence de mousse, ou de sublimé. Mélange le tout avec chaque produit

et délaie ; ajoute du vinaigre égyptien fort et de la bile de taureau ; délaie

en consistance pâteuse. Après avoir fait sécher au soleil, pendant 3 jours,

broie ; transvase dans un petit flacon et fais-y cuire cette matière pendant

5 jours. Ensuite enlève, broie, ajoute de la gomme ; broies-en 10 onces et

projette ... Donne la consistance pâteuse ; fais fondre le safran ; ajoute la

préparation, lorsque le safran devient vert et friable. (Prenant) de l’or divisé

1 partie, fais fondre et tu trouveras de l’or. Et si tu en veux de 1
re

qualité et

bien fabriqué, (prends) de l’or travaillé 4 parties et du ... 1 partie ; faisant

fondre ensemble, tu trouveras de l’or éprouvé et très beau. Cache cela. Tel

est le mystère divin et non communiqué de la teinture de l’or.

63. Voici l’explication du corps (métallique) de la magnésie.

Prenant de la magnésie femelle, broie avec soin ; mets dans un plat

2 onces de sel, recouvre avec un autre plat, de façon que le métal de la

magnésie ne puisse s’échapper et se dissiper. Mettant donc dans le plat du

soufre en (quantité) à peu près semblable, place très près de la petite colonne

( ? ) pendant deux jours. Ensuite, prenant le plat et le découvrant, racle le

221



tour ; jette dans un mortier, broie ; mets dans le second plat. Après avoir

luté de nouveau les jointures tout autour, mets sur le fourneau le soufre au

milieu du vase, vers la droite ; opère pendant 3 jours ; chaque jour, retire,

broie, et lute à l’entour, jusqu’à ce que la matière devienne blanche. Prends

de cette (composition) 4 parties, et du natron naturel et vitreux 1 partie,

délaie ensemble et projette. Prends, fais une pâte, dépose dans le creuset le

métal de la magnésie.

Bonne fabrication du créateur ; succès du travail et longue durée de la

vie !

E
EE

2.1.23 4. — 23. Les Huit Tombeaux sur l’Art Divin et Sacré des Philo-

sophes.
235

1. Quant à nous, ayant écrit en énigmes, nous vous laissons, vous qui

avez en main le présent livre, travailler assidûment et rechercher le sujet du

mystère. En effet le Philosophe dit que les hommes ont écrit, mais que les

Démons en sont jaloux.
236

C’est sans doute dans le royaume des cieux, que

se trouvent ceux qui ont été jugés dignes (de comprendre). Quant à toi, en

te conformant à la courte explication de Cléopâtre, tu porteras à la lumière

l’objet obscur de la découverte et tu rendras service : « Monte, dit celle-ci, au

plus haut de la maison.
237

» J’ajouterai qu’il s’agit de l’objet ailé formé par

les quatre éléments,
238

et qui se trouve entre les deux luminaires, je veux

dire le soleil et la lune : là existe l’œuf à l’apparence d’alabastron. Ce n’est

certes pas un œuf d’oiseau ; mais sa forme rappelle celle de l’œuf.

2. Ote la peau, ouvre avec précaution, broie sans ménagement. Puis

délaie, et prenant un vase de verre, mets-y le comaris ; (il a plusieurs noms).

Après avoir luté à l’intérieur une autre marmite, mets-y le comaris brillant.

Immerge-la et tiens-la très chaude dans le crottin de cheval, pendant 40

jours, en renouvelant le crottin tous les 7 jours. Après ce délai précis, prends

235. Morceau singulier que l’on a cru devoir placer ici, à cause de la mention de Cléopâtre.

On peut le rapprocher du texte d’Olympiodore sur le tombeau d’Osiris (p. 103) ; des mythes

égyptiens sur les quatre doubles tombeaux d’Osiris, et sur les huit dieux élémentaires

assemblés par couples ; ainsi que de l’ogdoade mystique des gnostiques (Origines de l’Alchimie,

p. 63. — Introd., p. 17). On retrouve dans le Papyrus W de Leide, un procédé analogue pour

rattacher le nombre huit au nombre sept, par l’addition d’une unité d’une autre espèce. Voir

aussi les quatre étoiles à huit rayons, figurées dans la Chrysopée de Cléopâtre (Introd., p.

133).

236. Cp. p. 92, et p. 76 note 1.

237. Cp. p. 282, §11.

238. Allusion à l’uræus ailé, et à l’œuf du monde, créé par Phtah, d’où sortent le soleil et la

lune.
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le vase, ôtes-en le contenu, délaie bien dans le tombeau de pourpre et

conserve le mort. C’est la première fabrication et le premier tombeau.

3. Ensuite prenant le mort, qui naturellement a de l’odeur, mets-(le)

dans l’alambic et fais cuire sur un feu violent, en faisant monter l’eau, sans

mélanger : la première (portion), mets-la à part, ainsi que la seconde, dans

des vases de verre. Retire le dépôt, broie-le pendant 7 jours avec la seconde

eau, dans le tombeau de pourpre ; garde la première eau ; ensuite ensevelis

le corps, comme plus haut, dans du crottin de cheval, pendant 40 jours,

en changeant le crottin tous les 7 jours. Tel est le second tombeau et la

première calcination.

4. Après ce délai précis, retirant le produit du crottin, broie-le de nouveau

dans un (mortier) de marbre, avec la première eau conservée plus haut ;

mets dans des alambics, et fais monter les eaux comme précédemment.

Garde l’une (des deux portions), et quant à l’autre, la délayant avec la cendre,

mets-la encore dans du crottin de cheval, semblablement pendant 40 jours,

en changeant le crottin tous les 7 jours. Le troisième tombeau est ainsi

devenu naturellement la seconde calcination.

5. Ensuite, prenant l’objet enfoui, après le délai de 40 jours, délaie avec

l’eau mise à part, place de nouveau dans des alambics et fais monter les eaux

comme plus haut ; garde l’une (des 2 portions) et quant à l’autre, délaie-la

dans la composition ; enfouis pendant 21 jours dans du crottin de cheval,

en changeant le crottin tous les 7 jours. C’est le quatrième tombeau et la

troisième calcination.

6. Après le délai précis de 21 jours, prends la composition et délaie-la

avec l’eau conservée ; fais cela pendant 7 jours comme précédemment, et fais

monter l’eau au moyen d’un alambic ; garde la première portion, et quant à la

seconde, délaie-la dans la composition, enfouis pendant 21 jours, changeant

le crottin tous les 7 jours. Le cinquième tombeau se trouve naturellement

être la quatrième calcination.

7. Après le 21
e

jour, retirant, broie avec l’eau conservée, et place dans

des alambics ; fais monter les eaux et garde l’une (des 2 portions) ; délaie

l’autre et ensevelis pendant 21 jours : c’est le sixième tombeau, excellent

(ami), et la cinquième calcination.

8. Ensuite, séparant de la portion décomposée la partie incorruptible,

délaie avec l’eau conservée et fais monter les eaux ; garde l’une (des 2 portions)

et délaie avec l’autre, comme précédemment, puis ensevelis pendant 21 jours.

C’est le septième tombeau et la sixième calcination.

9. Enfin, retirant la composition du vase, délaie pendant 7 jours avec

l’eau conservée ; et, prenant la composition, arrose-la, délayant dans (un

mortier) de marbre ... toutes les eaux, pendant un nombre de jours suffisant

pour que la composition absorbe les eaux : laisse refroidir au soleil et après
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cela sublime, et garde l’esprit : c’est le huitième tombeau et la septième

calcination.
239

E
EE

2.1.24 4. — 24. Pour Blanchir (le Cuivre).
240

1. Prenant de l’arsenic couleur d’or et folié, mélange avec une égale

quantité de sel ; broie bien dans un mortier ; mets dans un (vase) de marbre

et broie avec du vinaigre, comme pour préparer des peintures ; mets sécher

au soleil. Broie de nouveau avec du vinaigre ; fais cela pendant 3 jours.

Ensuite, prenant un vase neuf résistant au feu, mets-y la composition qui

s’est formée et colorée ... en enduisant tout autour les jointures, de façon

à éviter l’évaporation ; car elle détruirait toute la teinture. Il faut sublimer

avec soin, de façon à ce qu’il n’y ait pas le moindre dépôt de noir. Mettant

de nouveau dans un (mortier) de marbre, broie avec du vinaigre et sublime

encore une fois. Puis prenant du cuivre rouge de bonne qualité, forme des

lames larges et minces ; après avoir fait chauffer, plonge (les) dans le vinaigre

par deux fois ; ensuite, faisant fondre le (cuivre) par trois fois, jette dans le

vase 4 carats de cuivre, et tu verras le métal devenir blanc.

2. On jette un hexage pour mille milliers de poids purs, c’est-à-dire

divins : il faut une unité de poids pour chaque millier, et à partir de mille

(on compte) de nouveau un pour un (mille). Dans quelques (ouvrages) il a

été écrit ... et il semble être plus vrai que le vinaigre divin et l’air, laissés de

côté par suite du travail, sont mis un nombre égal de fois dans la coloquinte

(composition? ) et sont traités par un appareil spécial, afin qu’ils fassent

mieux briller le métal ; de cette manière et avec ces (matières), la composition

est délayée une seconde fois et est parachevée.

E
EE

239. « Fin » dans E.

240. Ce morceau, placé à la suite du précédent dans A, est d’un tout autre caractère et

rappelle plutôt les petits articles de la Chimie de Moïse.
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2.2 Cinquième Partie. — Traités Techniques.

2.2.1 5. — 1. Sur la très précieuse et célèbre Orfèvrerie.

Ce traité est un cahier d’artisan praticien, analogue au Papyrus X de

Leide (Introd., p. 19), aux recettes techniques du Pseudo-Démocrite (p. 46),

aux procédés de Jamblique (p. 274), et à ceux de la Chimie de Moïse (voir

la note au bas de la page 288). D’après la langue, ce texte appartient au

grec populaire du moyen âge. Le manuscrit A qui le renferme est une copie

écrite en 1478 ; mais la langue en est à peu près la même que celle de

deux articles analogues, contenus dans le Ms. M, écrit au 11
e

siècle, l’un

concernant les moulages en creux et en relief (ϕούϱµας καὶ τύλους) ; l’autre,

le plomb et l’or en feuilles ; ces morceaux seront donnés dans la suite de la

5
e

partie. Ce sont là des indications propres à fixer la date de notre traité,

ou plus exactement une limite de la date des textes relatifs à ce genre de

pratiques. En effet la date de rédaction originelle n’est certainement pas la

même pour les divers articles que le traité renferme : les uns étant plus

anciens et remontant parfois jusqu’à l’antiquité gréco Égyptienne ; tandis que

les autres reproduisent des recettes postérieures et des additions peut-être

contemporaines du dernier copiste. En tous cas, ce traité continue la vieille

tradition de l’orfèvrerie alchimique, qui remonte aux anciens Égyptiens. Le

nom de l’asèm y figure parfois comme distinct de celui de l’argent, et avec

le sens qu’il possédait à l’origine (Introd., p. 62) ; quoiqu’il y ait souvent

confusion, ce mot ayant fini par désigner l’argent à titre variable des orfèvres.

De même le mot de διάϱγυϱος y désigne parfois un alliage analogue à l’argent

et comparable à l’asèm (v. p. 26) ; mais il s’applique dans d’autres passages

au mercure lui-même, comme dans le néogrec : c’est encore là un mot dont

le sens s’est modifié dans le cours des âges. L’ouvrage se termine par la

reproduction de divers textes de Zosime : ce qui montre bien la connexité

traditionnelle de la vieille alchimie grecque avec les procédés techniques

des orfèvres du moyen âge. Tout ceci, je le répète, est conforme aux faits et

aux idées développés dans mon Introduction, à l’occasion des recettes du

Papyrus X de Leide.

E
EE

1. Pour affiner l’or. — Prends du sel marin, mets avec de la lie solide ;

ferme le vase (marmite ? ) à la partie supérieure, et place-le dans le foyer,

jusqu’à incandescence. Ajoute, pour une livre de ce métal, 2 parties de

sel tamisé, et le tiers de brique pilée et tamisée. Mets dans deux pots,

alternativement, une couche de sel, et une couche d’or, aminci au marteau

autant que possible. Enduis tout autour avec le lut de l’art. Mets alors le

(vase) dans le fourneau, de façon que (la flamme) le lèche. Or le fourneau est

disposé comme il suit. Prenant une marmite, perce-la à partir du centre vers
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les côtés, de trous en forme de croix ; ajoutes-y deux ferrements. Place les

pots qui contiennent l’or, au milieu de la croix, et dans la couche inférieure

de la marmite pratique un trou, afin que la scorie puisse s’échapper. Alors,

remplis (le fourneau) de charbon et tâche de fondre l’or. Si l’or (n’est pas)

rassemblé au centre, recommence le jour suivant : amollis la brique pilée

avec du sel et répète l’opération, jusqu’à ce que tu voies le métal fondu.
241

2. Pour affiner l’argent. — Prépare un creuset avec de la cendre et de la

brique tamisée ; mets 1 livre d’asèm dans le creuset ; coupe en morceaux 1

livre de plomb ; mets-en une partie dans le creuset, et fais chauffer. Laisse

refroidir spontanément. Alors, prépare un autre creuset neuf avec de la

terre ; place de nouveau l’asèm au milieu ; porte à l’incandescence et laisse

refroidir spontanément. Enlève le métal et place-le dans un creuset ; fais-le

fondre au feu, et coule comme tu voudras.

3. Explication de la dorure. — Prends de l’or, 1 hexage ; bats-le sur une

enclume, de façon à l’amincir ; coupe-le en morceaux et mets-le dans un

creuset sur le feu, jusqu’à incandescence. Alors, à l’heure du pater noster,
au milieu de l’or mets le mercure dans le creuset ; mélange et ôte (le creuset)

du feu.

Mets de l’eau dans une aiguière ; prends l’objet et lave-le bien dans ta

main. Prenant d’autre part du mercure, mets-le dans l’eau contenue dans la

coquille
242

et amalgame l’asèm, jusqu’à ce qu’il prenne une couleur orangée.

Dore alors avec le mélange destiné à dorer.
243

Après avoir mis (l’objet) au feu, enlève-le et frotte-le avec une brosse de

soie de porc. Puis mets de nouveau au feu, cinq ou six fois ; lorsque tu verras

que la couleur apparait au dehors, fais chauffer plus fort, et mets dans l’eau.

Puis, frotte encore, chauffe de nouveau et mets dans l’eau.

4. Autre dorure pour l’or filé. — Coule de l’argent dans une lingotière,

de façon que la coulée soit amenée à une longueur septuple. Puis, expose

la barre au feu, en la chauffant dans toute sa longueur deux ou trois fois.

Ensuite lime la surface avec une petite lime en acier de Damas, et bats

(d’autre part) l’or très mince, afin que l’union soit intime. Ensuite dispose

la feuille d’or sur l’argent ; enroule-la autour, de façon à pouvoir opérer la

soudure ; mets sur le feu et fais rougir. Puis enlève du feu et frotte avec de la

cendre d’olivier : là où manque l’or, mets-en avec la pierre à aiguiser ; place

de nouveau l’objet au milieu du feu, puis enlève et frotte ; répète cela par

trois fois. Alors, mets la barre coulée dans la filière.

5. Explication pour la cuisson.
244

— Prends deux parties d’argent

241. Voir Introd., p. 15, le cément royal.

242. Aiguière, ou vase en forme de coquille.

243. C’est-à-dire avec l’amalgame d’or préparé plus haut.

244. Il s’agit sans doute d’une opération d’émaillage, désignée par le mot ἔγκοψιν, ἔγκαψιν

ou ἔγκαυσιν. — Voir le Commentaire de Reiske sur Constantin Porphyrogénète, de Cerim.
Aulæ byzantinæ (coll. Byzantine de Bonn), t. 3, p. 205. — Saglio, Dictionn. des Antiquités

grecques et romaines, art. Cælatura.
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affiné ; mets-les dans un creuset, au milieu du feu ; garnis le creuset avec la

(cendre des os) de pieds de mouton. Ajoute le soufre à l’intérieur, par petites

quantités, de façon que la vapeur s’échappe. Projette ainsi dans le creuset.

Broie une autre portion (de métal avec du) soufre ; mets-la dans un creuset,

jusqu’à ce qu’il soit rempli à moitié et recouvre bien. Fais fondre cette moitié,

et alors bats sur l’enclume. Mets (ensuite) dans la coquille (aiguière) et lave

bien. Ensuite, mets un peu de matière vitreuse dans un vase de plomb, et

fais bouillir. Puis place dans un autre vase ; dispose l’objet d’argent ou d’or

ciselé, avec du savon et du sel de soude.
245

Mets (l’objet) au feu.
246

Après

l’avoir ôté du feu, polis avec la pierre ponce ; puis frotte avec une plume et

chauffe encore, avec du charbon, dans un vase de terre.

6. Explication de l’émail.
247

— Broie menu l’émail sur l’enclume et

place-le dans la coquille ; puis lave bien. Ensuite dépose-le sur l’objet ciselé.

Mets celui-ci au feu sur un fourneau de fer, la préparation pour émailler

étant placée à l’intérieur du fourneau. Dans ce fourneau, il doit y avoir une

feuille de fer cintrée et percée de trous. Comprime et frotte jusqu’à ce que tu

voies l’argent couler avec le plomb sur le bois (du foyer). Mets de nouveau

l’objet au feu sur le fourneau, de façon que l’émail se fixe la seconde fois.

7. Explication du nettoyage. — Broie du sel, et mêle du savon
248

au

vinaigre. Délaie bien, et mets au feu, de façon à faire cuire le produit avec de

la lie solide. Mets de nouveau la lie au feu, jusqu’à bonne cuisson. Ensuite

pèse le produit et mets 2 parties de lie brûlée et 1 partie de sel marin. Jette

dans la coquille, délaie avec de l’eau, et nettoie l’asèm avec.

8. Explication d’un autre nettoyage. — Prenant du savon, délaie bien

avec beaucoup de sel. Ensuite, mets au feu avec de la lie solide, et humecte.

Puis, calcine ; non pas complètement, mais de façon que l’intérieur du vase

commence à rougir. Alors, ôte-le. Après avoir broyé, délaie avec de l’eau et

emploie ce savon. Mets le fondant vitreux
249

par-dessus.

D’autres se bornent à nettoyer avec le fondant vitreux la surface de

l’ouvrage qu’ils veulent dorer.

245. Le mot savon doit être entendu ici comme signifiant un fondant alcalin. Quant au

« sel de soude » je traduis ainsi le mot τϹαπαϱικόν. — En effet du Cange traduit à la fois

τϹαπαϱικὸν par fossicius et ἀλας τϹ. par sel ammoniac. C’était sans doute au début le sel

ammoniac de Pline (Introd., p. 45 et 237), variété de natron on carbonate de soude. Mais j’ai

exposé comment le même mot a fini par désigner aussi, dans le cours du moyen âge, notre

sel ammoniac moderne : le sens du mot byzantin ayant changé de la même façon que celui

de la vieille dénomination « sel ammoniac, » qu’il avait remplacée.

246. Sans doute après l’avoir garni d’émail. Il y a ici, comme dans toute description technique,

des omissions que le praticien suppléait, mais qu’il est difficile de deviner aujourd’hui.

247. Pour incruster ou vernir un objet métallique.

248. Le mot savon signifie ici une matière alcaline, propre à nettoyer les métaux (voir la

note 4 de la page précédente).

249. ϐοϱάχην : ce mot est l’origine du nom de notre borax ; mais dans la langue des anciens

auteurs ce n’était pas la même chose.
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9. Explication de la soudure royale. — Prenant : or trois parties, et une

partie d’argent, provenant d’une vieille monnaie
250

; coule dans la lingotière.

Si le métal à travailler est mince, réduis (la soudure) en poudre fine ; mais si

l’ouvrage est épais, fais-en une feuille.
251

Soude le fil chauffé avec 2 parties

de cette soudure et un tiers de fondant vitreux.

10. Sur la soudure royale de l’argent. —Prenant de l’argent, provenant

d’une vieille monnaie, 3 hexages ; du cuivre rouge 1 hexage ; mêle-les dans

un creuset et mets au feu. Verse dans la lingotière. Si l’ouvrage est mince,

emploie de la poudre et soude ; s’il est épais, fais une feuille, soude et nettoie,

D’autres mettent 3 parties d’asèm et 1 de cuivre.

11. Autre explication de la soudure d’argent. — Prends de l’argent,

3 hexages, de tel argent que tu voudras, et du cuivre, 2 hexages. Mets-les

au feu dans un creuset, de façon à les fondre. Alors ajoute de l’étain, 1

hexage ; mets-le au milieu du creuset ; laisse imbiber et verse sur le fil placé

au-dessous ; aplatis sur une plaque de marbre. Ensuite bats sur l’enclume ;

nettoie et soude.

12. Autre soudure très prompte ou alamarsa. — Prenant du cuivre

rouge, du minium du Pont, environ 2 (parties), et de la lie de vin, pas (tout

à fait) autant ; prends toutes ces espèces ; étale sur le cuivre le minium

pontique et la lie ; broie sur le marbre. Lute le creuset, en y pratiquant une

cavité rectangulaire ; ou bien pratique un trou au milieu. Le cuivre devra

être très menu. Le trou sera de la grandeur du chas d’une aiguille ; il est

destiné à permettre à la fumée de s’échapper par en haut. Ensuite enlève ;

verse dans la lingotière, et lorsque tu souderas, mets avec le cuivre le quart

des espèces ci-dessus. Pour l’argent, tu en prends le tiers ; place ensuite

dans un creuset, afin de faire fondre ; verse dans la lingotière. Prépare de

la (soudure en) poudre. Lorsque tu voudras souder, nettoie, et mets cette

poudre.

13. Explication pour donner à un objet la couleur d’or. — Prenant

(la terre) appelée ocre, mets-la sur le feu, jusqu’à ce qu’elle rougisse ; alors,

enlève, et délaie dans l’eau avec du sel ammoniac. Enduis-en l’objet à dorer ;

mets-le au feu, et retourne, jusqu’à formation de fumée et apparition de la

couleur ; puis mets dans l’eau.

14. Pour donner la couleur d’or a un objet d’argent : dorure. — Broie

du soufre, de l’ail et de la lie, à parties égales ; ajoutes-y de la lie sèche,

avec de l’urine et du sel ; fais chauffer au feu, et mets l’objet travaillé au

milieu, jusqu’à l’heure du pater noster. Puis ôte-le et mets-le dans l’eau

froide. Répète cela 5 à 6 fois, de façon que la couleur pénètre dans l’épaisseur

de l’objet que l’on dore.

250. C’est donc de l’argent allié.

251. De façon à la rouler à la surface de l’objet que l’on veut dorer. Cp. §4.
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Pour la cuisson,
252

broie ensemble : 3 parties de métal de vieille monnaie

et un quart de plomb ; mets dans un creuset ; fonds dans un excès de soufre,

en couvrant (le creuset).

15. Pour (ôter a) l’argent son éclat. — Prenant du sel ammoniac et du

vert de gris, délaie dans du vinaigre ; enduis au soleil l’asèm : aussitôt il

noircit. Si ces choses ne sont pas à ta disposition, enfume l’asèm avec un

flambeau.

16. Observation. — Le cuivre est blanchi par l’astriopsiaké, et par le jus

du plantain, je veux parler du plantain à larges feuilles L’argent est blanchi

et adouci par le salpêtre. Mets l’argent dans le creuset avec cette liqueur,

en y ajoutant le savon tiré de la lie solide ; le sel ammoniac adoucit l’argent

dans le creuset.

17. Recette mystérieuse. — Prends de l’argent et un peu d’ios, jusqu’à

ce qu’il y ait autant d’argent que tu en as besoin, et broie-les ensemble ;

projette dans le creuset, soit sur l’étain, soit sur le cuivre, et il se produit un

or véritable.

18. Sur (la manière de) faire des empreintes. — Fais une fusion ou une

coulée avec des métaux ; fais-les fondre là où se trouve le moule. Egalise bien

la place, c’est-à-dire la tête du moulage, soit avec une lime, soit au moyen du

tour. Applique un enduit sur sa tête, là où tu dois faire l’empreinte, avec une

couche légère de cire, et fais une petite couronne avec la cire à l’entour, afin

qu’elle garde le liquide au milieu. Alors prends une aiguille fine, et indique

les marques de l’empreinte sur cette cire, les lettres par exemple, en prenant

soin que l’aiguille pénètre bien dans le moule. Alors broie de l’argent et du

vert de gris dans du jus de citron, et verse sur le moulage, sur les lettres

tracées au pourtour de la pièce de monnaie, en opérant de façon que rien

ne s’échappe au dehors. Si tu veux obtenir une impression profonde, laisse

une nuit entière. Mais si tu ne tiens pas à ce qu’elle soit profonde, laisse

une demi-journée. Après avoir enlevé, tu trouveras l’empreinte marquée

convenablement ; car ce procédé attaque convenablement le métal fondu.

19. Autre (recette) pour l’écriture en lettres d’or. — Broie le bol

(destiné à l’opération), par exemple le cinabre ; ensuite ajoute du blanc d’œuf

et mets dans un vase. Places-y de l’eau, mêle bien ; fais mousser et attends

que toute la mousse soit tombée. Ensuite, prenant de cette eau qui provient

de l’œuf, mélange-la avec le bol. Mets où tu désires, et, dès que le tout aura

été desséché, place de nouveau, par-dessus le bol, le reste de l’œuf. Expose

(les lettres d’) or à l’air, et dès que (l’écriture) sera séchée, nettoie et polis

avec la pierre.

20. Sur (la manière de) faire des lettres capitales dans les livres.

— Prends de l’or pur et fin, et mélange-le avec de l’argent ; mets au feu

dans un creuset. Ensuite, prends du soufre et mélange sur un porphyre ;

252. Opération d’émaillage.
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broie autant que tu pourras, afin que le tout devienne (fin) comme de la

fleur de farine. Dispose le tout sur une tablette polie en argile ; et mets

sur un feu doux, en recouvrant avec une poterie propre ; veille à ce que la

matière soit chauffée jusqu’au rouge. Ensuite, laisse refroidir et délaie sur

un porphyre, avec beaucoup d’eau et une éponge. Réunis, mets dans un

vase propre ; et abandonne un peu (de temps), jusqu’à ce que le produit

purifié se dépose. Ajoutant de l’eau, lessive jusqu’à purification (par départ)

des matières étrangères.

Lorsque tu voudras écrire, mets, à partir du soir, de la gomme avec de

l’eau et fais cuire avec cet or. Ensuite, trace d’abord les capitales ; puis,

emploie un autre produit, obtenu en mélangeant avec de l’ocre, de la gomme,

de l’orcanette ( ? ) et du cinabre. En te plaçant au-dessus des lettres capitales,

écris avec un pinceau de peintre, comme c’est l’usage, et confectionne-les

(lettres) d’or.

21. Sur (la manière de) tracer des animaux dorés sur une coupe, ou

sur un rameau, ou sur toute autre chose non dorée. — Prenant des os de

mouton, fais-les calciner, jusqu’à ce qu’ils soient incinérés. Ensuite, mélange

un peu de plâtre avec de la céruse et broie bien, jusqu’à ce que le tout soit

bien incorporé, ajoutes-y de la colle de poisson. Applique aux endroits où tu

(ne) veux (pas) dorer et jusqu’à dessiccation. Ensuite dore le reste.

22. Sur la coloration au feu. — 2 parties d’argent, provenant de vieilles

monnaies, et 3 parties de cuivre.

23. Pour dorer des animaux sur une coupe et que le fond reste blanc.

— Prends du blanc d’œuf et de la brique pilée et tamisée, sans humecter ;

enduis le fond, et mets au soleil, afin de faire sécher. Ensuite, dore les

animaux.

24. Pour la soudure d’or. — Mets de l’alamarsa, 1 partie, et de l’or, 2

parties. Pour la (soudure) d’argent, mets 1 partie d’alamarsa et 2 parties

d’asèm.

25. Sur la manière de dorer le cuivre avec de l’argent. — Broie de

l’argent fin et coupe-le en petits morceaux. Ensuite, fais comme (pour) l’or,

lorsqu’on ajoute du mercure, amalgame et dore. Ajoute de la lie solide ; place

dans l’huile et fais bouillir. Ensuite, mets la coupe au milieu, et qu’elle y

reste un peu de temps. Alors ajoute du coton ( ? ) et délaie ; puis, mets dans

l’huile et délaie, jusqu’à ce que le mercure soit réuni au milieu de l’huile.
253

26. Sur la dorure du bronze amalgamé ( ? ). — Pour amalgamer, prends

de l’asèm beau et pur, avec (de la couleur) de citron ou d’orange ; mets-le

dans de la lie pour le rendre brillant. Ensuite ajoute le bronze amalgamé

( ? ) et place-le sur l’asèm. Presque aussitôt l’or se dissout dans le mercure.

Mets alors sur une plaque de fer large et propre, et polis au-dessus du feu.

Frotte avec une patte de lièvre. Ensuite lorsque tu verras que la couleur est

253. Recette peu intelligible.
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adhérente, emploie la dent de loup pour frotter
254

; polis au-dessus du feu,

et dore.

27. Soudure ... — Au début, fais une soudure, en mettant 2 parties

d’étain et 1 de plomb dans le creuset. Lorsque le tout sera fondu ensemble,

ajoute un peu de sel ammoniac, puis de petits morceaux de limaille, de

façon à faire la soudure. Mets le tout sur le marbre ; apporte rapidement les

morceaux (qu’il s’agit de souder) et place-les (aussi) sur le marbre, afin de

les souder ensemble.

28. Lorsque tu dores de l’argent et que la dorure ne prend pas, prends

une plume avant de chauffer, et étale avec un peu de cire pure sur l’argent ;

ensuite, dore.

29. Pour dorer les animaux sur le fond de la coupe (sans que le fond

soit doré). — Prends de la colle de peau et un peu de chaux ; fais fondre sur

le feu. Puis enduis le champ avec une plume. Lorsque le métal (du fond) est

recouvert, frotte les animaux avec le mercure.

30. Sur (la manière de) donner une très belle couleur a l’argent doré.

— Prends : soufre, 3 parties ; lie de vin de Malvoisie, 2 parties ; sel, 1 partie ;

broie bien ; fais bien bouillir avec de l’eau. Puis place l’argent au milieu, (et

laisse) jusqu’à l’heure du Pater noster. Ensuite enlève, mets dans l’eau froide

et brosse.

31. Lorsque l’asèm est défectueux. — Mets dans un creuset de la

brique pilée grossièrement ; fais chauffer, jusqu’à ce que le métal bouillonne.

Souffle-d’en haut sur le creuset avec un chalumeau : le plomb est absorbé.

Si le métal n’est pas purifié, répète l’opération. Frappe alors avec le marteau,

et si (le métal) est défectueux, place à sa surface du mercure et de la brique,

et remets au creuset.

32. Sur la soudure de l’émail. — Prends : argent fin, 10 parties et 1

partie de cuivre. Mets un peu de soudure vitreuse et opère à ta volonté :

broie finement, nettoie et soude.

33. Sur (la manière de) faire du fil (d’argent) mince. — Prends de

l’argent fin ; bats-le, coupe-le en morceaux et mets-le dans un vase de fer à

fond arrondi. Ensuite, mets-le dans la filière et étire-le une fois. Coupe à la

lime ; ... mets de la soudure vitreuse blanche ( ? ) et soude.

34. Sur (la manière de) faire la cuisson. — (Opération d’émaillage.)
255

Prends de l’argent fin, 1 hexage ; du cuivre, 1 hexage, et du plomb, 1 hexage ;

fais fondre dans un creuset ; ajoute une grande quantité de soufre broyé et

mets dans un pot neuf ; laisse à l’état fondu tant que la vapeur s’échappe.

Après refroidissement, coule la barre dans la lingotière avec du soufre.

Ensuite, broie et lave, et mets où tu voudras.

254. Les anciens polissaient avec des dents d’animaux.

255. Voir la note 3 de la p. 309.
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35. Sur la manière de donner une très belle couleur a l’argent doré.

— Prends du curcuma jaune. Broie bien et mets avec de la lie sèche dans

l’eau, sur le feu : je veux dire de la lie de (vin de) Malvoisie et un peu de sel ;

fais bouillir. Laisse l’objet dans la liqueur, jusqu’à l’heure du Pater noster.
Ensuite, prends-le et mets-le dans l’eau froide : répète cela 2 et 3 fois.

36. Sur la manière de recoller les petites marmites ; bain pour assem-

bler les tuyaux (de poterie). — Arrose de la chaux tamisée et humecte-la

bien pendant plusieurs jours. Ensuite ajoute (sur l’objet) la fleur de cette

chaux ; fais bouillir aussi des pieds et des têtes de mouton ; jettes-en le jus

sur la chaux. Fais bouillir encore un extrait fait avec l’écorce d’orme ( ? ) ;

ajoute-y du blanc d’œuf et assemble ce que tu désires.

37. Pour faire briller une perle fine. — Prends une pastèque, ou un

concombre ; ouvre-le par le milieu ; places-y la perle fine et mets le concombre

sur le fourneau, jusqu’à ce qu’il se désagrège : par-là les perles reprennent

leur éclat.

38. Autre (recette). — Fais macérer la perle fine dans un oiseau ou dans

un pigeonneau, et qu’elle y soit tenue (jusqu’à) l’heure du Pater noster ; alors

presse, afin de la faire sortir.

39. Sur les fils métalliques des orfèvres. — Prenant de l’argent pur,

ramollis-le avec le septuple de son poids de plomb, (jusqu’à ce) qu’il devienne

mou comme de l’or. Ensuite nettoie-le et coule-le en barreau ; amène-le

à une longueur double par le battage. Puis, fais-en des fils, des feuilles,

des rameaux, des étoiles, des roses, des réseaux tordus et entrelacés, des

animaux, des oiseaux, et tout autre objet que tu voudras. Dispose une

lame de fer mince et d’épaisseur uniforme. Prenant de la gomme adragante,

mets-la dans un vase avec de l’eau, et laisse tremper pendant une nuit ; le

(lendemain) matin déverse l’eau : pour t’en servir, mets au feu, et amène en

consistance de colle. Ensuite prends une pince à cheveux, saisis un à un les

fils ou les feuilles et dépose-les dans la colle. Ensuite reprends-les, pour les

poser sur la lame de fer, et fais ce que tu veux. Dès que tu l’auras exécuté,

expose au feu, jusqu’à ce que la colle soit un peu brûlée.

Alors, ajoute de l’argent fin, 1 hexage ; mets-le dans le creuset, et fais

fondre.

Pour souder, aplatis au marteau aussi finement que tu peux ; coupe

en morceaux menus, avec de petits ciseaux ; et place cette soudure sur

les fils, au moyen d’une plume mouillée. Ensuite, tu feras une limaille

grossière ; mets-la (sur les fils), et, au-dessus, mets de la soude vitreuse,

broyée finement ; soumets à l’action du feu. Ensuite, blanchis et polis ce qui

n’a pas été travaillé. Alors affine, (en ajoutant) environ 2 carats de minerai

de cuivre lavé, ou de misy ...

Là où il n’y a pas l’émail, on peut employer cette soudure ; on peut

l’exécuter avec de vieilles monnaies, ou bien partout où il s’agit d’alamarsa.

232



40. Autre méthode mystérieuse. — Prenant de la chaux vive, mêle

de l’huile avec la chaux et arrose bien, une fois ou deux. Mets alors dans

l’alambic. Ajoute aussi de la lessive, en la versant tout autour et au-dessus,

jusqu’à (une épaisseur) de deux doigts. Mets cette eau divine dans un autre

flacon. Prenant alors une étoffe de lin, mouille-la dans cette eau ; expose au

feu, et si l’étoffe s’enflamme, sache qu’elle n’est pas bien préparée. Ajoute de

nouveau le liniment calcaire avec d’autre chaux ; opère comme précédem-

ment, jusqu’à réussite, c’est-à-dire jusqu’à ce que l’étoffe ne s’enflamme pas

dans le feu.
256

Alors, prenant l’huile, mets de l’étain dans le creuset ; et il se

forme de l’or.

41. Autre eau divine. — Prends de la couperose, 1 livre ; du sel de nitre,

1 livre ; et du cinabre,
257

4 onces ; broie bien dans un mortier de pierre, et

jetant dans l’alambic, mets sur le fourneau : lute avec de la pâte de levain et

du blanc d’œuf. Mets à part la première eau. Quant à la seconde eau, celle

qui coule ensuite de l’alambic, après avoir été condensée dans le chapiteau,

c’est là ce qu’on appelle l’eau forte.
258

Alors, prends de ces eaux 2 onces, et du mercure 2 onces ; mets le tout

dans un matras (placé) sur de la cendre chaude ; et il se forme de l’eau de

mercure.
259

Ensuite prenant de l’eau qui reste, 1 once, et de l’argent pur, 1 once ;

place le tout dans un autre matras sur de la cendre chaude ; et il se forme

de l’eau d’argent.
260

Alors mêle les deux eaux ensemble, l’eau de mercure et l’eau d’argent,

dans un autre matras, à découvert ; et place sur de la cendre chaude : il se

forme un produit blanc comme du cristal. Puis, prenant de ce cristal ce que

tu voudras, de l’huile calcaire une quantité égale, et du mercure une autre

quantité égale ; place dans un autre matras, et humecte bien, jusqu’à ce

que le mercure soit dissous. Alors jette le tout dans un alambic ; fais un feu

léger, rejette 3 fois l’eau qui sort de l’alambic et ajoute toujours de l’huile, en

arrosant avec. Lorsque tu auras fait cela 3 fois, tu verras qu’il s’est formé, à

l’intérieur de l’alambic, une sorte de pierre. Prends alors de cette espèce, 1

once, et du mercure 1 once ; il se produit ce que tu veux.
261

42. Eau pour extraire l’or de l’asèm. — Prenant 2 parties de sel am-

moniac, et 3 parties de sel de nitre ; broie bien dans un mortier. Ensuite,

256. C’est un procédé pour rendre une étoffe incombustible ; mais la phrase finale paraît

une addition de quelque copiste, préoccupé de transmutation car elle n’a aucun rapport avec

ce qui précède.

257. Ce doit-être plutôt de l’oxyde de fer ( ? ). — Introd., p. 261.

258. Acide azotique.

259. Azotate de mercure impur.

260. Azotate d’argent.

261. Les premiers alinéas se rapportent à des préparations faciles à comprendre ; le dernier

est une recette de pierre philosophale. Toutes ces recettes sont relativement modernes, l’eau

forte n’étant pas connue d’une façon si claire avant le 13
e

ou 14
e

siècle.
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mettant dans l’alambic, lute avec de la cendre, de la brique pilée et es œufs ;

place sur un fourneau, fais bouillir pendant trois heures. Ensuite ouvre pour

retirer la préparation ; et de nouveau replace sur le feu et fais bouillir jusqu’à

l’aurore, pendant la durée d’une bonne veillée. Le laps est de soixante-cinq

heures, et le feu doit être ajouté peu à peu. (En opérant) ainsi, l’eau divine
262

aura été confectionnée complètement.

Quand tu voudras retirer l’or de l’asèm, coupe l’asèm en morceaux et le

jetant dans le matras, bouche bien. Ensuite épuise l’action de l’eau divine

et mets à part l’or : on obtient ainsi un métal en poudre. Agglomère-le avec

l’outil à dorer.
263

43. Autre (recette) pareille. — Prenant de l’alun, 2 litres ; du sel de nitre,

1 livre ; du vitriol romain, une livre et demie ; broie, mets dans un alambic et,

plaçant sur un fourneau, ferme bien. Ajoute en bas une fiole, pour recevoir

l’eau forte. L’eau divine est ainsi confectionnée en 24 heures.

Quand tu voudras retirer l’or de l’asèm, place l’eau forte à l’intérieur

(d’un vase) de verre, posé sur de la cendre chaude : l’argent se dissout, et

l’eau (forte) l’attaque en écumant. Ensuite, prenant l’eau qui contient l’argent

et la mettant sur le fourneau dans l’alambic, fais un feu léger et reçois l’eau

qui distille par les becs : l’argent
264

reste au fond.

44. Affinage de l’or. — Prenant de la marcassite, 8 onces ; du soufre,

4 onces ; fais fondre ensemble dans le creuset : il se forme de l’antimoine

(sulfuré).
265

Lorsque tu voudras affiner l’or en grains, mets l’or dans un creuset

au milieu du feu. Ensuite projette de l’antimoine (sulfuré), au milieu du

creuset, à ta volonté, jusqu’à ébullition. Pour (obtenir un) refroidissement

(régulier), place le creuset sur une brique de Grèce, au milieu du feu, jusqu’à

refroidissement.
266

45. Autre (recette) semblable pour l’asèm. — Extrais l’or en poudre

de l’asèm, et place la poussière dans le creuset. Ensuite délaie avec de

l’antimoine, au milieu du creuset, et fais chauffer. Après cela, place sur une

brique de Grèce, afin d’affiner et de laisser refroidir : on obtient ainsi de l’or

fin.

46. Lorsque l’argent ou l’or sont défectueux. — Mets dans le creuset

du mercure neuf et de la brique pilée, fais chauffer et le métal s’adoucit. Plus

tu en mets, plus le produit devient beau.

262. Acide azotique.

263. Cette recette est relative à l’attaque d’un alliage contenant de l’or par l’acide nitrique.

L’or reste comme résidu.

264. C’est-à-dire le composé formé par l’argent.

265. Cette recette, de même que les précédentes, est relativement moderne. C’est une

purification du sulfure d’antimoine, appelé au début marcassite et, après sa purification,

antimoine : le nom moderne de cette substance apparaît ici pour la première fois dans les

traités de notre collection.

266. Sur ce procédé d’affinage de l’or par l’antimoine, v. Introd., p. 264.
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47. Fixation du mercure. — Mets du mercure, la quantité que tu voudras,

et du plomb, une quantité égale ; place-les dans un tesson de marmite, sur

le fourneau. Ajoute un peu de bronze à canon, et il se forme un asèm de

choix.
267

48. Autre (recette). — Mets du mercure dans un pot, avec du jus

d’oignon et du bronze à canon ; place sur le fourneau. Prends de l’axonge et

fais chauffer, de façon à obtenir une lessive. Projette cette lessive sur l’asèm,

dans le creuset, et il se forme de l’or.

49. Sur la manière de faire des lettres d’or.
268

— Prends du bronze

couleur d’or ; broie sur un porphyre ; ajoute un peu de miel et broie beaucoup.

Ensuite place dans la coquille et lave bien avec de l’eau, de façon à te

débarrasser du miel. Ensuite prépare avec du blanc d’œuf et écris. Lorsque

(les lettres) seront séchées, polis avec une petite pierre ponce, ou une dent de

loup, et (le produit) devient beau. Presse le blanc de l’œuf avec une éponge à

plusieurs reprises, de façon à rendre la masse bien fluide, qu’elle n’épaississe

pas. Mets aussi de la litharge blanche et broyée. Lorsque l’or est devenu

adhérent, lave le blanc d’œuf, de façon à l’enlever.

50. Sur (la manière de) rendre le cuivre brillant comme de l’or.
269

—

Prenant de la tutie volatilisée, 1 once ; semblablement de l’excrément, 1 once ;

des figues sèches et noires, 1 once ; broie le tout dans un mortier et mélange.

Apprête 1 once d’étain, et après l’avoir aplati, coupe-le en morceaux. Mélange

(le cuivre) avec cette espèce ; place dans un creuset ; lute par en haut avec de

l’argile, souffle et fais chauffer. Lorsque tu penseras que le métal est entré en

fusion, recouvre et complète la fusion. Mélange de nouveau les espèces, et

opère comme précédemment, de façon à employer la totalité de cette espèce,

et elle devient pareille à de l’or.

51. Sur le savon. — Prenant d’abord du savon, mélange, et broie avec

du sel. Ensuite agite.

52. Autre (recette). — Prenant du sel ammoniac, du sel et de l’eau, broie

bien. Ensuite sers-t-en pour rendre le cuivre brillant.

53. Le verre. — C’est la soudure vitreuse, qui agit avec le sel ammoniac

l’alun et le sel.

54. Sur (la manière de) blanchir l’étain. — Prenant du minium du Pont

couleur de citron, autant que tu voudras, et du sel de nitre, une quantité

égale, broie bien. Ensuite mélange. Puis mets avec le fondant précédent, sur

un feu de charbon, et fais chauffer jusqu’à absence de fumée. Le produit

devient blanc comme de la neige. Ensuite retire et broie bien ; et jetant

267. C’est bien là une formule analogue au vieil asèm du Papyrus de Leide. (Introd., p. 66),

dont la formule est ainsi reproduite vers la fin du moyen âge. La date relative de cette recette

est fournie par le mot « bronze à canon. »

268. Cp. Introd., p. 62 ; Papyrus X de Leide.

269. Cp. Introd., p. 58 à 60 ; Papyrus X de Leide.
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de l’étain dans le creuset, (le poids de) 4 onces, joins-y l’opsiastiké,
270

1

once. Mets à part 6 parties. Lorsque l’étain apparaît au milieu du creuset,

projettes-y une première partie (de la préparation précédente) : recouvre

avec des charbons, et fais chauffer jusqu’à ce que la vapeur, sorte. Puis de

nouveau, mets une autre partie, en opérant comme la première fois, et en

projetant. Verse alors dans une petite coupe en fer, et le traitement sera

réalisé.

Lorsque tu voudras dorer de l’argent, dispose suivant l’emploi, et à ta

volonté ; projette. Et lorsque tu auras mêlé le produit avec l’argent, ajoute

aussi un peu de lie dans le creuset, je veux dire le quart.

55. Sur la manière de rendre le cuivre pareil a de l’or. — Prenant de la

tutie, 3 parties ; du curcuma, 1 partie ; des raisins secs et des figues sèches

rousses, du miel, des fèves de
271

... ( ? ) 1 partie, de l’enveloppe intérieure

des amandes, de la réglisse, du jaune d’œuf et du safran, 1 partie, de la bile

de bœuf roux desséchée, 1 partie. Broie la tutie, comme on broie le cinabre

avec de l’huile et fais-en une pâte ; alors broie les autres espèces et unifie.

Prenant 3 onces de cuivre, réduis en lames minces sur l’enclume ; humecte

avec les espèces précédentes ; mets dans le creuset ; ferme avec le lut de l’art,

mets au feu ; souffle bien avec l’appareil (à souffler). Quand le produit est

fortement chauffé, tu projettes ces espèces et le cuivre devient beau comme

de l’or.

56. L’eau du traitement assuré. — Prenant la progéniture d’oiseaux

vivants,
272

nette et sans tache, partage (en deux), comme pour des ragoûts :

l’art culinaire nous est profitable en beaucoup de circonstances. Ensuite

mets dans deux marmites, une partie de chaque liquide ; fais une grande

extraction, avec les appareils à mamelon. Quand tu verras le produit couler

au milieu de la bouteille et se figer à la surface comme de la cire, alors

enlève-le et laisse refroidir. Casse le vase : tu trouveras au milieu un produit

très précieux, pour ton usage.

Cette plante
273

purifie le plomb au moyen du mercure ; elle affine l’or, le

rendant pur et à toute épreuve. Fonds d’abord le plomb, pris sous le poids

de 8 livres ; lorsque le plomb est fondu, ajoutes-y du mercure traité suivant

l’art, 8 autres livres, et laisse chauffer, jusqu’à ce que le produit fume. Alors,

ajoute une livre de cette plante et fais chauffer jusqu’à pleine ébullition.

Remue avec un bâton enflammé pendant 4 heures. Ensuite porte au dehors

et laisse l’enduit se refroidir ; alors le métal devient noir. D’autres fois, il se

colore en rouge garance.
274

270. Cp. §16, p. 312.

271. Voir le §50.

272. C’est-à-dire l’œuf philosophique : c’est une description d’opérations chimiques, avec

expressions allégoriques, à la façon des anciens alchimistes.

273. Sens symbolique pour la pierre philosophale.

274. Cela veut-il dire qu’il se forme un oxyde ou un sulfure, tantôt noir, tantôt rouge?
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Voici la préparation : fonds du plomb traité suivant l’art, 8 livres, et

lorsqu’il est bien fondu, ajoute du mercure, 8 autres livres. Ajoute en second

lieu, de la seconde plante, 1 livre ; fais bien chauffer pendant 1 heure 1/2, et

laisse refroidir. En outre, fonds 8 livres de plomb, et, après la fusion, traite-le

convenablement, à cinq reprises, comme nous l’avons dit précédemment ; la

dernière fois, attache un morceau d’or au bout (du bâton).
275

Avec ce seul

morceau d’or, les 8 livres de plomb et les 8 livres de mercure, joints avec

cette plante, se changent en bel or.

57. Un autre dit : ...

Vient ensuite un morceau emprunté à Zosime
276

et qui se trouve imprimé

3, 8, p. 143-144.

E
EE

2.2.2 5. — 2. Travail des Quatre Éléments.
277

1. Ici commence l’explication détaillée de l’œuvre. — Prends le blanc

et le jaune des œufs, et malaxe-les ensemble avec ta main, de façon à former

un mélange en consistance pâteuse ; mets-le dans une marmite neuve ;

ferme, et plonge (la marmite) dans du fumier, ou dans de la cendre chaude,

ou dans de la paille (pourrie), pendant 7 ou 14 jours. Ensuite, enlève, place

dans l’alambic sur un feu très bas. Prends l’eau blanche qui en provient.

Or, quand tu verras que le produit passe trouble ou noir, arrête et mets

ce produit à part. Prends l’huile ; augmente la force du feu, et après avoir

recueilli le produit, mets-le à part. Quant à la matière qui reste dans le

matras, recouvre-la : c’est là le cuivre brûlé et la magnésie asiatique.
278

2. Premier élément : l’eau. Premier travail, celui du vinaigre divin.

— Aussitôt après avoir distillé, au moyen de l’appareil, l’eau divine, jusqu’à

trois fois ; mets chaque fois, pour une livre, une once de chaux divine.

275. On voit ici l’origine de l’une des fraudes ordinaires des alchimistes charlatans.

276. Le nom du Pseudo-Démocrite a été substitué à celui de Zosime, par inadvertance, à la

fin de la note transcrite au bas de la page 288.

277. La date de ce morceau ne peut être précisée : il semble postérieur aux auteurs du 7
e

siècle, et assez moderne :— Cp. Zosime, p. 211, §16. — On doit en rapprocher spécialement le

Traité de Comarius, où figure un symbolisme analogue, p. 285. — D’après les interprétations

de M, dans le dernier traité, l’eau signifierait le mercure ; l’air signifierait tantôt le mercure,

tantôt l’ios de cuivre, tantôt le cinabre ; le feu serait pris pour le soufre ; et parfois pour le

cinabre ; la terre, pour le molybdochalque. Mais ces interprétations sont plus étroites que

celles du morceau actuel, données dans les §§4, 7, 8, 11 ; lesquelles se rattachent elles-mêmes

à la nomenclature de l’œuf philosophique. Le vague indéfini de ces nomenclatures rend

l’intelligence précise de ces morceaux fort incertaine.

278. D’après E ; tandis que d’après A, c’est : « l’aimant d’Asie. »
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Ensuite distille de nouveau avec des feuilles de myrte, par 7 fois. Opère

de cette manière, jusqu’à ce que l’eau devienne transparente et brillante.

C’est là ce qu’on appelle le vinaigre divin.

3. En suivant la première marche, conformément à ce que nous avons dit,

aie soin, à chaque distillation, d’opérer la réaction dans l’alambic, pendant

un jour, soit dans la fiente, ou dans la paille (pourrie), ou dans la cendre

chaude. On y fait digérer l’alambic qui contient l’eau, avec une once de chaux

nouvelle. Ensuite distille ; ajoute chaque fois de la chaux nouvelle : retire la

précédente. Aussi, chaque fois que tu distilleras, chaque fois tu produiras

un résultat utile.

4. Nomenclature du vinaigre divin et de l’eau divine.
279

— Voici ce

que disent les philosophes : Eau divine, vinaigre divin, magnésie blanche,

eau de chaux, urine (d’)impubère, mercure, eau de mer, lait virginal, lait

d’ânesse, de chienne, de vache noire, eau d’alun, de cendre de choux, de

natron, matière occidentale, vapeur. C’est là ce qui blanchit le corps de la

magnésie, c’est-à-dire le cuivre brûlé ; c’est là ce qui transporte au dehors

la nature cachée à l’intérieur. C’est là la nature qui triomphe de la nature,

celle qui transmute les natures, celle qui délaie, celle qui enchaîne, celle qui

fait concevoir et qui enfante, celle par qui le Tout est accompli.

5. (Second élément : l’air). Ici commence le travail de l’air. — Prends

de l’huile ; mets pour une livre d’huile, 1 once de chaux ; laisse réagir, en

faisant digérer dans du fumier pendant un jour.

Ensuite distille et opère de même une fois chaque jour. Répète jusqu’à 20

ou 30 fois ; distille avec des feuilles de myrte, jusqu’à ce que (la préparation)

devienne très pure, blanchâtre, jaune.

6. Quant au feu, je n’ai pas à te dire ce que doit être (celui) du fourneau :

opère à ton gré, sur une lampe, ou sur un feu de paille, ou bien sur un feu

très doux de fiente (desséchée), et pour ainsi dire sans feu. Que l’alambic soit

entouré d’étoupe, ou plongé dans l’eau bouillante, ou bien dans le fumier,

ou dans la lessive. Le mieux, c’est dans l’eau : ce qui est appelé fourneau

humide.
280

Quelques-uns rectifient jusqu’à 50 fois ; et à chaque dixième

fois, (la préparation) apparaît plus brillante en couleur.

Voici à quel signe (on reconnaît) que l’opération est achevée. Après avoir

fait rougir au feu des feuilles de fer à cheval laminées, trempe-(les) jusqu’à

7 fois dans l’huile divine, et vois si la feuille blanchit, s’adoucit, change

d’essence, devient parfaite et plus belle que l’or.
281

Sinon, travaille-la de

nouveau ; c’est-à-dire recommence le traitement par l’huile divine.

279. Cf. Nomenclature de l’œuf, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — L’eau ou le vinaigre divin

signifie non seulement le mercure, mais un grand nombre de liquides actifs, d’après la liste

ci-dessous.

280. Notre bain-marie.

281. D’après E : « devient de l’argent parfait ; il est beau. Sinon, etc. »
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7. Ici commence la nomenclature (de l’air).
282

— Son safran est appelé

jaune d’œuf, sphère d’or, cinabre,
283

safran de Cilicie, ocre attique, terre

de Sinope, nitre roux, natron d’Egypte, (bleu) d’Arménie, couperose, huile.

L’huile qui en provient, lorsqu’elle a été décomposée et qu’elle a passé

par l’appareil distillatoire, est appelée huile divine, vin d’Amina, cinabre

des philosophes, comaris, soufre natif, (huile) de raifort, huile de ricin,

liqueur d’or, pierre de Mélos, huile de lin, soufre apyre, sandaraque, arsenic,

gomme, huile d’aristoloche, huile de mandragore, de rhubarbe, de chélidoine ;

eau de pourpre, eau de fleur de cuivre, eau brillante comme de l’or, eau

incombustible, alun décomposé, mercure, matière orientale.

8. (Substances) d’une autre nature. — Les mêmes esprits et (les mêmes)

eaux ont été appelés par les philosophes perles
284

et pierres précieuses ; ils

sont doués d’une grande puissance. En effet si tu les travailles, de façon

à transporter au dehors la nature cachée à l’intérieur, tu parviendras au

mystère des philosophes. C’est là le résumé du mystère. De cette façon, la

préparation est blanchie, puis jaunie ; le cuivre de Chypre devient le cuivre

brûlé, ou le corps de la magnésie, celui dont ils disent : La magnésie, traitée

suivant l’art, ôte aux corps (métalliques) leur fragilité ; elle blanchit le cuivre,

elle amollit le fer, elle ôte à l’étain sa mollesse, elle convertit le mercure en

or.
285

9. Troisième élément, le feu. Ici commence le travail du feu. —

Ensuite prends le feu, c’est-à-dire le cuivre brûlé,
286

ce qui reste dans le

plat. Après l’opération des œufs brûlés, broie finement, d’une façon continue

et au soleil, pendant un jour entier. Le produit s’humecte peu à peu et émet

de la fumée.

Alors arrose-le, broie et fais sécher au soleil, ou sur la cendre chaude,

ou sur un fourneau, (en arrosant) avec du vinaigre divin, trois fois par jour.

Tu feras cela jusqu’à ce que tu observes le signe suivant : l’argent prend une

surface brillante dans le creuset. Projette-le en dehors de celui-ci. S’il est

coloré en or, c’est bien ; sinon, réitère ton travail.

10. Quatrième élément, la terre. Ici commence le travail de la terre,

c’est-à-dire de la chaux toute puissante. — Pulvérise les coquilles des

œufs, et broie-les avec du natron et de l’eau, pendant un jour.

Ensuite, arrose-les à plusieurs reprises avec un liquide édulcorant. Puis

dessèche et réduis à l’état de poudre fine.

Ensuite, projette dans une dose d’eau égale au poids des œufs, et laisse

dans un four de boulanger, ou sur un bain de cendre chaude, jusqu’à

dessiccation, pendant 7 jours.

282. Cp., la Nomenclature de l’œuf, 1, 3, 4, p. 19 à 22, et Introd., p. 215. — Le mot « air »

paraît signifier ici le principe colorant qui teint en jaune dans la transmutation.

283. Ce mot est omis dans E.

284. Cp. p. 122.

285. Cp. p. 55. — Dans A, signe de l’argent, au lieu de celui du mercure.

286. Cp. 4, 10, p. 269.
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Ensuite, enlève ; pulvérise encore, et, mêlant avec une quantité d’eau

égale au poids des œufs, referme de nouveau (le vase). Laisse dans le four

pendant 7 jours ; et opère ainsi jusqu’à trois fois.

Ensuite pulvérise, après avoir fait sécher à plusieurs reprises au soleil,

et après avoir arrosé pendant 3 jours, etc. Broie ainsi ; mets dans un vase ;

ferme-le et soumets-le à l’action d’un fourneau de verrier pendant 2 jours

et 2 nuits. Après avoir retiré (le vase), tu trouveras de la (terre) cimolienne

verte.

Après l’avoir pulvérisée encore et arrosée plusieurs fois par jour, fais

cuire sur un feu de fiente (desséchée). Après avoir répété cela 3 ou 5 fois, tu

la trouveras (convertie en) céruse très blanche. Le produit sera accompli, si

tu trouves le cuivre blanchi dans le creuset. Sinon, recommence ton travail.

11. Nomenclature de la terre.
287

— Les sages nommaient ces choses :

chaux divine, terre de Chio, terre astérite, alun lamelleux, litharge blanche,

(terre) cimolienne, (terre) stibienne, aphrosélinon, gomme, couperose, urine

non fluide, céruse, androdamas, alabastron, suc de figuier et de tithymale.

12. L’union des quatre éléments. — Fais attention, mon ami : si tu n’as

pas traité convenablement les quatre éléments, suivant le procédé qui t’a

été exposé, il ne faut pas entreprendre leur union. Il n’y aurait pas lieu de

t’énorgueillir et tu en serais pour ta peine.

Fais attention. — Prends (du produit préparé plus haut sous le nom de)

feu, 1 partie, et (du produit désigné sous le nom de) terre, 4 parties. Après

avoir pulvérisé, mets dans un vase et place au-dessus (du produit désigné

sous le nom de) l’air, le double (de la matière appelée) feu. Suspends le

vase au milieu d’un autre vase de grande dimension, contenant du vinaigre

piquant ; ferme le vase, et laisse pendant quelques jours, jusqu’à ce que (le

contenu) devienne comme de la pâte fermentée.

13. Sache
288

que quelques-uns mettaient 2 parties du (produit appelé)

terre et 1 partie du (produit appelé) feu ; d’autres, 3 parties de terre et 1

partie de feu ; d’autres encore, 4 parties et plus (de terre) et 1 partie de feu.

Toutes ces (proportions) sont convenables ; mais la meilleure est celle qu’on

a exposée ci-dessus.

14. Voilà ce que nous avons écrit pour toi, mon ami, sans aucun sen-

timent d’envie, afin que tu ne t’égares point. Après que la composition est

devenue pareille à une pâte fermentée, enlève et fais cuire sur un feu léger,

afin qu’elle sèche. Ensuite pulvérise-la de nouveau sur un marbre romain,

puis mets-la dans le vase ; mets-y aussi (du produit appelé) air, une quantité

double (du produit appelé) feu, et suspends, comme tout à l’heure, le vase

au milieu du vinaigre. Opère d’après le procédé ci-dessus jusqu’à 7 fois ; et

287. Voir les notes de la page 323. Le mot terre est pris ici dans un sens générique ; la terre

est assimilée notamment à diverses chaux, c’est-à-dire aux oxydes métalliques, que nous

appelons aujourd’hui même des terres dans certains cas. — Cp. note 1 de la page 269.

288. Le §13 est entre parenthèses dans Lc, c’est-à-dire regardé comme une glose.
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chaque fois, mets l’air en quantité double du feu. Après la 7
e

fois, enlève,

dessèche et pulvérise, avec de l’air employé en quantité double de la terre,

et laisse le vase dans le fumier, pendant un jour et une nuit. Ensuite retire ;

observe la couleur du produit : si elle est changée, c’est qu’il a commencé

à parcourir le chemin prescrit ; sinon, soumets-le de nouveau au même

travail, jusqu’à ce qu’il change d’apparence. Alors enlève-le de la même

façon ; pulvérise à part et séparément de l’air ; fais un mélange avec l’air

et le soufre, c’est-à-dire délaie le vinaigre divin
289

avec l’air, plusieurs fois

par jour. Ensuite exécute de nouveau la réaction dans un vase, comme

nous l’avons dit plus haut, avec du vinaigre piquant pendant deux jours.

Le produit devient ainsi liquide comme de l’eau. Après l’avoir travaillé de

cette façon, retire-le du vinaigre, et fixe-le sur un feu doux et convenable,

jusqu’à ce qu’il se solidifie en une pierre (offrant l’apparence d’une) cire très

consistante. Garde le produit obtenu par la grâce généreuse de Dieu, pour

son honneur et pour ta (propre) délivrance de l’état de pauvreté.

E
EE

2.2.3 5. — 3. Sur la Trempe du Fer.

1. La trempe du fer, pour presque tout le monde, est utile à connaître ;

elle est multiple, quant à la pratique.

Prends de la corne de chèvre ; fais-la brûler et broie (la cendre) de façon à

l’unir avec le double de sel, non en poids, mais en volume. Ajoute avec l’eau

que tu connais,
290

et pétris de façon à former une pâte liquide. Avec cela il

t’est facile d’obtenir une épée de telle qualité que tu voudras. Tu en nettoies

le tranchant ; tu la mets sur des charbons, et tu la fais rougir au point voulu.

Après cela, en la jetant dans l’eau que tu connais, tu auras une épée rendue

tranchante par la trempe (qu’elle a reçue). Cette trempe est, comme on l’a

dit, commune et presque universellement connue. La projection dans l’eau

ne doit pas être quelconque, mais réglée suivant la forme et la destination

de l’épée.

Pour les instruments destinés à tailler la pierre et généralement pour

tous ceux qui ne possèdent pas un tranchant très aigu, on se borne à les

plonger simplement dans l’eau après le chauffage. Mais les outils qui sont

dans le cas contraire, comme par exemple les coutelas et les glaives, ne

doivent pas être travaillés d’une façon quelconque : on les refroidit avec un

linge mouillé, ou bien avec un morceau de laine humecté, tel que ceux que

289. Le jeu de mot ordinaire entre le double sens de soufre et de divin, pour le mot ϑεῖον,

est ici manifeste.

290. L’auteur garde secrète la composition de la liqueur pour tremper, suivant un artifice

très ordinaire parmi les praticiens.
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l’on emploie contre la pluie. On opère dans le sens du fil, en recouvrant le

tranchant qui doit être trempé. Telle est cette trempe.

2. Deuxième trempe. — Il y a aussi une autre espèce de trempe ; elle est

destinée non seulement aux fers en général et susceptible de les rendre plus

polis et plus brillants encore que la trempe précitée ; mais c’est aussi elle

qui rend encore plus tranchant le fer appelé indien. Quelques-uns décapent

le haut de l’épée avec de la terre blanche, d’autres avec des œufs d’oiseaux,

ou bien avec d’autres (matières), soit simples et tirées de la nature, soit

composées et obtenues par l’art. Parmi les décapages accomplis avec des

matières artificielles, on peut citer l’espèce de trempe qui est obtenue au

moyen du bois, avec la cendre de toute (espèce de bois) et l’huile
291

et

quelques autres matières. Ce que je dis là est exempt d’obscurité pour la

plupart.

Prends donc cette matière ; fais-la chauffer, comme il est d’usage dans la

pratique du fondeur d’or ; unis-la avec le tiers de son poids de sel ; ou bien,

si le fer est tout à fait de bonne qualité, avec la moitié ; après avoir décapé,

le tranchant du fer, fais rougir au feu. Ensuite, en suivant la marche qui t’a

été indiquée précédemment, et en tenant compte de la diversité de la forme

et de l’usage des instruments, projette dans l’eau. Or n’ignore pas que si

le fer trempé vient à être rendu cassant à cause de sa dureté, il faudra le

projeter dans l’huile, ou dans une graisse qui n’ait pas été cuite, ni mélangée

à autre chose. En opérant et en travaillant ainsi, tu obtiendras pleinement

le résultat voulu.

3. Troisième trempe. — Je vais parler d’une trempe garantie par la

philosophie mystique. C’est une chose étrange à connaître, surprenante

à comprendre, une chose difficile à trouver, et (pourtant) connue de tous ;

elle est recherchée avec ardeur, en raison de sa nature et bien qu’elle soit

facile à connaître pour la plupart des hommes.
292

La terre n’engendre pas

ce produit pour tous ; ce n’est pas le fruit d’un mauvais destin, mais celui

d’un destin favorable, manifeste et tourné vers le ciel.
293

(C’est ainsi que la

terre) coopère à la confection du plus sérieux des êtres, l’or ; en l’engendrant,

elle ne le repousse pas au dehors ; mais elle le conserve dans son sein, elle

le nourrit.

Suit un passage mystique et inintelligible.

Telle est la trempe très mystique, la trempe du fer indien.
294

Maintenant

291. Cp. Pline, H. N., 34, 41.

292. Cp. p. 19, note 1 ; et p. 122.

293. Cp. p. 222.

294. Le texte reprend ici, en faisant suite au §2 et en revenant sur la fin. Il semble que ce

qui précède, depuis le début du §3, est une intercalation due à un ancien commentateur,

préoccupé de transmutation ; intercalation amenée par le mot « mystique, » mais qui n’offre

aucun sens pratique relativement à la trempe du fer. — Peut-être existait-il à l’origine, dans

un manuscrit antérieur au nôtre, une troisième recette analogue à la seconde, et qui a été

remplacée par le verbiage du glossateur. En tout cas la transcription de ces recettes est fort

confuse dans les manuscrits. Les §§2 et 3 manquent dans A et B.
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observe : si le fer qui doit être rendu tranchant était trop dur, ne l’emploie pas

dans cet état. En effet, ainsi que nous l’avons dit, en parlant du mystère, il

est détruit et brisé par tout ce qu’on lui présente. Mais, en le reprenant conve-

nablement, par l’huile ou par l’eau de pluie, tu pourras ensuite l’employer,

après avoir opéré suivant la mesure qu’enseignent aisément la pratique et

l’expérience.

4. Quatrième trempe. — Quant à la quatrième trempe, comparée aux

précédentes, elle est encore meilleure, moins connue et plus admirable que

celle-là. En outre, elle est plus simple. L’homme étant un animal supérieur

à tous, vois quelle gloire lui est échue parmi les (êtres) mortels ; on pourrait

énumérer bien des choses venant de lui qui sont remplies de merveilles.

Parmi elles, il faut citer cette chose-là qui a reçu (en partage) la puissance

de tremper et de rendre tranchant.

Le passage qui suit est un pur galimatias.
295

La sécrétion liquide, entre autres propriétés, a celle de tremper le fer et

de le rendre tranchant ; c’est par (elle) seule que le fer devient excellent. Or

la trempe s’opère, comme on l’a dit dans ce qui précède, suivant la diversité

d’emploi et de forme (des instruments) de fer ; mais pour tous, ainsi qu’on

l’a dit en commençant, ce qui occupe le premier rang dans la trempe, c’est

la sécrétion liquide.
296

E
EE

2.2.4 5. — 4. Teinture du Cuivre Trouvé chez les Perses décrite sous

le Règne de Philippe.
297

1. Prenant de la tutie la plus haute,
298

ce que tu voudras ; broie et passe

au tamis très fin ; mets dans un vase de terre cuite. Ajoute sur elle de l’huile

295. Le début du §4 donne lieu aux mêmes remarques que celui du §3. Il semble qu’il y avait

à cette place, dans un vieux manuscrit, une recette technique, qui a disparu pour faire place

à la vaine déclamation d’un commentateur.

296. S’agit-il d’une trempe opérée avec le lait ou l’urine ?

297. BCA, etc., ajoutent : « roi de Macédoine ; tel que ce cuivre existe sur les portes de

Sainte-Sophie, » et au-dessous : « Fabrication du cuivre jaune. » Ce morceau a été rédigé à

l’époque byzantine, entre le 7
e

et le 11
e

siècle, comme l’indiquent la citation des Arabes et le

mot de tutie, qui ne figure pas chez les anciens alchimistes. Cette observation s’applique

aussi au numéro suivant. Mais le fond des recettes doit être plus ancien, et remonter, d’après

le titre, à une époque antérieure à l’ère chrétienne. — Voir aussi la note suivante. — On

trouve cité dans le traité de De mirabilibus (ch. 49) attribué à Aristote, un cuivre indien,

provenant des trésors de Darius et doué de propriétés spéciales qui le faisaient confondre

avec l’or ; Introd., p. 261. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 227, et le présent volume, p. 297. —

Le roi de Macédoine cité ici doit être l’un des successeurs d’Alexandre.

298. C’est-à-dire la partie qui s’est sublimée à la partie supérieure du fourneau : c’est

surtout de l’oxyde de zinc. — Introd., p. 239 et 240.
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de telle qualité que tu voudras, soit de l’huile commune, soit de l’huile de

sésame. Reprends avec les mains, mélangeant et broyant l’huile avec la tutie

dans le vase de terre, jusqu’à ce que la tutie soit imprégnée d’huile et qu’elle

n’en absorbe plus. Lorsque tu verras qu’elle en a absorbé suffisamment,

ajoute de nouveau et mélange une nouvelle dose de la même huile, jusqu’à

ce qu’il se forme une pâte. Puis prenant de la couleur de palmier, je dis du

rouge appelé natef chez les Arabes,
299

un poids égal au cinquième de la

tutie ; ajoute-le au-dessus de la tutie, dans le mélange opéré au préalable

dans le vase de terre cuite, et après l’avoir réduit en morceaux qui ne soient

ni trop petits ni trop gros. Puis, après avoir fait chauffer un four avec un feu

très fort, mets le vase dans le four, en lutant l’ouverture du four jusqu’au

lendemain. Ainsi la tutie sera brûlée et rendue noire. Retire-la le lendemain,

broie et passe au tamis fin.

2. Lorsque tu voudras teindre le cuivre précité, ainsi qu’on ne teint pas

mieux en Perse, prends 2 parties de beau cuivre de Chypre, et 1 partie de la

poudre sèche préparée à l’avance au moyen de la tutie. Casse le cuivre en

autant de menus morceaux que tu pourras ; mêles-y la poudre, et plaçant

les 2 substances dans un creuset, souffle fort jusqu’à ce que le cuivre

bouillonne avec la poudre. Lorsqu’il bouillonnera, ajoute encore du charbon,

en soufflant énergiquement jusqu’à ce que les deux corps soient unifiés. Si

tu veux connaître la beauté de la couleur, prends une baguette de fer à bout

recourbé, retire (la matière) qui adhère au bout, et regarde : si la couleur

te plaît, cesse de souffler ; mais si elle ne te plaît pas encore, continue de

souffler et ajoute du charbon. En effet, plus l’on souffle le feu de charbon,

plus le résultat que l’on se propose d’obtenir est satisfaisant.
300

E
EE

2.2.5 5. — 5. Trempe du Fer Indien, décrite à la même Époque.

1. Prenant du fer doux, 4 livres, coupe-le en petits morceaux ; puis

prenant de l’écorce des fruits de palmier,
301

nommée elileg chez les Arabes,

15 parties en poids, et 4 parties en poids de belileg,
302

pareillement nettoyé

à l’intérieur, c’est-à-dire l’écorce seule ; ainsi que 4 parties d’ambileg, sem-

blablement nettoyé, et de la magnésie des verriers ci-dessus mentionnée

299. C’est probablement une préparation arsénicale, identique peut-être au rouge des

cobathia, sulfure d’arsenic (réalgar) que l’on assimilait déjà à la cendre des palmiers, au

temps de Zosime (voir p. 185). Cp. Plinianœ exercitationes Salmasii, 936 b C, 937 b F, 938 a

A.

300. Cette préparation devait fournir un alliage de cuivre et de zinc arsénical, analogue au

tombac. — Cp. Introd., Papyrus X de Leide, p. 60 à 62.

301. Ou plutôt de myrobolans, fruits du Terminalia. Voir la note suivante.

302. Sur ces mots arabes, Cp. Saumaise, Plinianœ exercitationes, 930 b C, 931 a B et C etc.
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(magnésie femelle) 2 parties.
303

Broie le tout ensemble, pas trop menu, et

mélange avec les 4 livres de fer. Puis mets dans un creuset et égalise bien la

place du creuset, avant de chauffer ; car si tu ne prends pas ce soin, de façon

à éviter que celui-ci (le creuset) ne soit déplacé, tu trouveras des difficultés

dans l’opération de la fonte. Ensuite mets les charbons et pousse le feu

jusqu’à ce que le fer soit fondu, et que les espèces (susdites) soient unies

avec lui. Or les 4 livres de fer demandent 100 livres de charbon.

2. Observe que si le fer n’est pas très doux, il n’a pas besoin de magnésie,

mais seulement de toutes les autres espèces ; car la magnésie le rend sec au

plus haut degré et il devient cassant. Mais s’il est doux, il n’est besoin que

d’elle seule, ainsi qu’il a été dit plus haut ; car celle-ci accomplit tout.

3. Telle est la première et royale opération, celle que l’on étudie aujour-

d’hui, et au moyen de laquelle on fabrique des épées merveilleuses.
304

Elle

a été découverte par les Indiens et exposée par les Perses, et c’est de ceux-ci

qu’elle nous est venue.

E
EE

2.2.6 5. — 6. Fabrication des Verres.

1. Prenant des œufs,
305

le nombre que tu voudras ; lave-(les) dans de

l’eau saumâtre, puis essuie-(les). Lave-(les) de nouveau dans de l’eau de

natron ; puis après les avoir cassés, sépare les coquilles de leurs membranes

(intérieures), dépose les jaunes isolément et le blanc isolément. Après avoir

égorgé de petits oiseaux noirs, recueilli leur sang et l’avoir mis dans l’appareil,

retires-en l’eau, soit au moyen d’un feu doux, soit d’un feu immatériel qui

ne brûle pas.
306

Garde le résidu et l’eau. Si l’on obtient aussi de l’huile, mets-la à l’ombre.

Quant au blanc d’œuf, soumets-le à l’extraction au moyen du feu ; tires-en

l’eau et l’huile séparément, ainsi que le résidu, et garde ensemble à l’ombre.

Broyant les coquilles avec les membranes, mets-(les) dans deux creusets,

lutés avec de la terre broyée et feutrée avec des poils. Chauffe fortement au

303. Introd., p. 255 et 256 : Oxyde de fer ou de manganèse.

304. Cp. p. 40.

305. C’est là une formule sacramentelle, qui se trouve en tête de recettes très diverses. Cp.

Zosime, 3, 8, p. 143. — Ces expressions ont donc un caractère symbolique : elles désignent

des produits minéraux, que l’on soumet à des sublimations et à des calcinations, avant de

s’en servir pour fabriquer les verres des quatre couleurs désignés plus loin. Après cet exposé

qui semble purement technique, un commentateur alchimique a ajouté une recette mystique,

d’après laquelle ces quatre verres, associés avec les huiles mystérieuses, obtenues par la

distillation ou la dissolution des corps métalliques, constituent le ferment d’or, ou pierre

philosophale.

306. D’après M. — Était-ce la flamme d’un gaz sans combustible visible ?
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moyen de deux soufflets de peau, jusqu’à effervescence et jusqu’à ce que

tu n’entendes plus le bouillonnement ; car lorsque (la matière) se trouve à

point à l’intérieur, le bouillonnement cesse : dès que tu reconnaîtras à ce

signe que le produit est cuit, laisse refroidir, en déposant (le creuset) sur le

fourneau ; puis, en cassant (le creuset), tu trouveras du verre vert.

2. Semblablement, prenant aussi le résidu du blanc, et le mettant dans

deux creusets, bien calfeutrés, fais chauffer le tout ensemble et tu trouveras

du verre couleur citron, dit de Bérénice.

3. (Prenant) les jaunes, mettant leurs résidus dans deux creusets et

chauffant, tu trouveras du verre blanc.

4. Semblablement, faisant chauffer les résidus du sang, tu trouveras du

verre bleuâtre, celui qu’on appelle bleu.

5. Lorsque
307

tu auras fait chauffer ainsi isolément ces quatre corps,

et que tu auras fabriqué isolément ces verres ; alors prends ces (matières)

en proportion égale, mélange-les et broie-les toutes ensemble. Mets le tout

dans deux creusets, l’un au-dessus, l’autre au-dessous ; fais fondre. Toutes

ces (matières) doivent avoir été chauffées auparavant fortement. Lorsqu’elles

auront bouilli et qu’elles seront à point, laisse le produit digérer, puis refroidir.

Retire le tout des vases et broie finement.

Alors, reprend les huiles tirées de tous les corps,
308

mélange-les en-

semble et sers-t’en pour arroser (la poudre) ; de façon à donner à la composi-

tion la consistance d’une pâte fermentée épaisse, en délayant l’huile avec

les verres, qui en représentent les corps. Laisse ensuite dans le mortier et

expose au soleil dans le mortier même, pendant 3 jours. Lorsque ce ferment

aura été exposé au soleil, il devra être cuit légèrement, et il produira du

cinabre (ou de l’or ? ).
309

E
EE

307. Sous-titre de A
1, 2, 3

K : « la demeure qui réunit tout. »

308. Produit de distillations ou dissolutions antérieures, lesquelles ont porté sur des produits

(corps métalliques), désignés ici d’une façon symbolique.

309. Signe du cinabre, confondu souvent avec celui du soleil et de l’or. Cp. Introd., p. 122,

note 1 et p. 244.
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2.2.7 5. — 7. Coloration des Pierres, des Émeraudes, des Escarboucles

et des Améthystes d’après le Livre tiré du Sanctuaire des

Temples.
310

1. Prends de la comaris,
311

difficile à trouver, matière que les Perses et

les Égyptiens nomment talac, et d’autres talc, une demi-once ; du soufre,

une demi-once ; et de l’eau de soufre natif, 18 onces. Délaie la comaris et

incorpore-la avec le mercure. Puis mets dans un verre de forme courbe

(fiole ? ), et conserve.

2. Lorsque tu voudras colorer une émeraude, prends de la rouille de

cuivre et du vinaigre de première qualité ; broie dans un mortier de verre ;

après avoir mélangé de la bile de taureau ou de vautour desséchée et

après avoir unis (ces produits) dans un mélange homogène, formes-en des

boulettes, laisse refroidir à l’ombre, et conserve.

3. Lorsque tu veux colorer une pierre, mets ces boulettes dans un mortier

de verre, et après avoir broyé, forme un mélange homogène avec le produit

retiré du vase de forme courbe.

Après avoir délayé le tout ensemble, fais une liqueur et mets dans une

bassine de verre, enduite d’un lut qui résiste au feu. Prends les objets de

verre, de telle forme que tu voudras ; introduis-les dans la bassine lutée qui

contient la liqueur ; place des charbons, de façon à chauffer par dessous à

une douce chaleur ; laisse prendre un seul bouillon, puis ôtant du feu, mets

dans un lieu (frais), et laisse tremper pendant 3 jours. Après avoir retiré (les

objets), tu obtiendras par la grâce de Dieu le résultat cherché.
312

4. En suivant la même marche, s’il s’agit de l’escarboucle,
313

mets

en boulettes du sang de serpent (sang dragon)
314

et du suc d’orcanette ;

310. Ce petit traité est une collection de recettes, remontant pour certaines parties à une

haute antiquité ; ainsi que semblent l’indiquer ces mots : « d’après le livre tiré du Sanctuaire

des Temples. » Il s’y trouve, à côté de ces vieilles recettes : des discussions théoriques plus

récentes, du genre de celle de Zosime et des commentateurs byzantins ; des citations plus

ou moins étendues de Marie, de Moïse et de Démocrite ; enfin des gloses beaucoup plus

modernes, à en juger par la citation des Ismaélites, c’est-à-dire des Arabes.

C’était là sans doute un ouvrage technique, qui a passé de main en main, en étant enrichi

d’additions successives. Il était primitivement en dehors de la collection alchimique ; car

il ne figure pas dans le ms. de St-Marc ; mais il devait faire partie d’une grande collection

technique, dont le titre nous a été conservé (Voir 3, 44, §7, p. 213 de la Traduct., et p. 220 du

Texte), titre dans lequel ce petit traité paraît formellement désigné. Le traité de la teinture

des perles, donné plus loin (5, 9), en faisait aussi partie ; ainsi qu’un traité sur la trempe, la

coloration et le moulage des métaux, d’où paraissent tirés les morceaux 5, 3, 4, 5, 16 et 17.

On reviendra plus loin sur ce dernier traité, à l’occasion des articles 16 et 17.

311. On a regardé comme identiques dans la traduction les mots : comaris et comaros.

312. Il paraît s’agir dans ce passage, d’une teinture superficielle des objets vitrifiés ; teinture

opérée au moyen du talc, servant de support, d’un sel de cuivre, et d’une liqueur mélangée

avec la bile, le tout formant un vernis adhérent.

313. Ou rubis.

314. Introduction, p. 244.
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délayant avec l’eau mentionnée plus haut dans (l’article de) l’émeraude,

places-y l’objet de verre et tu le coloreras.

5. Semblablement aussi pour l’améthyste, délaie de l’azur avec du suc

d’isatis et fais des boulettes, comme il a été expliqué plus haut ; car il n’y a

rien de meilleur.

6. Quelles espèces produisent la coloration des pierres (précieuses)

et par quel traitement.
315

— Nous savons que l’agent commun dans les

œuvres de cet art, c’est la comaris, et nous nous proposons de parler de la

coloration des pierres. Voyons d’abord quelles espèces sont susceptibles de

colorer les pierres ; comment, unies à la comaris, elles colorent les verres,

ou augmentent la teinte des (pierres) naturelles ; quels (sont) les vases et les

moyens du traitement.

En ce qui touche la fabrication des émeraudes, suivant l’opinion d’Osta-

nès, ce compilateur universel des anciens, (les espèces employées sont) la

rouille du cuivre, les biles de toutes sortes d’animaux et matières similaires.

Pour les hyacinthes (améthystes), on emploie la plante du même nom

(jacinthe) et la racine d’isatis, mise en décoction avec elle.

Pour l’escarboucle, c’est l’orcanette et le sang-dragon.

Pour l’escarboucle qui brille la nuit, et qui est appelé couleur (de pourpre)

marine, ce sont les biles d’animaux marins, poissons ou cétacés ; à cause

de leur propriété de briller la nuit, et surtout de leur couleur plus ou moins

glauque. C’est ce que manifestent leurs entrailles, leurs écailles et leurs os

phosphorescents. En effet, Marie s’exprime ainsi : « Si tu veux (teindre) en

vert, mélange la rouille du cuivre avec la bile de tortue ; si tu veux (obtenir

une couleur) plus belle, c’est avec la bile de la tortue d’Inde. Mets-y les objets,

et (la teinture) sera tout à fait de première qualité. Si tu n’as pas de bile

de tortue, emploie du poumon marin bleu,
316

et tu feras une teinture plus

belle. Lorsqu’elle est complètement développée, les objets teints émettent

une lueur. »

Ainsi Ostanès, pour les émeraudes, a pris les biles des animaux et la

rouille du cuivre, sans y ajouter la couleur marine. Pour l’hyacinthe, il a pris

la plante du même nom, le noir indien et la racine d’isatis. Pour le rubis,

l’orcanette et le sang-dragon, Marie a pris, de son côté, la rouille du cuivre et

les biles des animaux marins. Quant à la pierre qui brille la nuit, c’est celle

que les savants en matière de pierres appellent hyacinthe. C’est pourquoi il

continue en ces termes : « Lorsque la teinture est complètement développée,

les objets projettent une lueur pareille aux rayons du soleil. »

7. Où les pierres prennent-elles cet éclat flamboyant ? car ni les biles,

ni la rouille du cuivre ne peuvent le leur donner, étant vertes par nature.

315. C’est un second article, analogue au précédent, avec des répétitions et des détails

nouveaux.

316. Méduse.
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Que dirons-nous (à ce sujet) ? Est-ce qu’une opération si utile a échappé

à Marie ? Celle-ci, (parle) de la fabrication des rubis, qu’elle a exposée en

détail plus haut. Ostanès, lui, prend l’orcanette, le sang-dragon, et les agents

colorants pour d’autres pierres. Il a parlé d’abord de la teinture de la pierre

en rouge couleur de feu, mais qui ne brille pas la nuit. Dans ce passage,

l’opérateur expose que la pierre la plus précieuse qu’il convienne de préparer

et de teindre est celle qui émet des rayons lumineux la nuit : de telle sorte

que ceux qui la possèdent puissent lire et écrire presque comme en plein

jour. En effet, chaque escarboucle (teinte) peut être vue séparément de nuit,

en raison de sa grosseur propre et de sa pureté, que la pierre soit naturelle

ou artificielle. On peut se diriger à l’aide de la lumière, ainsi émise en vertu

de la propriété (de ces pierres) de briller la nuit. Car le mot employé ici ne

s’applique pas seulement à la pierre qui brille le jour, mais à celle qui brille

la nuit.

8. Les biles des animaux en perdant leur matière aqueuse, sont dessé-

chées à l’ombre. Dans cet état, on les incorpore à la rouille de notre cuivre,

ainsi qu’à la comaris ; on fait cuire le tout ensemble, suivant les règles de

l’art. Colorées par l’eau (divine), elles prennent une teinte stable. Cette eau

étant écartée, les pierres sont chauffées, et encore chaudes, trempées dans

la teinture, suivant les préceptes des Hébreux.

Si toutefois la couleur tirée des biles ne donne pas à la pierre un vert

suffisamment intense, on met celle-ci dans notre rouille, en ajoutant de

la rouille de plomb commun, un peu de couperose et toutes les matières

susceptibles de servir aux pierres que l’on veut surteindre, ou qui contiennent

des figures : cela se fait principalement pour les émeraudes.

9. Il faut savoir que les biles des animaux marins ajoutent la phospho-

rescence à la coloration propre de chaque pierre, lorsqu’on les introduit

en proportion convenable dans les (matières) tinctoriales propres à chaque

couleur, ou avec certaines autres espèces. Il faut que toute teinture soit

exécutée dans des vases de verre clairs, et toute chose accomplie suivant la

règle universelle. Tu comprends qu’il doit en être ainsi, et que ces choses ne

doivent pas être négligées.
317

10. Procédé pour donner de l’éclat aux couleurs et pour fabriquer des

pierres teintes.
318

— Le Philosophe, nous enseignant quel est le procédé

pour donner de l’éclat aux couleurs des pierres teintes, dans le (livre) qui

traite des pierres teintes par le cuivre, s’exprime en ces termes : « Ainsi que

je l’ai appris dans le livre traditionnel, on prend la bile d’ichneumon, la bile

de vautour. Dans ces biles, on fait macérer la rouille du cuivre pendant 40

jours, afin que la matière décomposée fournisse la substance qui colore les

pierres et que la rouille rende cette espèce inaltérable, suivant Agathodémon.

317. Voir dans le t. 14 de la 6
e

série des Annales de Chimie et de Physique (1888) les observa-

tions que j’ai faites sur ce procédé, destiné à rendre les pierres précieuses phosphorescentes.

318. Ici commence un troisième petit traité ou chapitre, sur le même sujet que les précédents.
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» C’est de cela que parle Moïse le divin prophète, dans sa Chimie
319

: «

Plaçant toutes choses dans un petit ballon de verre, fais cuire jusqu’à ce

que le produit devienne couleur de cinabre et accomplisse le mystère divin.

» Il fait entendre que la chaleur doit être inoffensive et proportionnée à la

composition, en parlant de l’exposition au soleil. Il le montre clairement

aussi par sa lettre en vers iambiques adressée à Sanis, où il disait avec

clarté :

Et tu traiteras toutes choses comme (par l’exposition) à un soleil fort.

11. Sur l’art chimique. — Prenant de la rubrique, 3 livres ; du verre

pur, 1 livre ; de l’étain, 2 hexages ; délaie avec l’eau de soufre en consistance

pâteuse. Mets ces matières dans un pot neuf et fais-les cuire sur du charbon,

jusqu’à ce qu’il se forme du verre vert. Si le feu est de longue durée, la

matière prend l’apparence de l’or ; et si l’on poursuit encore davantage, elle

blanchit comme du cristal.

12. Autre chapitre sur les pierres.
320

— Parmi les pierres, les unes sont

teintes (simplement) ; les autres le sont avec l’emploi d’un fixateur. Parmi

les pierres teintes, les unes sont colorées après attaque, et les autres sont

teintes à leur surface dans leur état d’intégrité. De même aussi, parmi les

(pierres) teintes, celles qui sont attaquées, ne le sont pas toutes dans leur

étendue totale, les unes étant hétérogènes et les autres homogènes. Nous

parlerons d’abord des (pierres) teintes à la surface, d’une façon uniforme, et

ensuite des (pierres) teintes d’une façon hétérogène ; enfin, de la fabrication

des perles.
321

13. Il est nécessaire de connaître la préparation et la fabrication complète

des pierres, au moyen d’une seule liqueur. Cherchons avant tout si une

seule liqueur sert au travail complet ; ou bien s’il en faut deux, ou trois. En

effet, toute pierre a besoin d’être amollie,
322

teinte et fixée.

Voici comment on opère la fixation. Il faut d’abord amollir la pierre,

conformément à l’opinion du bon Philosophe ; l’amollissement est nécessaire,

afin qu’elle puisse recevoir la couleur. Puis vient la teinture, en vue de la

beauté et de la fin désirée ; enfin on opère la fixation, en vue d’amener (la

pierre) à sa forme (dernière). De même dans les préparations concernant l’or

et l’argent, nous avons besoin d’opérer l’imbibition, la teinture et la fixation ;

car sans l’accomplissement de ces opérations le métal ne saurait éprouver

l’action de la poudre de projection, qui doit le teindre. La même nécessité

existe pour la teinture des pierres.

319. Il s’agit sans doute du traité imprimé à la p. 287 (4, 22), traité désigné aussi sous le

nom de la Maza de Moïse (p. 180 et 209). La phrase citée ici ne s’y trouve pas textuellement

mais on y lit plusieurs textes analogues, notamment au §3.

320. Quatrième petit traité ou chapitre.

321. Les sujets annoncés dans cet alinéa ne se retrouvent pas traités plus loin.

322. C’est-à-dire attaquée superficiellement, de façon à permettre de fixer, ensuite la matière

colorante.
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14. Quelques-uns ont travaillé au moyen de (deux où) trois liqueurs : ce

qu’ils ont exposé, non en parlant de la fixation, mais de la classe des liqueurs.

Ils amollissent dans une liqueur ; puis ils fixent (dans une seconde liqueur ?

) ; enfin ils teignent et fixent tout ensemble, en opérant la teinture dans une

autre liqueur. D’autres ont exécuté le tout au moyen d’une seule liqueur,

amollissant, fixant et teignant du même coup. C’est là ce qu’ils ont exposé

d’abord ; puis ils ont expliqué que l’on opère la fixation comme pour les perles.

Entre mille auteurs qui ont donné cet enseignement, je citerai Démocrite,

Marie et Zosime, s’agit du traitement complet par une seule liqueur. C’est

là le procédé de la teinture à froid, suivi pour la pourpre
323

: car la même

(pourpre) peut-être fixée et teinte préalablement avec la cochenille, puis,

surteinte en bleu. Il est possible de teindre et de fixer en même temps, en

recourant à un mordant pour la teinture, et en opérant de telle sorte qu’une

liqueur unique joue le rôle de mordant, parce qu’elle imbibe, teint et fixe à la

fois, ainsi que le dit le Philosophe, des liquides propres aux deux premières

compositions. De cette façon, non seulement l’artisan réussira, grâce au

concours de cette liqueur ; mais il sera sûr en tout du succès.

15. Il y a l’amollissement, le mordant,
324

et la teinture. Quand même

tous les autres auteurs passeraient outre, il faut considérer dans divers cas

avec le Philosophe que si nous laissons les crevasses des pierres sans les

remplir auparavant, le travail demeure imparfait. Il expose la coloration et

tout ce qui concerne les pierres et les perles, en trois chapitres.

16. Comment on exécute le traitement pour teindre en pourpre au

moyen des matières précédentes ; quelle est la pourpre type ; quelle est la

soudure d’or ; et, en troisième lieu, quelle est la teinture des objets consacrés ;

comment on atteint la perfection des œuvres de l’art ; d’après le traité relatif

aux pierres, et les principes empruntés aux anciens, voilà ce que nous allons

vous développer. Je veux que vous sachiez que les pierres et les perles étaient

nommées par eux l’eau divine native,
325

c’est-à-dire l’eau de pourpre, à

cause de son prix et de sa fixité ; car leur enseignement ne s’applique pas

aux pierres tirées de la terre. Le Philosophe le montre dans son exposé des

travaux relatifs à l’ios. En effet, il dit clairement qu’il ne s’agit pas de la pierre

fixatrice, ni de la partie sèche ou humide de la pierre ; mais d’une méthode

pratique, dans laquelle concourent la qualité des parties, le mélange des

liquides et l’action propre de l’herbe tinctoriale. Or, ce qui est appelé herbe 326

chez (les anciens), Pétasius (le) fait voir dans ses Mémoires Démocritains,
327

en écrivant ces mots : « Il appelle herbes les jaunes des œufs. »

323. On voit comment la teinture des métaux, celle des verres et celle des étoffes en pourpre

étaient mises sur le même pied. (Cp. Origines de l’Alchimie, p. 242, 243, 245, etc.)

324. Nouveau fragments, ou plutôt suite de titres, de fragments et d’extraits, mis bout à

bout, comme dans les Écrits de Zosime (3
e

partie), notamment 43, Chapitres à Théodore.

325. Ou l’Eau du soufre natif.

326. Cp. la note 2 de la p. 159.

327. Origines de l’Alchimie, p. 158.

251



17. Il est permis aux gens studieux de prendre assurance sur cette

question, d’après mille endroits des anciens, et d’apprendre que, dans toute

espèce liquide ou sèche, l’art de la nature reconnaît deux (espèces de)

soufres,
328

savoir : non seulement celui qui est solide et jaune, mais encore

les matières liquides et blanches.
329

Des milliers d’auteurs habiles désignent

chacun d’eux par de nombreuses dénominations,
330

telles que chélidoine

et aristoloche, rhubarbe du Pont, safran de Cilicie, thapsia, minéraux de

toutes sortes, eau, vin, lait de tout genre, huile ; ils mentionnent en même

temps toutes sortes d’herbes, toutes matières employées pour la composition

des deux espèces
331

d’eaux (divines), suivant leur couleur, leur apparence,

leur qualité et leur puissance ou énergie, naturelle ou artificielle ; en tenant

compte (d’ailleurs) de la synonymie. Ainsi Démocrite dit : « La comaris,

regarde-la comme la pierre. » Et Marie, parlant de toutes choses d’après

les écrivains qui l’ont précédée, dans son exposé sur les perles : « Ce n’est

pas en pensant ainsi, dans les fabrications de l’or, du plomb et de l’argent,

au moyen de la comaris et en vue de son traitement, qu’ils disent : Ne

t’énorgueillis pas outre mesure et ne te porte pas malheur à toi-même. »

18. Il a été montré clairement que les anciens, en mentionnant la pourpre,

les pierres, les perles, veulent parler de la comaris ; car elle sert dans un

grand nombre d’opérations. Emploie-la, à ton tour, dans tes travaux ; car elle

sert à fabriquer la pierre Cythéréenne.
332

C’est elle qui donne à la vapeur

sublimée son efficacité ; c’est la pierre par excellence : elle fixe les couleurs

mélangées.

Vois comme le Philosophe expose les nombreux (attributs) de l’espèce

unique
333

: « La perle de Cythère désigne la pierre par excellence ; elle donne

à la vapeur sublimée son efficacité ; elle détermine l’unité dans les mélanges

de toutes les espèces, (laquelle a lieu) par le concours de cette pierre ; et

elle produit la fixation. » Pour nous résumer, c’est par elle que le praticien

accomplit toutes les opérations qu’il veut.
334

19. Mais quelle est cette espèce unique, ô Démocrite ? Il dit (que c’est)

la lie et le blanc de l’œuf. Or Zosime a dit que la lie, c’est l’aphrosélinon,

et que l’aphrosélinon, c’est la comaris ; il s’exprime ainsi, conformément

à Démocrite, sur la comaris et l’aphrosélinon : « Je dis que l’aphrosélinon

est une espèce unique ; cependant l’aphrosélinon est composé. » Quelques-

uns ont toujours exposé cette doctrine : que la lie dérive, soit du minerai

328. Ou eaux divines.

329. Cp. la Nomenclature de l’œuf, p. 19.

330. Cp. p. 173 et le Lexique, p. 8.

331. Les deux espèces de soufres ou d’eaux divines, signalées plus haut.

332. Ou pierre de cuivre : synonyme de la pierre philosophale. Le nom de Cythère semble

indiquer l’intervention d’un nouvel auteur dans les fragments actuels.

333. Cp. p. 122, §2.

334. Glose de l’alinéa précédent.
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de Coptos,
335

soit de l’effluve lunaire.
336

S’il introduit l’aphrosélinon et la

comaris, c’est que l’action de ces choses est une et leur essence particulière ;

l’aphrosélinon et la comaris ont de toute façon une action unique et doivent

être quelque chose d’unique.

20. Démocrite, venant à parler de la comaris, fait une déclaration en

ces termes : « Enduis la pierre autant que tu veux, en la frottant, et ce sera

une perle. » Par là il indique la pierre universelle. Dans ses livres sur les

espèces convenables, il réunissait ces choses, en disant : « Délayer ensemble

l’aphrosélinon et la comaris, mélanger, fixer, teindre et amollir. » Il indique

par-là la pierre universelle. Le même auteur dit encore : « Prenant l’enveloppe

des coquillages en forme de navires, et dissolvant les petites perles. » Il expose

partout que l’on fixe au moyen de l’aphrosélinon et de la comaris. « Fixe,

dit-il, l’eau avec l’aphrosélinon, etc. » Et Marie également : « Une espèce

unique sert pour toute opération. » Dans son enseignement sur les pierres,

elle a dit que l’héliotrope était la même chose que la bette ( ? ). Voulant

désigner la rouille, elle écrit ce qui suit : « Produis l’amollissement d’une

pierre quelconque, et son durcissement,
337

au moyen de la mandragore qui

porte de petits tubercules ; car sans cette plante rien ne se fait. »

21. Ils ont caché ce mystère, car ni la terre, ni la pierre ( ? ), ni le verre

ne peuvent être amollis sans la matière que nous cherchons ; cette matière

domine toute chose. (Par elle) la teinture, jointe au durcissement, détermine

une fixation durable. Tandis que si ce (produit) n’est pas employé, la teinture

passe ; elle est faible et fugace. Lorsqu’on la soumet à l’épreuve par les eaux

chaudes, ou par l’huile, elle disparaît. Voilà pourquoi le Panopolitain a dit :

« Délaie avec intelligence, » dans ses écrits sur les pierres tinctoriales et

rendues fixatrices. En voulant parler du travail du liquide, il dit : « Voilà

comment les pierres fixatrices permettent à la couleur de résister au feu ;

car les liquides ont rendu la teinture stable. »

Comme l’assertion avancée plus haut était dépourvue de témoignage, il

était utile de ne pas négliger cette explication. Il faut écouter aussi l’exposé

des (auteurs) plus anciens, qui parlent des espèces analogues. En effet, dans

le livre de Sophé l’Égyptien, Démocrite ne parle pas seulement de cela ; mais

il ajoute que : « une composition unique produit plusieurs couleurs ; un

mélange unique agit
338

sur tous les corps ; une espèce unique sert à opérer

sur beaucoup de choses. »

22. Sur la coloration de l’émeraude. — Aie deux creusets sous ta main ;

et prenant une partie de rubrique, délaie-la dans du vinaigre et enduis de

cette composition les deux petits creusets. Puis, prenant du cuivre brûlé, une

335. Cp. Lexique, p. 9.

336. Aphrosélinon. — Cp. p. 131, 132 et 133.

337. Ou plutôt la fixation des couleurs à la surface de la pierre, préalablement attaquée.

338. Cp. p. 51. Ce passage ne se retrouve pas dans le livre de Sophé (c’est-à-dire de Chéops),

livre attribué plus haut (205 et 206) à Zosime.
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partie, divise-le en très petits morceaux et fais-en deux portions ; projette la

poudre de l’une dans l’un des creusets et introduis-y le verre ; puis remplis

par-dessus ce creuset avec le surplus du cuivre broyé. Recouvre ensuite

avec l’autre creuset et assemble les jointures des deux creusets avec un

lut qui résiste au feu ; de peur que la poudre de projection ne s’évapore, ou

ne se déplace, et qu’une partie de la pierre ne soit mise à nu et ne s’altère,

pendant que l’on remue les creusets. Après avoir enduit convenablement,

depuis le haut jusqu’en bas, laisse sécher ; puis, fais chauffer sur un feu

léger, pendant 9 heures. En découvrant, tu trouveras la pierre passée de

l’état de cristal à celui d’émeraude.
339

23. C’est cette chose
340

que les philosophes ont appelée énigmatiquement

l’aphrosélinon et la comaris ; car l’aphrosélinon et la comaris appartiennent

à une science unique. Sous ces noms, c’est une chose difficile à entendre.

Mais les savants parmi les Ismaélites (Arabes) en ont parlé clairement et

ils l’ont interprétée, les uns par le nom talc ou kalk, les autres par le nom

chalk ; on l’appelle aussi crainte et frayeur. C’est pour cela qu’ils disaient : «

Unis l’aphrosélinon avec la comaris, délayant, mélangeant, fixant et colorant

ce (corps).
341

Fais fondre l’argent quand tu le retireras de la composition,

tu verras l’argent transformé en or et tu seras étonné. La nature jouit de la

nature, et la nature triomphe de la nature. » Ils disaient encore : « Délaie la

chrysocolle dans l’urine (d’un) impubère, pendant 7 heures, et mélange avec

celle-ci du soufre jaune. Projette sur le corps du cuivre, ou de l’argent, et tu

auras de l’or. »

24. Traitement du fer destiné aux colorations des pierres et a

d’autres.
342

— Prenant du misy, 1 livre ; de la chalcite, 1 livre ; de la

couperose, 1 livre ; du sel ammoniac, du natron d’Alexandrie, de l’alun

lamelleux, 1 livre de chaque ; du vinaigre très piquant, 10 setiers ; délayant

le tout avec soin, mets dans un vase de verre et laisse pendant 3 jours au

soleil, en agitant chaque jour. Le 4
e

jour, laisse déposer ; puis, après avoir

desséché, purifie et garde.

Prenant une marmite de verre, mets-y du vinaigre ; ensuite, prenant 1

livre de fer, mets-le dans le vinaigre ; place le vase, bien bouché, au soleil, et

laisse-le pendant 40 jours ; puis, au jour fixé, mets (le produit) à part, pour

les usages qui te sont indiqués.

25. Traitement du plomb. — Prenant de la litharge, 1 livre ; de l’antimoine

(sulfuré), 1/2 livre ; du natron d’Alexandrie, 9 onces ; délaie ensemble ; fais

339. Cp. Introd., p. 262, cœruleum, — procédé de Vitruve.

340. Glose plus moderne qui paraît applicable au §21. Il semble que des articles de diverses

origines, mis bout à bout dans un vieux manuscrit, aient été l’objet de commentaires et

d’additions marginaux, qu’un copiste plus moderne aura transcrits, en embrouillant l’ordre

des morceaux.

341. Cp. le §20, plus haut.

342. Il y a là deux préparations ferrugineuses, exécutées l’une avec la couperose, l’autre

avec le fer métallique.
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tomber sur ces matières de l’huile goutte à goutte ; mets, dans un creuset et

tu trouveras le plomb cherché. Lorsque tu verras de la fumée sortir par en

bas du fourneau et du creuset, tandis que la composition produit un petit

sifflement, comprends qu’elle est bonne à enlever.
343

26. Sur l’amollissement du verre. — (Prenant) de la chaux, 1 partie,

délaie avec de l’urine ou du vinaigre, et de l’alun, une partie ; puis, prenant

la liqueur obtenue, mets-la à part. Prends une lampe, élargis-en le trou

supérieur ; déposes-y les petits cristaux. Bouche la lampe avec un tesson,

place-(la) sur un feu de charbons modéré, et chauffe. Lorsque tu verras la

lampe incandescente, ouvre-la et projette le Verre dans de l’eau de chaux et

d’alun. Le verre est ainsi amolli.
344

Lorsque (les matières) sont refroidies,

essuie avec un chiffon.

27. Autre amollissement. — (Prenant) du soufre, de la chaux et de

l’alun, fais digérer pendant 3 jours. Après avoir fait chauffer dans un four à

charbon, teins pendant un jour, de préférence un jour après (la chauffe? ).

28. Autre. — Prenant du suc de poireau et du vinaigre, laisse digérer

pendant 3 jours ; fais absorber aussi (à la liqueur) de l’alun rond.
345

Puis

mettant la pierre (dans la liqueur), donne deux bouillons et laisse passer la

nuit ; le jour suivant, lave et emploie.

29. Autre. — Mettant les pierres dans une marmite, bouche-la par en

haut et fais cuire légèrement. Ensuite débouche la marmite, verses-y du

vinaigre et de l’alun ; et, tandis que la pierre est encore chaude, mets-la dans

telle couleur que tu voudras.

30. Fabrication de la pierre aérite. — Prenant la pierre aérite, ramollis-

la de la manière suivante. Prenant des aulx, broie et plonges-(y) la pierre

pendant 7 jours ; puis dans l’excrément humain, pendant 3 jours. Ensuite,

après avoir fabriqué un petit filet en crins de cheval, mets-(y) la pierre, et,

prenant (de la pourpre) de coquillage, mets-(la) dans une marmite neuve,

en la remplissant de ce coquillage ; amollis (avec cette liqueur la surface

de) la pierre suspendue dans le liquide. Bouche bien par en haut ; mets (la

marmite) sur un feu de cendres chaudes pendant 3 jours, sans discontinuer.

Après avoir enlevé, tu trouveras la pierre, une fois refroidie, semblable à la

véritable améthyste.

31. Fabrication de l’émeraude. — Prenant de la rouille de cuivre brûlé,

de l’huile de pin et un peu d’indigo, ainsi que de la chrysocolle et de la

chélidoine 3 parties, mets (le verre) à l’intérieur du vase où est l’huile, et fais

une décoction sur un feu doux de charbons. Ensuite, la chélidoine ayant

agi, change, en filtrant au moyen d’étoupe, et place dans l’automotarion,

puis laisse fondre pendant 6 heures. Après avoir retourné ( ? ) (l’appareil), tu

trouveras (l’émeraude) cuite.

343. Ceci doit produire un alliage de plomb et d’antimoine.

344. C’est-à-dire dépoli, attaqué superficiellement et prêt à être teint.

345. Cp. p. 170.
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32. Fabrication de la petite scorie d’après Marie.
346

— Prends du

cuivre brûlé, 1 partie ; coupholithe, 1 partie ; délaie ensemble ; puis, prenant

du plomb provenant de la litharge et l’antimoine, fais griller le plomb et

délaie les deux corps avec de l’huile de natron. Puis, fais fondre jusqu’à ce

qu’ils coulent ensemble.
347

Puis, laisse solidifier le plomb et, après l’avoir

enlevé, conserve-le. Tu obtiendras ainsi de l’écarlate.
348

Ensuite : prends

coquille d’argent, 4 parties ; coquille d’or, 1 partie ; fonds ensemble, laisse

cuire et tu trouveras ce que tu veux.

33. Le cristal est amolli et ne se casse pas, en suivant le procédé

que voici. — Prenant le blanc d’un œuf avec du coupholithe, délaie en

consistance visqueuse ; enduis les pierres, et mets dans un petit filet ; laisse

en suspension (dans le liquide) pendant 3 jours.

34. (Recette) pour adoucir le cristal. — Prenant de la saumure de thons,

du suc cyrénaïque et du vinaigre, mets-(y) la pierre et laisse pendant 5 jours.

Ou bien, mets dans de la renoncule du vinaigre blanc ; puis, introduis les

pierres dans un vase de verre.

35. Fabrication du béryl.
349

— Prenant le cristal, soutiens-le avec des

crins et suspends-le dans un vase contenant de l’urine d’ânesse ; il ne faut

pas que le vase soit en contact avec le cristal. Qu’on le tienne donc en

suspension pendant 3 jours. Que le cruchon soit bouché. Ensuite, plus tard,

mets sur un feu doux fais bouillir et tu trouveras un béryl excellent.

Emploie comme mordant du soufre et de la chaux ; fais mordre, en

mettant dans un creuset à demi rempli ; puis, ajoute au-dessus du cristal,

dans le creuset, telle quantité que tu voudras, sans pourtant que le couvercle

soit en contact avec le cristal ou la matière. Recouvre avec un autre vase et,

après avoir luté solidement, fais cuire pendant une nuit et un jour.

36. Si tu veux avec une améthyste faire un rubis, prépare comme il

suit une poudre de projection : chalcite, 3 parties ; misy, 3 parties ; coche-

nille, 1 partie. Après avoir mélangé, mets en œuvre de la façon indiquée

précédemment, en étendant sur les parois du creuset ; fais cuire pendant 3

heures.

37. Purification de la pierre de cristal. — Prenant les pierres, mets

dans un filet et place dans un bain de cuivre ; laisse bouillir pendant 7

jours. Lorsque le produit est purifié, prenant du calcaire (chaux), pétris

avec de l’urine et recouvre la pierre : puis laisse fixer pendant 3 heures ;

d’après d’autres, pendant 7 jours. Si le produit n’est pas purifié, recouvre de

nouveau et après avoir laissé déposer, teins de la couleur que tu veux.

38. Amollissement des pierres. — Prenant de la cendre de figuier, de

la cendre de chêne, de la fiente de porc desséchée, à parties égales ; et

346. V. p. 99, 101, 114, etc.

347. V. p. 78, 101, 103 (texte et note 1), 128, etc.

348. Minium.

349. Syn. de l’émeraude.
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pétrissant avec du blanc d’œuf, mets dans un petit creuset. Après avoir luté

les jointures, mets au feu la pierre en quantité convenable. Puis, enlevant le

produit chaud, jette-le dans la teinture.

39. Amollissement du cristal.
350

— Prenant de la chaux 1 partie,

dissous-la avec l’eau de l’œuf, et, prenant de l’eau de chaux pure, gardes-en

une partie. Ensuite, prenant de l’alun lamelleux, 1 partie, mêle à l’eau

de chaux, et, après le mélange, garde une partie de cette eau. Ensuite,

prenant une lampe, élargis-en l’ouverture supérieure, afin de pouvoir y

placer les cristaux. Après avoir disposé le tout, recouvre avec un tesson la

lampe et installe-la au milieu de charbons allumés. Lorsque tu vois la lampe

incandescente, ouvre-la et déverse les petits objets sculptés dans l’eau qui

provient du calcaire et de l’alun, en ayant soin de chauffer préalablement

le vase de terre cuite. Ensuite, ajoutes-y de la rouille, après l’avoir bien

pulvérisée, et agite, de façon que le tout forme un assemblage homogène.

Ensuite, ajoute un peu d’indigo ; puis, fais chauffer au feu, en tournant avec

une pince épilatoire, et laisse digérer dans la préparation.

40. Autre procédé. — Prenant : alun, 1 partie ; cuivre brûlé, 5 parties,

délaie dans du vinaigre, en consistance de miel. Introduis les petites pierres,

laisse digérer pendant 7 jours, et tu obtiendras (ce que tu veux).

41. Fabrication de l’émeraude. — Mouille avec de l’alun liquide pendant

3 jours ; après avoir pris un petit vase contenant du vinaigre, fais cuire sur

un feu doux de bois de pin, puis laisse refroidir. Après avoir enlevé, mets

dans l’huile, avec l’ios du cuivre de Chypre, et laisse pendant 6 jours.

42. Autre procédé. — (Prenant) de la chrysocolle d’Arménie, traite par

de l’urine d’enfant impubère, pendant 2 jours, (on en prend la valeur d’une

cotyle) ; ajoute : bile de taureau, 2 parties. Mets dans une petite marmite et

après avoir luté, fais cuire sur un feu léger de bois de pin, pendant 6 heures.

Or les pierres devront provenir du cristal.

43. Fabrication de l’améthyste. — Prenant de la fleur de jacinthe,

mouille avec du lait de vache pendant 1 jour ; et, broie avec l’eau extraite

des pépins de grenades, arrosés avec de l’eau de pluie ; puis, mélange à la

chrysocolle.

44. Maintenant, si tu veux teindre en pourpre, délaie de la limaille de

cuivre de Chypre. Si (tu veux) (teindre) en couleur d’or brillant, mélange avec

du minerai de plomb, ou bien avec du suc de poireau et de la chrysocolle.

45. Comment on donne aux petites pierres blanches la teinte rouge.

— Fais bouillir la pierre dans de l’eau avec de l’alun, de la cochenille et du

vinaigre ; puis fais chauffer dans une marmite neuve. Après avoir laissé

refroidir la pierre, pour la ramollir, introduis-la (dans la liqueur) suivante.

46. Ramollissement du cristal. — Emploie du soufre, de la chaux et un

tiers d’alun lamelleux ; laisse pendant 9 jours, fais chauffer sur des charbons,

et teins un jour après.

350. Cp. plus haut §26, et la note 1 de la p. 345.
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47. Autre procédé. — Arrose de la chaux avec du vinaigre pendant

7 jours ; puis, prenant le suc du mouron qui porte une fleur bleue, de la

chrysocolle et du tithymale, fais cuire sur un feu doux ; ensuite introduis la

pierre.

48. Fabrication de la sélénite. — (Prends) de la bile de tortue marine,

4 onces ; de la bile de chèvre, 2 onces ; de l’ios pur, 6 onces, ou 3 onces ;

introduis les pierres séparées les unes des autres et lute la marmite. Fais

cuire sur un fourneau. Ensuite, retire, laisse refroidir ; mets dans un vase

avec de l’huile de troëne ( ? ), pendant 15 jours. Emploie en général l’huile

en petite quantité.

49. Préparation pour teindre la pierre en rouge. — Prenant de la

limaille d’or pur, 1 parcelle ; de la belle magnésie, 1 partie ; de l’arsenic rouge,

1 partie ; du sory couleur d’or, 1 partie ; broie chaque (matière) séparément et

agite ensemble dans une étoffe de soie. Puis, pétris dans de l’urine de vache

concentrée à point ; enduis-(en) la pierre précieuse, et laisse durcir. Ensuite,

mets la pierre dans un petit creuset et, au-dessus de la pierre, un autre

creuset ; lute bien les jointures. Puis, pose le creuset sur un petit fourneau, et

chauffe pendant 2 jours sans relâche. Que le feu brûle doucement. Ensuite,

laisse refroidir jusqu’au jour suivant. Or, tu dois trouver (teint en) rouge ce

que tu veux.

E
EE

2.2.8 5. — 8. Méthode pour confectionner la Perle Ronde préparée par

le célèbre technurgiste arabe Salmanas.
351

1. Prenant des granules très fins, mets-les dans un vase de verre, et

ajoutes-y du jus de citron, de façon à les recouvrir. Au-dessus de cette

liqueur, répands une petite quantité de mousse de citerne ( ? ) brûlée et

bien broyée. Ensuite, bouche (le vase) ; enduis avec soin le bouchon qui

le ferme avec le lut préparé ; suspends ce verre, pour le faire chauffer au

soleil dans les chaleurs de la canicule, pendant un jour. Toutes les heures,

prends ce verre et agite continuellement, de façon à remuer en même temps

les granules placés dans son intérieur. Le lendemain, après avoir ôté le

351. Ce petit traité traite de la fabrication des perles artificielles, au moyen d’une composition

où entrent, ce semble, des sels de chaux, diverses matières organiques et du chlorure de

mercure. On en forme des granules, qui prennent après ce traitement, d’après l’auteur,

l’aspect des perles. Ces recettes semblent réelles ; mais elles sont trop obscures pour être

pleinement entendues. Le grec renferme d’ailleurs des mots modernes qui rappellent le traité

d’orfévrerie (5, 1). — Observons que le traité de la perle ronde se trouve dans le ms. 2325, qui

est du 13
e

siècle. Il est attribué à un auteur arabe. Il est purement technique et ne contient

ni citation des vieux auteurs, ni phrase charlatanesque, ou mystique.

258



bouchon du vase, filtre doucement le liquide, en prenant soin de ne pas

déverser la composition résultant de ces granules. Mets dans ce vase une

autre liqueur de même nature et opère de nouveau comme précédemment.

Répète l’opération une troisième fois. Lorsque tu verras que la matière des

granules s’est gonflée et a absorbé la liqueur, verse dessus une autre liqueur

de même nature. Après que ces granules se sont dissous en totalité et qu’il

s’est formé une composition unique, prends cette composition, mets-(la)

dans une passoire, remplis celle-ci d’eau édulcorée, agite la composition

avec cette eau et laisse déposer l’eau qui s’y trouve pendant une heure. Filtre

doucement encore une fois, et répète ces opérations à plusieurs reprises,

jusqu’à disparition complète du goût piquant du jus de citron qui s’y trouve.

2. Ensuite, prends cette composition et verse-la dans un petit bassin

de verre ; recouvre ce bassin avec un autre à plus large ouverture, de façon

que l’ouverture du second enveloppe celle du bassin inférieur. Que le bassin

supérieur ait un trou dans le haut, afin que l’humidité de la composition

s’évapore par là. Ce trou doit être recouvert avec une étoffe lâche, faite avec

un tissu de poils. Expose au soleil, dans les chaleurs de la canicule ; et après

avoir desséché la composition, garde-la.

3. Ensuite, prends 1 livre de mercure ; prends du sel ammoniac ( ? ) traité

par la chaux ; délaie pendant 2, 3, 5 ou 7 jours, et après avoir desséché,

sublime et purifie. Une fois ce produit desséché, prends-en une demi-livre

et incorpore-le avec la livre de mercure, en broyant doucement jusqu’à

disparition et pour ainsi dire absorption de tout le mercure ; puis, opère

l’extraction
352

dans des vases de verre, sur un feu faible, jusqu’à ce que tu

voies (le produit mercuriel) blanc comme la neige. Prends alors 4 parties

de la composition sèche obtenue avec les granules, ainsi que 6 parties du

mercure susdit ; réunis le tout dans un bassin de verre épais. Broie et délaie

bien avec un pilon de verre, et en arrosant avec le jus blanc de la plante

appelée zocare. Que la masse fermentée soit épaisse comme du suif ; délaie

convenablement et avec soin ; puis, prenant de ce ferment ce que tu voudras,

mets-le dans une étoffe de soie blanche, et façonnes-en des granules de la

grosseur que tu voudras. Quant aux outils pour la confection des granules,

il faut un pilon d’argent, une pince d’argent, des doigtiers d’argent. Au

moyen de ces instruments, opère la confection des granules ; mais fais bien

attention à ce que ta main ne touche pas le produit, et même ménage ta

respiration, de crainte que la poussière soulevée
353

ne t’atteigne ; car elle

empoisonne ; elle noircit d’ailleurs, et ne peut plus servir. Ensuite, après

avoir fait bouillir l’étoffe de soie, enveloppe les boulettes dans des morceaux

de soie blancs, convenablement enduits. En opérant de cette façon, mets

352. Est-ce une préparation de chlorure de mercure sublimé ? — En marge de cet article on

lit dans AB : « Vois le procédé pour faire de l’or, et ne te trompe pas. » — Cette glose montre

que les copistes voyaient partout des procédés de transmutation, même quand il s’agissait

de toute autre chose.

353. Poudre de chlorure de mercure.
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chacun de ces granules dans un verre, agite, en les faisant rouler sans

relâche et doucement. Lorsque tu verras que les granules sont bien arrondis,

prends-les, troue-les avec un fil d’argent, et, après cette opération, agite-les

encore dans le verre.

4. Après cela, prenant des zocares, mets-(les) dans un plat propre ;

broie un peu de matière astringente (avec de l’eau) ; fais tomber (le liquide)

goutte à goutte sur les parties charnues (de ces plantes). Ces parties, étant

contractées par l’agent astringent, laissent échapper leur matière visqueuse.

Prenant une petite quantité de cette matière visqueuse et la versant dans

un verre, roules-y chacun des granules sphéroïdes. Que chacun (d’eux) soit

pourvu d’un fil d’argent ; sers-t’en pour le retirer adroitement. Prenant une

passoire, autrement nommée crible, fais-y des trous fins, et fixe à ces trous,

du côté intérieur, les fils qui portent les granules sphéroïdes.

Ensuite prends aussi une autre poële, ajuste-la à la première, remplis-(la)

de coton, en pressant légèrement et appuyant tout autour. Prenant le vase

qui contient les perles, dispose-les et laisse-les sécher à l’intérieur de cette

passoire, pendant 10 jours.

Ensuite, mets chaque granule dans un vase de verre en forme de matras,

faisant rouler (les granules) dans ce vase, jusqu’à ce que tu reconnaisses

qu’ils résonnent comme des pierres. Puis, donne de l’éclat à ce produit, en

opérant comme les lapidaires pour faire briller les pierres.

5. Ensuite, prenant des poissons d’étang ou de rivière, ayant la longueur

du pélamyde,
354

ou moins grands, fends-les du côté gauche et rejette leurs

viscères. Lave bien la cavité où se trouvaient les viscères, de façon à n’y rien

laisser de sanguinolent. Puis, prenant le gros intestin, perce-le, introduis-y

du natron broyé et ayant subi l’action de l’eau ; laisse séjourner pendant 1

heure. Ensuite, lave bien ces intestins avec ce natron, en les pressant avec

ta main. Puis, nettoie-les avec de l’eau ; et après les avoir nettoyés, prends

les granules sphéroïdes susmentionnés, introduis-les un à un dans l’intestin

et attache-les avec un fil de soie bouilli dans l’eau, en fixant chaque granule

avec un fil spécial.

Alors, introduis les intestins, avec les granules qu’ils contiennent, dans

l’intérieur de la cavité des viscères de ces poissons ; recous avec de la soie la

peau fendue, et dépose le tout sur un plat de terre.

Tiens prêt un petit fourneau et embrase-le bien, jusqu’à ce qu’il soit blan-

chi par la combustion intérieure. Introduisant alors dans ce petit fourneau

les poissons placés sur le plat de terre, assujettis bien ce fourneau ; lutes-en

l’ouverture, et laisse cuire pendant 3 heures. Après avoir tiré les poissons du

fourneau, laisse refroidir ; puis, retires-en les intestins, avec les granules qui

y sont contenus ; fends-les, retires-en les granules, mets-les dans un linge,

et nettoie-les avec du savon, de l’eau chaude et la graisse des poissons. Tu

354. Espèce de thon.
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trouveras des granules ronds parfaits, ne différant en rien des meilleures

perles naturelles.

E
EE

2.2.9 5. — 9. Traitement des Perles.

1. Nettoyage des perles et procédé pour les rendre brillantes, que

l’auteur dit avoir employé souvent. — Mettant d’abord de l’huile dans une

coquille de moule, fais chauffer sur un feu de papyrus ou de paille ; lorsque le

produit est tiède, déposes-y la perle. Ensuite, retire-la de l’huile, et enduis-la

avec un liniment de pyrite et de céruse. Puis, lave bien dans l’eau, enduis de

nouveau, et laisse sécher. Après avoir lavé encore une fois, enduis ; (répète

cela) jusqu’à 7 fois. Après avoir traité et relavé, jette dans du suc d’oronge.

Si l’on mêle ce suc au liniment, tout objet enduit éprouve un blanchiment.

Si (la perle) est imbibée de vin, elle devient rugueuse. En général, si on y

trace des lettres avec un poinçon et que l’on ajoute de l’encaustique préparé

avec du noir et du vert, les lettres l’absorbent.

2. Dissolution des perles. — Broyant de petites perles très menu, mets

(la poudre) dans un vase de verre, avec du jus acide de citron, et dépose

sur un feu de sciure de bois pendant 3 jours et 3 nuits : elles seront bien

dissoutes.
355

3. Autre (procédé). — Après avoir moulu de la bonne farine de froment,

pétris avec du jus acide de citron et du suc de chou sauvage. Ajoute de

la sève de saule et du jus d’oignon, mets-y la perle et laisse dissoudre :

poursuis comme tu sais.

4. Blanchiment des perles. — Prenant de la scammonée, broie très

menu et agite ; prends une décoction d’orge pure ; délaie avec la scammonée,

de façon à rendre le mélange plus fluide ; puis, mets dans une coupe de

verre. Suspends-y la perle, et recouvre avec une autre coupe. Après avoir

luté, laisse pendant 9 heures : (la perle) devient blanche.

Sans autre opération, expose pendant 7 ou 13 jours au soleil, ou à la

chaleur du crottin de cheval. Dissous l’aphrosélinon dans du vinaigre très

fort.

5. Préparation de la perle. — Prenant de la pierre sidérite et de la

poudre d’arsenic, de magnésie et d’aphrosélinon, délaie en quantités égales ;

fais cuire, en suivant le même traitement que pour le cinabre. Prenant

l’aphrosélinon et le trempant dans le miel, donne-le en pâture à un oiseau,

sans lui fournir autre chose à manger, et ne le laisse pas s’agiter, mais

enferme-le dans une cage, ou dans un panier. Place en dessous un kerbion

355. Voir le procédé de Salmanas, §1, p. 349.
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et donne à l’oiseau la (composition) délayée. Nettoie ses intestins, en lui

donnant à manger des sauterelles pendant 3 jours, et ensuite l’aphrosélinon :

tu trouveras secrété dans le kerbion un mystère divin.
356

6. Autre fabrication des perles. — Prenant de petites perles, mets-les

dans un vase de verre, avec du vinaigre fort et du suc cyrénaïque blanc,

recueilli après avoir déposé pendant 16 jours.
357

Bouche le vase, abandonne

le tout dans un endroit chaud, pendant une nuit et un jour. Ensuite,

ajoute du jus acide de citron et, après avoir remué, abandonne un peu de

temps. Lorsque (les perles) seront attaquées, alors fixe l’empreinte comme

tu l’entendras : la fixation s’obtient au moyen de l’aphrosélinon.

7. Blanchiment des (perles) sombres et salies. — Mets les (perles) dans

un oignon, ou dans un bulbe analogue ; recouvre tout autour avec de la pâte

de pain, et fais cuire sur un fourneau, ou dans un four : les (perles) seront

blanchies.

8. Autre (procédé). — Prenant des petites perles, mets-les dans du jus

de citron ; laisse la liqueur acide du citron s’imbiber ; et, après avoir décanté

plusieurs fois, jusqu’à ce que la liqueur soit transparente, mets alors les

perles dans un linge, de façon à les nettoyer. Lorsque le nettoyage aura

été obtenu, lave pendant un jour, et introduis la masse pâteuse dans le

cœur d’un oignon. Mets l’oignon sur un fourneau, jusqu’à ce que la pâte soit

cuite. Après avoir enlevé et laissé refroidir, tu trouveras (les perles) blanchies.

Nettoie et rends brillant à ta volonté, à la façon de l’artisan spécialiste.

Quelques-uns après cela font boire un oiseau, depuis le soir jusqu’à 1

heure (6 heures du matin) ; puis ils laissent mourir de soif le petit oiseau

en le privant de boisson. En le sacrifiant alors, ils trouvent (nettoyées) les

espèces salies.
358

9. Blanchiment des perles jaunes. — Prenant des perles, dépose-les

dans du lait de chienne blanche et abandonne pendant 7 jours, après avoir

bouché. Enlève les perles, attachées (chacune) avec un cheveu, et regarde si

elles sont devenues blanches. Sinon, dépose-les de nouveau (dans le lait),

jusqu’à ce que tu aies réussi.

Si tu enduis ainsi un homme, il devient lépreux.
359

Telle est la puissance

de cette composition saupoudrée avec un poids d’une mine de terre de Samos

humide.

356. Cette recette bizarre rappelle certaines de celles qui figurent dans Pline et dans les

Geoponica.

357. Cp. plus loin §15.

358. Ce dernier alinéa ne paraît pas faire suite à ce qui précède, mais plutôt à la recette du §

5.

359. Phrase finale ne faisant pas suite à ce qui précède et inintelligible. Elle pourrait peut-

être se rapporter à la recette de la fin du §1
er

, le copiste ayant mélangé les articles ( ? ) V. la

note 3 de la p. 343.
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10. Fixation des perles. — Dépose-les dans du lait de chienne noire, et

lorsqu’elles deviennent de consistance cireuse, mets-les dans les moules.
360

11. Blanchiment des perles. — Prenant de chaque décoction d’orge deux

cuillerées, broie ensemble et amollis la perle pendant 6 heures.

12. Sur les perles. — Dépose-les, pour les durcir, dans du lait de figuier,

ou de tithymale, ou de calpasos, et laisse passer la nuit. Lorsqu’elles auront

été durcies, modelant chacune avec la matière visqueuse préparée plus

haut,
361

laisse sécher pendant un mois. Mets alors dans de la chaux vive ;

fais tomber de l’eau goutte à goutte, et légèrement, jusqu’à ce que la chaux

soit délayée ; puis laisse jusqu’à refroidissement. En enlevant, tu trouveras

(les perles) durcies.

Que la matière destinée à être modelée soit pétrie avec de la gomme

liquide blanche. Fais sécher ainsi.

Pour qu’elles durcissent facilement, lorsque tu les introduis dans le

mélange de la chaux éteinte, et après qu’elles ont acquis la consistance

convenable, lave-les bien pendant une heure avec de l’huile blanche et pure,

en exprimant avec soin. Ensuite, si tu trouves qu’elles ne sont pas devenues

brillantes, mets-les dans une boule de pâte d’orge. Modèle comme pour la

pâte de pain ; puis fais cuire au four. De cette façon nettoie et rends brillant :

tu seras étonné du résultat. Attache avec des cheveux (chaque perle)
362

avant de faire durcir.

13. Blanchiment des perles jaunes. — Prends les extrémités et la partie

blanche de la scille, au milieu des feuilles, ainsi que la plante saponaire ;

délaie à parties égales. Après avoir fait la préparation, mets-y les perles et

recouvre-les avec ; si elles sont trop dures, ajoutes-y de l’urine de vierge et

un peu de miel blanc.

14. Nettoyage des perles. — Prenant des aulx, délaie avec de l’eau, mets

dans un petit flacon, et, soutenant la perle au moyen d’un cheveu, mets-la

tremper pendant un jour et une nuit ; puis attends à ton idée. Si l’effet n’est

pas produit, alors délaie avec un peu de cendre très fine ; enveloppe dans

un morceau de toile de lin, et promène circulairement (le vase) au-dessus

du feu, jusqu’à ce que la cendre ait disparu et que la perle soit amenée à

point. Tu la trouveras blanche et nette ; elle doit être saine de tous les côtés.

15. Nettoyage de la perle de bretagne. — Prenant du suc cyrénaïque,

délaie avec de l’eau, et mets dans un petit flacon. Le suc ne se dissout

pas, mais il forme une couche séparée au fond de l’eau. Prenant la perle,

soutiens-la avec un crin de cheval. Que la perle n’ait pas de cassures. Mets-la

dans le suc et aussitôt le suc s’y allie. Laisse reposer un jour et une nuit ;

retire-la, frotte-la et tu la trouveras nettoyée et devenue blanche. Si elle a

360. Cp. la fin du §6. Il semble que l’on ramollissait les perles, et qu’on leur donnait ensuite

une forme ou une empreinte.

361. Cp. 5. 7. §4 ( ? ).

362. Cp. §9.
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besoin d’être nettoyée davantage, laisse-la pendant une nuit et un jour ;

répète au besoin l’opération et opère avec soin jusqu’à réussite.

16. Nettoyage, d’après un moine, des (perles) couleur de plomb.
363

— Prenant des aulx, délaie avec de l’urine d’impubère, et mettant dans un

petit flacon, introduis la perle au fond ; laisse tremper pendant 3 nuits et

3 jours. Puis, prenant du suc cyrénaïque et un peu d’huile, fais chauffer ;

suspends la perle avec un cheveu ; promène-(la) tout autour (dans le liquide),

jusqu’à ce que tu la voies devenue blanche. Ainsi, mets d’abord des aulx ;

puis, mets dans l’huile, et reprenant les aulx en ébullition, emploies-en le

suc. Si le résultat n’est pas bon, emploie du baume, à la place de l’huile, et

tu réussiras.

E
EE

2.2.10 5. — 10. Fabrication des Bières.

Prends de l’orge blanche, propre, de bonne qualité, fais macérer pendant

1 jour, épuise ; ou bien encore laisse reposer dans un lieu à l’abri du vent,

jusqu’au lendemain matin ; puis, fais macérer encore pendant 5 heures.

Mets dans un vase à anses, en forme de tamis, et arrose ; sèche d’abord

jusqu’à ce que la masse devienne comme un tourteau. Arrivé à ce point,

achève de sécher au soleil, jusqu’à ce que la masse s’affaisse ; la pâte est

amère.

Tu moudras et tu fabriqueras des pains, en ajoutant du levain, pareil à

celui du pain ; fais cuire plus fortement ; et lorsque (ces pains) sont gonflés,

traite-les par l’eau sucrée. Passe à travers un filtre, ou un tamis fin. D’autres,

après avoir fait cuire les pains, les jettent dans un panier ( ? ) avec de

l’eau, et en font une décoction légère, en évitant de faire bouillir, ou de trop

chauffer. Puis, ils retirent et filtrent ; ils recouvrent tout autour, font chauffer

et mettent à part.

E
EE

2.2.11 5. — 11. Fabrication de la Lessive.
364

1. Quatre muids de cendres sont répartis entre deux cuviers, percés de

trous au fond. Autour du trou le plus petit, du côté intérieur, mets une petite

363. Ou bien : « Nettoyage des perles, d’après le moine dit des Plombiers ( ? ). »

364. Ce mot a été traduit ailleurs par erreur : « huile aromatique. »
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quantité de foin, pour que la cendre n’obstrue pas le trou. Remplis d’eau le

premier des cuviers ; recueille le liquide filtré qui en découle pendant toute la

nuit et mets-le dans le second cuvier ; garde ce qui filtre de ce second cuvier.

Mets d’autre cendre (dans un troisième cuvier). Epuise-la et il se forme une

liqueur pareille au nard couleur d’or. Verse-la dans un quatrième cuvier. La

liqueur devient piquante et forte : telle est la lessive particulière.

2. Quelques-uns ont fabriqué une (lessive) universelle, en ajoutant de la

chaux sulfureuse, de la lie, de l’alun, etc. C’est ainsi que les opérateurs des

eaux divines fabriquaient l’eau blanche. Ils dissolvaient dans les muids ( ? )

une grande quantité de décoction d’orge et de sucs d’arbres, (tels que ceux)

du mûrier, du figuier, du calpasos, et de plantes, telles que le tithymale,

ainsi que du sang de bouc et le ferment qui provient de ces liquides.

3. Pour la coloration des cristaux, on projette aussitôt que la matière est

colorée ; car plus tard elle retiendrait du miel, de l’huile et du baume.
365

4. Afin de mieux épuiser la cendre pour la lessive, quelques-uns ajou-

taient du vinaigre ; d’autres de l’urine. Quelques-uns, après avoir filtré l’eau,

mélangeaient toutes choses une à une. Ils obtenaient un meilleur effet

qu’en opérant avec l’urine et le vinaigre : et ils nommaient le tout lessive.

Quelques-uns, mettant dans cette eau les plantes convenables et appelant

(cela) faire fermenter, ajoutaient du safran, de la chélidoine, des feuilles de

pommier, et des matières similaires, qu’ils délayaient avec du vinaigre de

natron. D’autres encore employaient de l’alun, du misy cuit, du bleu et de

l’eau divine. Ils en faisaient un gâteau. Après avoir réuni ensemble et fait

fermenter, ils trempaient dans l’eau jaune et faisaient cuire la composition.

Ils y mélangeaient plus tard du miel, du baume et du vinaigre. En délayant

de cette façon, (ils ajoutaient) au vinaigre un peu de levain plus fort et de

la bile de veau. Quelques-uns ajoutaient aussi des aulx et des oignons. En

ce point, (notre auteur) enseigne que les (matières) fugaces, mêlées aux

(matières) non fugaces, opèrent la coloration à froid.

E
EE

2.2.12 5. — 12. Quelle est la Proportion avantageuse des Laines Teintes

quelle est celle de la Comaris, et celle des Eaux Tinctoriales.

Il faut que la proportion des eaux soit double de celle des laines. Or la

mine (poids) d’eaux tinctoriales admet la 32
e

partie de comaris, pour que

la matière teinte soit en rapport convenable, sans excès, ni manquement

par rapport à la matière colorante. Il en est ainsi le plus généralement ;

365. Cette phrase ne semble pas faire suite à ce qui précède, ni être liée à ce qui suit.

265



car la matière colorée ne supporte pas un excès de couleur ; par-là, elle ne

prendrait pas un (excès de) coloration véritable, c’est-à-dire non fugace.

E
EE

2.2.13 5. — 13. Quelle est la Préparation de la Poudre Noire.

Pour la couleur d’ébène, ne lave pas la cendre, mais réunis-la aux eaux

blanches, suivant une bonne proportion, et fais-en un enduit, (que l’on

chauffe) au moyen du fumier, pendant la durée d’une semaine, (ou bien) de

deux ou trois jours. A ce sujet, Zosime s’exprimait ainsi : « Ne te trouble

en rien ; car cette composition développe la teinture noire, sans la posséder

elle-même ; et elle colore en un noir moins stable. »

E
EE

2.2.14 5. — 14. Quelle est la Composition de la Comaris.

Le mélange de la préparation est composé avec un corps solide et un

liquide ; une once de comaris solide étant mélangée avec l’eau.

E
EE

2.2.15 5. — 15. Traitement qui succède à l’Iosis.

Expose à l’air la préparation après l’iosis, pendant 5 jours, suivant le

conseil d’Isis. Si tu veux préparer la poudre sèche (de projection), mélange

entre elles les diverses parties de la composition : je veux dire la partie

macérée et la partie non macérée, le liquide et le sec. Puis délaie au soleil

ou à l’ombre ; dépose dans (du crottin) de cheval. Si tu veux confectionner

une préparation liquide, après avoir mêlé les deux eaux et les avoir déposées

avec soin dans les vases, soumets-(les) à un feu de fumier, pendant 3 ou

5 jours seulement. Après avoir pulvérisé finement, tu possèdes la poudre

parfaite.

E
EE
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2.2.16 5. — 16. Si tu veux fabriquer des Formes en Creux et en Relief

avec du Bronze, opère comme il suit.

La langue de cet article est contemporaine de celle du traité d’orfèvrerie

(5, 1) : il est connexe avec le §18 de ce dernier (p. 312). Comme le présent

morceau se trouve dans le manuscrit de Venise M, ceci tend à reculer la date

du dernier traité, au moins pour un certain nombre de ses paragraphes,

jusqu’au 11
e

siècle de notre ère (voir la notice qui le précède, p. 306).

On remarquera le nom du bronze, ϐϱοντήσιον, qui se trouve dans ce titre.

La signification de ce mot ne donne lieu à aucun doute, car la composition

du métal est définie au §3. C’est le plus vieux texte connu où figure ce mot,

qui a remplacé depuis une partie des sens de l’antique χαλκὸς : on voit qu’il

remonte au moins au 11
e

siècle. Quant à son origine, il parait difficile de la

rattacher à son étymologie apparente, c’est-à-dire au mot ϐϱοντὴ = tonnerre :

on ne comprendrait guère un semblable sens au 11
e

siècle, avant l’invention

des canons. S’agit-il d’un nom de lieu, comme la finale ήσιος porterait à

le croire ? Ou bien est-ce l’application au métal, d’après sa couleur, du

vieux mot bruntus, déjà employé au 10
e

siècle, dans le Glossaire d’Ælfricus,

d’après du Cange? on sait que de ce mot dérive le français brun.

En tout cas, nous trouvons ici la signification véritable d’un énoncé

compris dans le vieux titre d’ouvrage inséré en haut de la page 213 de

la traduction, et à la ligne 11 de la page 220 du texte : en effet les mots

ϕούϱµουσαι ἀπὸ ϐϱοτισίων y étaient demeurés inintelligibles. D’après ce qui

précède, ce titre doit être rectifié de la manière suivante.

« Le présent volume est intitulé : Livre métallique et chimique sur la

Chrysopée, l’Argyropée, la fixation du mercure. Ce livre traite des vapeurs,

des teintures (métalliques), et des moulages avec le bronze, ainsi que (des

teintures) des pierres vertes, des grenats et autres pierres de toutes couleurs,

et des perles ; et des colorations en garance des étoffes de peau destinées

à l’Empereur. Toutes ces choses sont produites avec les eaux salées et les

œufs, au moyen de l’art métallique. »

On voit qu’il s’agit d’un manuel byzantin de Chimie. La composition

même de l’ouvrage remonte à une époque ancienne, telle que le 8
e

ou le 10
e

siècle. Il devait comprendre à la fois :

1° L’art de fabriquer l’or et l’argent ;

2° La distillation, sur laquelle nous avons seulement conservé quelques

débris dans les œuvres de Zosime (3, 47, 49, §14, 50, 56, etc.).

3° Le moulage et le travail des métaux en orfèvrerie, représentés par le

présent article, par l’article 5, 17, ainsi que par le traité d’orfèvrerie (5, 1.),

lequel renferme d’ailleurs des portions plus modernes ;

4° La trempe des métaux pour la fabrication des armes et outils, repré-

sentée à l’état de débris par nos articles 5, 3, 4, 5 ;
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5° La fabrication des pierres précieuses artificielles, représentée in extenso
par nos articles 5, 6, 7 ;

6° Le travail des perles, représenté par nos articles 5, 8, 9 ;

7° La teinture des étoffes, ouvrage perdu, à l’exception des articles 5, 12,

13 et du début du Pseudo-Démocrite.

8° Il devait s’y trouver en outre diverses applications techniques, telles

que la fabrication de la bière (5, 10.), de la lessive (5, 11), de la colle, du

savon, etc.

De ce grand ouvrage, malheureusement perdu, sont tirés la plupart

des articles de notre 5
e

partie. Ces articles manquent en général dans

le manuscrit de St-Marc et dans ses dérivés ; mais ils existent dans les

manuscrits 2325 (13
e

siècle), 2327 et dans leurs dérivés, Ils répondent à

une tradition plus ancienne que les textes alchimiques latins, traduits des

Arabes, et que le traité de Théoctonicos ; ces derniers d’ailleurs en sont tout

à fait distincts.

1. Prenant telle monnaie que tu veux, prends-en l’empreinte en creux

avec du soufre commun fondu, en ayant soin d’enduire la monnaie avec de

l’huile ; puis tu en prends la contre-empreinte : tu fondras le soufre à un

feu doux, afin d’éviter de le brûler. Car si le feu est léger, le soufre reproduit

bien la gravure ; mais si le soufre brûle, il ne reproduit rien. Lorsque tu veux

reproduire l’empreinte obtenue au moyen du soufre, celle de l’image qu’il a

reçue, sers-toi de la double matrice du soufre ; avec elle tu peux reproduire

la pièce de monnaie complètement.
366

2. L’opération de la fonte des moulages se fait comme il suit. Lorsque tu

veux les fondre, prends un petit cercle de fer et mets (le moule) au milieu

de ce cercle ; puis applique le pouce de la main gauche sur le moule de la

pièce de monnaie ; verse de la cendre
367

tamisée et répartis-la avec ta main

droite tout autour de la matrice. Pendant que tu l’y verses, tiens toujours

ton pouce gauche sur la matrice, afin qu’elle ne soit pas recouverte par la

cendre. Puis, lorsque la cendre est arrivée au niveau de la matrice, regarde,

essuie bien la matrice et ôte avec soin les poils. Ensuite, avec de la cire noire,

prends une empreinte ou deux.

Lorsque tu vois que la matrice du soufre est nette dans toutes ses parties,

prends un os de sèche bien sec, presse-le sur la matrice de la monnaie et

nettoie avec un petit couteau la surface de l’os de sèche, sans t’occuper du

revers ; prends un marbre et aiguise (dessus) l’os de sèche avec soin. Place-le

au-dessus de la matrice, en t’arrangeant de façon à bien recouvrir la matrice

et la cendre. Mettant ton pouce, appuie doucement afin d’imprimer l’os de

sèche sur la matrice. Alors mets de la cendre avec précaution sur l’os de

sèche. Puis, avec les paumes de tes deux mains, exerce 4 ou 5 pesées sur

366. C’est un procédé de faux monnayeur.

367. Ou plutôt de l’argile en poudre ?
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la cendre. Achève de remplir, exerce une nouvelle pesée. Lorsque le petit

cercle de fer est bien rempli et bien luté avec la cendre, soulève avec soin le

cercle avec la matrice, et avec un petit couteau racle l’emplacement de la

matrice ; tu la tires à toi avec tes doigts et tu la fais sortir du petit cercle de

fer. Tu coules le bronze dans l’empreinte (ainsi préparée). Il faut transporter

le moule après refroidissement, et non lorsqu’il est chaud ; car si la matrice

est brûlante, la rouille sort en bouillonnant et (le métal) ne remplit pas la

matrice.

3. Quant à l’alliage du bronze, on l’obtient ainsi : rouille de cuivre de

Chypre, 1 livre ; étain pur, 2 onces.

4. Pour donner la couleur à la gravure, on emploie : couperose, 2 onces ;

chalcite, 1 once ; alun, 2 onces ; ocre et sel, 7 onces. Après avoir broyé et

tamisé, entasse, couche par couche, ces produits réduits en poudre, comme

on fait pour les feuilles métalliques dans l’affinage de l’or.
368

Recouvre la

marmite ; fais chauffer l’automotarion pendant 3 heures ; puis enlève et laisse

refroidir. En découvrant, tu trouves les objets colorés. Pour les détacher,

mouille avec de l’eau pure ; broyant du soufre commun et le tamisant, mets

de l’huile dans tes mains, et frotte-les (objets) moulés ; ils se dégagent.

E
EE

2.2.17 5. — 17. Détails divers sur le Plomb et sur la Feuille d’Or.
369

1. Le plomb marin est dur et grossier. Pour qu’il ne se casse pas, mêle à

50 livres de plomb sabyésin ( ? ),
370

1 livre d’étain blanc ; opère l’alliage à

raison d’une livre pour 50 livres. Le plomb sabyésin ( ? ) et dalmatique est

pur et mou. Quand on le fond sans autre addition, on met pour 10 livres (de

plomb), une livre d’étain : c’est là ce qui convient. Le plomb de Sardaigne est

mou et contient du cuivre ; on le casse, pour le fondre avec le cuivre, ou le

soumettre à la préparation : car le métal doit être allié avec du cuivre. La

fusion dure 1 jour.

2. La proportion suivant laquelle il convient d’allier le cuivre avec l’argent

est de 5 parties pour une d’argent ; c’est-à-dire que dans une opération, on

fond 100 livres d’argent avec 500 livres de cuivre.

Pour ce travail, par livre d’alliage, on emploie 1 muids de charbon ; on

met en œuvre 200 livres ; ce poids se réduit après l’alliage à 166 livres.

368. Introd., p. 15.

369. Ce sont des recettes d’atelier ; la plupart se rapportent à la dorure par application de

feuilles minces. Le sens général est clair ; mais il y a bien des détails obscurs, par suite

de l’insuffisance des données et des fautes du copiste. Ceci rappelle d’ailleurs le traité

d’orfèvrerie, 5, 1, §§4, 9, etc.

370. De Sabine?
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On emploie : cire, 20 livres ; étain, 20 livres ; plâtre, 120 livres ; une

voiture de bois à brûler ; minerai de cuivre, 67 muids ; oxyde de fer des

batitures, 20 livres ; huile pour les moulages, 4 livres. Il faut des ouvriers

capables de façonner, de fondre, de limer, et de faire le travail avec des

pinces. 40 ouvriers souffleurs pour travailler les objets d’or et d’argent, à

raison de 5 livres en 1 jour.

3. Pour étendre quatre pièces de monnaie blanche, à la longueur de 100

coudées et en tirer 40 feuilles, on prend une plaque carrée de verre, longue

de 20 doigts, large de dix. De chaque morceau d’argent, on tire 10 feuilles ;

on en fabrique 120. L’artisan tire chaque jour 40 feuilles de 4 pièces de

monnaie.

Pour l’objet d’or, on étend une pièce de monnaie, (jusqu’à une longueur)

de 7 coudées. On mélange du misy, du vieil étain, de l’armoise indienne.

4. Pour l’objet d’argent, l’artisan travaille comme pour l’objet d’or, (jusqu’à

une longueur) de 20 ( ? ) coudées. Il met sur la glace 110 parties de métal et

4 parties de matière additionnelle, afin d’obtenir 100 parties de produit pur.

On emploie une voiture et demie de bois à brûler. Il faut 22 grammata

(poids) d’argent pour l’argenture.

Le doreur, pour la dorure, avec un lingot d’or massif, fait en un jour 150

feuilles ; pour les feuilles dorées, par jour, 50 feuilles ; pour la dorure des

extrémités, 100 feuilles. Pour la dorure complète d’un objet de ... coudées,

42 feuilles ; pour les objets à jours par coudée 16 feuilles 1/3 ( ? ).

Pour la fabrication complète des feuilles, il faut 9 livres pour 72 monnaies

d’or à l’épreuve ; cuivre de Chypre battu à froid, 3 livres ; huile, un setier ;

charbon, 25 muids. Les artisans pour la fabrication de feuilles (prennent)

soufre, 1 livre ; arsenic ( ? ), 20 livres ; vermillon, 10 livres.

5. Avec une livre d’or, voici les diverses proportions : S’il s’agit d’un seul

modèle : 1,500 feuilles ; 2 modèles, 2,000 ; 3 modèles, 2,250 ; 4 modèles,

2,500 ; 5 modèles, 3,000 ; 6 modèles, 4,000 ( ? ) ; 7 modèles, 5,000 ; 8 modèles,

6,000 ; 9 modèles, 7,000 ; 10 modèles, 8,000 ; 11 modèles, 9,000 ; 12 modèles,

10,000 ( ? ).

L’ouvrier en feuilles d’or, c’est-à-dire le batteur d’or, en vue du recuit de

l’or et de la mise en feuilles, pour chaque livre de l’objet à dorer, prend 6

pièces de monnaies, chacune de 2 carats.

Quant au doreur, pour la seule dorure, et pour chaque livre de l’objet, il

a besoin de 3 pièces de monnaie, chacune de 1 carat.

Quant à la parite inférieure, dans l’opération de la dorure, pour chaque

livre de statuettes, il faut 3 pièces de monnaies, si ce sont des objets de bois ;

si c’est de la pierre, 2 suffisent.

6. Si le doreur travaille immédiatement et opère comme il a été expliqué

dans les tableaux de calcul, et s’il emploie des petites feuilles, il lui faudra

une pièce de monnaie, par trois coudées. Mais s’il emploie des (feuilles)

270



plus grandes, telles que celles du grillage à jour dans l’angle de l’oratoire

( ? ) de sainte Marie, auprès du palais de Maron (palais de Marie)
371

; la

proportion par coudée sera de ... ; ou bien de ... s’il faut des feuilles plus

grandes, comme pour le ciboire et pour les colonnes d’airain.
372

7. Prenez : 6 onces de plâtre ; colle de taureau, 4 onces ; colle de poissons,

1 once ; minium, 1 once ; vermillon, 1/2 once ; minium, 6 onces ; gomme,

(colle de) poissons ... ; bois de charbon à brûler, 1,200 livres ...

E
EE

2.2.18 5. — 18. Fabrication de la Colle de Fromage.
373

1. Prenant du vieux fromage, broie-(le) dans l’appareil à fromage ; puis,

versant de l’eau, laisse reposer 3 jours ; puis retire, et change l’eau. Ensuite,

mettant dans une marmite propre, fais bouillir jusqu’à ce que le fromage soit

délayé et épaissi dans l’eau chaude. Puis, mettant le même fromage dans

une autre eau, celle-ci tiède, pour le ramollir, fais bouillir jusqu’à ce qu’il

se change en colle. Ensuite prends jusqu’à 4 parties de chaux vive ; mâle-la

intimement avec la colle et colle ce que tu voudras ; laisse reposer l’objet

collé pendant 6 jours.

2. On fabrique aussi de la même manière la colle de peaux. Fais bouillir

jusqu’à ce que les peaux soient bien dissoutes par l’ébullition, et évapore.

Ensuite, laisse refroidir et sécher ; puis, fais fondre et colle.

3. Broie de la corne de cerf et rejette la poudre grossière ; pulvérise,

autant que possible, les (parties) blanches et laisse humecter avec de l’eau,

pendant 10 jours ; puis, fais bouillir assez fort dans une bassine, jusqu’à

ce que la substance déborde. Alors évapore et dessèche. Puis, mélange 2

parties de chaux avec 1 partie de la colle, et colle.

E
EE

2.2.19 5. — 19. Sur la Fabrication du Savon d’Axonge.
374

Mets autant de livres que tu voudras d’axonge finement écrasée dans

une bassine ; procure-toi aussi de la lessive de bois d’ormeau. Mets-en dans

371. Glose insérée dans le texte ?

372. Du sanctuaire de l’autel.

373. Recette pour préparer une colle, destinée surtout à recoller le verre ou les poteries. Cp.

Orfèvrerie, §36, p. 316.

374. Cp. le procédé de lixiviation : 5, 11, p. 357.
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plusieurs vases et place de l’eau dans ces vases ; ils doivent être tous percés

de trous dans le fond, et les trous garnis d’un petit chiffon, pour que la

lessive ne descende pas. Dispose au-dessous de ces vases d’autres récipients

pour recevoir les eaux. Le premier liquide filtré, mets-le dans la bassine.

Cette première eau de la lessive fournit ce qu’on appelle le savon de première

qualité ; la seconde eau de lessive est plus faible, et les trois (eaux) font les

trois charges du savon.

E
EE

2.2.20 5. — 20. Les Mois.
375

Le plomb est, de sa nature, froid et sec ; pendant 7 jours.

Le mercure (est), de sa nature, tempéré ; pendant 15 jours.

Le Bélier ... (Mars) ... chaud et humide.

Le Taureau ... (Avril) ... chaud et humide.

Les Gémeaux ... (Mai) ... chaud et humide.

Le Cancer ... (Juin) ... chaud et sec.

Le Lion ... (Juillet) ... chaud et sec.

La Vierge ... (Août) ... chaud et sec.

La Balance ... (Septembre) ... sec et humide.

Le Scorpion ... (Octobre) ... sec et froid.

Le Sagittaire ... (Novembre) ... sec et froid.

Le Capricorne ... (Décembre) ... froid et humide.

Le Verseau ... (Janvier) ... froid et humide.

Les Poissons ... (Février) ... froid et humide.

C’est pour toi, souverain lettré, légitime, qui n’a rien d’étranger ni d’irrégu-

lier, que (nous), tes serviteurs, nous avons composé cette formule. Accepte-la

donc avec bienveillance, ô prince ; si elle est courte, elle contient quelque

chose d’utile.

E
EE

375. Texte en très petits caractères, intercalé par un copiste. C’est une formule magique,

composée pour quelque empereur byzantin. — Cp. Olympiodore, p. 110.
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2.2.21 5. — 21. Fabrication de l’Or.
376

1. Prenant du cuivre naturel, fais-le fondre sept fois, et dans chaque

fonte, projette ces matières-ci : dans la première fonte, du tartre délayé, à

volonté ; introduis-(le) dans le cuivre fondu. Dans la seconde fonte, mets de

l’alun broyé en poudre impalpable ; dans la troisième fonte, du sel ammoniac

broyé ; dans la quatrième fonte, du natron broyé ; dans la cinquième fonte,

pareillement de l’arsenic broyé ; dans la sixième fonte, de l’aphrosélinon ;

pareillement dans la septième fonte, de la tutie d’Espagne vert clair, broyée

préalablement, arrosée avec de l’urine d’impubère, exposée au soleil et

amenée à l’état de poudre sèche. Avec la volonté de Dieu, tu devras voir

apparaître l’or.
377

Marie dit : « tu tremperas sept fois, et tu trouveras des

choses extraordinaires. »

2. Le tartre, le sel ammoniac, l’alun, le natron, la céruse, la tutie, l’arsenic,

l’aphrosélinon et la magnésie des verriers, mélangés avec de l’urine et délayés

sept fois, teignent le cuivre (et) lui donnent l’apparence de l’argent.
378

C’est

là ce qu’on appelle « notre vinaigre, » c’est-à-dire le vinaigre de cuivre.

E
EE

2.2.22 5. — 22. Préparation de l’Aphronitron recherché pour les sou-

dures de l’Or, de l’Argent et du Cuivre.

Prenant du natron d’Égypte 1 livre, du savon d’axonge préparé sans

chaux, 1 livre, divise exactement et mélange. Place ces matières avec le

produit, soit au soleil, soit dans un endroit chaud ; le résultat est parfait

pour souder l’or.

E
EE

2.2.23 5. — 23. Préparation du Cinabre.
379

1. Prends : mercure, 2 parties ; soufre vif pulvérisé, ... ; urine pure, 1

partie ; prends aussi une petite fiole propre, capable de supporter la force

d’un feu sans fumée ; mets-y la préparation, sans remplir, mais de façon

376. La recette semble ancienne, mais les mots tartre, tutie et quelques autres sont d’une

époque moins reculée.

377. Cette préparation est celle d’un laiton.

378. Préparation d’un alliage analogue au tombac.

379. Cp. p. 17.

273



à laisser un vide de 2 ou 3 doigts ; mélange le tout. Dispose un fourneau

pareil à celui du verrier.

Cette fiole aura une large ouverture ; dispose la place convenable pour

faire entrer la fiole, en l’isolant à l’aide d’un roseau ; puis, allume le fourneau.

Ménage une autre petite porte, pour que la flamme puisse tourner tout autour.

Voici à quel signe on reconnaît que la cuisson est faite : observe l’espace

resté vide dans la fiole et, si tu vois sortir une fumée ayant l’apparence de la

pourpre, et que la matière échauffée soit couleur de cinabre, la préparation

est effectuée. Ne chauffe pas davantage le vase de verre ; car une fois la

préparation finie, si tu chauffes davantage, le vase de verre se brise.

2. Fais bouillir du mercure avec de l’huile de raifort additionnée de

soufre, et avec de l’arsenic brûlé, dans un vase de verre, pendant 3 jours ; le

quatrième, laisse refroidir. Puis le mercure sera de nouveau (mêlé) avec du

vinaigre très fort, et un poids de soufre égal à la moitié de celui du mercure.

Mélange ces (matières) avec du natron, broie dans un mortier, et le produit

deviendra jaune. On met dans un vase contenant du vinaigre très fort ; on le

bouche bien, pour qu’il ne s’évapore point. Laisse digérer pendant 5 jours ; le

sixième, tu trouveras le mystère. Édulcore et fais sécher au soleil : conserve

ce mystère.

3. Avec l’aide de Dieu, prends des œufs, casse-les, mets à part les jaunes,

en rejetant les blancs ; place dans un alambic et laisse pendant 7 à 8 jours.

Retires-en l’eau ; chauffe la matière qui a pris l’aspect métallique, jusqu’à ce

qu’elle soit passée à l’état de chaux : et conserve avec soin cette chaux, en la

mettant à part. Cette chaux est dite terrestre ( ? )

E
EE

2.2.24 5. — 24. Pratique de l’Empereur Justinien.
380

1. Prenant des coquilles d’œuf, pile-(les) dans un mortier et sèche-(les).

Lave à plusieurs reprises et lave encore avec du natron et de l’eau ; édulcore

avec de l’eau et du vinaigre commun, jusqu’à ce que la composition soit

devenue blanche comme la céruse du plomb. Après avoir laissé sécher,

conserve.

Prenant de cette coquille devenue blanche, 3 onces, et des blancs d’œufs,

6 onces, pile ensemble. Extrais-en les eaux au moyen de l’alambic ; garde à

part la scorie.

Mets dans ces eaux des coquilles lavées, durcies, c’est-à-dire desséchées,

et concentre. Épuise (l’action des eaux) sur les feuilles (de métal ? ) et tiens

380. C’est un fragment assez étendu des traités perdus qui portaient le nom de cet empereur

(voir Introd., p. 176, 214, 215).
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prête la composition pour blanchir. Prenant la scorie susdite, délayée dans

les eaux et blanchie, avant que l’eau ne soit montée, c’est-à-dire 2 onces ...

observe la préparation du second jus.

Mets la scorie dans un vase de terre cuite, ou de verre ; bouche-le ; fais

cuire au moyen de la kérotakis sur un feu violent pendant 1 jour, jusqu’à ce

que le produit n’ait plus d’odeur et devienne blanc.

Après avoir retiré, pile dans un mortier au soleil. Prends une portion de

l’eau qui a monté, et amène en consistance visqueuse, pendant 1 jour. Puis,

après avoir fait sécher au soleil et retiré, fais cuire au moyen de la kérotakis

sur un feu violent, suivant l’ordonnance susdite, pendant 1 jour.

Enlevant de nouveau, délaie avec de l’eau et amène en consistance

visqueuse, en exposant pendant 1 jour au soleil ; puis, fais cuire. Réitère

plusieurs fois, jusqu’à ce que tu voies la composition blanche comme la

céruse.

2. Ensuite, fais jaunir de la manière suivante. Après avoir fait monter

l’eau, suivant l’ordonnance susdite, tu ne l’emploies plus pour opérer la

fixation de la couleur des œufs sur les feuilles ; mais tu ajoutes, dans un

setier, 10 jaunes d’œufs, et tu les brouilles dans l’eau. Garde les eaux jaunes,

et avec ces eaux, délaie la composition, de façon à l’amener en consistance

visqueuse, pendant 1 jour. Après avoir fait sécher au soleil, chauffe et fais

toutes choses suivant l’ordonnance susdite, ne te tenant pour satisfait que

lorsque tu verras la composition devenue jaune comme de l’or.

Place cette composition dans un flacon, non bouché ; et mets dans un

vase (de terre) du vinaigre commun très fort. Dispose le flacon (contenant)

la composition, de façon à ce qu’il flotte sur le vinaigre. Lute tout autour

le vase (qui contient) le vinaigre, avec son couvercle ; conserve pendant 41

jours.

Puis, retirant la composition, mets-la dans un mortier ; ajoute des eaux

jaunes et amène en consistance visqueuse. Après avoir laissé sécher au

soleil, garde : l’opération est accomplie.

3. Pour préparer une telle (composition), on emploie la macération, la

cuisson faite à forte chaleur avec l’asèm, ainsi que le broiement (dans) le

mortier, et l’arrosage avec les liquides. On l’amène à un point tel, qu’elle

ne s’échappe pas par l’action du feu, mais qu’elle devienne susceptible de

pénétrer les corps et d’y demeurer fixée, sans se volatiliser, ni être brûlée.

C’est ce qui arrive lorsqu’on soumet l’asèm à une forte chaleur, la vapeur

montant et descendant dans l’appareil sphérique,
381

à l’état de brouillard

opaque, jusqu’à ce que le produit ait acquis toute sa puissance de matière

incombustible et fixe.

Les poudres sèches subiront aussi le même traitement, jusqu’à ce qu’elles

soient tout à fait décomposées et privées de leur eau, et qu’elles soient

381. Cf. Zosime cité par Olympiodore, p. 105.
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mélangées, complètement unifiées avec les liquides, en ne formant plus,

pour ainsi dire, qu’un seul corps inséparable, par l’effet de l’opération.

Les liquides, de leur côté, seront fixés au moyen d’espèces astringentes,

complètement décomposés et réduits en ios, jusqu’à ce qu’ils aient acquis le

pouvoir de demeurer sans se volatiliser et de résister au feu. Par l’effet de

l’union indissoluble entre les poudres sèches et les liquides, on produit des

couleurs douées de l’aptitude à pénétrer (les métaux) ; de même que toute

matière extractive naturelle, mise à bouillir dans l’eau sur un feu doux, se

délaie entièrement, en donnant sa couleur à l’eau, le tout étant amené à

l’unité,

4. Après donc que toutes les eaux sont complètement montées,
382

prends

le sédiment sec et noirci qui reste, et blanchis-(le) de cette façon. Tu auras

un vin préparé d’avance, avec de l’eau de chaux filtrée à travers de la cendre

d’albâtre, suivant le procédé de la lessive pour savonner. Prends-en une

portion et sers-t’en pour bien laver (la scorie), jusqu’à ce que l’eau soit

noircie.

Ensuite reverse de nouvelle eau et, si tu veux, laisse digérer pendant

quelques jours. Revenant (à la charge), lave encore, en suivant l’ordre

indiqué précédemment. Transvasant l’eau noircie, mets-en de nouvelle sur

les autres matières. Renferme ensuite celles-ci dans des vases, pendant le

même nombre de jours ; puis, retire-les, relave : en opérant de cette façon,

l’apparence noire se dissipe et il se forme un or de couleur blanche. Quant

aux eaux noircies auparavant, mets-(les) dans un vase de verre ; après avoir

luté le vase tout autour, laisse sécher et fais digérer pendant quelques

jours, c’est-à-dire jusqu’à ce que le produit soit réduit en pâte, désagrégé,

et parvenu à un blanchiment convenable. Qu’il se délaie et se désagrège.

Expose-le au-dessus du vinaigre, de façon à ce qu’il subisse l’action de ses

vapeurs piquantes et se désagrège ; le vase doit être fermé avec soin. Ainsi,

sous l’influence de la vapeur piquante, le produit blanchit à l’air et devient

comme la céruse provenant du plomb.

Il est possible de produire cet effet avec notre chaux, c’est-à-dire en

exposant notre pierre à la vapeur acide du vinaigre, à la façon d’une feuille

de plomb. Mais, pour donner à cette matière la coloration jaune, après que la

préparation a été convenablement lavée et blanchie, il faut d’abord l’arroser

avec des eaux jaunes, faire macérer et réagir, et ensuite dessécher.

Ainsi a été accomplie la pratique de l’empereur Justinien.
383

382. A partir de ce mot, le texte représente une copie nouvelle d’un texte, déjà donné comme

appendice à la fin d’Olympiodore (p. 113 de la Traduction). Le texte actuel est plus correct et

il offre des variantes importantes : ce qui nous a décidé à le reproduire ici.

383. Le texte porte : Justien. J’avais lu d’abord Julien ; mais le texte de M. et la tradition qui

attribue à Justinien des traités alchimiques (Introd., p. 176 et 214) ne laissent pas subsister

de doute.
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2.2.25 5. — 25. Description de la Grande Héliurgie exposée dans le

Traitement du Tout.
384

Sachez que la grande héliurgie est exposée et décrite dans la création du

Tout, à l’occasion de son créateur (démiurge), suivant l’allégorie que voici :

Le Tout se manifeste dans six choses : dans les quatre éléments, dans

l’âme et dans Dieu même, l’artisan et le créateur de ces choses. Or, les

quatre éléments sont les suivants : le premier, celui qui se porte en haut,

c’est le feu ; le second, placé au-dessous, l’air ; le troisième, situé plus bas, la

terre ; le quatrième, inférieur à la terre, l’eau ; tels sont les quatre éléments.

En outre, il y a l’âme et Dieu, leur artisan et fabricateur. C’est dans ces six

choses que le Tout se manifeste. Il y a aussi six choses dans la matière de la

grande héliurgie, choses qu’ils ont exposées avec justesse ; ce sont : l’eau, la

vapeur sublimée, le corps (métallique), la cendre, la vapeur humide, et le feu.

Parmi ces choses, les quatre (premières) répondent aux quatre éléments. La

cinquième, c’est-à-dire la vapeur humide, est assimilée à l’âme, et la sixième,

c’est-à-dire le feu, est l’image de Dieu.

E
EE

2.2.26 5. — 26. Bénédiction de la Ruche.
385

1. Salut, notre Seigneur (Christ ? ), salut ... vie ... (à l’abeille ? ) bénie,

qu’ont bénie le Père, le Fils et le Saint-Esprit. Par-dessus tous, tu as la

bénédiction ; tu as adoucis (mon) cœur ; tu as (favorisé ? ) le maître chan-

teur de l’église ; tu (l’) as sanctifié avec ton produit. Rassemble tes petits,

rassemble-les, et parcours les fleurs des montagnes, les (fleurs) aux mille

douceurs, aux mille fruits que Dieu connaît, mais que l’homme ne connaît

point. Je t’adjure (de chasser) la guêpe sauvage, et l’insecte venimeux, et le

corbeau, et les serpents, et l’araignée, et la fourmi ; que rien de ce qui nuit à

l’abeille n’ait la permission de s’approcher des abeilles du serviteur de Dieu

N ... ; au nom du Père et du Fils et du St-Esprit.

384. Morceau mystique de date inconnue, mais qui pourrait ne pas être plus ancien que

l’écriture correspondante, c’est-à-dire que le 15
e

siècle. Le mot héliurgie est synonyme de

chrysurgie, le signe de l’or et celui du soleil étant les mêmes.

385. Invocation d’une époque moderne, suivie de quelques formules magiques. Ce morceau

indique le caractère moral des moines qui détenaient le manuscrit M.
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2. Fais une croix et écris cette prière sur la croix, ou sur un bâton

(quelconque) et place-la au milieu de la ruche.

3. Sur un moyen à employer pour endormir un homme : Écris sur une

feuille de laurier : C’est à Bethléem en Judée que le Christ est né. Repose-toi.

Saint Eugène, donne le sommeil au serviteur de Dieu N.

4. Sur un moyen à employer pour que l’on ne s’endorme pas
386

: Fais

cuire les testicules d’un lièvre dans du bon vin ; qu’on le boive et on ne

s’endormira pas.

E
EE

2.2.27 5. — 27. Fabrication de l’Argent.
387

Prends une partie de plomb, dix parties d’étain, fonds au creuset ; broie

avec du vinaigre et du sel, de façon à blanchir le métal. Mets ensuite dans

un creuset ( ? ) et nettoie trois fois avec de l’huile. Puis, sur cinq parties de

cet alliage, projette une partie d’argent ; après mélange, fais fondre au feu.

Ensuite, fondant cinq parties d’étain, ajoutes-y une partie de la composition

précédente et tu verras l’argent en nature.

Autre procédé. — Prenant du mercure occidental et du mercure oriental,

à parties égales ; broie et mets dans un vase de verre ; fais cuire sept fois. Le

produit sublimé est pareil au cristal. Ensuite broie-le avec du blanc d’œuf ;

fais cuire de nouveau, et le produit sublimé sera pareil au cristal. Prends-le,

suspends-le dans le vase du vinaigre, ainsi qu’il a été dit plus haut ; fais

descendre l’eau ; mets-y les blancs (d’œufs ? ) ; enterre le vase de verre,

suivant la méthode philosophique, dans de la fiente (de cheval), pendant 40

jours, jusqu’à ce que tout se liquéfie. Ce procédé est dû à Salomon le Juif, et

tiré des temples du soleil.

E
EE

2.2.28 5. — 28. Sur l’Orichalque.
388

1. Prenant de la tutie d’Alexandrie, du tartre, de la farine, de la fiente,

des figues et du raisin, fais fondre le cuivre : répète l’opération plusieurs fois,

avec un nouveau traitement. De cette façon le cuivre devient comme de l’or.

386. Ceci rappelle les recettes attribuées à Démocrite, dans Pline et dans les Geoponica.

387. Écriture du 15
e

siècle. Ce morceau a été ajouté après coup dans le ms. M. Sa date est

indéterminée ; mais certaines expressions semblent assez modernes.

388. Cp. p. 321, §55, une recette pareille et plus développée.
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2. Mets du safran, du curcuma, du miel et d’autres (substances) couleur

de citron, à ton idée ; des jaunes d’œufs et de la bile de bœuf roux desséchée.

E
EE

2.2.29 5. — 29. Sur le Soufre Incombustible.

Prenant du soufre apyre, délaie dans de l’urine d’impubère ; ensuite

prenant de la saumure en quantité égale, fais bouillir jusqu’à ce que (le

soufre) flotte à la surface, et (alors) il devient incombustible.
389

Éprouve-le,

en l’enlevant et l’examinant, jusqu’à ce qu’il devienne incombustible, c’est-

à-dire jusqu’à ce que tu voies qu’il ne brûle plus. Prends la même eau (du

soufre) incombustible ; jette-(la) sur de la fleur de sel, délaie, en agissant

comme avec le soufre incombustible. Tel est le divin mystère.

D’autres délaient du plomb avec le soufre, en même temps que la fleur

de sel, et ils préparent (ainsi) le divin mystère.

E
EE

2.2.30 5. — 30. Blanchiment de l’Eau au moyen de laquelle est blanchi,

pendant qu’on le Traite, l’Arsenic, ainsi que la Sandaraque.

Lorsque le cuivre brûlé est associé avec une partie d’alun lamelleux et

une partie de gomme blanche, dissous la gomme dans l’eau ; lorsqu’elle est

dissoute, on obtient un liquide de consistance visqueuse. Mets l’alun dans

un vase et verses-y l’eau de gomme ; fais cuire jusqu’à dessiccation et garde.

Le produit est délayé avec l’arsenic, la sandaraque et le cuivre ; puis on opère

la coction.

E
EE

2.2.31 5. — 31. Sur le Blanchiment de l’Arsenic Lamelleux.
390

Prenant de l’arsenic, délaie avec une égale quantité de vinaigre. Après

avoir repris, place au-dessus d’une kérotakis, en superposant une coupe à

389. Cette recette a un sens précis, si l’on entend par le mot soufre, la pyrite ou tout autre

sulfure métallique, conformément au §6 du traité de Démocrite, p. 47.

390. Ce procédé paraît le même que celui d’Olympiodore, p. 82.

279



une (autre) coupe. Après avoir luté tout autour à la partie supérieure, fais

un feu léger par-dessous, jusqu’à ce que tu voies la coupe devenir tiède.

Après avoir enlevé la vapeur sublimée, amène-la avec de l’eau en consistance

cireuse, et lute la coupe après addition de vinaigre. Laisse le soufre jusqu’à

ce que le produit soit blanchi, et fais cuire dans la cendre chaude, ainsi qu’il

a été exposé plus haut ; puis garde.

Prenant de la sandaraque, délaie avec du vinaigre. Dispose dans deux

boîtes, mets au four et après avoir enlevé la vapeur sublimée, garde l’arsenic

et la sandaraque. La magnésie devient blanche comme de la neige, et ensuite

elle est jaunie.

E
EE

2.2.32 5. — 32. Dorure du Fer.
391

1. Prenant du mordant, 1 demi-once ; du sel gemme, 1 demi-once ; du

tartre, 2 onces ; du vitriol romain, 1 demi-once ; de l’alun, 1 demi-once ; du

vert-de-gris ( ? ), 2 ou 3 hexages ; du poivre, 1 demi-once ; du sel commun, 1

once ; broie bien tout cela très menu, séparément, puis ensemble, et agite.

Mets le mélange dans un vase étamé neuf, en ajoutant la valeur de deux

brocs ( ? ) d’eau, fais cuire jusqu’à réduction de l’eau à son tiers, et, après

avoir fermé, tiens en garde.

2. Alors tu vernis le fer, tu le teins en rouge et tu le dessèches bien.

Ensuite tu l’histories et tu écris dessus ce que tu veux faire, par-dessus

le vernis, avec un poinçon ( ? ) en fer. Prends une préparation blanche,

c’est-à-dire du sublimé, et broie-la très fin. Alors, mets (l’objet ? ) dans un

vase ; mets-y aussi de l’urine humaine et agite bien. Puis, enduis les lettres

avec une plume, de façon à les obtenir écrites sur le fer ; puis fais rougir au

feu pour dessécher. Enduis de nouveau et dessèche pendant trois bonnes

heures ; et lorsque tu verras que la liqueur a attaqué et creusé le fer, fais

blanchir très fortement, afin d’expulser tout à fait la préparation et l’urine

en dehors des lettres. Il faut essuyer avec un mouchoir blanc et propre,

afin qu’il n’y ait pas de crasse, et faire attention à ce que les lettres ne se

salissent pas.

3. Procure-toi de l’or, provenant de ducats vénitiens et bats-le sur l’en-

clume avec le marteau, de façon à ce qu’il devienne mince comme une feuille

de rose. Ensuite coupe-le en petites parcelles et garde-les.

Ensuite, filtre du mercure avec (une peau de) chamois serrée ; (fais cela)

une et deux fois, pour ôter la crasse. Alors, mets le creuset sur le fourneau

d’un orfèvre, afin de le faire rougir. Puis, retire-le du feu ; mets l’or dans

391. Recette moderne.
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le creuset, et remue souvent le creuset ; l’or est dissous et s’unit avec le

mercure ; et alors, verse dans une coquille de spondyle.

E
EE
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2.3 Sixième Partie. — Commentateurs.

2.3.1 Note Préliminaire.

Les traités des Alchimistes gréco-égyptiens ont été réunis en collection

par Zosime d’abord, au 3
e

siècle de notre ère, puis vers le 7
e

siècle au temps

d’Héraclius, ainsi qu’il a été exposé dans notre Introduction (p. 200 à 203).

Ils sont devenus aussitôt l’objet de commentaires multipliés, écrits par des

praticiens d’une part, et d’autre part, par des philosophes mystiques. En ce

qui touche les développements pratiques donnés à l’antique doctrine, nous

rappellerons qu’ils ont été, depuis le temps de Zosime jusqu’au 14
e

siècle,

et sur quelques points jusqu’à la fin du moyen âge, consignés dans des

traités et dans des mémoires, dont nos cinq premières parties renferment

les débris. Parmi les commentaires mystiques, les plus anciens, d’une

portée philosophique incontestable, ont été conservés dans les ouvrages

de Synésius et d’Olympiodore. Puis sont venus des glossateurs byzantins,

étrangers à l’œuvre expérimentale, qui ont disserté sur les vieux traités, avec

une subtilité scolastique mêlée d’exaltation. C’est à cet ordre de compositions

qu’appartiennent les livres de Stephanus, du Philosophe Chrétien, et du

Philosophe Anonyme. Stephanus est un personnage connu,
392

à la fois

philosophe, médecin, astrologue et alchimiste, contemporain et conseiller de

l’empereur Héraclius (vers l’an 620). Ses ouvrages alchimiques, rédigés dans

un langage mystique et enthousiaste, n’ont pas un grand intérêt scientifique ;

le texte grec en a été publié par Ideler dans ses Physici et medici græci minores
(2 vol. in-8, Berlin 1841-1842, p. 199 à 237) d’après une copie de Dietz,

faite sur un manuscrit de Munich, et collationnée, paraît-il, sur le vieux

manuscrit de Venise, dont le manuscrit de Munich d’ailleurs est lui-même

une copie directe ou indirecte.
393

Cette publication laisse fort à désirer,

l’éditeur ayant transcrit les signes alchimiques purement et simplement,

sans les comprendre, avec plus d’une erreur, et n’ayant donné aucune

variante. Cependant elle permet de prendre une connaissance suffisante

de l’œuvre de Stephanus ; surtout si on la complète par la lecture de la

traduction latine de cet auteur, publiée en 1573 à Padoue, par Pizimentius,

dans l’ouvrage qui porte le titre suivant : Democriti de Arte magnâ. Dans

ces conditions, il ne nous a pas paru indispensable de faire une nouvelle

édition de Stephanus, notre publication étant consacrée essentiellement aux

œuvres originales et inédites.

Il en est autrement des ouvrages du Philosophe Chrétien et du Philo-

sophe Anonyme, inédits jusqu’à ce jour. Ce sont des compilations, avec

commentaires, faites d’après les vieux auteurs. L’étendue initiale de ces

compilations n’est pas exactement connue, attendu que les copistes y ont

392. Origines de l’Alchimie, p. 199.

393. Voir Introduction, p. 198.
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rattaché successivement des morceaux qui n’en faisaient pas partie à l’ori-

gine, ainsi qu’il sera expliqué plus loin. Certaines confusions se sont même

produites entre les deux compilations. Enfin, sous le nom de l’Anonyme, il

semble que plusieurs auteurs différents aient été groupés. La date initiale

du Chrétien et celle de l’Anonyme seraient déterminées, si l’on pouvait s’en

rapporter aux indications du manuscrit du Vatican.
394

En effet, le traité de

l’Anonyme
395

qui débute par les mots Τὸ ὠὸν τετραµερὲς ... est dédié dans ce

manuscrit à Théodose le grand Empereur : sans doute Théodose 2, auquel

Héliodore a aussi dédié son poème alchimique.

Mais les chapitres sur les Soufres, sur les Mesures et sur la Teinture

unique (3. 21, 22 et 18), que nous avons publiés dans les œuvres de Zosime,

et qui font partie de la compilation du Chrétien dans les manuscrits, sont

aussi dédiés au grand Empereur Théodose dans le manuscrit du Vatican.

Dans le premier de ces chapitres, les deux premières lignes (Texte, p. 174, l.

11 et 12) sont supprimées, et l’auteur débute par ces mots : ᾿Ιστέον, ὧ κϱάτιστε

Βασιλεῦ, puis il continue par : ὅτι οὐ µόνον ὁ ϕιλόσοϕος, etc., comme à la

ligne 13, jusqu’à la dernière ligne du chapitre. Cette suppression et cette

interpolation sont suspectes, et il est permis de supposer que le nom de

Théodose a été ajouté après coup, comme il est arrivé trop souvent dans ce

genre de littérature. Parmi les autres chapitres de ces mêmes compilations,

ceux qui ne sont pas transcrits d’après les vieux auteurs roulent sur des

subtilités d’une assez basse époque, et ils sont assurément plus modernes

que Synésius et Olympiodore, contemporains effectifs de Théodose.

On trouve dans l’œuvre du Chrétien, telle qu’elle est transcrite dans

le manuscrit de St-Marc, une autre mention qui paraît plus moderne et

plus authentique, car elle ne s’en réfère pas au nom d’un empereur : c’est

la dédicace à Sergius du traité sur l’Eau divine : il s’agit probablement

de Sergius Resaïnensis, traducteur syriaque des Philosophes grecs, qui a

vécu à la fin du 6
e

siècle.
396

Était-il vraiment contemporain du Philosophe

Chrétien ? On pourrait en douter à la rigueur, si l’on s’attachait à la citation

du nom de Stephanus,
397

reproduit dans l’un des chapitres du Chrétien : «

Sur l’exposé détaillé de l’œuvre ; » chapitre que nous avons publié dans les

œuvres de Zosime (3, 16), en raison des indications qui y sont contenues

et parce qu’il renferme des fragments extraits de Démocrite. Mais tous ces

textes ont été tellement interpolés par les copistes que l’on ne doit pas

attacher une signification trop absolue à de semblables citations, ajoutées

souvent après coup. En fait, je serais porté à regarder cette citation de

Sergius comme la seule tout à fait authentique, et par conséquent à fixer

394. Introd., p. 191. — Rapport de M. André Berthelot dans les Archives des missions
scientifiques, 3

e
série, t. 13 (1887).

395. C’est le traité auquel nous avons donné le titre : « Musique et Chimie, » 6, 15 ; voir

aussi 3, 44.

396. Origines de l’Alchimie, p. 205.

397. Zosime, p. 162.
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la date du Chrétien à l’époque de cet écrivain, c’est-à-dire un peu avant

Stephanus. On serait également reporté vers une époque qui ne peut guère

être abaissée au-delà du 5
e

ou 6
e

siècle, par les opinions relatives à la

nécessité de la grâce divine, opinions exposées dans le morceau 6, 1, sur la

Constitution de l’or (p. 385).

Quant au Philosophe Anonyme, il cite aussi Stephanus, non en passant,

mais dans un développement historique relatif aux autorités alchimiques

(6, 14), et je pense dès lors qu’il doit être regardé comme postérieur. Mais

il pourrait être contemporain avec les auteurs pseudonymes des Traités

perdus, attribués à Héraclius et à Justinien.
398

L’attribution de certains

chapitres à l’Anonyme offre d’ailleurs diverses confusions, qui semblent

indiquer plusieurs écrivains.

Entrons maintenant dans des détails plus circonstanciés sur la compila-

tion du Chrétien. La forme la plus moderne et la plus parfaite sous laquelle

nous possédions cette compilation est celle qui existe dans le manuscrit Lb

(2251 de Paris), copié vers le milieu du 17
e

siècle ; en vue, ce semble d’une

publication qui n’a pas eu lieu. Le copiste a pris comme base le manuscrit

E (2329 de Paris), un peu plus ancien, qu’il a d’abord complété par des

additions marginales ; il a fait subir ensuite aux textes des remaniements

considérables, qui le plus souvent ne sont pas des améliorations ; enfin il a

complété la compilation du Chrétien, en y intercalant des morceaux qui n’en

font pas partie avec pleine certitude dans les autres manuscrits (sauf E).

Nous allons, pour préciser la discussion, donner un tableau comprenant

les 53 chapitres attribués au Chrétien dans le manuscrit L et ceux qui lui

sont attribués dans le manuscrit E ; avec l’indication des feuillets de M

(manuscrit de St-Marc, 11
e

siècle), de B (2325 de Paris, 13
e

siècle), et de A

(2327 de Paris, 15
e

siècle), où se trouvent certains de ces chapitres ; celle

des feuillets du manuscrit du Vatican, qui en renferment quelques-uns ;

les numéros correspondants de la vieille liste du manuscrit de St-Marc
399

;

enfin les numéros de notre propre publication, où ces divers chapitres sont

imprimés. Cela fait, nous examinerons de plus près la composition même de

la compilation.

Tableau des Chapitres du Philosophe Chrétien.

Titres Lb

(2251)

E (2329) M A (2327) B (2325) Vat. Vieille

Liste de

M

Notre Publi-

cation

chapitres chapitres folios folios folios folios numéros

Constitution de

l’or

1
er

1
er

110 r. 92 v. 91 r. manque 47 6, 1.

398. Introd., p. 176, 214 ; Trad., p. 368.

399. Introd., p. 175.
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L’espèce est

composée

2 2 96 r. 94 r. 94 r. 31? 4, 6.

Fabrication du

Tout

3 3 97 r. suite du

précéd

suite du

précéd

31 4, 7.

Autre traitement 4 4 98 v. d° d° 31 4, 8.

La chaux des an-

ciens, etc.

5 à 13 5 à 12 99 r.

Les espèces de

l’Eau divine

14 13 101 r. 99 r. 101 v. 48? 6, 2.

Désaccord des

anciens

15 14 suite suite suite 48 6, 3.

Traitement de

l’Eau divine en

général

16 15 suite suite suite d° 6, 4.

Fabrication de

l’Eau mysté-

rieuse

17 n° omis 103 r.

et 119

r.
400

d° d° d° 6, 5.

Objection

concernant

l’Eau divine, etc.

18 à 20 17 à 18 119 r. 101 r. 105 r. d° 6, 6 à 9.

Variétés de la fa-

brication

21 n° omis 122 r. 103 v. 108 r. d° 6, 10.

Figures géomé-

triques

22 d° 124 r. 105 v. 111 r. d° 6, 11.

Ecrits secrets

des anciens

23 d° 124 v. 106 r. 111 v. d° 6, 12.

Laines teintes 24 23 127 v. 109 r. 115 v. 133 r. 48 5, 12.

Poudre noire 25 24 suite suite 116 r. 130 v. d° 5, 13.

Comaris 26 25 d° d° d° d° d° 5, 14.

Traitement

après l’iosis

27 26 (sic) d° d° d° d° d° 5, 15.

Les mœurs du

Philosophe

28 26 (sic) 128 r. 109 v. d° 1, 14.

Serment suite 27 128 v. 109 v. 116 v. ? 1, 11.

La poudre sèche 29 28 136 v. 110 r. d° ? 3, 31.

L’ios, etc. 30 29 suite suite 117 r. 3, 32 à 35.

Lavage de la cad-

mie

31 30 137 r. 110 v. ? 3, 36.

Sur la teinture d° 31 137 v. 111 r. 3, 37.

Sur le jaunisse-

ment ; l’Eau aé-

rienne

32 32 137 v. 111 r. 117 v. 3, 38 et 39.

L’écrit authen-

tique de Zosime

33 33 manque 112 r. 118 r. manque 3, 11.

Les quatre corps

métalliques

34 et 35 34 et 35 141 v. 113 v. 119 v. 48 3, 12.

Diversité du

cuivre brûlé

36 36 144 r. 115 v. 123 r. 128 v. 3, 13.

L’Eau divine est

composée

37 sans n° 144 r. 116 r. 123 r. 129 r. d° 3, 14.

Choix du mo-

ment

38 38 144 v. 116 v. 124 r. d° 3, 15.

400. Traité coupé en deux par le relieur (Introd., p. 184).
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Exposé détaillé

de l’œuvre

39 39 145 v. 118 r. 126 r. à partir

du §18, f.

127

d° 3, 16.

Substance et

non substance

40 40 149 r. 122 r. 132 v. 117 v. 3, 17.

Teinture unique 41 41 150 r. 122 r. 133 v. 118 v. d° 3, 18.

Les quatre corps

aliments des

teintures

42 42 150 v. 123 r. 134 r. 119 v. 3, 19.

Alun rond 43 43 151 r. 123 v. 135 r. d° 3, 20.

Sur les soufres 44 44 suite

jusqu’au

161 r.

suite

jusqu’au

136 r.

suite

jusqu’au

152

114 v. 3, 21.

Sur les mesures 45 45 suite

jusqu’au

161 r.

suite

jusqu’au

136 r.

suite

jusqu’au

152

113 v. d° 3, 22.

Comment on

brûle les corps

46 46 suite

jusqu’au

161 r.

suite

jusqu’au

136 r.

suite

jusqu’au

152

109 v. 3, 23.

Mesure du jau-

nissement

47 47 suite

jusqu’au

161 r.

suite

jusqu’au

136 r.

suite

jusqu’au

152

d° 3, 24.

Sur l’Eau divine 48 48 suite

jusqu’au

161 r.

suite

jusqu’au

136 r.

suite

jusqu’au

152

112 r. 33 3, 25.

Préparation de

l’ocre

49 49 suite

jusqu’au

161 r.

suite

jusqu’au

136 r.

suite

jusqu’au

152

1 r. 3, 26.

Traitement du

corps de la ma-

gnésie

50 50 suite

jusqu’au

161 r.

suite

jusqu’au

136 r.

suite

jusqu’au

152

? 3, 27.

Corps de la ma-

gnésie

51 51 102 ? 3, 28.

Pierre philoso-

phale

52 et 53 52 et 53 manque 136 r. manque 106 v. manque 3, 29.

Si l’on examine cette liste de chapitres, on reconnaît aisément qu’elle

se décompose en plusieurs groupes, qui étaient séparés dans les plus

anciens manuscrits et attribués à des auteurs différents. Tels sont d’abord

les chapitres 2, 3, 4 et 5, jusqu’à 13, lesquels paraissent répondre à nos

numéros 31 et 32 de la vieille liste de St-Marc (Introd., p. 175), désignés

sous le nom de chapitres d’Agathodémon, Hermès, Zosime, Nilus, Africanus ;

tandis que les chapitres véritables du Chrétien y figurent sous nos numéros

33, 47 et 48 : le numéro 33 répond au chap. 48 sur l’eau divine ; le numéro

47 représente le chapitre 5 (Constitution de l’or), qui est un traité spécial ;

enfin le n° 48, comprenant 30 chapitres sur la Chrysopée, d’après la vieille

liste, répond sensiblement au groupe des 34 chapitres de Lb, compris depuis

le ch. 14, jusqu’au chapitre 47 ; surtout si l’on en défalque l’écrit authentique

de Zosime (ch. 23), qui manque dans M ; ainsi que les Mœurs du Philosophe

et le Serment (ch. 28), qui appartiennent à un autre ordre d’idées. Les
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chapitres 49, 50, 51 ont le caractère d’extraits anciens, analogues aux ch.

2 à 13. Quant aux ch. 52 et 53 (Pierre philosophale), c’est une addition

postérieure, manquant dans M et dans B.

Nous aurions donc un premier ensemble de la compilation du Chrétien,

comprenant les chapitres 14 à 47 de Lb, et représenté dans la vieille liste

de St-Marc par le n° 48. Plus tard, dans le type qui a servi au copiste du

manuscrit actuel de St-Marc, on aurait ajouté les chapitres d’extraits que

nous comprenons sous les n°s 31 et 32, c’est-à-dire les chapitres 2 à 13 : la

Constitution de l’or (ch. 1) répondant au numéro 47, paraît avoir été toujours

à part, de même que le chapitre 48, répondant au n° 33 sur l’eau divine.

— Les n°s 31 et 32 semblent, je le répète, ainsi que les chap. 49, 50, 51,

représenter un groupe d’extraits plus anciens, qui sera venu se confondre

avec la compilation du Chrétien. En tout cas, les chap. 52 et 53 ne faisaient

pas encore partie de la collection copiée dans le manuscrit de St-Marc (11
e

siècle), ni même dans le manuscrit B (13
e

siècle) ; mais ils y sont entrés dans

le type qui servit au copiste du manuscrit A.

Dans le manuscrit du Vatican, il manque la majeure partie des chapitres

du Chrétien ; deux groupes d’articles seulement s’y trouvent : l’un va du

ch. 36 au ch. 51 ; l’autre, du ch. 24 au ch. 27. Ce dernier groupe offre un

caractère spécial, sur lequel nous allons revenir. Mais il est difficile de tirer

des inductions trop absolues de ces lacunes.

Indiquons maintenant la nature des sujets traités et expliquons comment

nous avons été conduit à démembrer la compilation du Chrétien, pour en

reporter un certain nombre de morceaux dans les parties précédentes. Ce

démembrement était tout indiqué par notre plan, dans lequel je m’efforçais de

reconstituer les textes avec leur caractère le plus ancien. Or la compilation

du Chrétien a été faite à l’origine en vertu du système général suivi per

les Byzantins, du 8
e

au 10
e

siècle, période pendant laquelle ils ont tiré

des anciens auteurs qu’ils avaient en main des extraits et résumés, tels

que ceux de Photius et de Constantin Porphyrogénète. Ce procédé nous

a conservé une multitude de débris de vieux textes ; mais il a concouru

à nous faire perdre les ouvrages originaux. Un semblable résultat a été

particulièrement regrettable en ce qui touche les ouvrages scientifiques, que

leurs abréviateurs comprenaient mal, négligeant la partie technique pour

s’attacher aux morceaux mystiques et déclamatoires. Quoi qu’il en soit, les

livres originaux n’existent plus et le problème est de les reconstituer autant

que possible, à l’aide des fragments conservés par les abréviateurs. C’est le

travail qui a été fait pour les historiens antiques et c’est celui que j’ai essayé

d’exécuter pour les alchimistes.

Voilà comment j’ai restitué à Zosime et aux vieux auteurs les fragments,

souvent altérés et modifiés par des commentaires ultérieurs, qui se re-

trouvent dans les compilations du Chrétien et de l’Anonyme ; les chapitres

29 à 53 de Lb notamment, ont ainsi passé dans la 3
e

partie de la présente
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publication ; les chapitres 28 et 28 bis de Lb, qui ont une physionomie

spéciale, ont été reportés dans la partie 1. Les chapitres 2 à 13, que j’ai

signalés plus haut comme extraits de vieux auteurs, d’après l’ancienne liste

de St-Marc, sont rentrés dans la 4
e

partie. Les chapitres 24 à 27, qui se

distinguent tout-à-fait par leur caractère technique, ont été maintenus dans

la 5
e

partie.

Il ne faut pas se dissimuler que cette répartition prête un peu à l’arbitraire.

Cependant elle me semble préférable au système qui consisterait à conserver

en bloc ces compilations. Le tableau ci-dessus constate d’ailleurs l’état

exact de celle du Chrétien dans les manuscrits, indépendamment de toute

hypothèse.

Ce travail d’élimination terminé, il est resté encore un nombre consi-

dérable de morceaux, se rattachant plutôt à la classification générale de

la compilation qu’à des sujets scientifiques déterminés ; c’est ce résidu qui

constitue les chapitres du Chrétien dans les manuscrits, transcrits dans la

6
e

partie.

On y a joint au Chrétien et à l’Anonyme plusieurs morceaux constituant

des compilations analogues et plus récentes encore, telles que celles de

Cosmas et de Blemmidès ; la dernière remonte seulement au 13
e

ou 14
e

siècle. Quelques débris du même ordre, formés par un assemblage de vieilles

citations, la plupart de seconde ou troisième main, et désignés dans les

manuscrits sous le titre générique de « Pierre philosophale » ont été compris

également dans cette 6
e

partie : observons à cet égard qu’un chapitre

semblable figure déjà dans les œuvres dites de Zosime (3, 29) ; nous en

donnerons ici quelques autres, de façon à compléter la publication des textes

de nos manuscrits.

E
EE

2.3.2 6. — 1. Le Chrétien sur la Constitution de l’Or.
401

1. « Après avoir discouru tout à l’heure dans le second traité et avoir

développé les procédés concernant les pierres, j’ai exposé dans le troisième

traité ce qui convenait au sujet ; c’est-à-dire que les sulfureux sont dominés

par les sulfureux et les liquides par les liquides correspondants.
402

» Tel est

le préambule
403

que le savant d’Abdère a placé dans son quatrième traité,

401. Premier chapitre dans E, Lb. — A la marge de A, on lit : « Jacques, l’inspiré de Dieu :

tu le trouveras (cité) au milieu de ce discours. » Puis : « il faut savoir que Job a passé sept

ans et demi dans son affliction » (voir plus loin).

402. Cp. p. 20, 145, 183.

403. Ce qui précède est tiré de l’un des quatre livres attribués à Démocrite, sur l’or, l’argent,

les pierres et la pourpre. Dans les Physica et mystica nous possédons des fragments des

deux premiers livres. — Cp. Origines de l’Alchimie, p. 77.
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voulant montrer par là qu’il y a identité entre le liquide opposé au liquide

correspondant et l’élément sulfureux ; c’est-à-dire que le point capital du

traitement, c’est que « les sulfureux sont dominés par les sulfureux et les

liquides par les liquides correspondants. En effet la nature jouit de la nature ;

et de même, la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature.

» Il l’a dit lui-même, ainsi que son maître Ostanès.
404

2. Pour notre part, suivant leurs traditions, c’est avec ce même préambule

que nous avons composé notre traité de l’or et de l’argent, sans nous

écarter des quatre livres de Démocrite, ni de l’ensemble des livres relatifs

à l’œuvre : ce qui ne serait pas possible. Nous placerons au milieu de

notre démonstration la chose capitale.
405

De même que le centre du cercle

détermine les rayons égaux menés vers la circonférence ; de même aussi la

source intarissable coulant au milieu du Paradis fournit à tous une onde

potable et féconde ; de même encore le soleil de midi,
406

étant au zénith de

l’un des quatre centres (célestes), illumine sans ombre tout l’hémisphère

supraterrestre. Il en est de même de la lune,
407

éclairant la terre du haut

du ciel, et faisant disparaître la tristesse de la nuit par la pleine lumière de

son disque empruntée à la lumière du soleil.
408

En effet, sans les liquides

du Philosophe,
409

il est impossible d’accomplir aucune des choses que l’on

désire.

3. Nous nous souviendrons à l’occasion du discours relatif à sa première

classe ; puis, nous conformant à ses conceptions, nous dirons ce que nous

avons pu (faire). « Prenant, dit-il, du mercure, fixe-le avec le corps métallique

de la magnésie, ou avec le corps métallique de l’antimoine d’Italie, ou avec du

soufre apyre, ou avec de la pierre calcaire cuite, ou avec de l’alun de Milo, ou

comme tu l’entendras.
410

» Le divin Zosime, interprétant ces choses, entend

par le mercure, l’eau divine
411

déposée dans les bocaux. Quant au corps de

la magnésie,
412

il l’a appelé dans son livre de l’Action la composition blanche

traitée par l’antimoine d’Italie, la chaux, l’alun de Milo et le reste ; tels que je

les comprends, ajoute-t-il, c’est-à-dire « traités par l’eau divine. » Il a résumé

par là toute la classe ; et de cette façon il a montré dès le début la fin de l’art.

404. Cp. p. 45.

405. C’est-à-dire que l’œuvre de tout le Traité consiste dans les sulfureux et dans les liquides.

» Addition en marge de E, introduite dans le texte de Lb.

406. Le texte de MB porte ici le signe de la chrysocolle, assimilée au soleil et corrigée dans

ce sens par E.

407. Signe de la lune et de l’argent) M ; signe du mercure BAKE.

408. Commentaire de E, introduit dans le texte par Lb : « Ces mots, les sulfureux sont

dominés par les sulfureux et les liquides, etc., sont le centre, la source, la lumière de tout

l’art. »

409. Il s’agit de l’Eau divine ou eau de soufre, dont le nom comprend à la fois les « sulfureux

» et les « liquides. »

410. Cp. p. 46.

411. Cp., p. 86, les sens multiples des mots : « Eau divine. » — Voir aussi p. 173.

412. Cp. p. 186.
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Nous lui demanderons : Pourquoi cette explication ? Parle, maître ; dans quel

but, alors que le Philosophe a dit dans sa première classe : « Prenant du

mercure, fixe-(le) avec le corps de la magnésie ; » veux-tu dire, toi, qu’il a

montré par son explication la fin de l’art ?

4. Pourquoi donc tant de livres et d’invocations au démon
413

? Pourquoi

tant de constructions de fourneaux et d’appareils ont-elles été décrites

par les anciens, du moment que toutes choses sont, comme tu le dis,

faciles à entendre et résumées par-là ? C’est souvent, dit-il, ô disciple qui

suis les ouvrages de (l’école de) Démocrite, afin d’exercer ton esprit ; car

si l’intelligence possède en elle-même la voie directrice, cependant elle ne

connaît toutes choses que par un secours extérieur, et non d’après sa propre

nature. En effet, l’homme n’est pas naturellement un dieu,
414

mais il est

l’image du Dieu qui a dit à son Fils et au Saint-Esprit : faisons l’homme

à notre image et ressemblance. « Que possèdes-tu que tu n’aies reçu? dit

le hérault de la piété, l’apôtre Paul.
415

Lorsque tu as reçu, pourquoi te

vantes-tu comme si tu n’avais pas reçu? » Jacques, l’inspiré de Dieu,
416

disait : « Tout bon présent et toute donation parfaite viennent d’en haut ; ils

descendent du Père des lumières. » De même lui aussi, le Dieu de l’univers,

notre maître et docteur Jésus Christ, nous instruisant, dit
417

: « Vous ne

pouvez rien recevoir de vous-mêmes, à moins que cela ne vous soit donné

par le Père qui est aux cieux. » Nous devons donc demander à Dieu, chercher

et frapper (à la porte), afin que nous recevions. En effet : « demandez, dit

l’oracle divin,
418

et vous recevrez ; cherchez et vous trouverez ; frappez et

il vous sera ouvert : car celui qui demande recevra, et celui qui cherche

trouvera ; à celui qui frappe, il sera ouvert. » Mais il faut que chacun, se

gouvernant lui-même et par sa propre initiative, considère avec un cœur

simple quel doit être l’objet de sa requête ; de peur que, faisant une demande

téméraire et vaine, il ne réussisse pas. Car l’oracle divin a dit : « si notre

demande n’est pas faite avec un cœur simple, nous prenons une attitude

téméraire vis-à-vis de Dieu. » Il dit encore : « vous demandez et vous ne

recevez pas, parce que vous faites une mauvaise demande, et que vous

proposez de dépenser les choses (demandées) dans les plaisirs,
419

ô femmes

413. D’après M ; c’est-à-dire au (bon) Génie, « Agathodémon » (voir p. 87). C’était là sans

doute le texte initial, qui répond à divers passages (p. 99, etc.) ; mais le mot Démon ayant

été entendu par la suite dans un sens fâcheux, les autres mss. BAKE Lb. y ont substitué

« invocations à Dieu. » On voit encore par-là la nécessité des formules magiques pour la

transmutation, formules qui ont à peu près disparu des manuscrits. — Cp. Origines de
l’Alchimie, p. 6, 15, 17, 20, etc., et Introduction, p. 8, 13, 153, 207.

414. C’est-à-dire ne possède pas par nature la connaissance universelle et divine. — Ce qui

suit concerne plutôt la doctrine de la grâce divine, sans le don de laquelle l’homme ne peut

rien.

415. Cor. 4, 7.

416. Épitre 1, 17.

417. Jean, 3, 27.

418. Matth., 7, 7, 8. Luc. 11, 9, 10.

419. « Dans les adultères » BAE. — Jacques, 4, 3.
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adultères. » C’est donc avec une conscience pure, suivant une pratique et

un mode purs, qu’il convient d’implorer Dieu.
420

5. Le philosophe Zosime disant ces choses,
421

et nous donnant ces bons

conseils, attachons-nous à la question (de savoir) ce qu’est le mercure, et

le corps de la magnésie ; car toutes les autres choses sont comprises dans

le corps de la magnésie ... [Il ne faut pas adopter ici la conjonction ou à

la place de La conjonction disjonctive et 422
]. Il faut savoir s’il s’agit de 3,

ou 5 et 7 (jours), pour la durée totale de la macération correspondant à

15 jours ... D’après le (dire) de Démocrite, rapporté par le divin Zosime

dans son discours sur les eaux divines : « les deux soufres sont une seule

composition.
423

»

6. Les mercures et les corps étant au nombre de deux, incontestablement

la composition blanche et l’eau de soufre sont la même chose ; c’est là aussi

l’opinion de Démocrite. Ainsi, le soufre mélangé avec le soufre rend les

substances sulfureuses,
424

à cause de leur grande affinité réciproque. Mais

si elles possèdent une grande affinité réciproque, il est évident qu’elles sont

de la même nature que lui ; et si elles sont de la même nature, il est bien

évident qu’elles sont les parties du même Tout, c’est-à-dire d’une seule

composition. Ainsi donc, il faut chercher l’unité dont les parties seraient

les deux soufres, ou les liquides sulfureux, ou toute espèce de liquides

correspondants.

E
EE

2.3.3 6. — 2. Le Chrétien, sur l’Eau Divine quelles sont les Espèces

de l’Eau Divine en Général ? — Quelle est (l’Explication) relati-

vement au Calcaire? — Quelles sont les Dénominations de ces

(Matières) ?

L’explication relative à l’eau divine a été donnée par plusieurs, excellent

Sergius
425

; mais beaucoup ont peine à l’entendre, parce qu’ils sont incré-

dules et timorés. Tous les écrivains sur l’art regardent cette eau comme

divine, d’après le double sens de son nom
426

; ils y ajoutent des désignations

420. Le sens mystique de la recherche de la grâce se confond ici avec le sens alchimique de

la recherche de l’or, comme il arrive fréquemment chez nos auteurs.

421. Cp. p. 92 et 235.

422. Glose intercalée dans le texte ; elle s’applique à la phrase suivante, car 15 est la somme

des nombres 3, 5 et 7 (voir p. 174). La phrase qui vient après semble également indépendante

de celle qui la précède.

423. Cp. p. 162 note 1, et p. 157.

424. Cp. p. 167, 173, 174.

425. Sergius Resaïnensis, de Syrie, 6
e

siècle. — Orig. de l’Alchimie, p. 205.

426. ϑεῖον veut dire divin et soufre. Cp. p. 174.
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remarquables, la nommant tantôt eau native, tantôt eau tirée de la chaux.

Chacune de ces (dénominations) s’appliquait à l’eau jaune, à l’eau noire,

à l’eau blanche ; suivant les sens différents adoptés par les auteurs. En

effet, dans les catalogues des espèces, quelques-uns ont exposé clairement

les agents fixateurs, en traitant avec mesure les matières qui ne se fixent

pas ; d’autres au contraire, parlant par énigmes des agents fixateurs, ont

mentionné avec plus de détail les matières fugaces. D’autres encore, en

mentionnant toutes les matières, les ont décrites en employant d’autres

espèces et d’autres traitements, sans être retenus par la jalousie et avec

bonne volonté.

E
EE

2.3.4 6. — 3. Désaccord des Anciens.

1. Ainsi ils ont agi avec bonne volonté,
427

de telle sorte que celui qui

trouvait, ne fît pas par jalousie disparaître le livre, et que le point capital de

la science ne fût pas perdu. Car cette connaissance une fois perdue, l’art

tout entier est perdu en même temps, suivant le très sage Zosime.

Mais la diversité (de leurs explications) produit un grand embarras

pour les lecteurs. En effet, étant donnée l’unité véritable de l’eau (divine),

naturelle et générale, ainsi que l’unité de l’art, voici que les hommes trouvent

qu’elle comporte une multitude de traitements. Per là ils sont égarés, étant

dominés par le respect et la confiance que leur inspirent les livres. Or s’ils

ne réussissent en rien, ils seront amenés nécessairement à mépriser les

livres, en même temps que l’art et les maîtres. Cependant les maîtres, qui

avaient enseigné à leur propre point de vue, n’étaient pas cause de l’erreur

des jeunes gens ; et les jeunes gens, de leur côté, qui n’arrivaient pas au

résultat, ne faisaient point acte d’injustice en attaquant les anciens ; car la

Nécessité est une grande déesse, suivant le mythe des poètes.

2. Que fallait-il donc que fit Zosime, cet ami de la vérité, lui qui voulait

écrire en ami des hommes ? sinon distinguer entre les exposés des anciens ;

rétablir l’accord entre leurs discordances et déclarer ceci hautement, en

termes précis : Dans leurs écrits ils ont tous employé des mots vulgaires

pour annoncer le sens caché de la science unique ; tandis qu’ils ont composé

les catalogues des espèces
428

en mots symboliques, distinguant, comme il

leur était permis, les gens intelligents et les gens dépourvus de sens. Car

l’intelligence n’est pas donnée à tout le monde, et tout le monde n’est pas

427. Cette phrase fait suite à la dernière du morceau précédent.

428. Cp. la nomenclature prophétique Introd., p. 10. — En d’autres termes, ils désignent

l’objet de la science en langage ordinaire ; mais ils emploient des mots symboliques pour les

substances mises en œuvre.
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capable d’entendre simplement la science ; mais la plupart s’en moquent,

alors qu’on leur fait entendre la vérité.

3. Ainsi donc, nous aussi, guidés dans notre marche par le Panopolitain

(Zosime), nous enseignerons, d’accord avec lui, ce qui touche les préceptes

et la fabrication des eaux divines, ou plutôt de l’Eau divine : car il n’existe,

ainsi que nous l’avons dit, qu’une seule eau générale, laquelle embrasse

toute la fabrication.

E
EE

2.3.5 6. — 4. Quel est le Traitement de l’Eau Divine en général.

L’eau qui figure dans les discours secrets de la science, ceux que ne

connaissent pas les Égyptiens, c’est l’eau divine qui provient des cendres :

c’est là l’eau de soufre de première distillation, obtenue par la décomposition

et la montée (des vapeurs), et qui devient blanche, ou jaune, ou d’une autre

couleur.

E
EE

2.3.6 6. — 5. Fabrication de l’Eau Mystérieuse.

1. L’eau blanche, ou jaune, ou d’une autre couleur ...

Puis viennent 8 lignes de blanc dans M. Ensuite l’auteur expose de pures

subtilités, que nous n’avons pas cru utile de traduire.

2. Zosime l’a dit avec raison : « l’Eau (divine) est une et comprend deux

unités, par le concours desquelles elle est composée. » L’oracle divin s’exprime

ainsi
429

: « Faisons un homme à notre image et ressemblance, » et l’écrivain

ajoute : « il les fit mâle et femelle. » Il est impossible que, dans le nombre ou

dans l’espèce, toute eau soit à la fois sulfureuse et bitumineuse, dérivée du

natron, saline et potable : je parle des eaux qui se trouvent dans les (régions)

sublunaires ; je parle de l’eau qui coule perpétuellement dans les fleuves

et les torrents, les lacs et les mers, les fontaines, les nuées. Une, quant au

genre, elle est multiple quant à l’espèce, et elle comporte des différences

en nombre infini. De même ici, l’eau distillée qui provient du traitement de

l’œuf, tout en étant une par le genre, diffère par l’espèce, c’est-à-dire par la

(couleur) : je veux dire qu’elle peut être blanche, ou noire, ou rouge.

429. Genèse, 1, 27.
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3. Hermès le vendangeur ne néglige pas de rougir les espèces blanches

de sa grappe.
430

4. Voici ce que dit (Zosime) : De même que le nombre se développe en se

multipliant, de même chacune des eaux dont j’ai parlé.

5. La cendre restée dans la coupe, après purification et lavage, est mêlée,

puis partagée en deux portions. On forme aussi les deux unités composées :

celle qui sera réduite en ios, et celle qui lui sera mélangée ensuite ; lesquelles

concourant ensemble, lors du délaiement et de la décomposition, se fixent

mutuellement au moment du mélange, et amènent le Tout à perfection.

6. C’est pourquoi il est permis de dire que, d’une part, l’eau de l’abîme,

celle qui provient de la fiole inférieure, est soumise à l’extraction ; et que,

d’autre part, les deux unités qui concourent ensemble, fournissent les deux

parties de la composition, savoir : la partie non décomposée, laquelle est

solide ; et la partie décomposée, laquelle est liquide ; (je parle de) celle qui est

extraite de la marmite, lorsqu’on l’a fabriquée au moyen de l’appareil, après

le temps marqué pour l’iosis. De là vient que la prophétesse hébraïque s’est

écriée sans réticence : « Un devient deux, et deux deviennent trois, et au

moyen du troisième, le quatrième accomplit l’unité ; ainsi deux ne font plus

qu’un.
431

»

Vois comment (l’eau divine est) une quant au genre, et non quant à

l’espèce, ou au nombre ; en effet, de l’unité procèdent les nombres deux et

trois, qui à leur tour se contractent en unité. C’est pourquoi aussi elle ajoute

encore : « l’un » (etc.), réitérant sa déclaration. Zosime la suit en disant : «

En effet toutes choses procèdent de l’unité et se rangent dans l’unité. » Il a

parlé d’abord de l’unité générale, il a terminé par l’unité numérique
432

; il

voulait indiquer ainsi la fabrication parfaite de la poudre de projection.

E
EE

2.3.7 6. — 6. Le Chrétien objection sur ce que l’Eau Divine est une

par l’Espèce. — Solution.

1. Quelques-uns assurent que l’eau (divine) est une par l’espèce, fai-

sant intervenir Démocrite qui dit : « Une espèce unique produit l’action

de plusieurs, attendu que la multiplicité procède de l’unité naturelle. » Et

encore : « Une espèce unique, diversement traitée, aura des actions diverses.

430. Sur la vendange d’Hermès, v. p. 119, 129, note 1, et p. 139.

431. Axiome de Marie la juive. Tout ceci paraît vouloir dire que la transmutation s’accomplit

par la combinaison successive de 3 ou 4 corps métalliques, d’abord distincts, puis identifiés

à la fin de l’opération.

432. Au-dessus le signe du mercure dans E ; et le mot mercure dans le texte de Lb ; ce qui

signifie le mercure des philosophes, ou l’unité fondamentale de la matière métallique.
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» Nous leur répondrons que le Philosophe a eu raison d’écrire (cela) ; car

son explication en cet endroit ne porte pas sur le Tout, mais à proprement

parler et en réalité sur l’espèce unique. En effet les parties blanches des

espèces que l’on fait monter au moyen d’un feu doux peuvent produire une

eau (divine) blanche et blanchir leur propre résidu. Celui-ci, étant mis en

réaction avec la cendre blanchie, et étant ensuite épuisé, devient susceptible

de retenir la teinture. S’il est chauffé plus fortement, il produit une eau

jaune propre au jaunissement ; et le même résidu changé en ios fixe les

teintures.
433

2. Par suite, on comprend comment Démocrite rejetait le feu violent pour

l’œuvre du blanchiment, et disait : « il ne t’est pas utile pour le moment, car

tu veux blanchir les corps
434

... »

Coloré par l’orcanette et par le fucus, séparé en deux parties et changé

en ios, (ce produit) teint la pourpre qui ne passe pas, ainsi que les perles.

Mais s’il demeure blanc et sans teinture et s’il a subi l’iosis, alors il amollit,

il dissout et fixe à l’aide de la chrysocolle, qui forme un grand ensemble

en soudant plusieurs petits objets. Si l’on y ajoute des biles de poissons et

d’autres animaux, il colore les perles, quand elles ont été desséchées.
435

De

même le sang-dragon, ou quelque autre espèce, teint les pierres et verres,

les cristaux, bien débarrassés de toute substance tinctoriale, ainsi que les

émeraudes, les escarboucles et les autres espèces, placées dans un double

creuset posé sur un feu de charbons, où elles sont chauffées jusqu’à ce

qu’elles deviennent incandescentes et que, prises de soif, elles absorbent le

liquide tinctorial, placé dans la bouteille où on les immerge.

3. De même le jaune d’œuf,
436

selon l’intensité plus ou moins grande

du feu qui chauffe les alambics, fournit une eau jaune, ou une eau blanche,

et produit tous les effets dont on a parlé, avec plus de perfection et d’une

manière plus durable.

Ainsi donc, ce n’est pas sur l’eau en général que porte l’explication

actuelle du Philosophe, mais sur une eau spéciale, lorsqu’il dit : « En effet

l’espèce unique diversement traitée ... etc. » Zosime, louant les paroles de

Démocrite, adressées aux jeunes gens, s’exprimait ainsi : « Que vous importe

la matière multiple, étant donnée l’unité naturelle ; je ne parle pas de celle

de l’espèce, mais de celle de l’eau? » Cet auteur qui l’approuvait et qui

voulait toujours marcher sur ses traces, comment aurait-il pu émettre des

assertions contraires aux siennes, en disant : « je ne parle pas de celle de

l’espèce ; » tandis que Démocrite parlait : « de l’espèce unique ? » Il est évident

433. Ici B et les autres mss répètent la phrase : « car son explication, etc. »

434. Il y a là une lacune.

435. Cp. p. 335, 340, etc. Cette citation montre que les morceaux relatifs à la teinture des

pierres (5, 7) sont antérieurs au 6
e

siècle. Nous avons dit qu’ils remontent même bien plus

haut. [Note * de la page 334]. Mais il est intéressant de les voir cités ici.

436. Sens symbolique.
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que Démocrite comprenait par-là l’espèce en général ; tandis que Zosime

exhortait les jeunes gens à s’écarter de l’espèce matérielle.

E
EE

2.3.8 6. — 7. Autre Objection on veut montrer que l’Eau de l’Abîme

est une quant au Nombre : Nouvelle Solution.

1. D’autres disent que l’eau est complexe, étant formée de deux monades

composées, au même titre que sont composées les choses naturelles ou

artificielles, un navire, par exemple, et une maison. De même aussi le monde

est un par le nombre, tout en étant composé de plusieurs choses. Voilà

pourquoi Hermès dit que la multiplicité est appelée unité. On parle ainsi

pour se conformer à cette explication donnée par lui : « Un par le nombre,

il a une triple signification. » En effet on appelle un par le nombre un objet

continu, par exemple un madrier de 12 coudées ; il est un en acte, par la

continuité des parties, et cependant multiple en puissance, attendu qu’il

est divisible à l’infini. Il y a unité par le nombre, quand il y a homonymie,

comme lorsqu’on dit : le chien céleste, le chien marin, le chien terrestre ; car

tous trois ont une dénomination unique. Leur nom est un par le nombre. Il

y a aussi (l’unité) simple et ne comportant pas l’accouplement, comme (par

exemple) un esprit, une âme, un ange.

2. Ainsi l’eau très divine de l’art, celle qui est appelée « Eau de l’abîme

» par le maître, est une, quant à la continuité, et cependant composée de

deux monades, et non simple. Hermès ne l’ignorait pas, quand il disait que,

tout en étant multiple, elle est dite une ; attendu qu’elle peut être divisée en

plusieurs quant à l’espèce et quant au nombre, ainsi qu’il arrive pour l’unité

de l’univers. Nous ne devons pas manquer de suivre ces opinions contraires,

nous qui voulons apprendre la vérité cachée au moyen des symboles, et non

au moyen des fables. En effet il n’est pas possible à la même eau d’être à la

fois jaune, blanche et noire ; pas plus qu’il n’est possible au même homme

d’être à la fois blanc, noir, gris ou d’une autre couleur.

Le §3 continue à développer ces subtilités.

E
EE

2.3.9 6. — 8. Résumé du Chrétien quelle est la Raison d’être du présent

Traité.

L’exposé de la science divine vous a été fait à plusieurs reprises et avec

développement, dans les études précédentes ; parce qu’il est difficile à la
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plupart des hommes de se rendre maitre de cette philosophie précieuse et

excellente ; les anciens et les hommes de sens l’ont rassemblée sous une

seule et même dénomination, sous laquelle il s’agit de découvrir la chose

désirée.

Mais les règles des anciens savants sont difficiles à entendre, parce que

la vraie nature est (voilée sous des symboles) tirés des œufs d’oie et (d’autres)

oiseaux domestiques.
437

E
EE

2.3.10 6. — 9. Division de la Matière de la Division de la Matière en

Quatre Parties résultent diverses Classes de Fabrication, leurs

parties étant tantôt séparées, tantôt combinées entre elles.

1. L’ornithogonie (génération de l’œuf) est divisée en quatre parties, je

veux dire la coquille et l’hymen, le blanc et le jaune, et l’on a établi avec

raison diverses classes, tant générales que spéciales. Dès le début, on traite

séparément des liquides provenant des solides, par la fabrication des eaux

au moyen des alambics. Ensuite on s’occupe de leur union dans le mortier ;

puis de nouveau, de la séparation (des matières) dans les lavages, jusqu’à ce

que soit dissipée, d’après Démocrite, la coloration noire de l’antimoine. Après

cela, vient la distinction des parties ; c’est alors que toute la préparation est

partagée en deux. Mais il ne s’agit pas de la séparation en ses composants

primitifs ; car cela n’est plus possible après la combinaison formée par l’iosis

emplastique et le mélange intime et réciproque.

2. Ensuite la (première) moitié de la préparation est associée avec divers

liquides, dans la proportion d’une cotyle pour une once ; ce qui produit ce

qu’on appelle la liqueur d’or, la liqueur d’argent, ou l’efflorescence noire.

Tandis que l’autre moitié, mélangée avec les matières qui ont été broyées

jusqu’au dernier degré d’atténuation, réalise le produit cherché. C’est ainsi

que se manifestent les branches de l’art qui résultent de ces divisions et les

parties de la matière, mises en harmonie par une loi nécessaire.

E
EE

437. Le texte correspondant à la dernière ligne (ou son équivalent) a été gratté dans le ms.

de St-Marc. La même précaution a été prise dans ce manuscrit pour la plu part des passages

où il est question de l’œuf philosophique : Origines de l’Alchimie, p. 16.
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2.3.11 6. — 10. Combien y a-t-il de variétés de Fabrication en particu-

lier et en général ?

1. La matière comporte quatre parties, comme nous l’avons dit. Parmi les

classes, les unes comprennent toutes ces parties ; les autres, en comprennent

trois, d’autres deux seulement ; d’autres (enfin) une seule. Dans le nombre,

les unes embrassent ce qui se prépare avec l’eau, comme lorsqu’il s’agit du

fer liquide éteint dans l’eau (trempe du fer ? ). Les autres comprennent les

matières sèches : tel est le cas des (poudres) sèches médicinales. D’autres

sont de nature composée, comme il arrive pour les classes des matières

ramollies, telles que les emplâtres, les onguents et (généralement toutes) les

couleurs employées en peinture.

Les unes comprennent (encore) les espèces cuites au feu, ou passées à

l’alambic, ou soumises à l’action du feu de toute autre manière, ainsi que les

espèces complètement délayées sans le secours du feu, ou bien épuisées par

l’action de l’eau ; ou bien celles qui se sont déposées dans des lieux froids

après leur épuisement ; ou bien encore (les produits obtenus) lorsque la

matière est délayée par action mutuelle, puis desséchée en la soumettant à

l’action du feu, avec la chrysocolle
438

; ou bien encore lorsqu’elle est macérée

en un certain endroit, décomposée à plusieurs reprises, distillée au moyen

d’un appareil (plongé) dans le crottin de cheval : de cette façon elle n’est

pas séparée subitement par l’action du feu, et elle n’en subit pas le contact

direct.

2. Or donc, il y a 9 classes générales (de traitement), provenant du tout :

3 classes, sans le secours du feu, accomplissent la préparation tout entière,

qu’elle soit sèche, ou liquide, ou dans un état distinct de ces deux-là ; 3

classes, avec le secours du feu, effectuent la préparation, qu’elle soit sèche,

ou liquide, ou intermédiaire ; 3 classes procèdent par voie mixte, pour obtenir

une préparation sèche, ou liquide, ou autre.

3. Si l’on ne fait intervenir que trois parties de la matière,
439

on voit qu’il

y a 36 classes générales de fabrication, effectuées au moyen des espèces

crues ou cuites, ou prises dans un état intermédiaire.

En effet celles des classes que l’on traite sans faire intervenir les jaunes

d’œuf,
440

sont au nombre de 9. Sans le secours du feu, on accomplit 3

classes de préparations liquides, sèches, ou intermédiaires. Avec le secours

du feu, on accomplit aussi trois préparations : la liquide, la sèche, ou

l’intermédiaire ; enfin par une action mixte : 3 classes pareillement.

4. Il y a également 9 (classes) dans lesquelles on ne fait pas intervenir

les blancs (d’œuf), savoir : sans le secours du feu, 3 classes de compositions

438. L’or, Lb.

439. C’est-à-dire en opérant avec 3 des 4 parties de l’œuf.

440. L’or, Lb.
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sèches, liquides, ou intermédiaires ; avec le concours du feu, semblablement

3 classes ; enfin, 3 autres classes obtenues par une action mixte.

5. Lorsque les parties sont traitées sans faire intervenir les membranes

(de l’œuf), il naît de là semblablement 9 classes de fabrications générales : 3

sans le secours du feu, savoir la préparation liquide, la préparation sèche,

ou l’intermédiaire ; 3 avec le concours du feu ainsi qu’on l’a dit, et 3 par une

action mixte.

6. Lorsque les espèces sont traitées sans faire intervenir les coquilles (de

l’œuf), tu trouves 9 autres variétés de préparations sèches, ou liquides, ou

intermédiaires, suivant qu’elles sont crues, cuites, ou intermédiaires. De

telle sorte que ces classes de traitements sont en tout au nombre de 36.

7. Quant aux variétés générales de classes provenant de deux parties de

la matière réunies, on en trouve 54 ; savoir : 9 provenant de la coquille et

des membranes réunies ; 3 préparées au moyen du feu, 3 sans le feu, et 3

par un procédé mixte : ce qui fournit des compositions liquides, sèches, ou

intermédiaires. Semblablement, 9 classes avec les produits provenant du

blanc et du jaune, comme on l’a dit à plusieurs reprises ; semblablement,

9 classes provenant de la coquille et du blanc (réunis), suivant la recette

indiquée ; 9 provenant des membranes et des jaunes ; et semblablement

encore 9 provenant de la coquille et des jaunes ; 9 pareillement, provenant

des membranes et des blancs. Les traitements généraux provenant de deux

parties réunies de l’œuf sont donc en tout au nombre de 54.

8. Les traitements généraux provenant d’une seule partie de l’œuf sont au

nombre de 36 : pour chacune de ces parties, il y a 3 traitements avec le feu ;

3 sans feu ; 3 par voie mixte : ce qui engendre une préparation sèche, liquide,

ou intermédiaire, laquelle se trouve ainsi (provenir) des seules coquilles, ou

des (seules) membranes, ou des (seuls) blancs, ou des (seuls) jaunes.

Conserve la composition à l’état liquide, sans la colorer avant la fin ;

lave dans l’eau, au moment de la teinture, enduis de nouveau les objets et

les lames d’argent et de cuivre. Après avoir soumis au feu, fais pénétrer la

préparation, ainsi que Zosime l’a exposé dans le discours sur l’eau divine.

Nous avons mentionné tout cela ou à peu près dans nos études précédentes ;

seulement, que ce soit pour toi un précepte universel pour toute substance

dérivée du soufre apyre, corps naturellement solide ; il faut la taire macérer

préalablement au soleil et la laver dans du lait, sans y ajouter d’espèces

solides ou liquides. Il faut éviter surtout de recourir à une chaleur immodérée

pour produire l’iosis. Il faut que toute l’eau éprouve la réaction et qu’elle

s’unisse avec (la matière) non décomposée, soit que (la composition) se trouve

dans l’état liquide, ou bien au contraire dans l’état sec, ou dans un état

intermédiaire.

9. Ainsi donc les seules classes de la fabrication dont nous ayons parlé

sont démontrées être au nombre de 135.
441

Les procédés dans lesquels on

441. Ce nombre se décompose ainsi :
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emploie l’œuf entier, sont au nombre de 9, suivant que l’on opère par le

feu seul, sans le feu, ou par voie mixte ; de façon à obtenir une préparation

sèche, liquide, ou intermédiaire. Quant aux autres procédés spéciaux, (dans

lesquels on n’emploie pas l’œuf entier), ils sont au nombre de 126, et il

est impossible d’en trouver davantage. En effet, si l’on cherche à trouver

d’autres genres ou espèces de fabrication, en dehors des précédents, on

ne pourra sortir des genres et des espèces que nous faisons connaître en

ce moment. Alors même que tu t’apercevrais que ces classes comportent

des variétés en nombre infini, tu ne seras nullement pris de vertige, si tu

reconnais à quel genre ou à quelle espèce elles appartiennent. En effet, les

opérations sont indivisibles : lors même qu’il se trouve mille substances

analogues (susceptibles d’être substituées les unes aux autres), cela ne fait

aucune opération nouvelle. De même que pour chaque espèce, il existe un

grand nombre de variétés particulières ; de même dans le cas de cette belle

philosophie. C’est là un fait connu d’ailleurs de tous ceux qui philosophent

sur ces sujets : la science de la matière (en général) est unique quant à son

objet. Si les maîtres lui donnent des noms divers, suivant la variété des

matières (spéciales), c’est pour exercer nos esprits
442

et parce qu’ils ont pris

l’habitude de la dénommer en raison de la variété des traitements et des

matières spéciales. Mais en réalité le traitement est unique quant à l’espèce.

C’est ainsi que l’auteur vigilant et attentif, pareil à l’abeille, recueillant

son butin dans nos écrits et dans ceux des hommes éminents d’autrefois,

vaincra méthodiquement la pauvreté, ce mal incurable
443

: nous aussi,

nous nous sommes efforcé de nous conformer aux écrits des savants, nos

devanciers.

E
EE

2.3.12 6. — 11. Relation entre les Divisions de la Science et les Figures

Géométriques.

La cause matérielle
444

des résultats de la science se divise en quatre

parties, savoir : la première, la partie qui concerne la coquille de l’œuf ;

la seconde, la partie qui concerne les membranes ; la troisième, la partie

9 avec les 4 parties de l’œuf ;

36 avec 3 parties de l’œuf ;

54 avec 2 parties ;

36 avec 1 partie ;

135.

442. Cp. p. 63.

443. Var. de M : « Ce mal affreux. »

444. Cp. l’article sur les diverses causes d’après Aristote, ci-dessus, p. 200.
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qui concerne le blanc ; la quatrième, la partie qui concerne la partie jaune,

c’est-à-dire le jaune d’œuf.

Supposons des figures décrites sur une surface plane, nous représente-

rons les traitements provenant du Tout, par un carré.

Les (traitements effectués) avec trois parties, on les représente par un

triangle, les éléments répondant aux angles de diverse façon, suivant les

diverses fabrications.

Les (traitements effectués avec deux parties seulement), nous les re-

présenterons par des demi-cercles fermés par un diamètre, avec un rayon

perpendiculaire, représentant la descente des éléments les plus élevés.
445

Quant aux classes formées avec une seule partie, c’est à proprement

parler le (cercle) seul, décrit en tant que résultant d’une ligne unique.

Si, d’une part, on opère par le feu seulement, on obtient un système

pyramidal,
446

qui caractérise les classes de préparations faites au moyen

du feu.

Si, d’autre part, (on opère) sans le secours du feu, on aura une figure

octaédrique, laquelle répond à l’air ; et, par sa partie centrale, elle répond à

l’eau et à l’air. Voici ces figures.
447

E
EE

2.3.13 6. — 12. Quelle est la Classe exposée dans les Écrits Secrets

des Anciens.

1. Ici commence le traitement exact, originaire des sanctuaires.
448

Pre-

nant la matière engendrée par les oiseaux (l’œuf), intacte, immaculée, sans

tache, partage-la comme pour les ragoûts ; car dans beaucoup de (cas) l’art

culinaire nous est utile.
449

Ensuite, mets dans deux marmites chacun des

liquides ; opère l’épuisement au moyen des appareils à mamelon, jusqu’à

ce que la vapeur ne monte plus. Toute la partie qui est laissée à l’intérieur

des matras devient noire, inanimée, morte, c’est-à-dire privée d’esprit (caput
mortuum).

2. Cela a été surtout expliqué d’une façon détournée ; de crainte qu’un

exposé trop clair ne permît aux gens jaloux de réussir sans le concours

de l’écrit. Voilà pourquoi ils ont décrit (l’œuvre) à leurs auditeurs sous

445. La perpendiculaire n’est pas figurée dans les dessins.

446. Tétraèdre ( ? )

447. Voir ces figures (Introd., p. 160, fig. 36). La fin de ce texte rappelle un passage du Timée

de Platon : Origines de l’Alchimie, p. 265.

448. Le traitement des Eaux, ABKELb.

449. Cp. p. 85, note 3.
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des dénominations et des formes multiples
450

; ils ont exposé le travail de

classes innombrables, quoique la matière soit à proprement parler (toujours)

la même et que l’opération soit unique ; ils voulaient exercer les esprits des

jeunes gens, afin qu’ils amenassent à la vie les résidus et les semences de

cette (matière). Mais ceux qui avaient un raisonnement terre à terre et qui se

traînaient sur les textes, s’imaginaient avoir compris les écrits des anciens

et, par-là, ils tombaient dans l’égarement au sujet de la matière. Animés

d’un sentiment plus bienveillant, les maîtres venus depuis ont présenté aux

autres la science tout entière, comme consistant en une seule matière
451

et une seule manipulation ; ils n’en ont pas fait mystère par jalousie. De ce

nombre sont Pétasius et Synésius, ces hommes merveilleux. En effet, l’un,

faisant mention opportune de l’arsenic seul, en expose les traitements de

diverses manières ; il en indique exactement les mesures et les combinaisons,

afin de démontrer clairement la chose à tous les naturalistes. Il s’accorde

avec les philosophes qui s’écrient : « La nature jouit de la nature et la nature

triomphe de la nature. » L’autre, au moyen de la rhubarbe du Pont,
452

a montré que les fabrications les plus faciles
453

des eaux sont les seules

opérations maîtresses de la vraie science.

3. Quoique les méthodes de ces auteurs soient estimées à cause de leur

clarté ; cependant ils abrégeaient et voilaient ce qui concerne la matière,

mettant ainsi en peine leurs auditeurs. En effet, comment ceux-ci auraient-

ils pu comprendre que l’arsenic ou la rhubarbe du Pont donnassent lieu à

de telles déclarations, tandis que l’œuf accomplit le Tout, ainsi que nous

l’avons montré en détail dans un exposé dogmatique?

4. L’un (de ces deux auteurs), sous le nom de l’arsenic, a voulu faire

entendre par énigmes la virilité,
454

et, sous le nom du (corps) apte à retenir

(la teinture), le cuivre et le métal doué de l’éclat de l’or. L’autre, sous le nom

de rhubarbe du Pont, a désigné l’eau fixatrice et féconde de l’art. En effet, la

mer
455

se précipite, et avec elle la foule des poissons et l’agglomération des

barbares ; tandis que le cuivre est une chose meurtrière : il détruit les gens

inexpérimentés qui s’approchent de lui. De là vient aussi qu’il est efficace

pour endormir la vie, lorsqu’on en prend une dose égale à la grosseur de la

lentille ou du sésame, d’après ce que disent les anciens.

5. Pour éviter que l’art manque d’expérience et paraisse insaisissable

de tout point à tout le monde, tandis qu’il existe au contraire, avec son

développement véritable et conforme à l’expérience, nous avons été conduit

à l’exposer, en tirant parti des explications de ceux-là, et compulsant les

450. Cp. Introd., p. 10 ; et ce volume, p. 63, 86, 182, 196 ; 221, note 3, etc.

451. Cp. p. 37 et note 4.

452. Cp. p. 62.

453. Il y a là en grec un jeu de mots intraduisible entre le mot qui veut dire rhubarbe et

celui qui veut dire très facile.

454. Jeu de mots sur le nom d’arsenic.

455. Jeu de mots sur πόντος = mer, voir Synésius, p. 62.
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travaux de ceux-ci. Voulant par philanthropie (écarter) l’obscurité du sujet,

nous avons décrit la matière authentique et, nous l’avons médicamentée par

plusieurs manipulations ; les gens sensés qui les liront verront que la vérité

est présentée dans toutes, sans s’écarter du but. En effet, elles décrivent,

suivant une seule et même méthode, le noircissement et le blanchiment, le

jaunissement et l’iosis, ainsi que le partage de la composition et l’union du

Tout, opérations sans lesquelles il est impossible de produire rien d’utile.

6. Seulement, pour ne pas nous mettre nous aussi dans le même cas

que ceux qui opèrent sans expérience, en exposant une quantité infinie de

fabrications, et pour ne pas encourir les mêmes reproches, nous présenterons

dans le traité le résumé de toutes les opérations, en exposant les plus

générales d’entre elles.
456

Par cette description, on pourra reconnaître aussi

la vérité des opérations spéciales ; nous procéderons habituellement par

divisions, pour plus de clarté. Celui qui rejetterait une telle méthode, n’aurait

pas lieu de s’en vanter, ainsi qu’il résulte de l’opinion du savant Platon et de

la vérité. Cette méthode manifeste à la fois la vérité et l’erreur : les parties

faibles sont placées à côté des parties certaines, afin de ne rien omettre.

7. Après avoir exposé les classes conformément à notre division, et par dé-

monstration graphique, dans un discours ordonné, nous vous présenterons

à vous et aux gens intelligents, des (notions) exactes, mettant en lumière la

fabrication des âmes, d’après les procédés contenus dans les sanctuaires

et les dépôts sacrés. Les (classes) en nombre infini, nous les grouperons

d’après l’identité des espèces ; les espèces, nous les réunirons par genres ;

nous les dériverons des jaunes d’œuf ; c’est là ce que les écrivains en cet art

nomment spodios.
457

8. Jetant cette scorie dans un mortier, broie fortement et, après avoir

fait fondre, lave dans les eaux de mer blanches, jusqu’à ce qu’ait disparu

la couleur noire de l’ios du cuivre.
458

Tel est le premier blanchiment et la

décoloration des espèces ; de cette façon elles deviennent aptes à recevoir

les couleurs. C’est ainsi que l’on fait fondre le lachium, que les gens du

métier appellent lachas (je veux parler des teinturiers en bleu). Ainsi donc

lorsqu’on opère régulièrement, au moyen du natron et de la chaleur, le

produit rejette toute son espèce sanguinolente. Il est fortement délayé dans

une jarre d’Ascalon,
459

avec les mains, comme pour le lavage des graines

légumineuses. Devenu blanc, ou plutôt dépourvu de couleur, il est alors

étiré,
460

battu avec des marteaux sur des pierres meulières fixées en terre.

On le retourne de temps en temps, ainsi que le morceau de bois dans

lequel il a été encastré, après avoir été chauffé au préalable. Ensuite il est

456. Tout ceci semble le préambule d’un traité pratique, qui a été perdu ; les copistes ne

s’étant intéressés qu’aux déclamations du début.

457. Cendre ou scorie. Cp. p. 107, 113, 196, 368, etc.

458. Cp. 3, 39, §4 et 5, p. 230.

459. Cp. p. 204, 280.

460. Cp. p. 301.
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coloré par l’action d’une matière tinctoriale, et alors il est martelé, de peur

qu’après refroidissement il ne cesse d’être malléable, et ne fasse désespérer

des teintures. En effet, les coups répétés et continuels des jeunes hommes

qui le battent, l’amollissent, de façon à y faire pénétrer les couleurs, quand

il reçoit la colophane qui (les) retient, ainsi que la colle.

9. De même aussi ce cuivre si réputé sera délayé avec la chrysocolle dans

les eaux marines, de la façon que nous avons souvent expliquée, ou bien

dans les urines de grues, ou bien dans les rosées célestes : car toutes les

(matières) susdites sont la même chose, et ont la même efficacité, celle de

détruire le noir (développé) par l’action mortifiante du feu. Le métal devient

par-là apte à recevoir les couleurs de l’art, après qu’on l’a dépouillé de

tout élément liquide, en le blanchissant d’abord dans un mortier avec des

eaux blanches : qu’il s’agisse de la génération de l’asèm, ou des perles, ou

des pierres précieuses, ou de la pourpre.
461

Le produit est jauni après le

blanchiment, pour la génération de l’or, la production de la couleur rouge

et la teinture des peaux. Il reçoit l’espèce de la couleur pourpre après le

blanchiment, quand il s’agit de la pourpre royale, provenant du fucus et de

l’orcanette.

10. En général, indépendamment du noircissement, c’est-à-dire de la

coloration en noir d’ébène, lorsqu’on veut obtenir toute sorte de couleur,

préparer la poudre de projection et la composition (cherchée), la scorie est

lavée avec des eaux de même nature. On tient la matière blanche dans la

chrysocolle,
462

au sein d’un bain, ou bien en employant tout autre mode

d’échauffement inoffensif. On lave bien, jusqu’à ce que cesse de surnager

au-dessus des eaux, la matière noire que l’on appelle aussi grau (pellicule ?

).
463

Tout ce qui ressemble à la cendre étant une fois enlevé, tu auras de

l’étain purifié.
464

Dès que la matière noire ne monte plus, fais sécher au

soleil la composition ; broie dans un mortier et colore avec des eaux blanches :

il se forme ainsi un rayon de miel extrêmement blanc, comme le dit Hermès

Trismégiste.
465

C’est alors qu’il dit : La composition est dirigée de façon à obtenir l’asèm ;

on la partage en deux portions : l’une est traitée par plusieurs eaux dans les

appareils et mercurifiée ; l’autre est gardée exempte de toute réaction ; on y

délaie l’eau transformée et il se forme de la poudre de projection, celle qui

est cherchée depuis des siècles.

461. Un même système de préparations est appliqué ici à la teinture des métaux, des perles,

des vitrifications et de la pourpre : Cp. Origines de l’Alchimie, p. 245. Mais il est probable

que dans notre auteur le vague des descriptions générales est intentionnel : les matières

employées étant différentes, suivant la nature des corps destinés à être teints.

462. D’après MB. — dans A, signe de l’or (ou du soleil) — dans ELb : le soleil en toutes

lettres.

463. Cp. p. 219.

464. Du mercure, ELb.

465. Cp. p. 66.
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11. Si l’on veut poursuivre la fabrication de l’or, après avoir blanchi

préalablement les (matières) sur lesquelles on a précédemment opéré un

partage, on jaunit, en ajoutant des eaux jaunes, et l’on fabrique une poudre

jaune, suivant l’opinion d’Hermès, en partageant ce produit en deux portions

« laisse au fond et c’est produit.
466

»

Cette (préparation) étant devenue ios, fais-la monter au moyen de l’appa-

reil ; mélange avec la matière non décomposée et tu auras la parfaite poudre

de projection.

Au sujet des perles, il est dit : « Mettant de l’eau blanche avec de l’eau

blanche, tu amollis dans des vases de verre, en opérant sur de petites

perles,
467

ou sur de l’aphrosélinon, ou sur toute autre matière analogue.

Lutant à l’entour et garnissant de suif les jointures, dépose dans du crottin

de cheval, ou emploie quelque autre mode de chauffage semblable, jusqu’à

ce que la pierre soit complètement dissoute. Elle est de nouveau durcie dans

la même eau, en l’exposant au soleil pendant les chaleurs caniculaires. »

Au sujet des pierres, il est dit : « Prends telle couleur tinctoriale que

tu veux, unis-la à l’eau en même temps que l’ios de cuivre, en proportion

convenable, et fais chauffer au soleil. Tu amolliras dans le bain tinctorial et

tu teindras. »

Au sujet de la pourpre et des autres colorations : « On met de l’orcanette

et du fucus dans les eaux blanches, provenant des matières blanches.

Lorsqu’elles ont pris la couleur, partage en deux portions et tu feras de l’ios,

en même temps que de la poudre de projection. En effet tout ios de cuivre

tire son origine des (matières) solides et liquides. Mélange avec d’autres eaux

de même couleur, et tu teindras. »

E
EE

2.3.14 6. — 13. Le Philosophe Anonyme sur l’Eau Divine du Blanchi-

ment.
468

1. Le premier mode de macération, c’est celui de l’eau divine du blanchi-

ment
469

; autant qu’il en est besoin, on va l’expliquer. En effet un excès de

liquide fait couler le produit ; tandis qu’une quantité insuffisante ne permet

pas d’accomplir l’opération. Ainsi il faut ajouter les liquides, autant qu’il est

nécessaire pour effectuer la composition et ne pas laisser celle-ci couler, ni

demeurer confondue (avec le liquide).

466. Cp. Stephanus, cité dans l’Introduction, p. 179.

467. Cp. p. 122, 325, etc.

468. ELa : « sur le blanchiment de l’Eau divine, » et de même plus bas. — C’est une mauvaise

leçon.

469. Cette phrase est tirée de AELa ; elle manque dans M.
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2. Le second mode de macération doit être réglé, de façon à obtenir une

parfaite dilution et purification. De même que les vêtements crasseux sont

lavés jusqu’à ce qu’ils ne perdent plus de crasse, mais que les mousses

(de l’eau de savon) s’écoulent pures ; de même aussi notre composition est

lavée jusqu’à ce que l’eau n’entraîne plus de crasse. En effet il lui arrive

naturellement d’être encrassée, par suite de la pénétration à l’intérieur du

métal de la portion superficielle, devenue plus terreuse et plus épaisse après

qu’elle a été extraite, raréfiée et expulsée de la masse par la chaleur du feu ;

par suite, la surface se trouve ainsi encrassée. On lave donc jusqu’à ce que

la crasse soit entièrement nettoyée.

3. Le troisième mode d’opération est réglé comme il suit : on délaie

les œufs dans l’eau et on les met dans un matras. La composition ainsi

délayée et formée par macération, est reprise après le lavage, dans un matras

surmonté d’un second récipient de verre
470

; elle est alors agglomérée en

forme de boule et on l’abandonne à elle-même pendant 6 heures, en veillant

à ce qu’il n’y ait pas de fumée. C’est pourquoi le siège de l’opération est établi

dans un lieu bien éclairé, afin que la vue de la fumée ne puisse échapper.

Or cet appareil est en forme de tube, droit et double. Par en bas on souffle

sur les charbons, tandis que par en haut on reçoit la composition dans

le double récipient ; par le milieu elle est rafraîchie, afin d’éviter qu’elle ne

soit brûlée.
471

Tout d’abord, en nous levant de bon matin, nous étendons

la durée du délaiement jusqu’à 6 heures ; puis nous l’avons ; on fait cuire

pendant 6 autres heures. On laisse refroidir tout autour, pendant la nuit et

jusqu’au matin. Ainsi s’explique ce que disait Hermès : « Toutes les matières

que tu peux faire macérer, lave-les aussi, et laisses-les déposer dans des

vases ; tout ce que tu peux faire, fais-le. »

4. Ainsi on fait macérer avec l’aide des courants liquides, pendant les

lavages, et on fait déposer, en laissant encore refroidir durant l’opération.

Par le chaud et le froid, nous voulons parler de la vie et de l’action du feu.

De même que la génération de l’oiseau s’accomplit par l’effet de la chaleur,

agissant sur le jaune de l’œuf, et que celui-ci est transformé au moyen du

froid provenant du blanc ; de même aussi cette composition (c’est ce que

nous appelons l’œuf des philosophes), est engendrée en vertu de la chaleur

qui réside dans le jaune ; par suite du mélange et de la coopération (de ses

diverses parties), elle prend consistance ; et elle est transformée par le froid

qui réside dans le blanc et dans le souffle aérien.

Il ne faut pas ignorer que lors du mélange, le corps solide et jaune a été

précédemment envisagé comme chaud ; tandis qu’on assimile au froid ce

470. D’après E : « on la place avec son assiette dans un vase de verre de grandeur double ;

puis on l’y laisse. »

471. Cette vague description semble répondre à un appareil à distillation, ou à sublimation,

tel qu’un alambic (dibicos), Introd. (p. 138, fig. 14). Elle rappelle certains textes de Zosime, p.

227, 228, etc.

306



blanc sans fixité, qui est tiré du plomb et du métal étésien. Ceci s’applique

aussi à l’échauffement et au refroidissement alternatifs, résultant de la

succession des jours et des nuits.

5. Vois de quelle philosophie est rempli le présent travail ; avec quelle

circonspection théorique et philosophique toutes choses sont produites ; rien

n’est fabriqué à la légère et avec dédain. (En effet) Dieu aime celui qui vit

avec sagesse. La négligence est condamnée par l’Écriture inspirée de Dieu ;

l’homme présomptueux et dédaigneux ne viendra à bout de rien.
472

Après avoir décrit ces choses comme conformes à notre souvenir, mainte-

nant nous les mettons sous notre sceau, glorifiant, remerciant et bénissant

Dieu qui, dans sa sagesse, s’est plu à faire toutes choses sagement, et qui

nous a donné de comprendre ces matières ; ce Dieu en qui l’on adore le

Père, le Fils et le Saint-Esprit ; celui qui reçoit un culte de toute sa création,

maintenant et toujours et dans les siècles des siècles ; ainsi soit-il.
473

E
EE

2.3.15 6. — 14. Du même Philosophe Anonyme : (Discours) sur la

Pratique de la Chrysopée, développé avec l’Aide de Dieu.
474

1. Nous nous sommes étendu précédemment sur les considérations théo-

riques relatives à la Chrysopée,
475

et nous allons en signaler les coryphées.

Le premier, Hermès, appelé Trismégiste, nous est donné comme ayant reçu

cette dénomination parce que la présente fabrication comprend les trois

puissances de l’acte,
476

en observant aussi, en dehors de l’acte, les trois

essences distinctes des êtres. Celui-ci est le premier qui ait écrit sur le grand

mystère ; il eut pour disciple Jean, devenu archiprêtre en Sainteté (Évagie)

de la Tuthie et des sanctuaires qu’elle renferme.
477

472. Habacuc, 2, 5 (Septantes).

473. E ajoute : « (Prends) du sang d’un homme aviné, de la bile d’un bœuf noir non marqué,

et du suc de la plante, (appelée) tragis (barbe de bouc ? ) ; prends ces trois choses en portions

égales ; chauffe du fer et trempe : tu réussiras très bien. » — C’est une note marginale de

quelque copiste ; elle est reproduite à la fin de 6, 20.

474. Titre dans E et La (qui est la copie) : « Du Philosophe anonyme, discours sur la pratique,

expliquant le procédé de la Chrysopée, développé, etc. » A ajoute en marge : « second discours.

»

475. Rédaction de E : « Après avoir expliqué la question de la Chrysopée, parlons maintenant

de ceux qui l’ont pratiquée. Le premier d’entre eux est celui qu’on appelle Hermès Trismégiste ;

il a dit que la présente fabrication a lieu suivant les trois puissances et actes. Puis viennent

Jean l’archiprêtre en Évagie, Démocrite, Zosime, Olympiodore, Stephanus, et beaucoup

d’autres ensuite ; lesquels, en qualité d’interprètes, ont commenté les auteurs plus anciens

qu’eux, je veux dire Hermès, Démocrite, Platon et Aristote. »

476. Cp. p. 119 : sur la poudre sèche.

477. Cp. Origines de l’Alchimie, p. 118. Évagie peut signifier un lieu déterminé, ou bien

représenter une désignation mystique : sainteté, c’est-à dire archiprêtre de Sainte mémoire.
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Après celui-ci vint, en troisième lieu, Démocrite, célèbre philosophe

d’Abdère, supérieur aux prophètes ses devanciers.

On cite ensuite le très savant Zosime.

Voici (maintenant) les fameux philosophes œcuméniques, les commen-

tateurs de Platon et d’Aristote
478

: Olympiodore et Stephanus
479

; ils ont

approfondi encore davantage ce qui concerne la Chrysopée ; ils ont composé

de vastes commentaires, dignes des plus grands éloges, donnant des règles

assurées pour la fabrication du mystère.

2. Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres,
480

et les avoir

éprouvés par l’expérience et la pratique, nous nous rappellerons que leur

exposition repose sur l’intelligence de ce qui existe, et qu’elle est nécessaire

et véridique.

Ils ont révélé la fabrication du molybdasèm, au moyen du molybdo-

chalque
481

; étant tous tombés d’accord dans leurs descriptions officielles,

relatives au molybdochalque. C’est ainsi que, d’après l’expérience, la pratique

et les distinctions relatives à la matière, nous avons fait un commentaire ;

nous étant imposé cette règle,
482

de nous abstenir de toutes les substances

qui ont le pouvoir de brûler, par l’action du feu et du soufre ; de même,

du mélange trop violent de tous les agents arsénicaux, qui causent des

dommages de toute sorte et amènent l’insuccès. Mais il convient d’avoir

recours à toutes les choses qui possèdent la puissance liquide et d’opérer

par le mélange et l’action assimilatrice des éléments, avec le concours du

plomb mélangé. Ce mélange est ce que nous appelons, nous, l’union des

substances. On la réalise d’abord au moyen du creuset ; puis on pétrit et

on lave. C’est ainsi qu’on donne comme étymologie du mot magnésie,
483

ce fait qu’elle résulte du mélange et du pétrissage, lequel a confondu en

une substance et une existence uniques les composants du mélange. Or

Le mot Tuthie s’applique-t-il à un nom de lieu? ou bien désigne-t-il la tuthie chimique,

c’est-à-dire l’ancienne cadmie ou oxyde de zinc impur? Peut-être le nom du lieu où l’on

faisait la préparation a-t-il passé à la matière préparée. Le mot même, avec ce dernier sens,

serait alors plus ancien qu’on ne l’a cru jusqu’ici (Introd., p. 268 et 241).

478. Réd. de E : « Ils ont examiné et approfondi tous les commentaires théoriques et

fondamentaux de cet art de la Chrysopée ; ils ont écrit avec un grand mérite à son sujet,

éclaircissant pour nous la fabrication de ce mystère. »

479. Ce passage montre que l’Anonyme est postérieur à Stephanus.

480. Réd. de E : « Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres, à force d’expérience

et de pratique, nous sommes parvenus à comprendre (la nature) des êtres. Voilà aussi

pourquoi nous avons reconnu par nous-même et nous exposons que cet art de la Chrysopée

est nécessaire et réel. »

481. C’est-à-dire la transformation d’un alliage de cuivre et de plomb (molybdochalque), en

un alliage de cuivre et d’électrum ou d’argent (molybdasèm). — Voir la formule de l’Écrevisse,

Introd., p. 154.

482. Réd. de E : « Nous vous prescrivons donc, d’après les philosophes, de vous abstenir de

toutes les matières qui ont le pouvoir de brûler ... »

483. Réd. de E : « Ils donnent le nom de magnésie (à cette substance) parce qu’elle est

mélangée (µίγνυµι) pétrie, teinte et amenée à une essence unique. »
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le pétrissage du Tout, celui de toute substance
484

s’opère au moyen des

liquides et dans les liquides ; les matières lavées sont pétries, comme on fait

pour la pâte limoneuse et pour les étoffes de lin ou de soie que l’on veut

blanchir.
485

3. Voilà aussi pourquoi le célèbre Olympiodore, dans sa grande Expo-

sition, a écrit que le mystère de la Chrysopée réside dans les liquides.
486

Il en fournit mille exemples
487

et représentations typiques, au moyen des

courants, des écoulements et des flux, des effluves et des lavages, de ce

qu’on nomme macération et purification. (Les vrais auteurs) décrivent
488

le

traitement qui accomplit le mystère. Ils reviennent sur cette pensée unique

que les substances deviennent l’ios d’or ; ils disent que celui qui fabrique

de l’ios fait (de l’or), tandis que celui qui ne fabrique pas d’ios ne fait rien.

En effet, les substances primitivement compactes deviennent atténuées et

spirituelles, étant transformées en matières ténues et transmutées, par suite

de leur imprégnation réciproque et de leur fixation commune. Étant ainsi

mélangées et imprégnées entre elles, elles se détruisent elles-mêmes et se

régénèrent de nouveau. Ainsi Démocrite, s’adressant à nous autant qu’au

roi, dit : « Sache, ô roi ; sachons aussi, nous autres, prêtres et prophètes, que

si l’on n’apprend pas à connaître les substances,
489

et si l’on ne mélange pas

les substances, et que l’on ne connaisse pas les espèces ; si l’on ne combine

pas les genres avec les genres, on travaille en pure perte et l’on se fatigue

pour un résultat sans profit. Car les natures jouissent les unes des autres ;

elles sont charmées les unes par les autres ; elles se détruisent les unes

les autres ; elles se transforment les unes les autres, et de nouveau elles

s’engendrent les unes les autres. »

Les §§4, 5, 6 sont de pures subtilités, que l’on n’a pas cru utile de traduire.

Le dernier se termine par ces mots :

6. ... Il faut apprendre d’abord à connaître les natures, les genres, les

espèces, les affinités, les sympathies, les antipathies, les mélanges, les

extractions, les amitiés, les haines, les aversions et tous les analogues, et de

cette façon arriver à la composition proposée ; ainsi que le dit Démocrite, en

récapitulant ces points.

7. En effet il ne faut pas ignorer que c’est par l’effet d’une sympathie

naturelle que la pierre magnétique attire le fer ; tandis que, par l’effet d’une

antipathie, l’ail frotté contre l’aimant le soustrait à cette action naturelle. Il

484. L’auteur oppose le masculin et le féminin du mot πᾶς (Tout).

485. Ici AKELa intercalent plusieurs fragments déjà publiés dans Zosime : 3, 31, p. 199. —

3, 39, §4-5, p. 203.

486. Réd. de E : « Or, Olympiodore explique que c’est dans les liquides, etc. »

487. Cp. Olympiodore, p. 93.

488. Réd. de E : « Car tous écrivent que le traitement est unique, ainsi que l’accomplissement

du mystère. Ils reviennent sur cette pensée et disent que les substances sont amenées à

l’unité ; car celui qui fait de l’ios fait de l’or, disent-ils, tandis que, etc. »

489. P. 50 et 51.
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y a mélange de l’eau versée dans du vin ; mais séparation de l’huile versée

dans de l’eau : les matières qui ont une sympathie naturelle se réunissent,

tandis qu’il y a séparation entre les matières antipathiques.

Il n’a pas paru utile de traduire les §§8 à 14, qui sont des subtilités

byzantines.

A et K reproduisent ensuite le traité de Zosime sur la Vertu et l’Interpré-

tation : 3, 6, p. 127.

E
EE

2.3.16 6. — 15. Le Philosophe Anonyme la Musique et la Chimie.
490

1. L’œuf est composé par nature de quatre parties, étant formé des parties

susdites.
491

Or toutes les variétés de fabrications générales sont au nombre

de 135
492

; et il n’est pas possible d’en trouver un nombre plus grand ou

plus petit que celui-ci. Il s’agit des genres et des espèces de la matière unique

et véritable, décrite dans les 4 (ou 5) livres
493

précieux qui embrassent la

science, (c’est-à-dire) l’argent, l’or, les perles, les pierres et la pourpre.
494

Or

il existe plusieurs voies spéciales,
495

pour ceux qui poursuivent [l’art] : les

unes méthodiques, les autres non méthodiques. Parmi eux quelques-uns

ont donné des descriptions que nous reproduirons ; tandis que d’autres

manquent de tradition et d’expérience ; nous écarterons cette inexpérience

et ces opinions individuelles.

2. Il en est de notre science comme de la musique. Les rangées musicales

les plus générales étant au nombre de quatre,
496

la 1
re

, la 2
e
, la 3

e
et la 4

e
,

490. « Sur l’art sacré et divin des philosophes : Traité dédié au grand Empereur Théodose ; »

Vat. Cp. p. 378.

491. A rapprocher de 3, 44, p. 211. Tout ce morceau paraît être une suite de 1, 3 et 1, 4, p.

18 à 22. Il a un caractère singulier, en raison des rapprochements mystiques qui s’y trouvent

exposés entre la musique et la chimie. On a essayé de traduire ces rapprochements le plus

littéralement possible, mais sans prétendre en avoir pénétré le sens exact, que l’auteur ne

comprenait peut-être pas bien lui-même. D’ailleurs ce morceau fournira sans doute aux

spécialistes quelques renseignements nouveaux sur la musique byzantine.

492. Ce passage se rapporte à l’Écrit du Philosophe Chrétien, 6, 10, §9, p. 396.

493. E : « corps, » au lieu de « livres. »

494. Les quatre livres sur l’or, l’argent, les pierres et la pourpre sont les quatre livres

attribués à Démocrite. On voit qu’on intercale ici un cinquième livre sur les perles, qui parait

être l’ouvrage transcrit dans la 5
e

partie, 9 (p. 352). Ceci n’a pas été compris par le copiste

de E, qui donne la rédaction suivante : « Or les parties les plus précieuses de cette matière

scientifique sont l’argent, l’or, les perles et la pourpre. »

495. E : « Voies spéciales à ceux qui poursuivent un art dépourvu de méthode pour les

ignorants, quoique méthodique pour les gens capables d’instruction. »

496. E remplace partout στοχὸς (ou plutôt στοῖχος, rangée, ligne), par ἦχος ; (ton, mode).

La musique byzantine, comme le plain-chant romain, se compose de 4 tons principaux
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il s’en forme 24 autres, différant par les espèces, celles-ci (au nombre de

six) appelées centrales, égales, plagales, pures, non-tonales (et détonnantes).

Il est impossible de constituer autrement les mélodies qui sont indéfinies

quant à leurs parties, telles que celles des hymnes, ou des offices, ou des

révélations, ou de toute autre branche de la science sacrée, comme par

exemple de l’écoulement ( ? ), ou de la phthora (modulation), ou d’autres

affections musicales. De même ici (en chimie), il y a lieu de définir ce qui

est possible, quand il s’agit de la matière unique, véritable et fondamentale,

(savoir) la fabrication du produit des oiseaux.
497

3. Tout ce qui est exécuté sur la flûte et ce qui l’est sur la cithare est

composé, soit des quatre rangées, soit de trois, soit de deux seulement, soit

d’une seule. Lorsque la composition est obtenue avec trois rangées, elle

comprend nécessairement la 1
re

, la 2
e

et la 3
e

rangées ; ou la 2
e
, la 4

e
et la

1
re

; ou bien la 4
e
, la 1

re
et la 3

e
.

498
Lorsque le chant est composé avec deux

(rangées), (il l’est) forcément de la 1
re

et de la 2
e
; ou de la 2

e
et de la 3

e
; ou

de la 3
e

et de la 4
e
; ou de la 4

e
et de la 1

re
; ou de la 1

re
et de la 3

e
; ou de la

2
e

et de la 4
e
. Et lorsque (le chant) est composé (avec une) rangée seulement,

il l’est incontestablement, ou de la 1
re

, ou de la 2
e
, ou de la 3

e
, ou de la 4

e
;

et il est impossible
499

qu’il se forme dans d’autres conditions avec l’une des

branches : il n’y a rien au-delà. C’est de la même façon qu’il faut raisonner

ici, quand il s’agit de notre science, et il faut nécessairement s’attendre à ne

pouvoir atteindre le but, si l’on s’écarte des règles.

4. De la même manière que, dans les (matières) musicales, on voit que le

chant est incorrect et inexact, si en commençant par la 1
re

rangée on court

consécutivement sur la 3
e

ou au-delà, et inversement ; ou bien si l’on va au

hasard de la 2
e

à la 4
e
, et réciproprement ; ou bien si, négligeant l’alternance

des tons plagaux et des tenues, (on passe) du ton pur au central, ou du 1
er

central au 2
e
, au 3

e
ou au 4

e
central, ou d’un ton égal à un (autre) égal,

ou d’un plagal à un (autre) plagal, ou d’un non-tonal à un autre pareil, ou

d’un détonant au précédent, ou bien au 3
e

(ton), ou bien à quelqu’un des

autres, (ou) inversement.
500

Car sur tous ces points et leurs analogues, il y

(authentes) et de 4 tons plagaux : ce qui constitue l’octo-échos (C. E. R.).
E : « De même que les 4 tons ou modes les plus généraux, fondements de la science

musicale, c’est-à-dire le 1
er

ton, le 2
e
, le 3

e
et le 4

e
, engendrent d’eux-mêmes 24 autres tons,

lesquels diffèrent par l’espèce, et sont appelés centraux et purs, non-tonals et égaux, etc. »

497. C’est-à-dire de l’œuf philosophique.

E : « de l’ornithogonie de l’œuf ; or toute voix et toute sorte de chants sont produits soit

par le larynx, soit par la flûte, soit par la cithare ou un autre instrument ; mais toute sorte

de chants se composent de 4 tons, ou de 3, ou de 2, ou d’un seul. »

498. L’auteur exclut 2, 3, 4 ; comme ne faisant pas une combinaison mélodique.

499. E : « Et il est impossible qu’il se forme autrement. Car toute sorte de chant doit se

former de l’une des branches susdites et, en dehors de celles-là, il n’y a pas d’autre procédé. »

500. Les six parties ou tons indiqués ici sont le pur (cathare ou authente ? ) ; le central, le

plagal, l’égal (ison), le non-tonal et le détonant ; chacun d’eux pouvant être pris avec quatre

hauteurs (rangées) différentes.
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a une grande distinction (à faire) ; et il se rencontre des hauts et des bas,

des altérations et des mortifications, ou toute autre faute de cette sorte.

5. C’est pourquoi les maîtres en cette science ont dit que les (sons)

propres (à un ton) surpassent les (sons) propres (à un autre ton) pour

chaque rangée des centraux proprement dits ; de même le central du milieu

pour les sons purs situés au-delà du central qui vient après ; de même le

3
e

(surpasse) le 2
e
, et le 3

e
(surpasse) le 4

e
. Celui qui rend très grandes et

irrégulières les entrées et les sorties des rangées dans les chants excite un

rire excessif, parce qu’il produit les effets susdits. Il est (surtout) critiqué à

bon droit par les savants, par ceux qui nous instruisent clairement dans

leurs discours sur les effets (mélodiques).

De même
501

ici (en chimie), il faut se garder de l’irrégularité dans toutes

les questions susdites ; car si (l’on) s’occupe du noircissement, du blan-

chiment des coquilles (d’œuf), de l’iosis des jaunes (d’œuf), ou de toute,

autre partie du traitement, sans marcher pas à pas ; ou bien, si, au lieu de

procéder au blanchiment en 1
er

lieu, en 2
e

lieu ou en 3
e

lieu, en opérant

sur les parties ou sur le tout ; si (disons-nous) l’on commence par l’iosis des

parties séparées, ou brouillées ensemble ; ou bien encore si l’on débute par

les coquilles, et si l’on passe subitement au jaune ; ou bien si, négligeant le

1
er

mercure (obtenu) par les alambics, on passe au (mercure) moyen
502

; ou

au dernier ; ou bien si, après avoir accompli les premiers délaiements, on

passe aussitôt aux derniers, ou bien qu’on fasse l’inverse pour toutes les

(opérations) susdites ; ou bien si l’on fait quelque autre chose contraire à

l’ordre obligatoire : dans tous ces cas, le résultat se ressentira de pareilles

erreurs et prêtera à rire.

5 bis. De même, etc.
503

6. De même que, à propos des parties de la matière, nous avons parlé

des diversités de fabrication, en vue de leur division ; de même aussi, on

pourra (le faire) à propos des traitements. (Cependant) il est possible de voir

au contraire, dans le cas de notre traitement, que sa nature est une ; l’espèce

est une et la substance unique. C’est d’après ces principes que Zosime, ce

saint auteur, commentait les mots : « une nature unique triomphant du

Tout ; » et ceux-ci : « l’être naturel est un ; il ne s’agit pas de l’espèce, mais

bien de l’art. »

Si l’on voulait rappeler que les espèces des 24 rangées comprennent

seulement six catégories, (savoir) le pur, le plagal, l’égal, le central, le non-

tonal ou le détonant, qu’on se rappelle aussi que chacune est partagée en

501. E : « De même, dans cet art divin qui est le nôtre, il se produit des irrégularités et des

déviations, des altérations et des mortifications, si l’on opère avec ignorance et sans art. C’est

pourquoi il faut que les jeunes gens se gardent avec soin de tout cela. »

502. Le mot mercure semble ici synonyme d’eau divine, c’est-à-dire des liquides distillés

employés pour l’opération. On trouve un sens mystique analogue dans Raymond Lulle :

Manget, t. 1, p. 824.

503. Traduit, p. 212.
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1
re

, 2
e
, 3

e
et 4

e
rangées (musicales). Mais il n’est pas dans notre plan de

parler maintenant de ces sortes de choses.

Semblablement aussi, au sujet de la matière chimique et de l’espèce,

il est permis à ceux qui (le) veulent, de concevoir des (idées) analogues, et

d’admettre que la matière est tout à fait unique, absolument parlant. Dans

l’espèce chimique, il s’agit du traitement, pris absolument ; de même qu’il y

a la rangée prise absolument, ou l’instrument musical pris dans un sens

absolu ( ? ). Tandis que la matière subordonnée et générique
504

est celle qui

provient des (œufs) d’oies et des (autres volatiles) domestiques.

Les espèces subordonnées sont celles qu’on obtient soit par le feu,

soit sans le secours du feu, soit par un procédé mixte ; car les genres

se trouvent être alternatifs. De la même manière dans la musique, il y a

des instruments généraux et spéciaux, répondant aux parties spéciales

de la science, (à savoir) : le genre nauston (instruments à percussion? ),

l’aulétique (instruments à vent) et le citharique (instruments à cordes) ;

tous correspondant au quaternaire des lignes c’est-à-dire (aux quatre lignes

musicales). Or les espèces exécutées sur ces instruments et les genres

secondaires sont au nombre de six dans la science, savoir : le pur, le plagal,

l’égal, le central, le non-tonal et le détonnant.

Les instruments cithariques sont nombreux et diffèrent par leurs espèces ;

car il y a le plinthion,
505

à 32 (cordes), la lyre, à 9 (cordes), l’achilléen, à 21

(cordes), ... le psaltérion, à 10 cordes au moins, ou à 30 ou à 40 au plus, et

celui qui n’en a que 3 ou 4, ou 5. Il y a aussi le plinthion,
506

à 32 cordes,

propre (à célébrer) les puissances divines, lequel convient principalement

aux mêmes, ainsi qu’à leur conjonction avec les puissances corporelles.

L’instrument aulétique est tantôt en cuivre, tel que le très grand ins-

trument appelé psaltérion ou orgue à main, le cabithacanthion ( ? ) pour

sept doigts, le pandourion, le tonadion, la trompette, et les trompes. Il peut

être aussi construit sans cuivre, (tels que) le chalumeau simple, le double

chalumeau, le chalumeau multiple, le rax, le tétroréon et le plagal.

Nous rangeons parmi les instruments (à percussion) les cymbales pour

les mains ou pour les pieds, les aiguières (vases musicaux) en cuivre et en

504. E : « tandis que par la matière secondaire et générique nous voulons parler de la

matière produite avec les œufs des oies et des autres oiseaux domestiques, ou avec bien des

... ( ? ) Or nous appelons espèces secondaires celles qu’on obtient par le feu (ou sans feu), ou

par procédé mixte. »

505. E : « Le plinthion, composé de 32 cordes ; la lyre, composée de 9 cordes ; l’achilléen,

composé de 30 cordes avec une corde additionnelle, et le psaltérion, etc. »

506. E : « Il y a un autre plinthion, composé de 32 cordes. Quant aux instruments que

nous appelons maintenant, instruments par excellence (orgues ? ), les anciens les appelaient

plinthion sans cordes et aulétique. Cet instrument est approprié aux puissances divines et il

s’accorde principalement avec les âmes ; il est apte à fortifier les puissances corporelles ; il

possède un charme pour combattre la douleur de l’âme, et pour faire aimer Dieu. Ce qui

convient encore aux corps, c’est l’instrument aulétique (à vent) : il est fait de cuivre, et on

l’appelle grand orgue et grand psaltérion. »
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verre. Il y a aussi l’instrument composé
507

de plusieurs métaux, que l’on

comprend quand on sait réaliser la mise en œuvre des 24 rangées.

8. Le divin Xénocrate
508

a exposé encore autre chose. Les espèces des

(œufs) d’oies et des (autres volatiles) privés se trouvent de leur côté
509

comporter quatre subdivisions, (savoir) le blanc, le jaune, la membrane et la

coquille.

Par suite, les variétés relatives à l’espèce des fabrications ont été exposées

comme des portions de la science ; tout comme les variétés des rangées

musicales susdites et des mélodies forment des espèces très spéciales (en

musique). En effet, de même que notre art, opérant sur les parties générales

de la matière chimique, expose en grand nombre et variété les espèces des

fabrications ; de même aussi la musique, ce bien donné par Dieu, étant

combinée avec les espèces matérielles, a engendré plusieurs variétés.
510

9. Non seulement les susdites variétés existent en chimie pour la poudre

sèche ; mais encore il existe des fabrications aussi nombreuses quant à

l’espèce, suivant que l’on emploie des (matières) liquides, des matières

sèches ou mixtes. En effet, pour toutes les variétés d’espèce, parmi les

poudres sèches, nous trouverons des divisions en nombre égal, parmi les

préparations liquides et mixtes ; parmi celles qui sont distillées au moyen

des appareils, et non distillées, mais bien exprimées au moyen d’un linge,

ou bien épuisées d’eau par tel ou tel autre procédé ; afin que (le liquide)

soit uni aux solides matériels et réalise le mélange moyen après l’iosis :

le tout est délayé ensuite, et possède une existence tout à fait liquide. Ce

ne sont pas seulement les deux parties liquides de l’œuf qui peuvent être

mercurifiées, en raison de leur nature fluide ; mais les deux (parties) sèches

qui constituent le surplus de la nature (de l’œuf), sont aussi capables d’être

mercurifiées ; attendu que tout corps naturel a une existence mélangée des

quatre éléments, en proportion inégale ou égale.
511

10. Ainsi les liquides sont absorbés par les substances solides, ces

ingrédients étant employés à dose minime, avec le concours des alambics.

Ou bien on les mélange ; ou bien on les éteint dans les liquides naturels,

507. E : « De même que dans la musique il y a beaucoup de genres, d’espèces et d’ins-

truments ; de même aussi dans l’art divin de la chimie, il y a des genres des espèces, des

variétés de traitement et de combinaisons, et des vases, et des aiguières en cuivre, en verre

et en terre cuite. Et quiconque connaît toutes ces variétés et celle des autres arts, sait encore

accomplir ce qui est cherché. »

508. E : « Comme le dit le divin Xénocrate, les œufs des oies et des autres oiseaux privés

contiennent 4 espèces, savoir : le blanc, etc. » — Xénocrate est compris dans la vieille liste

des auteurs alchimiques donnée par le ms. M (Introduction, p. 110, 111).

509. Comme les tons musicaux.

510. Les rapprochements entre la musique et la chimie ne se retrouvent plus dans les

paragraphes suivants.

511. Add. de E : « De sorte qu’il semble aux non-initiés et aux ignorants qu’il est impossible

d’entreprendre d’opération. » — Mercurifié a ici un sens mystique, impliquant l’idée de

distillation. — Cp. note 1 de la p. 412.
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en laissant s’opérer la décomposition avec le temps et la dissolution. Les

produits obtenus sont partagés en deux, et traités par le pélican (appareil

distillatoire), ou bien sans le secours de l’appareil à mamelon. Alors sont

mélangées entre elles les parties de même nature : je veux dire la (partie)

décomposée et la partie non décomposée. Si (l’on) veut, avec les liquides

seuls, pratiquer une teinture à fond par leur décomposition, on n’a pas

recours au délaiement ; mais en mêlant de l’eau avec l’eau, on accomplit la

préparation, en partageant les substances solides amenées à l’état de dépôt,

ainsi que l’a fait voir clairement le grand Synésius.

Les §§11, 12, 13, 14, concernent des opérations chimiques décrites d’une

façon trop vague, pour que l’on ait réussi à donner un sens suffisamment

précis à la traduction.

15. Mais on dira : « Montre-moi qu’il en est ainsi d’après les anciens écrits.

» Écoute le premier des chimistes : « Prenant, dit-il, une pierre pyrite,
512

fais la chauffer, jusqu’à ce qu’elle devienne incandescente. Après l’avoir

enlevée (du feu), trempe-la dans l’eau froide ; (retire-la aussitôt) et mets-y

de la salive avec ton doigt : si elle l’absorbe, c’est qu’elle aura été chauffée

convenablement ; alors, dépose-la dans la teinture.
513

E
EE

2.3.17 6. — 16. Cosmas explication de la Science de la Chrysopée par

le Saint Moine Cosmas.
514

1. Cette chimie véritable et mystérieuse demande beaucoup de travail,

mais peu de dépense, car Un est le Tout et par lui est le Tout, et si un

n’est pas trois et trois un, le Tout n’existe point : c’est là la délivrance de la

maladie importune de la pauvreté. Ainsi c’est par affection pour toi que je

t’écris, pour t’adresser une sorte de viatique et un petit artifice contre elle.

2. Prends de l’or pur, 3 hexages ; du mercure, 1 hexage ; fais un mélange

à la façon des orfèvres. Ensuite trempe le mélange dans de l’eau, pour que

la couleur noire s’échappe. Puis presse bien le mélange dans un linge de lin,

afin que le mercure s’échappe.

Ensuite unis le mélange avec de l’ios de bonne qualité, du sel ammoniac

et un peu de la chaux tirée de l’œuf ; broie bien le tout sur un marbre.

Ensuite unis ces (matières) à un jaune d’œuf ; place le tout dans une

coquille d’œuf dur, (percée) d’un trou. Il faut que la coquille soit fraîche et

512. Silex ? — C’est le sens de ce mot en néogrec.

513. E : « Fin du livre de la pierre musicale. »

514. Traité d’une époque beaucoup plus récente, à en juger par la langue.

On le donne ici pour montrer la continuité de la tradition alchimique dans le moyen âge.

C’est une suite de recettes de transmutation.
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propre.
515

Lute bien le trou, ainsi que l’œuf entier, et plonge dans du crottin

de cheval chaud, pendant 7 jours.

Ensuite après l’avoir retiré, regarde par le trou de l’œuf (l’état de) la

composition. Si elle est tout entière passée à l’état d’ios, c’est bien ; si non,

répète l’opération jusqu’à ce que le Tout soit Un, c’est-à-dire changé en bel

ios.

Alors, allumant des charbons, à plusieurs reprises et sans désemparer,

fais rôtir l’œuf entier ; puis, retirant le mélange, broie sur le marbre ; garde

cette poudre de projection.

En faisant fondre de l’argent très pur dans un creuset, et en y ajoutant

une partie de cette poudre, tu obtiendras de l’or très brillant. Si tu veux le

rendre encore plus fin, renouvelle 2 et 3 fois l’opération première, jusqu’à ce

que (le résultat) te plaise.

3. Ce qui suit est tiré d’un certain auteur ancien, Zosim ;— l’autre

(fragment) l’est du Grand Art des anciens. Fais l’épreuve que voici
516

:

Prends 4 œufs, mets-les dans un vase de terre cuite d’une grande

capacité ; après avoir pétri un peu de fleur de farine avec du miel, dispose ce

mélange tout autour des œufs dans un vase. Bouche-le bien, plonge dans

de la fiente pendant 120 jours, jusqu’à ce que se produise une nature rouge

de sang (destinée à devenir l’âme du produit). Ensuite, découvrant, mets le

contenu dans un (vase) de terre cuite tout neuf ; porte à l’incandescence les

charbons embrasés en les éventant, et dirige la vapeur des charbons sur le

résidu disposé à l’avance. Lorsqu’il est grillé, mets-le dans un mortier, sans

que ta main le touche. Après avoir broyé, garde-le dans un bocal. Fonds de

l’argent pur, 1 livre ; projettes-y de cette poudre sèche 3 ou 6 parties et tu

seras surpris. C’est là le divin et grand mystère, celui que l’on cherche, celui

qui peut vaincre la pauvreté et écarter les ennemis. Ainsi soit-il.

4. Autre explication. — (Prenant) de la sandaraque, de la couperose,

de l’arsenic, du soufre et du cinabre, unis toutes ces matières ensemble.

Après avoir broyé, délayé et formé un mélange visqueux, mets dans un

verre propre, c’est-à-dire dans un ballon, qui devra avoir un orifice plus

étroit que son ventre, tel que les paniers ronds des ruches ( ? ). Après avoir

garni l’orifice de lut, fais chauffer sur un feu doux. Ensuite, ôtant le lut, tu

trouveras le mélange desséché, en consistance de poix. Après avoir encore

délayé, transvase dans un pot de terre cuite ; et prenant le tout, place auprès

du feu. Après avoir découvert, tu trouveras du jaune.

5. Prends de la magnésie blanche, et le même poids de limaille, ainsi que

les (matières) traitées préalablement. Ensuite faisant tiédir les deux (corps)

dans de l’huile de raifort, laisse digérer : tu obtiendras un jaune de qualité

515. L’œuf philosophique désigne ici un appareil, suivant la nomenclature alchimique.

516. Ce morceau fait suite à l’article de Cosmas dans les manuscrits et semble en avoir fait

partie. Est-il extrait réellement de Zosime? C’est ce qu’il est difficile de décider.
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supérieure pour la fonte. Mais si la couleur n’est pas brillante, après avoir

enduit de sel, de misy et de rouille de fer délayée avec du vinaigre, et après

avoir fait intervenir la puissance de la limaille provenant du petit plat, (la

préparation) sera parfaite.

6. Maintenant, si tu as de l’or, et que tu veuilles en doubler le poids,

sans en diminuer la qualité ; après avoir pesé cet (or), mets double dose de

la préparation précédente, obtenue avec le misy et la limaille de fer noircie,

en prenant de l’un et de l’autre un poids quadruple de l’or. Mélangeant ou

combinant ces choses, applique-les autour de l’or ; après avoir mis dans un

creuset et fait chauffer, enlève : tu trouveras l’or (en quantité) double.

7. Le cinabre et l’ios du cuivre couleur d’or, ainsi que certaines espèces

naturelles, projetés dans la matière lunaire (l’argent), produisent de l’or

métallique.

8. Après avoir fondu du plomb au feu, saupoudre-le de soufre et chauffe

jusqu’à ce que la mauvaise odeur soit évaporée. Ensuite mettant de l’alun

lamelleux et du cinabre dans les vases, en égale proportion, et mêlant avec

de l’oxymel, arrose avec le plomb liquéfié. Agis semblablement avec du soufre

apyre, jusqu’à ce que la matière durcie se change en or.

9. Prenant du cuivre, étends-le en lames, coupe-(le) en petits morceaux

carrés et mets ceux-ci dans un petit pot d’argile : une couche de cuivre, puis

une couche de soufre pilé ; bouche bien l’orifice à la partie supérieure, avec

du lut. Puis, mets ce petit pot dans un autre pot (plus) grand ; celui-ci doit

avoir des trous. Laisse entrer le feu par ces trous ; emploie un feu fort et fais

cuire pendant 4 heures : le cuivre calciné devient ainsi pulvérulent, et pareil

à du sel : il se forme ce qu’on appelle du rasouchti.
517

10. Ensuite prends du rasouchti, 5 onces et demie ; du natron ou de

l’efflorescence artificielle ( ? ), 3 onces ; du mercure, 2 onces : mélange tout

cela et broie fin comme de la farine. Broie ces choses, jusqu’à ce que l’on ne

voie plus le mercure. Ensuite, procure-toi deux plats, agencés de façon à

se recouvrir exactement et que rien ne puisse en sortir, pas même de l’eau ;

ensuite, enduis-les avec de l’argile à creuset ; ou bien, si tu n’en trouves

pas, avec l’argile dont se font les assiettes. Dès que tu as bien disposé les

deux plats, de façon que leurs bords s’adaptent l’un à l’autre, enduis-les

exactement. Le vase inférieur, c’est-à-dire le plat, doit être plongé de nouveau

dans cette argile et luté, aux jointures et tout autour, avec du blanc d’œuf.

Ensuite, fais dans le fond du plat supérieur un trou capable d’admettre

une aiguille à coudre des sacs, ou même un trou plus petit, comme pour

une grosse aiguille (ordinaire). Puis fabrique un petit fourneau et rétrécis-

le par en haut, de façon que l’espace supérieur puisse contenir les plats,

tandis qu’à sa partie inférieure il sera plus large. Dépose les plats dans la

partie supérieure du fourneau, et, par en bas, mets un peu de feu, réparti

517. C’est la préparation de l’œs ustum de Dioscoride. Introd., p. 233.
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également. Dispose sur le trou du plat supérieur un couteau, afin de pouvoir

racler avec la pointe, et fais bien cuire. Retire souvent le couteau et regarde :

lorsque tu verras monter quelque chose de pareil à l’argent, alors fais bien

cuire. D’abord il montera une fumée épaisse, et, plus tard, du mercure
518

pareil à l’argent.

11. Lorsque tu verras cela, cesse le feu ; bouche le trou du plat avec du

lut et laisse refroidir (pendant la nuit). Vers le matin, retire le produit, après

avoir ôté l’enduit des plats. Saisis d’abord le plat supérieur, puis l’autre, et

recueille tout le mercure, de façon à n’en rien laisser dans le plat supérieur ;

car il adhère à ce plat : râcle-le entièrement et prends-le. Alors prends de

l’argent, 4 onces, et du cuivre, 8 onces. Fais fondre d’abord le cuivre et,

dès qu’il est fondu, ajoute l’argent. Quand tu l’as fondu également, et que

les deux (corps) n’en forment plus qu’un, alors ajoute de la poudre sèche,

c’est-à-dire du mercure recueilli dans le plat, jusqu’à concurrence d’une

demi-once : le tout te fournira un argent pur et parfait. Lorsque tu l’auras

fondu dans l’appareil, mets dessus du sel ammoniac ; et si tu veux qu’il soit

plus beau, mets-y une autre demi-once du mercure recueilli dans le plat, et

l’argent sera encore meilleur.

E
EE

2.3.18 6. — 17. La Pierre Philosophale.

Compilation de morceaux déjà imprimés pour la plupart. On donnera

seulement le suivant :

Zosime. — 1. Je vais vous expliquer la comaris.
519

La comaris, par son

addition, amène les perles à perfection. Sous ce nom on désigne la pierre

qui attire au dehors l’esprit, par la puissance de la poudre de projection.

Aucun des prophètes n’a osé exposer ce mystère dans ses discours ; mais ils

savaient que c’était ainsi qu’il convenait de fixer cette précieuse puissance

féminine ; car elle est la blancheur vénérable, d’après l’interprétation de tous

les prophètes. On obtient cette puissance de la perle en la faisant cuire dans

l’huile.

2. Prenant la perle attique, fais-la cuire dans l’huile, dans un vase

découvert et non clos, pendant 3 heures, au milieu du feu. Frotte la perle

avec un chiffon de laine, pour la débarrasser d’huile et conserve-la pour t’en

servir dans les teintures. Car c’est avec l’aide de l’huile que l’on amène la

perle à perfection.

518. Notre mercure, ou peut-être notre arsenic. — Introd., p. 239.

519. Cp. Zosime, p. 122. C’est une variante.
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EE

2.3.19 6. — 18. Sur la Pierre Philosophale.

1. Le célèbre philosophe d’Abdère, Zosime, Jean l’Archiprêtre, Hermès

Trismégiste, Démocrite, Olympiodore et Stephanus, dans l’exposition de

la Chrysopée, ont révélé le mystère du molybdochalque
520

; ils se sont

accordés à le prendre comme point de départ. Dans leurs mémoires fondés

sur l’expérience, la pratique et la connaissance de la matière, ils prescrivent

d’écarter tous les agents qui possèdent le pouvoir caustique, tels que le feu, le

soufre, et tous les arsenics, parce que leur mélange et leur force sont la source

de tous les dommages et accidents. Mais d’après eux il convient d’employer

les agents doux, ceux qui possèdent le pouvoir liquéfiant, pour le mélange

des éléments et l’alliage du plomb. Ils appellent aussi cet alliage union des

substances : d’abord lorsqu’on le réalise au moyen de la fusion, et aussi

(lorsqu’on opère) par grillage et lavage. Ils désignent (le molybdochalque)

sous le nom de magnésie, parce qu’on mélange, pétrit et trempe, afin

d’amener l’alliage à l’état d’une substance unique, par l’identification des

substances composantes. Or le mélange du Tout, la (fabrication de la)

matière, s’accomplit entièrement par voie humide et par les liquides ; de

même que l’argile est pétrie avec les matières lavées, telles que les étoffes et

les soies blanchies.

2. C’est pourquoi Olympiodore écrit que le mystère de la Chrysopée réside

dans les liquides. C’est par les écoulements d’eau, les courants, les lavages,

la macération et le traitement que l’on accomplit l’opération mystérieuse.

(Suit une subtilité.)

3. Démocrite dit au roi
521

: Si tu ne connais pas les substances et leur

mélange, si tu ne comprends pas les espèces et l’union des genres avec les

genres, tu travailleras en vain, ô roi.

4. Zosime dit
522

: Dans le mystère de la teinture de l’or, les corps

deviennent esprits, afin d’être teints par l’esprit dans la teinture ; c’est-à-

dire que les corps (métalliques), unis au molybdochalque et modifiés par

le mercure, deviennent esprits. Par ces agents ils sont d’abord liquéfiés,

cuits, soumis à l’écoulement, en vertu de la macération qui en résulte et de

l’opération de la transmutation, et ils changent ainsi de corps. Car ils passent

naturellement à l’état incorporel, et ils arrivent d’une façon extraordinaire à

l’état d’or cuit.

520. Ce §résume l’article 6, 14, de l’Anonyme, p. 405.

521. Cp. 408. — Cette forme axiomatique rappelle la Turba philosophorum et semble appar-

tenir à une tradition analogue.

522. Cp. Pélage, 4, 1, §9, p. 248, et 6, 14, §8 et 9, Texte.
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5. Olympiodore dit
523

: le molybdochalque ou pierre étésienne détermine

ensuite l’écoulement simultané de ces produits par le feu. L’un des effets

est dû au plomb et l’autre au feu. Ce n’est pas de l’une des matières isolées

que dépend l’écoulement simultané ; mais on doit faire écouler la matière

par l’association des trois produits. On les mélange d’abord à parties égales

et pour les faire écouler, il ne faut pas ajouter l’un des produits aux deux

autres, mais mélanger à la fois les trois dans un même alliage. Le mot

écoulement simultané montre qu’il faut faire écouler l’ensemble d’un seul

coup.

6. (Suivent des subtilités.)

7. Zosime dit : Ne craignez pas, etc. (reproduction d’un passage donné :

3, 6, §13, p. 135, jusqu’à la fin du §).

8. L’évaporation de l’eau est sa disparition. Je m’étonne du résultat de

notre étude, et de voir comment l’émission et l’action de la vapeur de l’eau

divine peuvent cuire et colorer notre composition.

9. Stephanus dit ... (3, 6, §23 et 24, p. 138 et 139, avec diverses lacunes

indiquées dans le texte grec).

Viennent ensuite une série de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime,

de Jean l’Archiprêtre, de Stephanus, de Comarius, d’Olympiodore, etc., avec

des portions abrégées et des lacunes.

E
EE

2.3.20 6. — 19. Hiérothée sur l’Art Sacré.
524

1. Prenant de la batiture de fer, 1 partie ; de l’antimoine d’Italie, 1 partie,

délaie le tout dans de l’huile de natron. Après avoir opéré l’extraction, mets

à part et fais fondre avec une quantité égale de cuivre d’Italie. Après avoir

réduit, allie avec de l’or et laisse 3 jours. Prends du soufre, 1 partie ; du misy,

1 partie ; délaie, puis prenant l’alliage, dispose-le par couches alternatives,

et opère l’extraction. Prends de ce produit, 3 parties, et 1 partie d’or ; fais

fondre et tu trouveras ce que tu cherches.

2. Si tu veux faire mieux encore, traite l’alliage et fais-le macérer avec

la fleur de natron, jusqu’à ce qu’il devienne fluide (comme) du mercure.

Sublime sept fois et partage en deux portions ; la première est soumise à

523. Cp. 6, 12, §9, Texte.

524. Il existe sous le même nom un petit poème alchimique, où il est question de l’Empereur

Nicéphore : son auteur serait donc du 9
e

siècle de notre ère. Si le texte présent est du même

écrivain que le poème, l’époque serait indiquée par ce qui précède. Dans la vieille liste de

St-Marc, sous notre numéro 38, (Introd., p. 175) on lit aussi : « Chapitres d’Eugénius et

d’Hiérothée ; » mais ces chapitres ne se retrouvent pas dans le Ms. M actuel.
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la décomposition jusqu’à production d’eau ; quant à l’autre moitié, tu la

mélanges avec le tiers de son poids d’or et le 6
e

de cuivre d’Italie et de

fer ayant subi le premier traitement. Broyant le tout, arrose avec l’eau du

mercure dissous plus haut, et fais chauffer. Opère ainsi jusqu’à ce que

l’eau ait disparu ; mélange un peu de soufre, de façon à ce qu’il pénètre la

préparation, et s’y imbibe. Opère ainsi jusqu’à ce qu’il se forme du cinabre

(ou de l’or ? )

3. Emploie cette (recette) avec le concours d’Emmanuel,
525

le chef des

êtres animés, le Verbe divin, la lumière du St-Esprit. Car c’est lui qui est

le sauveur, le dispensateur et la cause de tous les biens. C’est par son

entremise qu’est offert aux fidèles et aux gens qui en sont dignes ce divin

mystère, le remède de l’âme et la délivrance de toute peine. Celui qui a

trouvé ce mystère, celui qui a reçu ce don de Dieu, celui qui sait opérer

les traitements et parvenir au but désiré, le doit au très haut Emmanuel :

celui-là deviendra son ministre et son agent dans l’exécution de cet art

divin. (C’est pourquoi) en tout (il réservera) la dîme pour la construction des

saintes églises et pour le soutien des indigents. Il interviendra en ma faveur,

secourra mes besoins et me fera traverser la vie.

Pour que son existence demeure à l’abri de l’envie, il ne doit pas tirer

vanité de ses richesses, ni du soin qu’il donne à la prospérité de ses affaires ;

il ne doit pas non plus s’abandonner à la pauvreté, cette maladie fâcheuse et

incurable. Mais il doit plutôt resplendir de la richesse des vertus divines et

des actions pures, étant tout animé d’humilité, de pitié et d’amour sincère (de

Dieu). Il fera des prières pour moi, qui ai exposé ces choses libéralement et

simplement, afin que nous obtenions tous deux la pure et éternelle royauté

du Christ notre Dieu. Qu’il nous soit donné à tous de l’obtenir, par les

recommandations et par les prières de Marie, l’immaculée mère de Dieu,

et de Jean le précurseur trois fois bien heureux, ainsi que par (celles) de

la cohorte pure des divins apôtres et prophètes et de tous les saints. Ainsi

soit-il : amen.

E
EE

2.3.21 6. — 20. Nicéphore Blemmidès Chrysopée.
526

Sur la Chrysopée de l’œuf qu’a traitée le très savant maître en philosophie

Nicéphore Blemmidès, lequel a atteint le but, avec le concours de celui qui

amène toutes choses du non-être à l’être, le Christ, notre Dieu véritable, à

qui appartient la gloire dans tous les siècles des siècles : amen.

525. Cf. le livre d’Emmanuel, cité dans le Pseudo-Aristote arabe, t. 3 du Theatrum Chemicum.

526. On a aussi donné à cet auteur le nom de Blemmydas et on l’a identifié, à tort ou à

raison, avec un personnage du 13
e

siècle, qui a refusé le Patriarchat de Constantinople.
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Prends, avec l’aide de Dieu, cette pierre non-pierre,
527

que l’on nomme

la pierre des sages, formée par les 4 éléments : la terre, l’eau, l’air et le feu ;

c’est-à-dire par l’humide, le chaud, le froid et le sec. Prends donc l’un des 4

éléments, la terre, l’élément froid et sec, autrement dit, la coquille des œufs.

Après avoir lavé et purifié, refroidi et broyé exactement, mets dans une

marmite ; bouche l’orifice de la marmite avec un lut qui résiste au feu, et

mets-la dans un fourneau de verrier. Fais chauffer pendant 8 jours,
528

jusqu’à ce que le produit blanchisse. Mets-le à part avec soin ; car c’est là la

fameuse chaux. Attention !

2. Après cela, prenant le blanc intérieur (de l’œuf), dépose-le dans un

vase en forme de coquille, à l’orifice du vase, adapte cet instrument en forme

de mamelon, nommé alambic. Qu’il soit bien bouché et assujetti avec du

plâtre.
529

Fais monter cela comme l’eau de roses, et garde avec soin dans

une fiole. Attention !

Ensuite prenant de la chaux,
530

1 partie, et de l’eau distillée, 9 par-

ties ; mets ensemble ; introduis (dans le vase) et bouche avec soin, comme

précédemment. Distille cela comme de l’eau de roses. La coquille doit être

cette fois en verre ; la 1
re

était en terre cuite. Remets le produit distillé sur

la même cendre ; extrais et mets le tout ensemble dans une fiole de verre.

Bouches-en soigneusement l’orifice avec un linge et du plâtre, et enfouis

dans du crottin de cheval pendant 21 jours. Attention !

4. Ensuite retirant du crottin, mets dans la coquille et fais monter comme

précédemment. Puis, de nouveau, prenant le tout ensemble, mets l’eau et

la matière dans une fiole de verre et fais digérer dans du crottin de cheval,

comme précédemment. Puis, retirant du crottin, mets le tout ensemble dans

une coquille ; fais monter comme précédemment et garde dans une fiole.

Attention
531

!

5. C’est là ce qu’on appelle eau divine, eau de chaux, eau de mer, vinaigre,

mercure, lait de vierge, urine d’enfant impubère, eau d’alun, eau de cendre

de chou, eau de natron, eau de 1
re

filtration, et d’autres noms (encore).

Cela constitue l’eau divine, au moyen de laquelle est blanchie le corps de la

magnésie. Le cuivre brûlé, c’est la cendre qui doit être produite par le jaune

des œufs.

527. Cp. p. 19.

528. Scolie : « Noter qu’il est impossible de faire chauffer la chaux pour la changer en céruse,

à moins de faire chauffer pendant 8 jours sur le fourneau du verrier. » Les signes de renvois

successifs de cette scolie et des suivantes dans nos manuscrits sont les signes du Zodiaque,

à partir du Bélier jusqu’à la Balance. (Cp. Introd., p. 205.)

529. Scolie : « Le plâtre doit être vieux, et (provenir) d’une église ( ? ) »

530. Scolie : « La chaux, ici, doit être (du poids) de 4 onces et l’eau (distillée une fois) peser

36 onces. »

531. Scolie : « Tu as ici la chaux décomposée ; or l’eau nécessaire pour les (extractions),

délaiements et arrosages doit être (du poids) de 31 onces. »
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6. Il faut prendre d’autres coquilles d’œufs non brûlés,
532

(les) bien

broyer et les mettre dans une coquille de verre avec de l’eau montée une fois

sans l’emploi de la chaux. Qu’il y ait de cette eau la valeur de 3 parties et

des coquilles, 1 partie. Distille cela encore 3 fois, sans digestion. A chaque

distillation, rejette les coquilles et mets-en d’autres en même quantité. A la

3
e

fois, garde dans une fiole ce qui est déposé.

7. Ensuite prenant la nouvelle chaux,
533

mélange-la bien avec cette eau.

Qu’il y ait de cette eau, 3 parties, et de la chaux, une partie ; mets cela dans

une fiole. Bouche bien l’orifice de la fiole et fais digérer dans du crottin de

cheval pendant 40 jours, et s’il y a de la cendre, pendant 21 jours.

8. Ensuite, prenant des jaunes d’œufs, mets-les dans une coquille de

terre cuite et distille cela comme de l’eau de rose, avec un feu (moins)

énergique ; car il faut que le feu des (opérations) susdites soit plus doux.

Bouche avec soin et recueille ainsi l’huile (couleur) de cochenille.

9. Prenant cette huile,
534

réunis-la avec la chaux
535

tirée des coquilles.

Qu’il y ait de cette chaux, 1 partie, et de l’huile, 3 parties ; opère avec

cela comme avec l’eau de chaux, c’est-à-dire distille et fais digérer. Puis de

nouveau distille et fais digérer, et après avoir distillé, garde le tout. Attention !

10. La cendre des jaunes d’œufs qui se déposera, blanchis-la avec la 1
re

eau divine obtenue avec la chaux ; car celle-ci est la magnésie.

11. Prenant de cette magnésie,
536

4 parties, et de la chaux déposée dans

la coquille,
537

1 partie, c’est-à-dire de cette dernière le 5
e

(du tout) ; broie

bien l’une et l’autre sur le marbre, de façon à rendre la matière très fine

et ténue. Délaie complètement avec un peu d’eau (provenant) de la chaux,

comme font les peintres. Après avoir laissé refroidir, mets dans une coquille

1 partie de ce mélange, et de l’eau de chaux, 3 parties. Il faut ici que la

coquille soit en verre. Puis fais monter cette (eau) comme l’eau de roses et

recueille tout ce qui distille dans un vase de verre.

12. Ensuite, prends la poudre sèche, déposée dans la coquille ; mets-la

de nouveau sur le marbre, délaie-la par petites portions, avec l’eau distillée

qui en provient. Laisse sécher le produit à l’ombre ; et opère ainsi jusqu’à ce

que toute l’eau distillée ait disparu.

13. Ensuite, après avoir broyé la poudre sèche, mets-la dans une coquille,

et avec elle une autre quantité d’eau de chaux. Qu’il y ait de l’eau, 3 parties,

532. Scolie : « Ces coquilles doivent être (du poids) de 18 onces pour les 3 fois, et l’eau, du

poids de 18 onces chaque fois. »

533. Scolie : « Cette chaux doit être de 5 onces. Comme elle doit être gâchée avec l’eau par 3

fois ; le tout doit être du poids de 15 onces. »

534. Scolie : « Cette huile doit peser 15 onces. »

535. Scolie : « Une telle chaux, à ce que je crois, doit peser 5 onces, qui (sont) introduites

dans les 15 onces précédentes ; l’eau, tu l’as fait monter trois fois, avec les coquilles non

brûlées. »

536. Scolie : « 4 hexages 25 carats, pour 1 hexage 25 carats. »

537. Scolie : « Une chaux de cette nature est la première qui provient de l’eau divine blanche,

lorsque tu veux blanchir la magnésie. »
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et de la poudre sèche, 1 partie ; fais monter cela et délaie comme il a été dit,

jusqu’à 5 fois.

14. Prenant la 5
e

fois toute l’eau distillée, rassemble la poudre sèche

déposée. Après les avoir prises et mises toutes deux dans un alambic de

verre, plonge celui-ci dans du crottin de cheval pendant 40 jours, ou autant

de temps que tu voudras.

15. Ensuite remets de nouveau dans la coquille de verre, et fais monter

comme précédemment. Lorsque la moitié du liquide aura été distillée, après

avoir ouvert la coquille, remets-le de nouveau dans ce (vase), et répète cela

jusqu’à 5 fois.

16. Or tu prendras cette précaution de ne pas distiller (vivement), comme

précédemment, mais doucement et lentement.

17. Après la 5
e

fois, recueille tout ce qui a été distillé dans l’alambic. La

poudre sèche déposée dans la coquille, mets-la sur le marbre ; et après l’avoir

broyée et délayée avec le liquide distillé, comme ci-dessus, laisse refroidir à

l’ombre. Fais cela jusqu’à ce qu’elle ait absorbé tout le liquide. Pendant que

l’on broie et que l’on arrose, on trouvera le produit blanchi : cette blancheur

constitue le signe (qui précède? ) la couleur rouge.

18. Or il faut que le produit soit bien blanchi. Ensuite, mets-la (partie)

blanchie dans un alambic de verre ; ajoutes-y de nouveau la matière qui

provient de l’eau de chaux, 3 parties contre 1 partie du produit. Après avoir

bien mélangé le tout, enfouis dans du crottin pendant (40) autres jours.

19. Après avoir retiré, fais monter, recueille le liquide et remets-le dans

ce (vase) : fais monter une seconde fois, recueille et surveille. Or la partie

déposée dans la coquille, tu la trouveras blanche, semblable à du marbre.

Prenant cela semblablement, opère avec soin.

20. Ensuite, après avoir pris de l’espèce semblable à du marbre une

partie, et de l’eau distillée, une autre partie ; après avoir bien mélangé ces

choses, mets dans une coquille de verre, si tu n’as pas d’alambic ; puis scelle

et bouche convenablement son orifice avec un couvercle de plomb ; étends

un mince enduit sur ladite coquille de verre, en employant un lut qui résiste

au feu.

21. Ensuite traite habilement (cette matière) et dispose-(la) sur un petit

fourneau, pareil à celui de l’eau de roses. Au lieu d’un feu de charbon, place

le au-dessus d’une lampe allumée. Si les espèces de l’intérieur sont dans

la proportion d’une once (chacune), c’est-à-dire que le poids de l’une et de

l’autre soit de 2 onces, il faut faire brûler la lampe pendant 7 jours, c’est-à-

dire 7 jours et 7 nuits. Si ces espèces n’ont qu’un poids moitié moindre, fais

brûler pendant 4 jours ; si c’est le quart, 2 jours. Après les 7 jours, ayant

ouvert le vase, et reconnu que l’espèce est compacte, ajoute encore de l’eau

mise à part, une autre once, comme précédemment. Ensuite, faisant brûler

la lampe autant de jours qu’il a été dit, opère ainsi jusqu’à 9 fois.
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22. Après avoir ouvert, tu trouveras un produit jaune compacte, dont le

poids répondra à celui de toutes les matières ajoutées successivement en 9

fois, jusqu’à concurrence de 10 onces.

23. Mets de côté et prends-en 1 partie, c’est-à-dire la valeur d’une once.

24. Ensuite, ayant opéré au moyen du feu, c’est-à-dire à la chaleur de la

lampe, arrose ces (matières) 9 fois ; en opérant au moyen d’un poids égal

d’huile divine, comme tu as fait avec l’eau divine. La dernière fois, c’est-à-dire

la 9
e
, tu prendras le double du poids d’huile, et (alors) tu feras brûler la

lampe plus fort.

25. Ensuite tu trouveras la poudre sèche complètement préparée, de

couleur pourpre vif. Après l’avoir bien broyée, garde-la avec soin.

26. Lorsque, avec l’aide de Dieu, tu auras obtenu ce produit, prends

de l’argent pur, la valeur d’une once ; fais-le fondre au feu et mets-y de la

poudre précédente, la valeur d’un grain : tu trouveras l’or brillant et dont

l’éclat s’étend jusqu’aux limites de la (terre) habitée.

E
EE

2.3.22 Nicéphore Blemmidès. — Appendice ce que réclame la Présente

Préparation.

D’abord des œufs propres avec leurs 36 ( ? ) germes.

Appareils : Deux coquilles de terre cuite, avec des bouchons de verre.

Semblablement aussi 3 coquilles de verre, capables de contenir, l’une,

une pinte, l’autre, 2 pintes, et la dernière une demi-pinte, avec son chapeau.

Mortier en marbre ;— et porphyre.

Palette de peintre.

Plâtre vieux, provenant d’une église.

Un vase résistant au feu et deux marmites en forme d’écuelle ( ? )

Lut qui résiste au feu.

Il faut aussi, tout d’abord, de l’eau blanche distillée une fois, 36 onces.

Semblablement, en second lieu, (la même eau) montée une fois, 18 onces ;

Et de l’huile de cochenille, montée une fois, 15 onces.

Sache que les 36 œufs absorbent 9 onces d’eau.

La pinte comporte 2 mesures d’eau.

De même il faut aussi de la chaux (tirée des coquilles d’œuf, avec les

membranes), 9 onces ; des enveloppes d’œuf broyées et incombustibles, 18

onces ; de la magnésie, c’est-à-dire des jaunes (d’œufs) calcinés, 4 hexages

20 cotyles.
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Des balances, du bois à brûler, un petit fourneau et un esprit subtil et

sans limite.

Voici ce qu’il faut (pour compléter) le mystère dans son intégrité :

Prends
538

le sang d’un homme aviné, la bile d’un bœuf noir non mar-

qué, et le suc de la plante appelée barbe de bouc. Employant ces trois

(matières) en proportion égale, chauffe du fer et trempe : tu pourras réussir.

E
EE

538. Cette formule finale se trouve déjà à la fin de 6, 13, p. 405, note 2.
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